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समर्पण 


मानस-ममज्ञ पूज्य पिता 
भ्री महावीर प्रसाद श्रीवास्तव को 


कुतज्ञता-प्रकाश 


भ्रीमान्‌ सेठ शुभकरन जी सेकसरिया ने लखनऊ विश्वविद्यालय की रजत-जयंती 
के अवसर पर विसवाँ शुगर फैक्ट्री की ओर से बीस सहख्र रुपये का दान देकर हिंदी- 
विभाग की सहायता की है। सेठ जी का यह दान उनके विशेष हिंदी-अनुराण का 
द्योतक है। इस धन का उपयोग हिंदी में उच्चकोटि के मोलिक एवं गवेषणात्मक ग्रन्थों 
के प्रकाशन के लिये किया जा रहा है जो श्री सेठ शुभकरन सेकसरिया जी के पिता के 
नाम पर 'सेठ भोलाराम सेकसरिया ग्रन्थमाला' में संग्रन्थित होंगे । हमें आशा है कि 
यह ग्रन्थमाला हिंदी साहित्य के भडार को समृद्ध करके शानबृद्धि में सहायक होगी। 
श्री सेठ शुभकरन जी की इस अ्रनुकरणीय उदारता के लिए हम अपनी द्दिक कृतशता 
प्रकट करते हैं । 


दीनदयालु गुप्त 
अध्यक्ष, हिंदी विमाग 
लखनऊ विश्वविद्यालय 


०३ 
उपोद्घात 

किसी कवि या लेखक की भाषा के अध्ययन की आवश्यकता अनेक दृश्यों से 
होती है, जैसे--१, कवि की अ्भिव्यंजना-शक्ति और उस अभिन्‍्यंजना में उसकी कलात्म- 
कता को जाँचने की दृष्टि, २ भाषाशासत्र अथवा व्याकरण की दृष्टि, ३, कवि के युग- 
विशेष से सम्बन्धित सामाजिक तथा सांस्कृतिक संकेतों के श्राकलन की दृष्टि, ४, लेखकों 
के झ्रात्मचरित्र के परिचय की दृष्टि, ५, विभिन्न भाषाओं के परस्पर सम्बन्ध की दृष्टि 
आदि । भाषा माव और विचारों का वाइन होती है । यदि भाव और विचार सबल हैं 
आर लेखक की भाषा समर्थ नहीं है तो वह अपने अभीष्ट को पाठक तक पहुँचाने में 
समर्थ नहीं हो सकता | इसलिए भावों का संक्रमण भाषा की शक्ति पर निर्मर है । भाषा 
की शक्ति आधारित होती है शब्द-भंडार, शब्द-चयन और प्रयुक्त शब्दों की अथर्थ-शक्ति 
पर | इसलिए कवि की श्रभिव्यंजना-शक्ति को आँकने के लिए उसकी भाषा का श्रध्य- 
यन आवश्यक होता है | कवि की रचना में भाव-जनित रस के अतिरिक्त कलात्मक 
रोचकता भी होनी चाहिए.। यह रोचकता भाषा की बोधगम्यत्ता, सन्नीतमयता, श्रुतिमधु- 
रता, मुद्दावरेदानी और उक्ति-विलक्षणता आरद भाषपा-गुणों पर आधारित होती है। 
घटनाश्रों के घात-प्रतिघात और भावों के उतार-चढ़ाव-द्वारा उदुभूत प्रभावात्मकता मापा 
की सजीवता से ही आती है, जो सहज संवाद और स्वामाविक नाटकीय कथनों द्वारा 
लाई जाती है। उक्त प्रकार के सभी भाषा-गुणों को भाषा का कलात्मक प्रयोग कहते 
हैं। कुछ कवि इस रोचकता के लाने के आवेश में अत्यधिक अलड्ढार-प्रयोग से माषा 
को बोमिल बना देते हैँ श्रौर इस प्रकार भाषा-शैली में रमणौयता के स्थान पर नीरसता 
आरा जाती है | इसलिए कलात्मक अभिव्यंजना आँकने के लिए भी कवि की भाषा के 
अध्ययन की श्रावश्यकता द्वोती है। व्याकरण अ्रथवा भाषाशासत्र की दृष्टि से भी 
कवियों की माषा के अ्रध्ययन की उपादेयता है | - 

, ऊवि अपने युग का प्रतिनिधित्व, शात अथवा अज्ञात रूप में, करता है| युग- 
निर्माता कवियों की रचनाओं में, उनकी शब्दावली में, उनके युग के सास्कृतिक संकेत 
रहते हं । श्सलिए सॉस्क्ृतिक और सामाजिक इतिहास-निर्माण की दृष्टि से भी कवियों 
की भाषा के अध्ययन की श्रावश्यकता होती है। श्रनेक प्राचीन कवियों के जीवन- 
इतान्त अशात हैं। हिन्दी के प्राचीन संत और मक्त कवियों की मनोबृत्ति आ्रात्मपरिचय 
से विभुख रही है, फिर भी उनके भाषा-प्रयोगों से उनके परिचय-श्राकलन में सहायता 
मिलती है । विविध भाषा और बोलियों के विभिन्न लेखकों के परस्पर और तुलनात्मक 
अध्ययन की आवश्यकता है | यह अध्ययन राष्ट्रीय दृष्टि से विविध भाषाओं को एक- 
र्पता देने में भी उपयोगी होता है | इस प्रकार कवियों अ्रथवा साहित्यिक लेखकों की 
भाषा के सर्वाक्षीण अध्ययन की महत्ता और उपादेयता दै। 
| हिन्दी में साहित्यकारों की भाषा के वैज्ञानिक और सर्वाज्नीण अध्ययन का त्भाव 
है। चन्द, विद्यापति, सूर, तुलसी, नावसी, केशव, बिद्दरी, देव, घनानन्द आदि अनेक 
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सदन पयास्सय (द्वान डॉ० देवज नन्दरन श्रीपास्तव)-द्वारा 'रामचरितमानस 
भागा उप पर ँस पिश्यविद्यालय की एम० ए० परीक्षा का प्रबन्ध लिखवाया 
| था। प्रयन्य परिश्रम से लिया गया। इसके बाद “पी-एच० डी० अनुसधान? के 
आए सुलगीदारा की भाषा! नामक विपय डॉ० देवकीनन्दन श्रीवास्तव को दिया गयां, 
दर मु यद यदते 7ए बी प्रससता द्ोती है कि डॉ० भ्रीबास्तव ने हमारे विभाग के 
गटर हा० भगीरध मिभ्र के याग्य निर्देशन में चढ़ी गवेपणा से पूर्ण यद्द मौलिक प्र 
प्रसपु। किया है जिस पर उन्हें इस विश्वय्ियालय की पी-एच० डी० उपाधि मिली है। 
से पश्ययन के खाथ ही सर फी भाषा का झध्ययन भी इस विभाग में दिया गया था 
पार पर भी एफ सफल ऊहनति मान्य है है। इस पिभाग में भाषा के श्रध्ययन की प्रेरणा 
पागे «5 पी ६, फलस्वरूप जायसो फी भाषा का अ्रध्ययन भी एफ योग्य विद्यार्थी को 
दिया गया है | 


प्रस्तावना 


“विशेष अध्ययन? के रूप में तुलसी-साहित्य को पढ़ाते हुए मुके ऐसा अनुभव 
हुआ कि किसी भी बोली अथवा भाषा के व्यवस्थित एवं पूर्ण श्रध्ययन के लिए कुछ 
महत्त्वपूर्ण ऋृतियों श्रोर कतिपय महान्‌ कवियों के साहित्य में प्रयुक्त भाषा के विशिष्ट 
दृष्टि से अथवा अनेक दृष्टियों से अध्ययन की प्राथमिक आवश्यकता है। इससे न 
केवल इमें माषा की प्रकृति और प्रवृत्ति का परिचय मिलता है वरन्‌ शब्द-निर्मांण, 
विशिष्ट प्रयोग एवं प्रतीक-स्थापना से सम्बन्धित कवि-प्रतिभा का भी शान होता है। 
इससे भी अधिक महत्वपूर्ण बात है कवि की शब्दावली में प्रात्त सामाजिक एवं सांस्कृतिक 
सकेतों का अध्ययन | 

यह कार्य बहुत सरल नहीं है, क्योंकि अभी तक हिन्दी में महत्त्वपूर्ण कृतियों की 
भी शब्दानुक्रमणिका तैयार नहीं हुई। अतः इस कार्य को करने के लिए या तो शब्दा- 
नुक्रमणिका पहले तैयार की जाये अथवा कोई कृति पूरी की पूरी कंठस्थ हो | इस संबंध 
में रामचरितमानस की भाषा के श्रध्ययन का सुराव मैंने श्री देवकीनन्दन श्रीवास्तव 
को उस समय दिया था जब ये एम० ए० द्वितीय खंड के विद्यार्थी थे। अपने सीमित 
समय ओर साधनों के होते हुए भी इन्होंने यह कार्य सफलतापूर्वक संपन्न किया | इसी से 
प्रभावित होकर मैंने हिन्दी विभागाध्यक्ष शुरुवर डॉ० गुप्त से इस बात का अनुरोध किया 
कि इन्हें पी-एच० ढी० के हेतु अनुसंघान-कार्य का विपय “तुलसीदास की भाषा? दिया 
जाय। भ्रीवास्तव जी के इसी काय का परिणाम प्रस्तुत अन्य है | 

गोस्वामी जी के विशेष प्रसंग में इस ग्रन्थ के दो अध्यायों का भेरी दृष्टि से 
विशेष महत्व है जो है प्रथम ओर पंचम | प्रथम में उस युग की लोकभाषा के प्रचार 
और प्रयोग के शआ्रान्दोलन का संकेत है जिसे लेखक ने संयत शब्दावली में परंपरा नाम 
दिया है। परन्तु समुचित विश्लेषण से यह स्पष्ट हो जाता है कि विद्यापति, कबीर, 
नामदेव, सूरदास, ठुलसीदास तथा अन्य कवियों ने युग एवं क्षेत्र-विशेष में इस आन्दोलन 
का नेतृत्व किया और इसमें तुलसीदास का समन्धयवादी दृष्टिकोण बड़ा प्रेरक और 
सम्मान्य रहा। पंचम अध्याय में सांस्कृतिक एवं सामाजिक संकेतों से युक्त शब्दावली 
का अध्ययन है | इस प्रकार के अ्रध्ययनों के ब्रिना हमारा सांस्कृतिक इतिहास पूर्णृता 
से नहीं प्रस्तुत किया जा सकता, इसमें संदेह की गुंजाइश मेरे विचार से नहीं रह 
जाती है। 

हुलसीदास की भाषा का अनेक दृष्टियों से अध्ययन इसीलिए प्रस्तुत किया गया 
जिससे यह बात स्पष्ट हो सके कि इनमें से किसी एक दृष्टि से भी एक कवि की या एक कृति 
की भाषा का अध्ययन किया जा सकता है, साथ ही श्ननेक दृष्टियों से एक साथ मभी। 
अभी तुलसीदास की भाषा का भी एक दृष्टि से परिपूर्ण अध्ययन करते की श्रावश्यक्षद्ध 
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दर्नी हुई है। यह प्रसमता की बात है कि इस अ्रध्यपन के सुत्रपात के उपरान्त सूर की 
भाषा हा 'प्यान भी श्र पूर्ण दो छुका है और जायसी की भाषा का अध्ययन भी 
पृरप्राप ६ । 

एस प्रग्ययन में डॉ० देवकीनन्दन श्रीवास्तव की न केवल तुलसी-साहित्य के 
प्रति शतुसग-मायना ही प्रद होती है, वरन्‌ उनकी शास्त्रीय दक्षुता एवं शब्द-विश्लेषण 
ए। नमाया भी प्रमाणित है। हलसी-साहित्य एवं उसके श्राधारभूत साहित्य के प्रति 
ग्रभियायि योर प्रनुर्शीनन के इनके सस्कार परिवारगत है| श्रपनी गभीर प्रकृति श्लौर 
सग्ल स्पसाय से घध्ययन का प्रशस्त मार्ग ग्दय कर इन्दनि श्रतुशीलन-सबधी महत्त्वपूर्ण 
पाये यी प्राय्या को जाग्रत पर रखा है। मुमे विश्वास है कि डॉ० श्रीवास्तव की हस 
रतिमभे में येप्ा सुलसी-सादिित फ्े वियार्थियों का ज्ञान बर्दन होगा वरन्‌ साहित्य के 
अगु्शीयन पर्चायं यो प्रेग्णा श्रीर पथ प्राप्त हो सफेगा। 


टॉल भर्गीरध मि, एम० ए० पी-एच० ही०, 
गीषर, दिदी दिभाग 
गायराएउ विश्यपिदालिय । 


-भेगीरथ मिश्र 


भक्षिथत 
- तुलसी के बहुमुखी व्यक्तित्व को भाषा की ठुला पर तोलने का प्रयत्न व्यक्तिगत 
अमभिर्णाच का द्ोतक तो है ही, साथ ही उसकी उपादेयता और आवश्यकता भी कई 
दृष्टियों से स्पष्ट है ३-- 
१--कवि की साहित्यिक श्रमिव्यंजना-शक्ति और कला-पक्ष की छानबीन तथा 
उसके व्याकरणिक एवं भाषा-विज्ञान-सवंधी नियमों ओर विशेषताओं का 


विश्लेषण । 
२-ाष्ट्र-माषा-विषयक समस्याओं का समाधान | 
३--शब्दावली के अ्रतर्गत कविकालीन ऐतिहासिक एवं सास्कृतिक सकेतों 
की खोज | «७. 
४--भारतीय समालोचना केक्षेत्र मे, साहित्यकारों की भाषाविषयक प्रवृत्तियों 
के सर्वाड्भरीण अध्ययन की दिशा में एक नवीन स्थापना | 
प्रथम तीन का संबंध सीधा तुलसीदास से है और चौथी का संबंध तुलसी की 
भाषा के अध्ययन के सहारे सम्पूर्ण भारतीय साहित्य से थोड़ा-बहुत जुड़ जाता है। यहीं 
पर यह भी संकेत कर देना अनुचित न होगा कि बहद्दाँ तक लेखक का सीमित शान 
जाता है, प्रस्तुत प्रबंध किसी भारतीय साहित्यकार की माषा का सर्वाज्नीण अध्ययन 
प्रस्तुत करने की दिशा में प्रथम प्रयास है [१ 
अब तक तुलसी की प्रतिभा के विविध पज्चों को लेकर पूर्यवर्ती विद्वानों द्वारा जो 
कुछ श्रध्ययन हुआ है उसके भीतर तुलसी की भाषाविषयक प्रवृत्तियों के वैशानिक 
अनुसधान का विषय गौण रहा है | इस दिशा में उनके सकुट प्रयास अस्तुत अ्रध्ययन 
को पृष्ठभूमि के निर्माण में बहुत अ्रघिक योग नहीं दे सके हैं। इन दोनों बातों की पुष्टि 
के लिए हमें विगत अ्रध्ययन के इतिहास की ओर देखना होगा | 
संक्षेप में हम पिछले अध्ययन से संबंधित समस्त उपलब्ध सामग्रियों को निम्न- 
लिखित तीन वर्गा में विभक्त कर सकते हैं... 
१---ुलसी-विषयक परिचय-अन्ध एवं समालोचना-साहित्य | 
२--एतत््ंबंधी स्फुद टीकाएँ ओर कोष-प्रन्थ | 
३--हिन्दी-भाषा और हिन्दी को बोलियों के विकास पर लिखित भापायैशानिक 
ग्रन्थ एवं निबंध | 
पहले वर्ग के श्रन्तगंत, परिचय-अथो के भीतर, हम प्रमुख रूप से दो अन्यों को ले 
सकते हूँ... 
२--बाबा वेणीमाधव दास का मूल गोसाईचरित | 





4“उक्त प्रवंध मूल रूप में सन्‌ ३६५२ ई० में सखनऊ विश्वविद्यालय की पी-एच० 
डी० दिय्नी के लिये प्रस्तुत किया गया था| 


( २) 


२---आचाये मिखारीदास का काव्यनिर्य॑य | 


और 'समालोचना-साहित्य” के भीतर प्रधानतः निम्नलिखित सामग्री रखी जा 


सकती है :-- 
१--नोद्स श्रान तुलसीदास? 
२--रामायणीय व्याकरण 
('नोदस आन दि ग्रेमर आफ रामायन 
श्राफ़ ठुलसीदास) 
३--मिश्रबघ्ठु विनोद 
४--नव रत्न 
५--सानसब्प्रबोध 
६--रामचरितमानस की भूमिका 
७--उुलसीदास 
८--हिन्दी साहित्य का इृविद्यस 
६--जायसी-अन्थावली ( भूमिका ) 
१०--हुलसी-ग्रन्धावली ( भूमिका ) 
११--घुलसीदास और उनकी कविता 
१२---रामचरितमानस (भूमिका) 


१६--इंडियन ऐंटीक्वेरी श्रौर इलाहाबाद यूनिवर्सिटी 


स्टढीज़ में प्रकाशित कतिपय निबंध 

१४--मानस-दर्पण 
१५--ठुलसीदास 
१६ --रामचरितमानस का पाठ 
१७--विश्वसा हित्य में रामचरितमानस 
१८--विशाल भारत? में प्रकाशित कुछ निवबध 
१६---हुलसी के चार दल 
२०--मानस-ब्या करण 

दुसरे वर्ग के श्रवर्गत निम्नलिखित ग्रन्थ श्राते हैं ;-- 

१--मानस-पीयूष 


२--छुलसो-शब्दार्थ-प्रकाश 

३--मानस-कोष 

४--विनय-कोष 

१--भानस-कोष 

६--मानस शब्दानुक्रमणिका ( इडेक्स वर्बोरम 
झाफ़ दि रामायन श्राफ़ तुलसीदास ) 


डॉ० जार्ज ग्रियर्सन 
एडविन ओऔव्स 


मिश्रवध्ु 5 
मिभ्रबघु 
विश्वेश्वरद्च शर्मा 
रामदास गौड़ 


) «४ 


रामचन्द्र शुक्ल 


सपादक रामनरेश त्रिपाठी 


3) 


डॉ० बाबूराम सक्सेना 
पद्रमीलि सुकुल 
डॉ० मसाताप्रसाद गुत्त 


9) 
राजबहादुर लमगोड़ा 
श्रम्बिका प्रसाद वाजपेयी 
सदगुरुशरण अवस्थी 
विजयानद त्रिपाठी 


अजनीनंदन शरण 
शीतलासहाय 

जयगोपाल बोस 

अमीर सिह 

मद्दावीर असाद सालवोय 
रघुनाथ दास 


डॉ० सूयकान्त शास्त्री 


( है ) 


तीसरे वर्ग के भीतर निम्नलिखित अंथ विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं ;-- 


१--हिन्दी-व्या करण --केनज्नाग 

(ए ग्रैमर आफ हिन्दी लैंग्वेज) 
२--लिंग्विस्टिक सर्वे आफ़ इंडिया खड ६ -डॉ० जाज प्रियसन 
३--एवबोल्यूशन आफ़ अवधी डॉ० बाबूराम सक्सेना 
४--त्रजमा पा-व्याकरण --डॉ० धीरेन्द्र वर्मा 
पू--ब्जमाषा का ज्याकरण --किशोरीदास वाजपेयी 


६--मकरन्द (संपादक-डॉ० मगीरथ मिश्अ)--डॉ ० पीताम्बरदत्त बड़थ्वाल 

उपर्यक्त सामग्री में से कुछ का विवेचन सचक्तेप में क्रमशः उपस्थित किया जा रहा है । 

१--वेणीमाधव दास का मूल गोसाईचरित--इस ग्रंथ की प्रामाणिकता दही 
सन्दिग्ध है। डॉ० माताप्रसाद गुप्त ने अश्रनेक युक्तियों द्वारा उसमें दी हुई बातों एवं 
घटनाओं को ऐतिहासिक दृष्टि से स्वथा भ्रमपूर्ण सिद्ध करना चाहा है ।१ रामनरेश 
त्रिपाठी ने यहाँ तक कहने का साहस किया है कि “एक साधारण तुकबंद ने गैर 
जिम्मेदारी के साथ जो कुछ उसके मगशग़ज्ञ में से निकला या पाया गया, वे सिर पैर के 
पद्यों में निकाल कर रख दिया है। हमें उसका कद्ाँ तक विश्वास करना चाहिए ।?* 
तथापि डॉ० श्यामसुन्दर दास और डॉ० बड़थ्वाल जैसे खोजियों ने इस ग्रंथ की 
आशिक उपयोगिता पर बरावर बल दिया है। प्रस्तुत प्रसंग में इस अन्थ की चर्चा 
केवल इस दृष्टि से उपयोगी समझी गई कि इसके भीतर इस बात का कुछ संकेत 
मिलता है कि किस परिस्थिति में तुलसी को जनमापा में ही अपनी प्रमुख रचना राम- 
चरितमानस को प्रस्तुत करना पढ़ा। उक्त संकेत का श्राधार इस ग्रंथ के अन्तर्गत 
मानस-रचना से सबत्रंघित निम्नलिखित पंक्तियाँ हैं :-- 

भगत सिरोसनि घाट पे, विप्न गेह करि वास | 
रास विमल जस कहि. चले, उपज्यो हृदय हुलास । 

दिन सां जितनी रचना रचते। निसि साहि सुसंचित ना वचते | 

यह लोप क्रिया प्रति द्योस सरै। करिए सो कहा नहिं चूमरि परै। 

अठवें दिन संभु दिये सपना। निज बोलि में काव्य करो अपना । 

उचटी निंदिया उठि बैठ मुनी | उर गूंजि रक्षो सपने की घुनी । 

प्रगटे सिव संग भवानि लिये | मुनि आठहु अंग प्रणाम किये । 

सिव भाषेड भाषा में काव्य रचो । सुर वानि के पीछे न तात पचो | 

सव कर हित होइ सोई करिये। अरु पूर्व भ्रथा मन आचरिये ॥३ 


१, देखिए ढॉ० साताप्रसाद गुप्त : तुलसीदास, छए० ४० से छ७ तक । 

२ देखिए 'मफरन्द' में संकलित 'सूल गोसाइंचरित” से सयंधित डॉ० यहड्प्वाल 
का लेख, एु० ७३ से <६ तक। ;; 

३, भूल गोसाइचरित (द्वितीय संस्करण) पु ३७ 


(४ ) 


वात्पय यह है कि तुलसी ने पहले 'मानस” की रचना सस्कृत में आरम की, श्ौर 
क्रमश; आठवें दिन शिवजी के स्वप्नादेश के श्रनुसार उन्होंने स्बेहितकारियी जनभाषा 
में काव्य-रचना प्रारम की। इन बातों की कुछ कलक मानस” की निम्नलिखित 
पक्तियों में भी देखी जा सकती है :--- 
संभु असाद सुमति हिर्ये हुलसी | राम चरित मानस कबि तुलसी ॥" 
सपनेहुँ साँचेहुँ मोहि पर, जो हर गौरि पसाड। 
तो फुर दोड जो कहउ सब, भाषा भनिति ग्रभाउ ॥* 
(पुमति द्वियें हुलसी', 'सपनेहूँ साँचेहुग, 'हर गौरि पसाउ”! तथा भाषा भनितिः 
श्रादि शब्दों से पूर्वोक्त घटना का परोक्ष सबंध जोड़ा जा सकता है | 
हमारे उपर्युक्त कथन का यह तात्पर्य भी नहीं समझना चाहिए कि हम 
मूल गोसाइंचरित के उक्त प्रसग को पूर्णतया प्रामाणिक मानने का ही श्रात्रह करते हें, 
फिर भी आध्यात्मिक एवं दिव्य शक्तियों पर विश्वास रखने वाले तुलसी जैसे मक्त 
कवि को, भाषा-काव्य रचने की प्रेरणा भी, यदि अपने व्यक्तिगत श्रथवा सामाजिक 
केंद्र से न मिल कर उपरयक्त श्राध्यात्मिम खोत से ही मिली हो, तो असभव नहीं । 
सारांश यह कि आज की स्थूल मान्यताश्रों फे मानदड पर वेणीमाधव दास के 
कूल गोसाईचरित? का इस प्रसंग में उल्लेख भले ही रूढिपरक, श्रनावश्यक एवं अध- 
विश्वासययोतक जान पडे, कितु कम से कम आज से बहुत पूर्व लिखित रचना, जिसमें 
कदाचित्‌ सर्वप्रथम तुलसी की भाषा की समस्या को महत्त्वपूर्ण दृष्टि से स्पर्श किया 
गया है, होने से उसके ऐतिहासिक महत्त्व की सर्वथा उपेक्षा कर देना ठीक नहीं | 
२--श्राचार्य भिखारी दास का “काव्य-निर्ण॑यः--दिंदी-काव्यशासत्र की प्रतिष्ठित 
रवनाश्रों के अ्रतर्गत रखा जाता है। इसमें अन्य काव्यागों के साथ-साथ भाषा के 
विविध रूपों पर विचार करते हुए एक स्थान पर कहा गया है ;-- 
तुलसी गंग दुबो भए, सुकविन्द्र के सरदार। 
इन्द्र के काव्यन्द में मिल्ली, भाषा विविध प्रकार ॥३ 
इसमें यद्यपि किसी ग़भीर वैज्ञानिक विवेचन की कलक नहीं मिलती, किंतु 
इतना तो पता चलता ही है कि हिंदी के एक प्रसिद्ध श्राचार्य कवि के बिना से 
महान कवियों को ऋतियों में विविध प्रकार की भाषा? का मिंलना मानो एक सामान्य 
विशेषत्ता है, जिस के उत्कृष्ट उदाइरुण सुकवियों के सरदार तुलसी और गयग 
हैं। इसका वस्तुतः यह तात्पय नहीं कि बुलसी अथया गय का सरदारपन भाषा की 
विविधरूपता "हर ही कारण है, वरन्‌ यह कि प्राय: महान कवियों की व्यापक अजुभूतियों 
के प्रकाशन में भाषा की विविधरूपता भो महत्व रखती है और तुलसी तथा गंग की 
कविता में यह विशेषता प्रधान रूप से देखने को मिलती है। गय के विषय सें यह 
फथन श्रशतः ही सत्य है, किन्तु तुलसी के विषय में तो तद्द पूर्णतया चरिताथ होता है 
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जैसा हम श्रागे देखेंगे। श्रस्तु, तुलसी की भाषा की एक व्यापक एवं उल्लेखनीय विशेषता 
--विविधरूपता--का सर्वप्रथम आधिकारिक उद्घाटन करने का श्रेय आचार्य मिखारी 
दास को ही दिया जायगा | इस दिशा में यही उनकी एक मात्र देन कह्दी जा सकती है 
जो ग्राधुनिक समालोचना के मानद्‌ड से भले दी साधारण-सी जान पढ़े, किन्तु जिसके 
ऐतिहासिक महरव की कोई भी विचारशील व्यक्ति उपेज्ञा नही करेगा | 

धुल्लली के समलोचना-साहित्य” के अन्तर्गत जिस सामग्री की चर्चा की गई है 
उसमें नोट्स आन तुल्लसीदाउः, मिश्रवधु विनोट, नवरल,, तुलसीदास, हिन्दी-साहित्य का 
इतिद्दास, तुलसी-ग्रंथावली की भूमिका, विशेष विवेचन की अ्रपेज्ञा नहीं रखते, क्योंकि 
केवल इने-गिने सामान्य स्फुट संकेतों के सिचा प्रस्ठुत काये की दृष्टि स उनमें कुछ भी काम 
की वस्तु नहीं है। शेष के विष्रय में अत्यंत संज्तिस विवरण प्रस्तुत किया जा रहा है। 

१-रामायणसीय व्याकरण --श्री एडविन ग्रीग्स की इस छोटी-सी पुस्तिका के 
अन्तगंत तुलसी के रामचरितमानस से कतिपय ब्याकरणिक रूपों का संक्षि संकलन 
किया गया है | साथ द्वी किसी-किसी रूप की व्युत्त्ति के सबंध में भी यत्रतत्र स्फुट 
उल्लेख मिल जाता है।इस छोटी कृति की सबसे बढ़ी उपयोगिता यही है कि यह 
किसी कवि के एक अथ की भाषा के एक विशिष्ट अग--व्याकरण--के अध्ययन की 
दिशा में प्रयास करने वाली कदाचित्‌ अपने ढग की प्रथम श्र अकेली कृति रही है | 
यह तुलसी की भाषा की सर्वाज्नीण विवेचना की ओर न सही, कम से कम उनकी एक 
कृति की व्याकरणिक छानबीन की ओर इमारा ध्यान ले जाती है। इसीलिए. अपनी 
न्यूनताशओ्रं के साथ भी इसका महत्त्व अ्रपनी सीमा में अक्षुण्ण है। 

२--मानस-प्रयोध--श्री विश्वेश्वरदतत शर्मा का यह अंथ अ्रधिक प्रसिद्ध एव लोक- 
प्रिय न होते हुए भी ऐतिहासिक दृष्टि से कम महर्वपूर्ण नहीं कह्ा जा सकता, क्‍योंकि 
प्रस्तुत निबंध के लेखक के अनुमान से, तुलसी की भाषा के शास्त्रीय अ्रध्ययन की दिशा 
में, यह भी अपने ढग का पइला प्रयास था, जिसमें वाक्य-प्रयोग, शब्दप्रयोग आदि 
से संबंधित विशेषताओों पर अधिक ध्यान दिया गया था | गोस्वामी जी के “मानस? की 
शब्दावली को, जनता के लिए, अ्रधिक सुब्ोध बनाने में इस कृति की विशेष उपयोगिता 
जान पड़ती है। वस्त॒ुतः यही ग्रथ-लेखक का मूल अभिप्राय भी प्रतीत होता है | 





$ तुलसी की सापा का भ्ध्ययन, लेखक का प्रमुख विषय न था, यह वात उसके 
निम्नलिखित कथन से और सी घुष्ट हो जाती दै :--. 

“यद्यपि हमने इसका नाम 'मानस-प्रवोध! रखा है, तो भी जानना चाहिए कि 
इसके ये नाम भी दो सकते हैं--- (१) तदूभव प्रकाश (२) प्राकृत हिन्दी चंद्रिका और (३) 
छुन्दो व्याकरण, क्योंकि इन नामों के गुण विद्यार्यी को इसमें मिलेगे । हमने इसमें, 'रामच- 
रितिमानस! के उदाहरण दे देकर नियम रचे है, इसलिए इसका नाम 'मानस-प्रवोध” रखा 
हद ।--भानस-प्रदोध, एप ३, ४ 


(0. 5) 


३--रासचरित-मानस को मूमिका--भ्री रामशस गौड़ का यह ग्रथ, एक 
श्रोर जहाँ तुलसी के जीवन और काव्य के श्रन्य श्रगों पर थोड़ा-बहुत विवेचन उपस्थित 
करता है, वहाँ दूसरी श्लोर थोड़ा-बहुत मानस? की भाषा में व्यवद्धत कतिपय ध्वनियों 
एव शब्द-रूपों पर मी प्रकाश डालने का प्रयत्न करता है [कुछ व्याकरशिक रूपों--क्रिया- 
पद आदि--के श्रनुसधान की प्रवृत्ति भी दृ्टिगोचर द्ोती है । वस्पुतः इस क्षेत्र में गौड़ 
जी जो कुछ भी लिख गए. हैं, वह प्रासंगिक रूप में ही | अ्रत; उसमें पूर्णता, गहराई 
अथवा वैज्ञानिकता खोजना निष्फल होगा। पूवंकालीन तुलसी-साहित्य-समालोचकों 
की अपेक्षा उन्होंने व्याकरण की ओर अ्रधिक ध्यान दिया है, यही उनकी विशेषता है | 
इस प्रकार उनके कार्य की उपयोगिता भी ऐतिद्वसिक दृष्टि से ही आँकनी चाहिए। 

४--जायसी-अंथाबली की भूमिका--में आ्राचा्य रामचन्द्र शुक्ल 'जायसी 
की भाषा? पर विचार करते हुए, प्रसगानुसार तुलसी के कुछ प्रयोगों का भी तुलनात्मक 
उल्लेख कर गए। इसमें सन्देह नहीं कि यहाँ पर शुक्ष जी ने केबल छुलसी के अवधघी- 
प्रयोगों तक दी श्रपने को सीमित रखा है क्योंकि जायसी की श्रवधी की चर्चा होने के 
परिणामस्वरूप ही इघर उनका ध्यान गया भी होगा । परन्ठु दोनों अवधी-कवियों की 
भाषात्मक ढाँचे की तुलना में, जिस सरल एवं वैशानिक शैली का सहारा शुक्ल जी ने 
लिया दे, वह कई अशों में हमारे लिए पथ्प्रद्शक का काम करती है, और यद्दी उसका 
भदृत््व है, यद्दी उस की उपयोगिता है। नीचे एक नमूना उदाहरणस्वरूप दिया 
जा रहा है जिससे भाषा-तेन्र में, उनकी विश्लेषण-पद्धति तथा निर्णयात्मक विवेचन- 
शैली का स्वरूप स्पष्ट होता है :-- 

“जायसी की भाषा और तुलसी की भाषा में यही बड़ा अन्तर है| जायसी की 
पहुँच अवधी में प्रचलित लोकमाषा के भीतर बहते हुए भाधुर्य तक ही थी, पर गोस्वामी 
जी की पहुँच दी सस्क्ृत-कवि-परम्परा द्वारा परिपक्व चाशनी के भाडागार तक भी 
पूरी-पूरी थी। 

यदि गोस्वामी जी ने अफ्ने मानस? की रचना ऐसी ही भाषा में की द्वोती, जैसी 
इन चौपाइयों की है :-- ४ 


कोड जप होड हमहिं का हानी | चेरि छाँडि अब होब कि रानी ॥ 

जारे जोग सुभाड इमारा। अनभल देखि न जाइ तुम्हारा ॥ 

तो उनकी भाषा 'प्मावत? की भाषा होती, और यदि जायसी ने सारी पद्मावत 
की रचना ऐसी भाषा में की होती, जैसी इस चौपाई की है :--- 

उद्धि आइ तेहि बंधन कीन्द्या | हृति द्समाथ अमर पद्‌ दीन्हा॥ 

तो उसकी और “रामचरित-मानस? की भाषा एक होती | पर जायसी में इस 
प्रकार की भाषा कहीं ूँढने से एकाथ जगह मिल सकती है । तुलसीदास जी में ठेठ 
शवघी की मधुरता मी प्र ग के अनुसार जगह-जगह पर प़िलती है। ज़ुररुश यह कि” 


0, 


तुलसीदाठ जी का दोनों प्रकार की भाषाओं पर अधिकार था और जायसी का एक ही 
प्रकार की भाषा पर | एक ही ढंग की भाषा की निपुणता उनकी अनूठी थी |” -+- 

स्पष्ट है कि शुक्ष जी का उक्त प्रयत्न संक्षिप्त एव अ्रपर्यात्त ही है। भाषा-सम्बन्धी 
पूर्ण विवेचन इसमें नहीं हो पाया, विवेचन की एक प्रेरणात्मक दृष्टि अवश्य स्पष्ट हुईं है । 

४. तुलसीदास और उनकी कविता--इस अन्य के अन्तर्गत श्री रामनरेश 
त्रिपाठी ने तुलसीदास जी के काव्य के अन्य पक्षों के साथ-साथ उनकी भाषा के विषय 
में भी यन्न-तत्र स्फुट रूप में अपना विवेचन प्रस्तुत किया है। इसमें कोई सन्देद 
नही कि उक्त विवेचन के पीछे त्रिपाठी जी के किसी विशेष शास्त्रीय अथवा 
वेशानिक दृष्टिकोण का पता उतना नहीं चलता, जितना कई अन्य अवान्तर प्रसगों 
पर चल देने की प्रवृत्ति का, उदाइहरणा्थ; अपनी इस धारणा को प्रमाणित करने 
की उनकी बलवती प्रेरण। कि तुलसी का जन्म-स्थान सोरों ही था। कुछ भी हो, 
अपनी सारी न्यूनताश्रों के साथ उन्होंने, ठुलठी की भाषा के कलापक्ष तथा 
भाषावेज्ञानिक पक्ष के कतिपय प्रचलित एवं व्यापक अ्रगों के आधार पर तुलसी द्वारा 
व्यवद्दत मुहावरों, कहावतों और अलंकारों झ्रादि का स्कुट संकलन करते हुए, तथा कुछ 
आन्तीय भाषाश्रों और कुछ हिन्दी-परदेश की बोलियों के कतिपय शब्द-रूपों को ढेँढ 
निकालने का उद्योग करते हुए, जो सामग्री हमारे समक्ष रखी है, उसका प्रस्तुत अध्ययन 
में उपयोग किया गया है। बस्तुतः उनके प्रयत्न मे यदि सब से अधिक खटकने वाली 
बात कोई है तो वह यह है क्रि उनकी दृष्टि प्राय; अ्रन्तरंग विश्लेषण में न पहुँच कर 
बहिरंग आ्राधार पर ही विशेष केन्द्रित रही | यही कारण है कि विविध रूपों के सकलन 
में वे अपने परिश्रम द्वारा जितनी सफलता -प्राप्त कर सके हैं उतनी उन संकलित रूपों 
को शास्त्रीय व्याख्या एवं मूल्यांकन करने में नहीं | कद्दी-क्हीं तो उनके निर्णय और 
निष्कर्ष बड़े ही ! हल्के स्‍तर पर उतर आए हैं।१ इन्ही बातों के फलस्वरूप उनकी 
मान्यताश्रों में श्रपेज्षित गांभीय का श्रभाव रहा और उनका श्रम उपयोगी होते हुए भी 
विशेष विश्वसनीय नहीं सिद्ध हो सका । 


६. इंडियन ऐंटीक्वेरी ओर इलाहावाद यूनिवर्सिटी स्टडीज़ से प्रकाशित 
निर्वंध--ढाँ० वावूराम सक्सेना ने अपने इन कतिपय निवंधों मे, जो क्रमशः 'रामायण 
भ संशारूप'*, (रामायण में क्रिया-दः3 , ओर रामायण में फारसी से उघार लिए हुए 





न रामचंद्र शुकु-जायसी-ग्रन्थावली की भूमिका, एष्ठ ३२०७-२०६ (पंचम संस्करण) 

१. उदाहरणार् 'ही तो सदा पर को असवार तिहारोई नाम गयंद चढ़ायो? मे आए 
हुए 'खर को झसवार” के आधार पर यह कहना कि सोरों सें ग्राजकल भी लठके गधे पर 
चढ़ते है, अतः तुलसी सोरों के निवासी थे, उपहासास्पद है । 

२. इंडियन ऐटीस्वेरी खंड ४२, १६२३, पछ ७१-७६ 

३. इलाहाबाद यूनिवर्सिटी स्टडीज़ खंड २, १६२६, छछ २०७-२३८ 


(८) 


शब्दः*--इन शीषकों से लिखे गये थे, ठुलसी के एक प्रधान ग्रथ की भाषा के दो 
पहलुश्रों (व्याकरणिक श्र भाषा-वैज्ञानिक) को स्पष्ट करने का प्रयत्न किया है । 
इने निबधों की आंशिक उपयोगिता स्वतः सिद्ध है। वैज्ञामिक दृष्टिकोश को शअ्रपनाते 
हुए इस दिशा में अग्रसर द्वोने वाले वे प्रथम समोक्षक कद्े जा सकते हूँ । 


७--मानस-द्पेण--श्री चन्द्रमौलि सुकुल की यह कृति पुराने दग पर तुलसी के 
रामचरितमानस के कलापक्ष के एक महत्त्वपूर्ण श्रग, अलकार-योजना, को पर्यात सुबोध 
रूप में उपस्थित करने का अयत्न करती है | यही इस कृति का ऐतिहासिक महत्त्व है | 


८-सुलसीदास--डॉ० माताप्रसाद गुप्त ने इस विशाल अथ के भीतर तुलसी- 
संबंधी कई आवश्यक श्रगों का विवेचन करते हुए और “कवि की भाषात्मक प्रवृत्तियों 
के अध्ययन? को एक स्व॒तत्न विषय मानते हुए भी इसके विस्तार की श्रावश्यक्रता नहीं 


समझी | साथ ही प्रामाणिक सस्ररणों के अ्रभाव की समस्या की ओर मी सकेत किया 
है, जैसा उनके निम्नलिखित शब्दों से स्पष्ट है ;-.. 


“कवि की भाषात्मक प्रवृत्तियों का अध्ययन एक स्वत्तन्त्र विषय है | और उसका 
अध्ययन करने का कुछ प्रयत्न किया भी गया है, किन्तु प्रामाणिक सस्करणों के अमाव 
से इस प्रकार का अ्रध्ययन एक अर्द्धसत्य से अधिक कुछ नहीं हो सकता [!?९ 


प्रस्तुत निबध के लेखक के दृष्टिकोण से केवल फतिपय विशिष्ट व्याकरशणिक 
विशेषताश्रों को छोड़कर भाषा के अन्य सभी पक्षों का श्रध्ययन पूर्ण नहीं तो, कम से 
ऊँस इतना अपूण तो नहीं कह्टा जा सकता कि उसे “अद्ध सत्य” की सशा दी जाय। 


यहीं पर डॉ० गुप्त की इस कृति के एक और उपयोगी अश की और भी ध्यान 
दिलाना अप्रासंगिक न होगा, वह है उनका अन्य आधारों के साथ-साथ भाषा-शैली 
के विकास-क्रम के श्राधार पर भी तुलसी की रचनाओं के कालक्रम के निर्धारण का 
पयत्त | इस प्रकार के प्रयत्न की सार्थकता में जो सच्नसे बड़ी बाधा है, वह यही कि 


किसी कवि की परवर्ती कृति का सभी बातों में पूब॑वर्ती कृति से भ्रधिक पुष्ट होना 
अनिवाय नहीं | इसके अनेक अपवाद देखे गए हैं। 


रामचरितसानस का पाठ--यह डॉ० माताप्रसाद रुप्त की सबसे महत्त्वपूर्ण 
कृति कह्दी जा सकती है, जिसके अतर्गत उन्होंने 'मानस” के विभिन्न पाठों का विवरण 
उपस्थित करते हुए, यह निश्चित करने का प्रयत्न किया है कि वे कहाँ तक कबि-प्रयोग- 
सम्मत हैं। 'मानसः के प्रयोगों पर इस दृष्टि से विस्तारपूर्वक इन्होंने ही पहली बार 
विचार किया है, और बहुत कुछ पाठ-समस्या का समाधान करने में सफल हुए हैं। 
यदि यद्दी विषय थोड़ी-बहुत भा पावैज्ञानिक टिप्पणियों के पाथ प्रस्तुत किया जाता, त्तो 
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उनका प्रयास स्थूल विवरण एवं सकलन-मात्र न होकर कहीं अधिक आलोचनात्मक 
एवं उपयोगी सिद्ध होता | 

इस से यह न समझना चाहिए कि इस से पूर्व भसानस? की पाठ-समस्या पर कोई 
विचार ही नहीं किया गया | यह समस्या और इसके समाधान का ग्रयत्ञ 'मानस? के 
प्रेमी संतों व महानुभावों के बीच बहुत पहले से चला थ्रा रह्दा है। अपनी बुद्धि व 
विचार की पहुँच, तथा प्राचीन (स्वयं गोस्वामी जी की) तथा अन्य हस्तलिखित प्रतियोँ 
के आधार पर अनेक संतों व मह्षानुमावों ने इस संबंध में बहुत-कुछ परिश्रम किया है, 
जिसके फलस्वरूप ही 'मानस! के श्रनेक सशोधित सस्करण जनता के समझ उपस्थित 
हो सक्रे हैं| परंतु डॉ० गुप्त का प्रयत्न साहित्यिक एवं वैज्ञानिक शैली में उपस्थित किया 
गया है श्रतः उनका भिन्न महंच्च स्पष्ट है। 

१०--विश्व-साहित्य मे रामचरितसानस--श्री राजव्ह्मदुर लमगोड़ा ने इस 
शीर्षक से प्रकाशित दो ग्रथों में से एक के अतर्गत 'सानस? के कई अन्य पक्षों के साथ- 
साथ उसकी भाषा के कला-पक्ष का उदघाटन भी तुलनात्मक एवं रोचक शैली मे उपस्थित 
किया है जो, संक्षित और कुछ रूढ़िगत होते हुए. भी, कम प्रभावशाली नहीं है । खेद 
है कि विस्तुत विवेचन के लिए उन्हें अवकाश नहीं मिल सका। उनकी पैनी समा- 
लोचना-दृष्ट से इस दिशा में बहुत कुछ श्राशा की जा सकती थी। ॥॒ 

११---विशाल भारत से प्रकाशित कतिपय निवंध--यहाँ पर हमारा तालपये 
भी अ्रम्बिका प्रसाद वाजपेयी की उस लेखमाला से है, जिस के अन्तर्गत उन्होंने भी 
रामनरेश त्रिपाठी द्वारा संपादित सटीक शामचरितमानस के पाठ तथा उस अंथ 
की भूमिका से संबंध रखने वाली कतिपय अनर्गल बातों की अपने ढंग पर तीजत्र 
आलोचना की है, जो पाठक पर सीधो चोट करती है) विशाल भारत के सन्‌ 
१६३८--३६ के अक्कों में उसका रूप देखने को मिलेगा | इसमें कोई सन्देद नहीं 
कि खीक और रोषावेश की मात्रा अधिक प्रवल होने के कारण उनके द्वारा 'मानस! 
की भाषा के स्वरूप पर कोई विशेष प्रकाश नहीं पढ़ता, किन्तु उनके भीतर एक प्रकार 
के वैज्ञानिक परीक्षण की जिस अभिराच का पता चलता है, वही उनको अपनी 
सामयिक उपयोगिता को सिद्ध करने के लिए पर्याप्त है | 

१२--तुलसी के चार दुल्ल-- श्री सदुगुरशरण अवस्थी ने अपने इस ग्रथ मे 
पहली बार तुलसी के चार छोटे ग्रंथों--रामललान६छू , बरवे रामायण, जानकीमगल 
और पार्वतीमगल --के, जो आफऊार में वृहत्‌ न होते हुए भी भाषा-शैली और काव्य- 
सोदय की दृष्ण से कम महर्व के नहीं कद्दे जा सकते, विवेचन की ओर ध्यान दिया 
है | इसी विवेचन के अन्तर्गत, यत्रतत्र तुलधी की भाषा के विषय में भी स्फुट कितु 
महत्त्वपूर्ण सकेत विद्यमान हैं।इसी दृष्टि से इस कृति को चर्चा भी इस प्रसंग में 
आवश्यक समझती गई | 

१३--मानस-व्याकरण--मानस-सघ, रामबन (सतना) से प्रकाशित यह पंथ 
हिन्दी में रामचर्तिमानस की भाषा के एक महत्त्वपूर्ण पक्षू--व्याकरए--के'अध्ययन का 


( १० ) 


पहला प्रयास है | इस दृष्ठि से, विषय तत्व की समानता के आधार पर, हम इसे 
एडविन ग्रीब्स के 'रामायणीय व्याकरण! (नोट्स आन दि ग्रेमर आफ रामायण आफ 
तुलसीदास) के जोड़ में रख सकते हैं | ग्रथ की उक्त ऐतिहासिक उपयोगिता के विषय 
में कोई अविश्वास न करते हुए. भी, उसमें उपलब्ध सामग्री और उसमें श्रपनाए गए 
दृष्टिकोण की वैज्ञामिक उपादेयता सदेह से खाली नहीं कद्दी जा सकती । यदद घोषित 
कर के, कि तुलसी ने माषा शब्द से 'प्राकृत भाषा? का अर्थ अहण किया है, त्रिपाठी 
जी कदाचित सत्य से बहुत दूर चले गए हैं। वे स्पष्ट लिखते हैं :-- है 

“यह अथ अथ से इति तक प्राकृत भाषा में हे और श्लोक भी एथ्चीराजरायसों 
के श्लोकों की माँति प्राकृत में हैं, क्योंकि प्राकृत-नियों से नियमित है और प्र/क्ृत- 
व्याकरण के अनुसार शुद्ध हैं १? 

भारतीय भाषाओं के विकास एवं इतिहास के प्रति अपनी श्रनमिशता पर 
अवरण डाल कर जान श्रथवा श्रनजान में त्रिपाठी जी ने एक तथ्य की अश्रवदेलना की 
है, और पाठकों पर भी उस भ्रान्त धारणा को लादना चाहा है। भाषा के इतिहास 
का थोड़े। भी जानकार व्यक्ति इस बात को भली भाँति समझता है कि हिन्दी क्रमश, 
सस्कृत, पालि, प्राकृत और अपश्रश की अवस्थाओं के बीच विकसित द्योती हुई अपने 
आधुनिक रूप में आई है और तुलसी के बहुत पहले कभीर, जायसी प्रभुति कबियों के 
काल में ही साहित्य-क्षेत्र के अ्रन्तगंत भराकृत न तो बोलचाल की और न साहित्य की 
दी भाषा के रूप में प्रचलित रह पाई थी। 

इस ऐतिहासिक दृष्टि से न विचार कर साधारण दृष्टि से ही देखें, तो भी 
तुलसी का केवल श्रपने एक अन्य में एक स्थन्र पर प्राकृत कबि? (जे प्राकृत कबि परम 
सयाने । मार्षों जिन्हे हरिचरित बखाने [|#) का उल्लेख, उनकी भाषा को 'प्राकृतर का 
अर्थ दे देने में असमर्थ है। यहा पर “भाषा? से हिन्दी के अर्थ का तथा भाषान्याकरण? 
से छिन्दी-व्याकरण के ही अर्थ का बराबर अददण होता आया है, न कि 
प्राकृतः का | 

ओर अ्रधिक विस्तार में न जाकर इस ग्रथ के गौरव के सबध में इतना दी 
कह्दना पर्याप्त होगा कि इसके पढने से “थोड़ा बहुत? 'सस्कृत-भाषा में प्रवेश?, 'प्राकृत 
ओर हिन्दी के भी थोड़े बहुत नियमों से परिचय?, “व्याकरण के अध्ययन की ओर रुचि! 

र मानस के यथार्थ श्रर्थ लगाने में सहायता? का उद्देश्य भले ही कुछ न कुछ सिद्ध 

द्दो जाता हो, किन्तु मानसकार के भाषाविषयक आदर्श एवं दृष्टिकोण को ययथेष्ट 
रूप मे प्रस्तुत करने में इसे सफलता नहीं मिली। तथापि “मानस के अधिफाश 
व्याकरणिक र्पों के कुछ विस्तृत सफलन और विश्लेषण का प्रयत्न इसमें प्रत्यक्ष है । 

दूसरे वर्ग अर्थात्‌ तुलसी विषयक स्फुट टीकाश्रों श्र कोष-प्रन्धों की सूची पर 





१--विजयानंद त्रिपाठी * सानस-व्यासरण, प्राक्ृथन पछ्ू० २ 
* रा० १.१४ 
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हमारी दृष्टि जाती है तो उनमे से अधिकाश को ठुलसी के रामचरितमानस पर ही 
विशेष केन्द्रित पाते हैं। श्री जयगोपाल बोस के तुलसीशब्दार्थप्रकाश” और श्री 
महावीर प्रसाद मालवीय के 'विनय-क्रोप” को छोड़ कर शेप सभी में किसी न किसी 
रूप और मात्रा में मानस? के शब्दों की सूची श्रथवा उनकी टीकाश्रों के संकलन का 
प्रयक्न विद्यमान है | वस्त॒तः उपयक्त दोनों ग्रन्थ तथा श्री अमीर सिंह का 'मानस-कोष! 
भ्री रघुनाथदास का 'मानस-कोषः शैली की दृष्टि से किसी विवेचन की अपेक्षा 
नहीं रखते, और लगभग एक ही ढग की सामग्री उपस्थित करते हैं। केवल भरी 
शीतला सहाय सावन्त के 'मानस-पीयूष! श्रौर डॉ० सर्यकास्त शास्त्री की मानस- 
शब्दानुक्रमशिका? के संबंध में दो शब्द कद्टना आवश्यक है। 

१--सानस-पीयूष--जैसे स्वरूपत: इस अन्थ का संवंध सीधे तुलसी अथवा 
तुलसी के रामचरित-मानस की भाषा से न होकर, मानस! के विभिन्‍न टीका- 
कारों द्वारा प्रस्तुत श्र॒थों एवं व्याख्याओं को एकत्र करके, उसके बहुत से प्रयोगों 
की कलात्मक विशेषताश्रों के आशिक उद्घाटन से है | संकलनात्मक शैली का विशेष 
सहारा लेने के कारण ग्रन्थ मे रंपादक द्वारा किसी प्रकार के मौलिक शोध अथवा 
अध्ययन का स॒त्न ढूंढने का प्रयत्न व्यर्थ ही छोगा | फिर भी इस प्रसंग में इस ग्रन्थ की 
चच्चा करने का मूल श्राधार यही है कि तुलसी की भाषा के एक पक्ष-कलापक्ष-क्री दिशा 
में इस कृति में एकत्रित सामग्री अत्यन्त उपयोगी है |& 

२. सानसशब्दालुक्रमणिका (76: ए०फ्णएए एफ रिवागवण्थाा 

० ॥१ग्राभं१25) 

मानस? की शब्दावली को दृष्टि में रख कर लिखित अन्य सभी कोष-अन्धों की 
श्रपेज्षा इस ग्रन्थ में विशेष आधुनिक एवं वैज्ञानिक शैली का उपयोग किया गया है ओर 
यही इसकी प्रमुख विशेषता है। यद्यपि सामग्री सर्वथा दोष-रहित नहीं कही जा सकती 
उद्ृहरणाथ “मानस? में 'मेघनादः के लिए प्रयुक्त दूसरे शब्द 'घननाद? को व्यक्ति- 
बाचक संज्ञा के रूप में न महण करके उसका अर्थ केवल बादल की गजना” करना 
तुलसी की शैली से अ्रनमिशता प्रगट करता है| किन्तु ऐसे स्थल और नहीं हैं और 
इसमे ग्रन्थ की ऐतिहासिक उपयोगिता कम नहीं होती । 

तीसरे वर्ग के अन्तर्गत णहीत श्री केलाग का हिन्दी-ब्याकरण', भरी प्रियर्सन का 
जिखिस्टिक सब्र ?, डॉ० सक्सेना का 'एवोल्यूशन आ्राफ़ अवधी! ( अबधी का विकास ) 
डॉ० वर्मा का अजमभापा-व्याकरणः तथा डा» बड़थ्याल के ( 'मकरन्‍्दः में संग्रहीत ) 


& प्रसंगवश यहाँ पर भी सूचित कर देना आवश्यक होगा कि 'सानस-पीयूप? की ही 
कोटि की एक दूसरी कृति उसी संपादक हारा बहुत शीघ्र श्रस्तुत की जाने वाली हे और यह 


'विनय-पीयूप”', जिसका संबन्ध तुलसी की विनयपत्रिका से ह और जिसका कुछ अंश 
प्रकाशित हो घुका है । 
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कुछ निबन्धों के विषय में थोड़ा विवरण आवश्यक है जो सक्तेप में नीचे प्रस्तुत क्रिया 
जा रहा है :-- 


१, हिन्दी-व्याकरण ( ग्रेमर आफ हिन्दी लैंग्वेज )--यदह प्रधानत: एक 
व्याकरण-प्रन्थ है और वस्तुत: तुलसी की भाषा से इस का कोई सीधा सबंध नहीं स्थापित 
होता, क्योंकि इस ग्रन्थ का विषय है ह्विन्दी की कई प्रमुख बोलियों के भेदक व्याकरणिक 
लक्षणों का विश्लेषण | किंतु इसी के भीतर केलाग मद्दोद्य ने ठुलसीदास की रामायण 
की म।षा को भी उन्हीं बोलियों के अन्तर्गत एक मिन्न एवं विशिष्ट स्थान दे कर उ8के 
कतिपय व्याकरणिक रूपों की छान-बीन में भी प्रवृत्त होकर अपने काय को अधिक 
उपयोगी बना दिया है | केलाग ने अपने ग्रन्थ के प्रथम सस्करण में रामायय-भाषा को 
आचीन पूर्वी? (श्रोल्ड पूर्वी) तथा द्वितीय में प्राचीन बैसबाड़ीः? (ओल्ड बैसवाड़ो) के 
नाम से पुकारा है। यद्यपि उन्हें तुलसी की अन्य कृतियों की भाषा के सबंध में कुछ 
कहने का अवसर नहीं मिला है औ्लौर इस दृष्यि से तुलसी की भाधाधिषयक सामान्य 
प्रवृत्तियों के उद्घायन के ज्षेत्र में उनका काय अधूरा ही समा जायगा, फिर भी 'मानस? 
के सबंध में ही जो प्रयास उन्होंने किया है, वही उनको इस दिशा में एक अ्रन्वेषफ सिद्ध 
करने के लिए. पर्यास है। उनकी घारणाएँ कहीं कहीं भ्रान्त एवं सन्दिग्ध भी दो गई हैं, 
जैसे पूर्वी, बैसवाड़ी ओर अ्रवधी के स्वरूप-मेद के सबंध में | इसकी चर्चा आगे यथा- 
स्थान की जायगी। इस प्रकार ऐसे काल में, जच कि हिन्दी-साहित्य-क्षेत्र में माघाविषयक 
श्रष्ययन बहुत कम हुआ था, केलाग के हिन्दी-व्याकरण में उपलब्ध सामग्री का ऐति- 
हासिक महत्व है। 


२« ग्रियसन का लिंग्विस्टिक सर्वे --सर्वे के अवर्ग॑व हिन्दी-प्रदेश की बोलियों 
की चर्चा करते हुए प्रासगिक रूप से तुलसी की भाषा के विषय में भी थोड़ा विवेचन 
मिल जाता है | विशेषकर अवधी के विवेचन के भीतर श्राए हुए उल्लेश उपयोगी हैं । 
उनके निम्नलिखित आशय के शब्द तुलसी की भाषाशक्ति के विषय में उनकी धारणा 
की ओर जो सक्केत करते हैं, वे भी उनके यत्रतत्र॒ उपलब्ध माषावैज्ञानिक निर्देशों से 
कमर महत्वपूर्ण नहीं हैं :-.. 

“तुलसी जैसे प्रतिभाशाली कवि की, जिसका नाम किसी दिन सर्वसम्मत रूप 
से ससार के महान कवियों की श्रेणी में प्रतिष्ठित होगा, कृतियों की भाषा इतने विपुल 
शब्द-भांडार से परिपूर्ण है और उच्चारण में इतनी मधुर और चौपाई-दोह्ा-पर्दात के 
लिए इतनी झधिक उपयुक्त है कि इस माध्यम का उपयोग करने में मध्यम स्तर के 
लेखक भी कुछ सीमा तक सफल हो ही जाते हैं ।१० 

सारांश यद कि अपनी सीमाओं के भीतर परिस्थितिजन्य अभावों के बावजूद 
(इन अभावों का थोड़ा-बहुत सकेत आगे “ैसवाड़ी अ्वधीः का विवेचन करते समय 
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किया जायगा ) डा० प्रियर्सन का कार्य इसारे अध्ययन की दिशा में कई दृष्टिकोणों से 
पर्याप्त महत्व का सिद्ध होता है। हि 

3, एवोल्यूशन आफ़ अवधी--डॉ० बाबूरास सक्सेना ने अपने इस ग्रथ मे 

श्रवधी-त्रोली के विकास क्रम का विशेष अध्ययन प्रस्तुत किया है। साथ ही कुछ अ्रन्य 
अवधी-प्रंथों के अतिरिक्त ठुलसी के रामचरितमानस को भी आधाररूप में अहण किया 
है | श्रवधी के इतिद्वास-क्रम में प्राचीन अवधी? और “अआशुनिक अवधी' इन दो बर्गों 
की स्थापना करते हुए. प्राचीन श्रवधी? के लगभग सारे ही रूपों को जायसी के 
'पदूमावत? और तुलसी के 'मानस? में ही खोजने का प्रयत्न किया है। फलतः इस ग्रथ 
के भीतर 'मानस” के बहुत से व्याकरणिक रूपों का सोदाहरण संकलन भ्रस्तुत्त हो गया 
है | परतु सक्सेना जी की दृष्टि प्रधानतः तुलसी की भाषा पर न होकर अ्रवधी पर केन्द्रित 
रही है | उनके अध्ययन का दृष्टिकोण भिन्न है, फिर भी हमारे कार्य में विशेष सह्दायक 
हुआ है| कतिपय रूपों की व्युत्पत्ति पर भी भाषावैज्ञानिक टिप्पणियों की योजना होने से 
उनका विवेचन और भी उपयोगी हो गया है। अ्रस्ठु, ठुलसी की भाषा में सर्व॑प्रमुख 
स्थान रखने वाली एक बोली 'अवधी? के भाषावैज्ञानिक विकास एवं व्याकरणिक 
विश्लेषण का प्रथम विस्तृत प्रयास होने के कारण यह कार्य अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। 

४. तज़सापाल्याक रण--ड ० धीरेन्द्र वर्मा की इस कृति का कोई सीधा संबत्रंध 
तुलसी की भाषा से न होकर ब्रजभाषा के व्याकरण से ही है, परन्तु इसके श्रन्तर्गत 
उन्होंने तुलसी के दो ग्रथों--'कवितावली? तथा “'गीतावली? के कुछ प्रमुख प्रयोगों का 
समावेश ब्रजमाषा के व्याकरणिक रूपों के उदाइरणों के रूप में कर दिया है। इसी से 
अत्यन्त अल्प सामग्री रखते हुए भी यह ग्रथ प्रस्तुत अध्ययन की दिशा में पथप्रदर्शन 
करता है | इसमें कोई सन्देद नही कि यहाँ पर भी वर्मा जी का विशेष ध्यान ब्रजभापा 
के व्याकरण पर ही रहने से तुलसी के ब्रजभाषा-प्रयोगों का कोई विस्तृत विवेचन एवं 
विश्लेपण नहीं हो सका, और न॒ ऐसा करने का विशेष श्रवकाश ही था, क्योंकि श्रन्य 
ब्रजभाषा-कवियों की शब्दावली में प्राप्त प्रयोगों को भी उचित मद्दत्व देना श्रावश्यक 
ही था | वस्तुतः वर्मा जी का कार्य एक प्रकार से ठुलसी की भाषा की छानवीन करने 
की शावश्यकता एवं पद्धति की श्लोर हमारा ध्यान ले जाता है | कम से कम इस भ्रंथ 
को यह गौरव तो प्राप्त ही है कि उसमें हिन्दी-भाषा के माध्यम से एक ऐसी बोली के 
साहित्यिक रूपों के वेशानिक विश्लेषण का प्रयास किया गया है जिसका प्रयोग हुलसी ने 
अपनी भाषा की कलात्मक योजना में प्रचुरता से किया था | साथ ही यह अंथ तुलसी 
की ब्रजभापा-प्रधान रचनाश्रों के अ्रध्ययन के लिए महत्त्वपूर्ण है। 

४, मकरन्द--इडॉ ० बड़य्वाल के कतिपय स्फुट निम्न॑धों के इस संग्रह के अन्तगंत 
एकाध स्थलों पर कुछ श्रत्यन्त सामान्य प्रसंगों पर कुछ ऐसी मौलिक छानबीन की 
वेशानिक पद्धति दष्टगोचर होती है, जिससे तुलसी की भाषाविषयक अ्रध्ययन की ओर 
जोजपूर्य दृष्टि उपलब्ध होती है, उदाहर्णार्थ 'क्ष! के हिन्दी उच्चारण पर विचार करते 
हुए 'रामचरित-मानस में प्रयुक्त ग्यः के उच्चारण का, 'मेलणो! शब्द की कहानी, दे 
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श्रतर्गत (मानस? में उपलब्ध 'मेलना? शब्द के विविध प्रयोगों का विस्तुत विवेचन इंसमें 
श्लिता है। कह्दी-कहदीं तुलसी की भाषा की कलात्मक पूर्णता की ओर भी उन्होंने यूक्ष्म 
सकेत किए हैं, जो अत्यन्त श्रल्म होते हुए भी उपयोगी हैं । 

उपयुक्त सामग्री के इस सक्षिपत विवेचन एवं परीक्षण से इतना दो स्पष्ट हो ही 
जाता है कि गोस्वामी तुलसीदास जी की भाषा के स्वागीण अध्ययन का एक भी 
वैज्ञानिक प्रयत्ष अभी तक नहीं हो सका | थोड़ा-बहुत यदि हुआ भी है तो पूर्ण नहीं | 
हाँ, जहाँ तक उक्त सामग्री के ऐतिहासिक महत्व एवं सामयिक उपयोगिता का प्रश्न 
है, उससे इन्कार नहीं क्रिया जा सकता। इन पक्तियों के लेखक ने इस सामग्री का 
उपयोग बराबर किया है। 

प्रस्तुत अध्ययन की रूपरेखा निर्धारित करने में कोई एक ग्रन्थ निश्चित पथ 
प्रदर्शन नहीं कर सका | पाश्चात्य साहित्य में उपलब्ध अ्रभ्ययन* के ग्राधार का भी, 
उसके शास्त्रीय इष्टि से नितान्त श्रभारतीय होने से, बहुत अल्प उपयोग किया जा 
सकता था। फलतः कुछ स्फुट स्थलों को छोड़कर सारे प्रबंध के विषय-विभाजन, विवे- 
चन-शैली तथा विश्लेषण-पद्धति इत्यादि सभी क्षेत्रों में स्वच्छुदता का अनुसरण किया 
गया है। अस्तु, हम प्रस्तुत अध्ययन के विशेष मौलिक अशों की ओर सकेत करते हुए 
उसकी सक्षिप्त रूपरेखा प्रस्तुत कर रहे हैं । 

प्रस्तुत प्रबंध पाँच अध्यायों में विभक्त है। प्रथम श्रध्याय में “विषय-प्रवेश? 
शीर्षक से पूर्व पीठिका है, जिसके अन्तर्गत प्रधानतः तुलसी की भाषाविषयक पृष्ठ- 
भूमि तथा उनका सामान्य दृष्टिफोश स्पष्द किया गया है, साथ ही इस तथ्य की ओर 
भी सफेत किया गया है कि तुलसी का प्रयत्न भाषा? (लोकमाषा) के व्यवहार की 
परपरा में अपना निजी महत्त्व रखता है | 

द्वितीय अध्याय व्याकरणिक विवेचन? से संबंधित है, जिसके अ्रन्तर्मत तुलसी 
की समस्त रचनाओं में उपलब्ध शब्दावली का विश्लेषण एवं विवेचन हिन्दी>याकरण 
को सीमाश्रों के भीतर रहकर किया गया है। व्याकरणिक रूपों के सकलन में तथा 
उनकी ब्युसत्ति के विवेचन में यत्रतत्न कई पूर्वलिखित ग्रथों से स्फुट रूप में पर्याप्त 
सद्दायता मिली है। इनमें केलाग का “हिन्दी प्रैमर', एडविन औव्स का 'रामायणीय 
व्याकरण, डॉ० बावूराम सक्सेना का 'एबोल्यूशन आफ अवधीः तथा डॉ० धीरेन्द्र वर्मा 
का त्रजभाषा व्याकरण? के नाम विशेष रूप से उल्लेख नीय हैं। परन्तु कबि को 
व्याकरणविषयक मान्यताओं का निर्धारण, उनकी ऐतिहासिक ए्ठभूमि, विभिन्न 
3393 रूपों का विवेचन तथा उनके आधार पर यत्रतत्न नवीन व्याकरणिक 
नयमों का अ्रनुसधान आढि लेखक के निजी प्रयक्ष के फलस्वरूप हें । 

धरापानिशा नि के 
हिल कम 58008 (20007 388 से लिखा गया है। इसके 
“पे विविध भाषाश्रों एवं बोलियों के प्रयोगों 





* ऐसे प्ंथों में ऐबट के 'शेक्सपीरियन ग्रैमर' जैसे अंथों की चर्चा को सकती है। 
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का विश्लेषण किया गया है। साथ ह्वी इस भाषावैजानिक विविधरूपता की ऐतिहा- 
छिक पृष्ठभूमि एवं उसके मूल में विद्यमान कवि के व्यक्तिगत दृष्टिकोण को स्पष्ट करने 
का प्रयत्न किया गया है। कुछ प्रयागों के संकलन में श्री रामनरेश त्रिपाटी की पुलसी« 
दास की कविता? तथा उन्हीं के द्वारा संपादित 'रामचरितमानस? की भूमिका से उपयोगी 
सामग्री प्राप्त हुई है | 


चतुर्थ अध्याय 'कला-पक्ष' पर है, जिसके श्रतर्गत काव्य-शास्त्रीव एवं सामान्य दोनों 
दृष्य्यों से तुलसी की भाषा की कलात्मकता की छानवीन की गई है | यह छानबीन 
अत्यन्त सक्षेप में है। इसका विशेष कारण यह भो रहा है कि तुलसी की भाषा के 
अलंकारों, गुणों और चमत्कारों के विषय में म्फुट रूप से यत्रतत्र बहुत कुछ लिखा गया 
है श्र इसका अधिक विस्तार पिष्टपेषण मात्र होता । इस भ्रश्याय में लेखक ने क्वल 
कुछ चुनी हुई बातों को, जिनसे उसे कुछ मौलिक निष्कर्ष निकालने थे, विस्तार से लिया 
है। शेष बातों की ओर संकेत मात्र कर दिया गया है। सामग्री प्रायः पूर्व परिचित होते 
हुए भी लेखक के विवेचन का ढंग और उसके मानदंड बहुत कुछ अपने हैं। आधघार- 
रूप में काव्यशास्त्र-विषयक संस्कृत और हिन्दी-अन्धों का उपयोग किया गया है। 


पंचम अध्याय 'ठुल्सी की शब्दावली में सामाजिक एवं संस्कृतिक संकेत? 
शीपक से लिखा गया है| यह अध्याय वस्य॑-विपय, विवेचन-शैली तथा निष्कर्ष -विधान 
सभी दृष्टियों से मौलिक कद्दा जा सकता है, क्योंकि इसके अन्तर्गत तुलसी के ग्रन्थों में 
उपलब्ध शब्दावली मात्र के आधार पर तत्कालीन सामाजिक एवं सांस्कृतिक परिस्थि- 
तियों से संबंधित संकेतों को खोजने का प्रयत्न किया गया है | 


उपसंहारए के रूप में, अत्यंत संक्षेप में भाषा-सम्राद के नाते तुलसी के व्यक्तित्व 
का मूल्यांकन है । साथ ही अन्य अध्यायों में उपस्थित विवेचन के श्राघार पर तुलसी की 
भाषा के संबंध में लेखक ने अपने निष्कर्पो' का साराश प्रस्तुत करते हुए इस कोटि के 
अध्ययन की उपयोगिता पर प्रकाश ढाला है। ह 

प्रथम परिशेष के अन्तर्गत 'भाषा के आधार पर ठुलसी का रचनाओं का वर्गी- 
. करण”, द्वितीय परिशेष में 'माषा के आधार पर तुलसी की जीवनी और रचनाओं से 
संबंधित संकेत? तथा तृतीय परिशेष में 'सहायक-प्रन्थ यूची” प्रस्तुत है | 


उदाहरणों के पाठ के लिए, गीता प्रेस, गोरखपुर से प्रकाशित 'रामचरित-मानसः? 

तथा नागरो प्रचारिणी सभा द्वारा प्रकाशित (ुलसी-अन्यावली दूसरा खंड” का आधार 

- अहण किया गया है। पाठ-निर्धारण की समस्या एक स्वतंत्र विषय है, और विषय को 

वैज्ञानिक एवं संयत रूप देने के विचार से पाठ के सम्बन्ध में अपना विवेचन जान- 
चुककर बचाया गया है | 


इस प्रकार ठुलसी की भाषा का यथासंभव एक सर्वाह्वीण अध्ययन उक्त पौँचों 
अध्यायों के सहारे तथा उक्त अ्न्‍्धों के पाठ के झ्राधार पर रुक्षेप में अस्तुत करने का 
प्रयत्न किया गया है | प्रस्तुत निबंध की मोलिकता और नवीनता के सम्बन्ध में तथा 


( १६ ) 


उंठको रूपरेखा एवं आ्राधार-भूत सामग्री के विषय में लेखक की ओर से इतना निर्देश 
पर्याप्त होगा । 

यहाँ तक तो सहायक सामग्री के इतिहास तथा उसके उपयोग एव॑ मूल्यांकन 
की बात हुई । अ्रव दो शब्द इस सामग्री के खोत के सम्बन्ध में मी कहना श्रावश्यक 
है | विशेष रूप से इस विषय में हिन्दुस्तानी एकेडेमी ( प्रयाग ), इलाहाबाद विश्वविद्या- 
लय, नागरी प्रचारिणी सभा ( काशी ) तथा मानस-सघ (रामवन, सतना, मध्य प्रदेश) 
क पुस्तकालयों तथा सोरों ( एटा ), राजापुर ( बाँदा ) और काशी के ठुलसी-सम्बन्धी 
स्थलों का नाम उल्लेखनीय है, जहाँ की उपयोगी सामग्री के निरीक्षण एवं परीक्षण 
का भ्रवसर लेखक को मिल सका है ] इसके साथ ही साथ प्रयाग विश्वविद्यालय के 
हिन्दी विभाग के रीडर डॉ० माताप्रसाद गुप्त से भी कुछ भ्रन्थों के विषय में सूचनात्मक 
सामग्री प्राप्त हुई । इसके लिए लेखक उपर्युक्त सभी वेन्द्रों के अ्रधिकारियों तथा डॉ० 
गुप्त के प्रति आभारी है। 

इस ग्रन्थ के लेखन-काल में अन्य अनेक महानुभावों से समय-समय पर बहुमूल्य 
सुझाव प्राप्त होते रहें । उन सभी के प्रति लेखक हृदय से आभार मानता है | सर्वप्रथम 
लेखक लखनऊ विश्वविद्यालय के हिन्दी विभाग के रीहर डॉ० भगीरथ मिश्र के प्रति 
अपनी द्वार्दिक कृतशता प्रकट करता है, जिनके अनवरत पथ-प्रदर्शन एवं प्रोत्साइन से 
ही यह कार्य अपने इस रूप में पूर्ण हो सका है। इसके अतिरिक्त वह सर्व श्री डॉ० 
बलदेव प्रसाद मिश्र, डॉ० बाबूराम सक्सेना, डॉ० धीरेन्द्र वर्मा, डॉ० रामविलास शर्मा, 
प० कृष्णविहारी मिश्र, डॉ० सरयू प्रसाद अग्रवाल और श्री गोपालचर्द सिनह्ा का 
भी कृतज्ञ है, जिन्होंने अपने विविध सुमावों से प्रस्तुत निवध को अधिकाधिक सारगर्मित 
बनाने में हाथ बैंटाया है। लखनऊ विश्वविद्यालय के हिन्दी विभाग के अध्यक्ष प्रो० 
डॉ० दीनदयालु गुतत का लेखक हृदय से श्राभार मानता है, जिनकी सदुभावना उसे 
सदैव उपलब्ध रही है। 

यही सक्षेप में इस ग्रन्थ की प्रेरणा, सामग्री एवं प्रणयन का इतिद्दास है| श्रपनी 
सारी न्यूनताश्रों के साथ मी, यदि प्रस्तुत अ्रध्ययन द्वारा भारतीय साहित्य के समा- 
जीचना-्त्षेत्र में साहित्यकारों की भाषाविषयक वैज्ञानिक छानबीन के कार्य की ओर थोड़ी 
भी अमिरुचि का आविर्भाव दो सका तो लेखक अपना प्रयत्ञ सफल सममकेगा | 


ग्रन्थ में यत्नततन्न मुद्रण-सचधी कुछ अशुद्धियाँ रह गई हैं जिनके लिए. लेखक 
पाठकों का क्षमा-प्रार्थी है। 


-देवकीनन्दन श्रीवास्तव 


संकेत-चिह्न 


र-यह अर्द्ध संवृत हस्व अग्रस्वर है | इसके उच्चारण में जीम का अग्रभाग ए की 
अपेक्षा कुछ अ्रधिक नीचा तथा बीच की शोर झुका हुआ रहता है, जैसे 
अवधेस के द्वारें सकारे गई ।? 

ऐ-यह अद्धविवृत हस्व अग्रस्वर है। इस के उच्चारण में जीम का श्रभाग ए 
की श्रपेज्ञा कुछ नीचा तथा श्रन्दर की ओर झुका रहता है, जैसे 'सुत गोद कै” 
भूपति ले निकसे ।? 

झों--यह अरछसबृत हस्व पश्चस्वर है | इसके उच्चारण में होंठ काफी श्रधिक गोल 
किए जाते हैं । प्रधान स्वर की श्रपेक्षा इसका उच्चारण-स्थान अधिक 
नीचे की ओर तथा मध्य की थ्रोर कुका रहता है, जैसे 'पुनि लेत सेाँई जेहि 
लागि अरे |! 

ओर --यह अद्ूविवृत हृए्व पश्चस्वर है । इसके उचारण में जीम का पिछला भाग 
अद्धव्िवृत पश्च प्रधान स्वर के स्थान की अपेक्षा कुछ ऊपर की तरफ तथा 
अन्दर की ओर दत्ा हुआ रहता है और होंठ खुले गोल रहते हैं, जैसे अव- 
लोकि हाँ सोच बिमोचन को ।? 


विशेष चिह्न 

४/ यह धातु का चिह्न है जैसे सं०२/क । 

8 यह चिह् शब्दों के उन रूपों पर लगाया गया है, जो वास्तव में प्राचीन 
भाषाओं में ज्यवह्यत नहीं हुए हैं बल्कि सभावित रूप मात्र हैं, जैसे सस्कृत 
श्रहक ६४ हिन्दी (बज) के हों! का संभावित पूर्ववर्ती रूप है | 

7 यह चिह्न पूर्वरूप से परहप के परिवर्तन को बताता है, जैसे सं० तस्याए प्रा० 
तरस 7 56० तासु 

< यह चिह्न पररूप से पूवरूप के परिवर्तन को बताता है, जैसे हिं० तासु<प्रा० 
तध्स<स० तस्य | 
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अ्रथम अश्रध्याय 
विषय-प्रवेश 


आध्यात्मिक पथ के प्रसिंद्र साधक गोस्वामी तुलसीदास सिद्द कबि और वाणी के 
सम्राट थे। भाषा पर उनका असाधारण अधिकार था | साथ ही उनकी रचनाओं की विशेषता 
इस बात में है कि उनके भीतर उनका अयना भाषाविषयक निजी दृष्य्कोश व्याप्त हे। 
तुलसी का यह दृष्टिकोण वर्षों से साहित्य के अन्तर्गत चली आती हुई लोक-भाप। के व्यवहार 
की परम्परा मे एक मत्त्वपूर्ण स्थिति का द्योतक है।वे अपनी लगभग सारी व्यक्तिगत 
प्रदृत्तियों के भीतर समकालीन भाषा-सम्बन्बी मान्यताओं का पूर्ण प्रतिनिधित्व करते दिखाई 
देते हैँ । यही कारण है कि उनकी भाषा उनकी विभिन्‍न स्वनाओ्रो में विविध रूप-रगो के साथ 
विद्यमान है । 

सामान्यतः तुलसी के इस दृष्टिकोण को निश्चित रूप देने वाले कारणु-रूप दो दही 
प्रमुख तथ्य है; एक तो उनका ऐकान्तिक निजी अध्ययन और अनुभव, दूसरे उनकी 
पूर्वकालीन अथवा समकालीन विशिष्ड साहित्यिक, सास्क्ृतिक, राजनैतिक एव धार्मिक परि- 
स्थितियों और परपराएँ, जिनके बीच रहकर उन्होने अपने ग्रथो की रवना की | स्वभावतः 
समन्वयवादी कल्लाकार होने के नाते ठुलसी नें विशुद्ध सस्कृत-भाषा के प्रति पूर्ण श्रद्धा एव 
सम्मान रुवते हुये भी, जनभाषा को अपनी अनुभूतियों की अभिव्यक्ति का प्रमुख साध्यम 
बनाया | वस्तुत: यही कारण है कि तुलसी ने जीवन के अग्य क्षेत्रों की भाँति भाषा के क्षेत्र 
में मी समान रूप से विरोधी मतो एवं तथ्यो के ब्रीच सामजस्य स्थापित करने में स्पृहणीय 
सफलता प्राप्त की है । 

तुज्लसी की अपनी भाषाविषयक धारणा का सकेत, उनके दो ग्रथों म॒ हुआ है-- 
( १ ) दोहावली ( २) रामचरितमानस । “दोहावली? के अन्तर्गत वे कहते है :-- 

का भाषा का संस्कृत, प्रेम चाहिये साँच । 
॥ कास जु आबे कामरी, का ले करे कुमाच ॥* 
कोर 'मानए में इसी प्रकार का कथन है :--- 
भापा वद्ध करवि मैं सोई । मोरे सन प्रवोध जेहिं होई ॥ * 
सत्वा तद्घुनाथनासनिरतं स्वान्तस्तमःशान्तये । 
भाषावद्धसिंदं चकार तुलसीदासस्तथा सानसम्‌ ॥ 





१ दो० ७७२ २ रा० १, ३१ ३ रा० ७, अन्तस श्लोक 


२ ठलसीढास की भाषा 


स्प्ट है कि दोह्ावली की पक्तिया मे 'सस्कृत' की अपेक्षा 'भाषा' की सग्लता एबं जन॑- 
सुल्लमता तथा मानस) की पत्तियों मे कवि की भाषाविषयक व्यक्तिगत अमिरुनि एव प्रेरणा की 
ओर सकेत है । यहाँ पर भाषा” से तत्कालीन जनत्रोली' का ही अर्थ अहण करना समी- 
चीन होगा ! 

पदोहाबली' और 'मानत् में उपलब्ब कथना के आवबार पर ठुलसी का श्राणय बहुत ऊुठे 

इस प्रकार का प्रतीत होता है कि जनोवयोगी एवं लोकप्रिय साहित्य का मायम जनमावा दी 
हो सकती है।इस प्रकार उनका भाषाविषयक दृष्टिकोण बहुत छुछ जनहित को आन 
में रखते हुए निमित हुआ है । 

तुलसी की यह विचारघारा उन्हीं के कुछ पूरवबतों कबीर की निम्नलिपित भापाविपयक 
प्रोपणा का कितना निकट से समर्थन करती जान पदती है :-- 


संस्कृत है कूप जल भाषा बहता नीर | * 

कत्रीर और तुलसी के भापादर्श ऊपर से देखने म एक जान पड़ते है, किन्तु ढोनो 
मे बढ़ा यक्धम अन्तर दे जो वुलसी के दृष्थ्किंण की मिन्न विशेषता की ओर इग्रित कग्ता 
है कबीर 'सस्कृत' की तुलना 'कूप जल? से तथा भाषा” की 'बहते नी से करते हं और 
तुलसी क्रमशः 'कुमाच' और “कामरी' से, किन्तु 'कूप जल? ओर “बहते नीर! का भेद स्वथा 
उसी कोटि का नही कहा जा सकता, जेंसे 'कुमाच! और 'कामरी' का। समता केवल एक 
बात में है, वद इसमे कि बहते नीर' और “कामरी' की भाँति जनत्रोली अधिक सुविधा- 
जनक एव व्यवह्रोपयोगी है। बहता नीर', 'कामरी' और 'जनमापा! इन तीनो वस्तुओं 
तक राजा से लेकर रक तक सारी जनता की पहुँच बरावर रहती है किन बढ़ते नीर' को 
भाँति जनमाषा में जो स्वच्छद क्षेत्र एवं स्वाभाविक प्रवाह रहता है, उसकी कोई भी समता 
क्लिष्ड एव दुरूह सल्क्ृत से, जो कबीर की उपयुक्त पक्ति के अनुसार 'कूप जल्न' की भाँति 
एक सकुचित सीमा में आबद्ध तथा साथ ही दुर्लभ है, नहीं हो सकती | यहाँ पर एक बात 
व्यान देने योग्य है। वह यह कि सस्कृत सचमुच कपीर जैसे व्यक्तियों के निकट 'कूप जल! 
के समान दुलभ थी, दुर्बोध थी। इसी से कत्रीर का सस्कृत को 'कृप जल की समता देना, 
तत्कालीन जनता के बोध-स्तर का प्रतिनिधित्व तो अवश्य करता है, किन्तु सस्क्ृत भाषा के 
प्रति उनके परिवयाभाव के कारण उनकी इस उनक्ति में आधिकारिकता का स्वर नहीं आ पाता | 
पुसरी ओर तुलसी सस्कृतन थे, इसलिए, उनकी दृष्टि में सस्क्ृत 'कूपर्जल" न थी, 
दुर्बोध न थी, किन्तु फिर भी वे उसकी 'कुमाच' से समता दे कर 'कामरी' जेंसी जन भाषा 
को ही प्रधान माव्यम के रूप में स्वीकार करते हैं। उनकी उक्ति का आशय बहुत कुछ इस 
प्रकार का है किसस्कृत 'कुमाच' अर्थात्‌ दुशाला! की भाँति स्वव उनके लिए सुलभ होते हुए. 
भी जन-सावारण के स्तर के निकट अपने को रखने मे उनके लिए इतनी सहायक न होती, 








4 सदयुरु कबीर साहब का साखी अथ--भाषा को झग, साखी ३ ७० ३७६ (प्रकाशक 
प्रीमान्‌ू १०८ सहत श्री वालकदास जी साहब, बडौदा) 


विपय-प्रवेश ३ 


जितनी 'कामरी? सी सस्ती भोली-माली जन-भापा । यह बहुत सभव है कि कत्रीर ने भी जान- 
बूक कर अपने 'कूप जज्न! मे जनता के ही सस्कृत-विषयक-ज्ञानाभाव का निर्देश करना चाहा 
हे और इस प्रकार लोकद्ित का व्यान रखते हुए, अपनी बात कही हो, न कि सस्क्ृत के प्रति 
अपनी अश्रद्धा व्यक्त करने के लिए.। हमारे उक्त विवेचन का तात्यरय केबल इतना ही है 
कि तुझ्सी का दृष्टिकोण सर्वथा उसी कोटि का नहीं कहा जा सकता, जैप्ता कत्रीर का । तुलसी 
मे सस्क्ृत को विशेष प्रश्रय न मिलते हुये भी उनमे उसके प्रति श्रद्धा की झलक विद्यमान है। 
सस्कृत है तो 'कुमाच! ही, जो जन-भाषा-रूबी 'कामरी' से कह्दी आकर्षक एव़ मूल्यवान पदार्थ 
है, किन्तु ठुलसी जनकवि होने के नाते 'कुमाच' के स्थान में 'कामरी” से ही काम चला 
लेना अधिक पसन्द करते हैं । 


तुलसी की इस धारणा का ब्रीज बहुत कुछ कब्रीर के भी पूर्ववर्ती अपभ्रश अथवा 
पुरानी हिन्दी के कवि स्वयभूदेव तथा मैथित्न-कवि विद्यायति जैसे कलाकारो में भी खोजा 
जा सकता है, भिनके भाषाविपयक आदर्श में लोकभापा को विशेष महत्त्व दिया गया है। 
इस विषय में स्वयभू के “रामायण” की निम्नलिखित पक्तियाँ द्वष्य्व्य हैँ :-- 


अक्खर-बास-जलोह-मणोहर । सुयलझ्लार-छंद मच्छोहर ॥ 
दीह-समास-पवाहा-बंकिय । सक्‍कय-पायय-पुलिणालंकिय ॥ 
देसी-भातपा-उसय-तडुज्जल । कवि-दुक्कर-घणु-सह-सिलायल ॥ 
अत्थ-बहल-कल्लीला पिद्विय । आसा-सय-सम-ऊड-परिद्धिय ॥ 
राम-कहा सरि एंह सोहती ।  !**'******* *'*******"इत्यादि 


“अ्रर्थात्‌ अक्षरा का समुदाय ही मनोहर जल-प्तमूह है। सुन्दर अलंकार और छुद 
मत्त्यो के समूह हैं। दीघे सनात्ष ही वक्र प्रवाह हैं | सस्कृत-प्राकृत-रूपी पुलिन से अलकृत है | 
देशी भाषा दोनो उज्ज्यल् तट हैं। कवि के दुष्कर सघन शब्द ही शित्वा-तत्ञ हैं| अधथ-बराहुल्य- 
रूपी तरगों से युक्त है। आश्वासक ( सर्ग ) प्रवेरा करने के लिये तीर्थ ( सीढी ) है। यदद 
राम-कथा-सरिता इस प्रकार शोमायमान है |” 


विद्यापति का भाषाविषयक विचार उनकी “कीतिलता” ( प्रथम पल्‍्लव ) में इस प्रकार 
व्यक्त किया गया है ;-- 


सक्‍कय वाणी वहुअ न भावह । पारउँआ रस को सस्म न पावइ ॥ 
देसिल धअना सत्र जन सिद्ठा । तें तैसन जम्पओ कअवहडद्धा ॥* 
अर्थात्‌ संस्कृत भाषा बहुत लोगों को नहीं (दुर्गम होने के कारण) अच्छी लगती, 


प्राकत भाषा रस का मम नहीं पाती अर्थात्‌ सरस नहीं होती। देशी भाषा सत्र को मीठी 
लगती है । इसी से अब हटठ में रचना करता हूँ । 





१. राहुल सांकृन्यायन : हिंदी काउप्र धारा, छु० २६ 


२ कीर्तिलता--अथम, पल्चवः, एृष्ट ६ (डॉ० वबावराम सक्सेना द्वारा संपादित । 


््‌ तुलसीदास की गापां 


स्वयभू के देसी भासा-उभय-तडुज्जल” तथा विद्यापति के दिमिल बश्चना सत्र जन॑ 
मिद्दाः शब्दों में गूँजने वाला स्वर ही आगे चलकर तुलसी की वाणी मे बोलता है । 


माषाविप्रयक्त इस हृ्टिकोश में तुलसी की जनमभापा के प्रति एक स्वाभाविक अमिदचि 
तथा उसकी जनोपयोगिता में उनका विश्वाम तो म्पष्ठ हो हो जाता है, परन्तु हिन्दी साहित्य 
में तुलसी के समय में ही एक ऐसी ग्रद्ृत्ति के भी दशशन होते है, जिसके अनुसार जनमापरा मं 
रवना करते हुए भी, कबि की भस्कृत के प्रति विचित्र धारणा बनी रहतो थी | उसमे जनभाषा 
को माध्यम के रुप में अहण करते हुए, एक प्रकार के हीनत्व की भावना विद्यमान रहती थी। 
केशव इसी प्रवृत्ति का प्रतिनिवित्य करते जान पडते है, जय वे कहते है ; -- 


भाषा वोलि न जानही, जिनफ्रे ढुल के ढठास। 
भाषा कवि भो मंद सति, तेहि कुल केशवदास [| 


केशव इस बात मे एक प्रकार से कप्रीर ओर विद्यायति आदि के ठीक विरोधी होकर 
आते हैं, क्योंकि वस्तुत' कबीर ने सस्कृत मप्रवश रखे ग्िना ही उसको 'कृप जल! कहने का 
साहस किया था और केशव ने जनभाषा की प्रवाह्मत्मऊता का महत्व न समझने के कारण 
उपयुक्त विचार हमारे समक्ष रखा । यह तो कत्रीर की वाणी की शक्ति तथा उनके तीत्र अ्नुमव 
का ही मानो परिणाम था, कि उनका कथन पर्यात आधार-भूमि न रखने पर भी तथ्य के 
अधिक निकट आ गया है। परल्तु प्रश्न यह हे कि गोस्वामी तुलसीदास जी केशव की ही 
भाँति सस्कृत के प्रति तीन्र श्रद्धा तो रखते थे, किन्तु जनभापा के विपय मे केशव कीस्सी प्रद्नत्ति 
उनमे क्यो न थी ? अनेक कथनो मे बाहर से देखने पर उनकी भावना केशव के सदश जान 
पडती है, उठाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियो मे ;-- 


भापा भनिति भोरि मति मोरी । दँसिवे जोग हँसे नहिः खोरी ||” 
राम सुकोरति भनिति भदेसा | असमजस अस मोहिं ओदेसा ॥।* 
भनिति भदेस बरतु भलि बरनी । राम कथा जग मंगल करनी ॥3 
स्थाम सुरभि पय बिसद्‌ अति; सुखद करहिं सब पान | 
गिरा ग्र/म्य सिय रास जस, गावहिं सुनहि सुज्ञान ॥४ 


किन्तु इसके साथ ही जब्र निम्नलिखित पक्तियों में निर्दिष्ट उनके भाषाविषयक सकलय 


की दृढता तथा उसको रमणीयता का सकेत करने वाले उल्लेखों पर व्यान देते हैं, तो कुछ 
विस्मय-सा होता है -- 


स्वान्त'सुखाय तुलसी रघुनाथगाथा भाषानिबन्वसतिमज्जुलमातनोति ॥* 





4 २० १, ६, २ रा० १, १० 


४8 रा० 4, १७ ७ २० १ आरभिक श्लोक ७ 
| कविप्रिया--दूखरा प्रभाव, दोहा न० १७ 


दे रा० १, १० 


विषय-प्रवेश है 


सपनेहूँ सॉचेहूँ मोहिं पर, जो हर गोरि पसाउ। 
तो फुर होड जो कहेडें सत्र, भाषा भिति प्रभाउ ॥' 

जो कवि अपने प्रत्रोध” के लिए अथवा स्वान्तःसुख' के लिए. ही रचित 'रघुनाथगाथा' 
के 'भाषा-निबन्ध' को “अति मंजुल' का विशेषण देने को उत्पुक है, तथा जो भाषा भनिति! 
के प्रभाव को श्रपने कथन की शक्ति में मह्खपूर्ण मानता है, वह यदि अन्यत्र ग्राम्यग्रिरा! 
अथवा 'भदेस भनिति' जेंसे शब्दों द्वारा अपनी भाषा का गैवारूपन व्यक्त करना चाहता है, 
उसमें सिवा आत्मदैन्य के प्रदर्शन की बृत्ति के और क्या समझा जाय | इसमे वस्तुतः तुलसी 
की अनिच्छा होते हुए भी, तत्कालीन केशव जैसे कवियों की भाषाविषयक धारणा के प्रति 
व्यग्य विद्यमान है, साथ ही उस समय तक साहित्य के अन्तर्गत पर्यास मात्रा मे प्रयुक्त न होने 
के फलस्वरूप जनभाषा की व्यजना-शक्ति के यथेष्ट उदघाटन की अपूर्णता की. ओर भी सूक्म 
सकेत किया र.या है | अ्रतः यह वात सोलह आने सच जान पडती है कि तुलसी ने जनभापा 
को अपनी रचनाओं का माध्यम बनाया था, तो वह विशुद्ध जनोपयोगिता के विचार से तथा 
पूर्ण गौरय एवं आत्म-विश्वास के साथ । सस्कृत के प्रति पूर्ण भ्रद्ा होते हुए भी जो उनके 
भआानस! तथा “विनयपत्रिका” के श्लोको तथा स्तोत्रो से और भी स्पष्ट हो जाती है, जनमाषा 
के प्रति उनमे किसी प्रकार की अनावश्यक हीनता ()6िए707779 (7077]0]5) का भाव नहीं 
था। सस्क्ृत छन्दो की रचना में सिद्धहस्त होते हुए भी “मंजुल-भाषा-नित्रन्ध' के प्रति उनका 
आग्रह वस्तुस्थिति को त्रिल्कुल प्रत्यक्ष कर देता है। देववाणी के प्रति श्रद्धा की अमिव्यक्ति 
उनकी मर्यादावादिता को व्यक्त करती है | जनवाणी की उपयोगिता की घोषणा अनावश्यक 
रूढियों को तोड़ कर प्रगतिशीत्न होने की प्रद्धत्ति की द्योतक है | 

जैसा कि पहले कहा जा चुका है| तुलसी की यह प्रवृत्ति एक ठम नई न होकर 
साहित्य में ज्ञोक-भाषा-व्यवहार की एक देशव्यापी परंपरा के भीतर आती है। यह परपरा उनके 
पहले से ही चल्ली आ रही थी और इसके प्रमुख प्रवर्तक थे घर्म प्रचारक सन्त एवं भक्त, 
जिन्हें जनता के सस्कृत-जान के स्तर की कमी की देखकर ऐसा जान पड़ा कि साहित्यिक 
संस्कृत की अपेक्षा जनमापा के माध्यम से ही अपने संदेशो एवं उपदेशो का प्रकाशन अधिक 
उपयोगी एवं सुविधाजनक होगा । यद्यपि उनमे से कितनों को ही इस क्षेत्र म उन रूढ़िवादी 
सस्कृत-पडितों का उग्म विरोध भी सहना पडा, जो लोक-भापा मे काह्य के नाम से चिढते थे, 
क्योकि इससे उन्हे अपने पाडित्य की धाक जमाने तथा ठेववाणी के प्रचार करने म॒ वाधा पडने 
की आशका हो जाती थी | इसी आशंका का प्रमाण जनभापा में अभगो की रचना के कारण 
ठक्षिण भारत के सन्त तुकाराम पर किए गए पडितो के अत्याचारों मे मिलता है। किम्बद- 
न्तियों से प्रसिद् तुलसीकालीन विरोधी पंडितमडली द्वारा जनमापाग्रथ रामचस्तिमानस के 
प्रति उम्र अश्रद्ध का प्रदर्शन भी इसी का परिचायक था| आज भी ऐसी संकुचित वृत्ति 
वाले पढितों की कप्ती नही, जो रामचरितमानस के प्रचार को वेदादि सस्कृत-साहित्य के 
यथेष्ट प्रचार में बाधक मान कर उसके प्रति एक प्रकार का छेष-भाव रखते जान पड़ते 





३ रा० १, १५ * देखिए पू० १ 


धर ठलसीठास को भाषा 


हैँ |! इस प्रकार के तीत्र विरोध के समन्ष फिसी प्रकार घुटना न टेकने बाले इन आ'“यात्मिक 
धारा के कवियों ने अपना कार्य इृढता के साथ जारी गरबरा ओर अन्ततः सफल हये | ठल्लसी को 
भी इन्ही में से एक ऐसा मध्यममागाय व्यक्ति समभना चाहिए, जिसने श्यने कतिपय अन्य 
प्रवंकाल्लीन अथवा समकालीन लोगो की गॉति एक्रागी रूख न वारण फग्ते हुए यत्रतत्र सम्कृत 
के पुट के साथ जनभाषा का स्वस्प प्रस्तुत करके एफ सनुलित एवं लोकप्रिय दृष्टिकोण अपनाया, 
जो उनके व्यक्तित्व की व्यापकता का परिचायक है | 

ठुलसी के भाषाविपयक्र दृष्टिकोण पर सम्कृत ओर जनमभापा के इन्द्र से सबबित 
उपयुक्त परपरा एवं आन्दोलन की छाप का निर्देश करके जब हम तत्कालीन सामान्य साहित्यिक 
पृष्ठभूमि पर दृष्टि डालते हैं, ता स्पष्ट विडित होता है कि वे जिस युग मे रचना करने बैठे, 
उस समय समस्त हिन्दी भाषा-भापी प्रदेश में ही नहीं, वग्न्‌ उसके बाहर भी दूरदूर तक 
काव्य के माध्यम के रूप से एक ही भाषा प्रमुख थी, जो मूलत एफ प्रादेशिक ब्रोली होते 
हुए मी एक प्रकार से देश भर की साहित्यिक गए्ट्रभापा के पढ पर प्रतिष्ठित हो चुकी थी, 
बह है ब्रज-भाष्रा ।? इसकी पुष्टि ऐतिहासिक तथ्यों से तथा तत्कालीन महापुरुषों! के जीवन- 





“मुझे स्त्रय कुछ वर्ष पूर्व एक ऐसे वयोबुद्ध सस्कृत विद्वान मिले थे, जो बैदिक 
साहित्य के अच्छे ज्ञाता तथा तत्सम्बन्धी कई अथों के सम्पाठक एव टीकाफार थे और बहुत 
समय तक आयंसमाज्र के कार्यकर्ता भी रद्दे थे। उन्हे इस बात का बडा खेद था (जिसे वे 
स्पष्ट शब्दों में ब्यक्त किया करते थे) कि जब से तुलसीदास की रामाग्रण का प्रचार बढ़ा, तब 
से वेदों के प्रति जनता की श्रद्धा तथा उनके अध्यन की अभिरुचि हो समाप्त हो गई । उनकी 
समझ में वेदिक साहित्य के प्रचार एव प्रसार में तुलसी का रामचरितमानस एक बटा भारी 
कटक रहा है । 

२--“हमारे सांस्कृत्कि जीवन सें घजभापा का स्थान बढ़ा महत्त्वपूर्ण है। उसे उत्तर 
भारत का सास्कृतिक साध्यम सम्कना चाहिये। वह हमारी भक्ति-भावना की विभूति की 
अनुपम निधि और साहित्य-सुपमा की श्रभिनव चित्रशाज्ा है। सूरदास और भक्त कवियों ने 
अपने उद्गारो की अमृत घर्पा से इस मधु सब॒रचाणी को सिंचित किया और बिहारी श्रादि 
कल्षाकारों ने अपने जगमगाते रत्नों से अलक्ृत किया । चेग्णव-आन्दोलन की कृपा से मध्य 
युग में ही यह बजभूमि की सीसा को ला कर भारतव्प्रापिनी हो गई। सहृदय भक्त मात्र, 
बिना किसी प्रान्त भेद के, तब तक अपनी चाणी की सार्थफ़ता नहीं मानते थे, जब तक कृष्ण 
की जन्मभूसि की सापा सें ही भगवान के सम्मुख आस्म-निवेदन न कर लेते थ्रे। नामदेव, 
एकनराथ, तुकाराम, नरसी सेहता, चडीदास आदि सत्र मरादी, गुजराती, बाली, वैष्णव सन्‍्तो 
ने ब्रजभाषा में अपने हृदय के उद्गारों को अगर किया है। यब गाली भक्त-सम॒दाय ने तो 
अपनी अज्षग ही 'अजवूल्ो' बना डाज्ी, जो कृत्रिम होने पर सी ब्रजभाषा के अखिल भारतोय 
महत्व को भल्ी-भाँति प्रकट करती है।” 

डा० पीतांबर दत्त बद़ध्वाल मसकरद (निबन्ध-सम्रह) घू० ३१७ 


(सम्पादक-डा० भगीरथ मिश्र) 


विपय-प्रवेश ७ 


वृत्त आदि से बराबर हो जाती है। अन्य कवियों की भाँति तुलसी मी इस परिस्थिति के प्रभाव 
से अछूते नही रह सके, किन्तु उसका उपयोग उन्होंने अपने ही ढग से किया । 

तुलसी ने अपने कई महत्त्वपर्ण ग्रंथ, जैसे विनयपत्रिका, श्रीकृष्णमणीतावली आदि 
की स्वना प्रायः विशुद्ध ब्रजमापा में ही की श्र इसलिए, इसकी लोकप्रियता अथवा व्यापकता 
की स्वीकृति उनमें भी विद्यमान है ही, परन्तु यह बात अवश्य ही ध्यान देने योग्य है कि 
उन्होंने अपनी सर्वश्रेष्ठ एवं प्रतिनिधि-कृति रामचरितमानस का माध्यम त्रजभापा की न बनाकर 
अवधी को ही बनाया । वस्तुतः इसके पीछे कई दृष्टिकोण सम्भव हें, जिनका विशेष विवेचन 
आगे क्रिया जायगा | यहाँ पर केवल इतना ही निर्देश पर्याव होगा कि ढोहा-चौपाई-शैली 
अथवा वरवे अथवा सोहर जैसे लोकछुदो की पद्धति पर परम्परागत और सामयिक ढोनों ही 
परिस्थितियो के विचार से अबधी मे काव्य-रचना, व्रजमापा की अपेक्षा, स्वभावतः तुलसी को 
अधिक स्वाभाविक एवं सुविधाजनक प्रतीत हुई होगी | 


इस प्रकार तुलसी ने समकालीन साहित्यिक मान्यताओं की यथेग्ट मर्याद रखते हुए, भी 
अपनी मौलिकता एवं सार्राहिता के बल पर अपनी भाषा के स्वतन्त्र विकास को एक 
व्यापक रूप में उपस्थित किया | 


यह हुआ ठुलसी का निजी दृष्टिकोण | इसके अतिरिक्त कुछ सामाजिक, राजनैतिक 
एवं धार्मिक सस्कारो और परिस्थितियो का भी तुलसी की भाषाविपयक प्रवृत्तियो के निर्माण में 
बहुत बडा हाथ रहा है जिनका सत्तित्त निर्देश आवश्यक है | 


इतिहास इस तथ्य का साक्षी है कि तुलसी का युग राजनेतिक दृष्टि से एक ऐसा युग 
था, जिसका शासन-सूत्र ऐसे मुसलमानों के हाथ में था, जो अभारतीब भाषा-भाषी तथा बहुत 
अशों में भारतीय-भाषा-विरोधी थे | इस समुदाय की रग-रुग में अपने धर्म और अपनी सस्कृति 
के साथ-साथ अपनी भाषा के प्रचार की प्रद्ृत्ति भी बहुत प्रतल थी ओर किसी न किसी साधन 
द्वारा उसका भी जनता में प्रचार करना उनका एक महत्वपूर्ण कार्यक्रम बना हुआ था। यहाँ 
के सामाजिक जीवन की अन्य अवस्थाओर की भांति भाषा-सम्बन्धी धारणाओं को भी अधिक 
तीव्रगति से प्रभावित करने के अमिप्राय से राजकीय क्षेत्र म तदनुकूल परम्पराएँ चलाई 
गई । इनमें सबसे अधिक उल्लेखनीय हे सारी भारतीय भाषाओं की अवददेलना करके फारसी 
को राजभाषा वनाना' और जनता को उस माध्यम के सम्पर्क मे अधिकाधिक आने को बाध्य 
करना । ऐसी ढशा मे अपने देशी माध्यम की अवहेलना स्वामाविक ही थी, जिसके दुष्परि- 
णाम का अवशेष आज भी किसी न किसी रूप मे भ्रुगतना पड़ रहा है। यद्यपि यह सत्य है कि 
अकबर जैसे बादशाहो के टरार में ब्रजमाषा के कबि वर्तमान थे और स्वयं अकत्रर भी 
ब्रजभाषा में कविता करता था, किन्तु इससे व्यापक वस्तुस्थिति में कोई विशेष अन्तर नहीं आ 
सका था। कुछ भी हो, तुलसी को अपने समकालीन अन्य कवियो की मॉति इसक्षेत्र मे 





३ देखिए सर जदुनाथ सरकार--इंडिया थू. एजेज्ञों, एप्ठ ४६ तथा मोग़ल 
पेडमिनिस्ट्रेशन, पृष्ठ २शे८-२३६ | 


प् तुज़्सीदास की भाषा 


अनुकूल परिस्थिति के बीच नर! वरन्‌ एक विपरीत परिन्विति के बीच रह कर अपना भाषा- 
विषयक तिद्घान्त निश्चित करना पडा | तुलती ने यहाँ मी एकागी दष्टिफोण न ग्रद्ण कर एक 
बीच का मार्ग निकालना उचित समझा | सस्कृत ओर जनभाषा के साथ अरबी, फार्सी और 
तुर्की आदि मुसलमानी मापाओ के प्रयोगा को उनकी शब्ठावल्ी के अत्तर्गत पर्यात मात्रा में 
स्थान मिलना उनके इसी स्ाननसुलभता के उद्देश्य का सूचक है अन्यवा उनके 
सास्कृतिक व्यक्तित्व को देखते हुए यह प्रद्वति क्रिसों प्रकार भी अनिवार्य नदी कद्दी जा सकती | 
बहुतों ने ऐसे प्रयोगो के पीछे ठलसी की घरेलू बोज्ञी के स्वाभाविक रूप का दर्शन करना चाहा 
है, किन्तु एक तो घरेलू बोली के इन खोजियो मे अपने एक विशेष मत को फ़िसी न क्रिसी 
ठग से पुष्ट करने का निरफणक प्रयत्न विद्यमान है, दूसरे यह कि बरेलू बोली वा प्रयोग होने 
पर भी ठ॒लसी यदि सिद्धान्तत. कट्टर होते, तो उनमे इतना भाषाविकार तो था ही, कि वे इन 
प्रयोगों को सबवंधा बचा जाते | स्वय उनकी रचनाओ के भीतर ऐसे श्रण अक्षग र्वकर देखे 
जा सकते हैं जिनमे कही भी अखी, फारमी जैसे विेगी शब्दों का नाव-निशान न मिले | 


कहने का तातय यह कि इस विपय में तुलमी को उम समय की सामाजिक एच 
राजनैतिक परिस्थिति के कारण ह्वी बाव्य समझना पर्यात नहीं है। इससे अधिक तो इसके 
मूल में अपने समन्वयात्मक एज़ व्यावहारिक दण्थ्कोण का निर्वाह करने मे तुलसी की सजगता 
दी विद्यमान है। 


वार्मिक परिस्थिति भी अन्य परिस्थितियों की भाँति, कम से ऊम भारत जैसे धर्म-प्रधान 
देश में और तुलसी जैसे धार्मिक कवि की भाषाविषयक घारणा के निर्माण में, अपना विशिष्ट 
महत रखती है। भाषा के स्वाभाविक प्रवाह एवं विकास को एक दिशा से दूसरी विशा की 
ओर मोड देने में समय-समय पर होने वाले धार्मिक आन्ठोलनो का भी कम हाथ नहीं रहा 
है । प्रस्तुत प्रसण मे, इस धार्मिक परिस्थिति के क्षेत्र भे, हिन्दू धर्म की वैदिक धारा की प्रति- 
क्रिया-स्वरूप जेन एवं बौद्ध घाराओं का तथा जैन एवं बौद्ध धाराओं की ग्रतिक्रिया-स्वरूप पुनः 
वैदिक एवं पौराणिक धारा का आन्दोलन, एक उत्कृष्ट उदाहरण है । वैदिक धारा की अन्य 
बातों की भाँति, उममें प्रतिष्ठित सस्कृत-मापा के ग्राधान्य का विरोध करते हुए जैनो और 
चौद्धों ने, क्रमश, प्राकृत और पाली को, जो सस्कृत के शिष्ट साहित्यिक रूप के समक्ष बोल 
चाल की भाषाएँ थीं, प्राधान्य दिया | 


जनता के भीतर उन्होने अपने अन्य उपदेशो के साथ-साथ अपने इस भाषा-सम्बन्धी 
दृष्टिकोण का भी पर्यात प्रमाव डालने का प्रयाप्त किया । परन्तु कुछ समय वाट, जब्र कुमारिल 
भद्ट और शकराचार्य तथा उनके अनुयागियों ने, उक्त विचारधाराओं के स्थान में, पुनः वैदिक 
विचारधारा को प्रतिष्ठित किया, तो उस समय अय सशोघतनों के साथ साथ सस्क्ृत भाषा को 
भी पूर्वचत्त अपने महत्वपूर्ण पढ पर लाने के उद्देश्य से जनता को और जनता के ही भावों की 
किसी न किसी अश में वाणी देने वाले कविजनों की भाषा पर समुचित प्रभाव डालने में 
सफलता ग्रात की। कहने की आवश्यकता नहीं ऊक्ि हिन्दी साहित्य की पूब॑वर्तों अप्रश्रश- 
काव्य-धारा में तौद्धों के ही महायान-सप्रदाय के अवशेष चज्रयानी सिद्धों और नाथपथी कनफट़े 
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जोगियो की अ्रट्पटी वाणी में तथा उन्हीं से न्यूनाविकाश में प्रभावित, हिन्दी काव्य की निगंण 
धारा के कबीर आ्रादि सन्‍त कवियों की 'सघुकडी' भाषा से, संस्कृत भाषा के प्रति जो विरोधी 
प्रवृत्ति स्थान-स्थान पर परिलक्षित होती है, उसका मूल इसी पुरानी जेन वौद्ध-प्रवृत्ति की, जिसका 
पीछे सकेत किया जा चुका है, परम्परा) में विद्यमान है। 

तुलसी के समनच्त एक ओर इतनी उम्रवादी सरकृत-विरोधियो की परम्परा वतमान थी और 
दूसरी ओर थी कुमारिल और शकर आदि के प्रभाव के कारण पुनर्विकसित वैदिक एवं पौग- 
शिक धारा के अनुयायी विशुद्ध सस्कृत-भापा-पडिताों की तथा अधिकाश से, इन्ही के प्रमाव मे 
रहने वाले केशव जैसे हिन्दी के कतिपय रूढिवादी पडित कवियो की परम्परा, जो जनमापा का 
प्रयोग करते हुए मी उसको महत्त्व देने में हिचकती थी | तुलसी जैसे सजग कवि की भाषा पर 
ऐसी घार्निक परित्थिति का प्रभाव जिस रूप मे पडना समुचित और रवामाबिक था, उसी रूप मे 
उन्होने इसे ग्रहण किया | जनोपयोगिता के विचार से तो तुलसी उपयुक्त उम्रवादी परम्परा में 
प्रचलित जनमापा-प्राधान्य के पक्तपाती थे; किन्तु सास्कृतिक दृष्टि से उक्त वेढिक विचारधारा 
के प्रवल्ल समर्थक होने के नाते, जिसके सक्रेत उनकी रचनाओं के अन्तर्गत प्रचुर मात्रा में 
बिखरे हुए हैं, संस्कृत भाषा के प्रति पूर्ण श्रद्धा का भाव रखने वाले थे | अतणव उन्होंने अपनी 
स्वनाओ के अन्तर्गत संसक्ृत की शब्दावत्ञी को मी पर्यास मात्रा में स्थान दिया। जनभापा 
के प्रति अपनी आत्मीयता और सस्कृत-मापा के प्रति श्रद्धामाव का साथ-साथ ६२ निर्वाह 
करना, तुलसी जैसे लोकनायक का ही काम था | ' 


५2 भट्ट का अल कलद लक लि ज ज अरकटज 


१ ससकृत भापा के अ्रति अपनी अश्नद्धा के प्रदर्शन के लिए, कही-कही अपनी जप 
में कोई अन्य समान तोल का शब्द न मिलने पर किसी संस्कृत शब्द को ही जानबृझ्त कर 
विक्ृत रूप सें व्यवहार करंना भी, इस परम्परा के लोग अनुचित नहीं समझते ये।.. 

ब्‌ 


द्वितीय अध्याय 
व्याकरणिक विवेचन 


गोस्वामी तुलसीदास की रचनाओं मे व्यवह्मत भाषा के व्याकरणिक रूपों की छान त्रीन 
का विचार आते ही एकाध ऐसे महत्वपूर्ण प्रश्न उठ खढ़े होते हैं जिनका समाघान किए बिना 
तुलसी के व्याकरण के सम्बन्ध भे किसी निश्चित एवं सतोपजनक निष्कर्ष पर पहुँचना कठिन 
है | इनमें विशेष रूप से निम्नलिखित वातें भ्यान देने योग्य हैँ :-- 

श्र--किसी भी भाषा के व्याकरण के सामान्य नियमो एज सिद्धान्तो की मान्यता । 

आर--भाषा के विपय में कवि की स्वाभाविक स्वच्छुदता । 

इ--जनमभापा में उपलब्ध काव्योपयोगी व्यवस्था | 


ई--अनेकानेक प्रदेशों में प्रचलित ब्रोलियो के आरम्य एवं अ्रव्यवस्थित रूपो और 
प्रयोगों की विश्शखलता । 


उ--इन सारी विरोधी परिस्थितियों के बीच, जो भाषा के सस्कार एव परिष्कार मे 
बाधा उपस्थित करती हैँ, समुचित सव॒ल्नन स्थापित करते हुए; काव्य-भापा का एक 
सगठित एव व्यापक रूप खडा कर देने की पर्यात क्षमता | 

सक्तेप में इनकी मीमासा कर देना उचित प्रतीत होता है। 


तुलसी कबि--पद्म के माध्यम से अपनी अनुभूतियों की अभिव्यक्ति करने वाले लेखक-- 
हैं जिनके लिए यह कठिन ही नहीं बरन्‌ अस्वाभाविक भी था कि वे पग-पग पर व्याकरणिक 
नियमों का व्यान रखते हुए अपनी शब्दावली का व्यवहार करते | इस प्रकार की अस्वाभाविक 
सावधानी से तो केवल कोई ऐसा ही कवि अपनी रचनाओं में प्रवृत्त हो सकता है जिसके मन में 
भाषा के किसी रूप-विशेष के प्रति असाधारण मोह अथवा आसक्ति हो। हाँ, यह बात वूसरी है 
कि उसे किसी विशेष भाषा-शैली का दृष्यन्त प्रस्तुत करने के लिए ही कोई स्वना करनी हो, किंत॒ 
उस अवस्था म॑ वह कृति बहुत कुछ कृत्रिम ही कही जायगी। जहाँ तक तुलसी का सम्बन्ध है, 
उन्होंने अपनी रचनाओं के अतर्गत अवधी और ब्रज का प्राधान्य रखते हुए. मी देश के विभिन्न 
भागो में विद्यमान विभिन्न बोलियों एवं भाषाओं के साहित्य में प्रचलित प्रयोगों फो स्थान देने में 
अपनी उदार द्त्ति का परिचय दिया है जिससे स्पष्ट है कि उनका भाषा के किसी रूप-विशेष के 
प्रति किसी प्रकार का असाधारण पक्त॒ुपात नहीं है। दूसरी परिस्थिति, जिसमें कवि उक्त प्रद्धत्ति का 
अनुसरण करने को बाध्य द्वोता है, तुलसी पर किसी प्रकार लागू नहीं होती | वे तो प्रायः सर्वत्र 
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स्वान्तःसुखाय' ही 'रघुनाथगाथा? का 'मजुल भापानिवन्ध! प्रम्तुत करने को प्रेरित हुए ह। 
कोई दूसरी प्रेरणा उनमे प्राधान्य नही भअटण कर सकी | 

कबि की मापा की व्याकरशिक छानबीन का स्वरूप गद्यकार की भाषा के व्याकरणिक 
विश्लेपण से बहुत मिन्न हुआ करता है। यहाँ पर हम कवि द्वारा प्रयुक्त शब्दावली के आधार 
पर उप्तकी भाषा के व्याकरण के सम्बन्ध में कुछ निप्कर्पो तक पहुँचते हैं | गद्य-रचना मे प्रायः 
पूर्वनिर्दिष्ट व्याकरण की कसौटी पर ही हम लेखक की भाषा की परीक्षा किया करते है, किन्तु 
कविता में कवि को अनेक स्थलों पर गद्य-व्याकरण के पदक्रमादि से सम्बन्ध रखने वाले नियमों 
के न पालने की भी छूट रहतो है । 

कवि जिस भाषा से रचना कर रहा है उस भापा का कोई प्रामाणिक व्याकरण कवि 
के रचनाकाल मे स्थिर हो चुका है या नहीं, यह प्रश्न भी महत्त्व का है क्योंकि त्रिना व्याकरण- 
व्यवस्था के कवि द्वारा उसके नियमों के अनुसरण की चर्चा ही “व्यर्थ है । तुलसी ने जिस युग 
में अपनी रवनाएँ प्रस्तुत की उसके बहुत वर्षों पश्चात्‌ हिंदी-मापा को व्याकरण के टूटे-फूटे 
नियमो मे बाँधने का प्रयास आरभ हुआ । उस काल तक तो सस्कृत, प्राकृत तथा अपश्रश 
के ही व्याकरणो की स्चना हो सकी थी जिनका सामान्य प्रभाव-मात्र ही तुलसी तथा तत्कालीन 
अन्य कवियों द्वारा प्रयुक्त हिन्दी-माषरा पर पड सकता था | ऐसी परिस्थिति मे तत्कालीन कवियो 
की भाषाविषयक स्वतन्त्रता और निरंकुशता को अपेक्षाकृत अधिक अवकाश मिल जाना 
अत्व॑त स्वाभाविक था | इसी व्याकरणिक परिस्थिति के कारण उस समय के कनीर, जायसी, 
रहीम प्रभति अन्य हिन्दी कवियों की शब्ठावत्ली मे यत्र-तत्र चरुटिपूर्ण एवं अनियमित प्रयोग 
मित्र जाते है, जिनके लिए. स्वय कवि उतने उत्तरदायी नहीं जितनी उस समय की भाषा- 
विषयक परिस्थिति | इस प्रकार वस्तुतः तुलसी के समक्ष मापा के सम्बन्ध मे कोई भी मान्य 
व्याकरशिक नियम न था। उनके सम्रय में बोल्न-चाल की भाषा मे प्रचलित सामान्य नियम 
ही उनके पथ-प्रदशंक थे जिनमे स्वयं ही बहुत कुछ शैयिल्य रहता है। ऐसी अवस्था मे उन्हें 
अपनी स्व॒तन्त्र रुचि के अनुमार सामान्य व्याकरणिक “मान्यताओं को स्वीकार अथवा अस्वीकार 
करने का पूरा अधिकार था| इसके साथ-साथ प्रकाड पारिडित्य एवं अ्रद्वितीय प्रतिमा का सयोग 
१ तुलसी के विपय में तो परिस्थिति लगभग चेसी ही है जैसी 'ऐन्द्रवायवग्रह 
भाह्मण' के निम्नलिखित मन्रो सें वर्णित हे। आदि-भापा में वेढो की रचना पर्याप्त मात्रा 
में हो जाने के पश्चात्‌ भाषा के व्याकरण का विधान हुआ :--- 

“याग्य पराच्पव्याकृताददत्ते देवा इन्ट्रमब्रुवन्निसां नो बाउ॑ व्याकुविति सो 5ब्रवीत्‌ चर 
बुण । तामिन्द्रो सध्यतोब्वक्रस्थ व्याकरोत्‌ । तस्मादिय ब्णकृता वाक्‌ 

तात्परय यह ह कि पहले इस भाषा का कोई व्याकरण न था, प्रकृति, प्रत्यथ आहठि 
का विभाग-विवेचन न था | तब देवो ने इंद्ध से प्राथंना की कि श्राप हमारी इस भाषा का 
व्याकरण बना दें | इंद्र ने तब इस भापा को दीच से त्तोड कर, प्रकृत्ति, प्रत्यय, पद पआदि के 
रूप से टुकड़े करके व्याकरण बना दिया। तत्र से यह भापा च्याकृत हुईं । 

(देखिए - किशोरीदास वाजपेग्री---त्जभाषा व्याकरण पू० ७) 


श्र चुलसीठास की भाषा 


हो जाने के कारण तुलसी अपने पूर्वकालीन, समसामयिक एवं परचर्ती कवियों की अपेक्षा भाषा 
की व्याकरणविपयक व्यवस्था कही अधिक कौशल के साथ कर सकने में समर्थ हो सके | 
यही कारण है कि उनकी भाषा के व्याकरण का अध्ययन विशेष महत्व रखता है । 

तुलसी जनमाषा में स्वना करने वाले कबि थे । जनभाषा ओर साहित्यिक भाषा का 
' अत्तर स्वाभाविक रूप से ही इस प्रकार का होता है कि साहित्यिक भाषा के माभ्यम से सचना 
करने में व्याकरणिक नियमा का अनुवर्तन अधिक सरल हुआ करता है क्योकि वह पहले से 
ही यथष्ट रूप मे परिमार्जित एव व्यवस्थित रहती है, किन्तु जनमाषा को साहित्यिक रूप देने के 
प्रयाप्त मे इस प्रकार की सुविधा नही रहती क्योकि बोलचाल की भाषा होने से उसमे अधिक 
प्रयोग-स्वातत्य रहा करता है। फलतः जनमापा-कवि में विशेष सावधानी अपेक्तित है| तत्का- 
लीन जनभाषा और साहित्यिक भाषा के भेठ को व्यक्त करने के लिए. एक वाक्य में ऐमा कह 
सकने हैँ कि उस समय ब्रजभापा ही शिप्ट साहित्यिक भाषा के पद पर सुशोमित थी ओर 
श्रन्य बोलियाँ जनमापा के अन्तर्गत रखी जा सकती हैं | यद्यपि जायसी जैसे कुछ कवियों द्वार 
अवधी बोली मे भी साहित्य रचा जा रहा था, परन्तु इस बोली को सामान्य हिंदी-काव्य- 
क्षेत्र में उस समय इतनी अ्रधिक व्यापकता नहीं मिल पाई थी जितनी ब्रजमापा को । अबधी 
का साहित्यिक प्रयोग हिंदी के पूर्वी क्षेत्र तक ही सीमित था, किंतु ब्रजभाषा हिंदी के पश्चिमी 
क्षेत्र की सीमा को पार कर बाहर दूर तक काव्यमापा के रूप मे प्रचलित हो चुकी थी । यह 
पर हम हिन्दी भाषा-भाषी प्रदेश में प्रचलित भाषा तक ही अपने को सीमित रख कर विचार 
कर रहे हैं। ब्रजमाषा का व्यापक साहित्यिक भाषा के रूप में प्रचार था, इस के प्रमाण मे 
ब्रजमाषा हेतु अजवास ही न अनुमानों), जैसे तुलसी के परवर्ताी आचायों तक के शब्दों का 
साक्ष्य प्राप्त हे । आधुनिक भाषावैज्ञानिक भी इस संबंध में यही घोषित करते हूँ |" इस दृष्टि से 
तुलसी की कुछ रचनाएँ जैसे विनयपत्रिका, कविताबली और श्रीकृष्णणीतावली आदि तत्कालीन 
साहित्यिक भाषा मे रचित कही जा सकती हैं, किन्तु अन्य कई रचनाएँ, जिनमे उनका सत्रसे 
विशाल और प्रमुख अथ रामचरितमानस भी सम्मिलित है, अ्वधी में, जो तत्कालीन बोलियों मे 





१--आचार्य मिखारीदासः काव्यनिर्णय 
अध्याय १, छंद १६ । 


२ “पन्नदर्वी शत्ताब्दी के प्रारभ में श्रजभापा समस्त हिन्दीभाषा-भाषी प्रदेश की 
साहित्यिक भाषा मान ल्ली गई । इसी समय हिंदी की पूर्ची बोली--अवधो - का भी जायसी 
आर तुलसी हारा साहित्य में प्रयोग किया गया । किन्तु यद्यपि अवधी में लिखा गया रामचरित- 
मानस हिन्दी-भाषियों का प्राण है, किन्तु तिस पर भी सर्वसस्मत साहित्यिक भाषा का स्थान 
अववी को नहीं मिल सका । हिन्दी-भापी प्रदेश ही क्या, इसके बाहर ब गाल, बिहार, राजस्थान, 
गुजरात श्रादि में भी ऋृष्णभक्तों के बीच ब्जमापा का विशेष आदर हुआ और इसकी छाप 
इन प्रदेशों की तत्काल्नीन साहित्यिक भाषा पर असिट है। रहीम, रसखान आदि मुसलमान 
कवि भी इमप्तके जादू से नहीं बच सके |” 


“ाडॉं० धीरेन्द्र वर्मा “बजसापा ब्याकरण'--भूमिका - पृष्ठ १२ / रे! 
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प्रमुख स्थान रखती है, प्रस्तुत की गई हैं। वस्तुतः तुलसी की मौलिक प्रतिमा अधिकाशतः 
दूसरे ही वर्ग मे अभिव्यक्त होने के कारण इस वर्ग में अवधी-भाषा को साहित्यिक रूस देने 
का प्रयास उनकी भाषा के व्याकरणिक पक्ष के अच्ययन की इटि से विशेष महत्व रखता है | 
इसका अमिप्राय यह भी हुआ कि अवबधी के व्याकरणिक रूपों का व्यवहार उनकी भाषा की 
विन्यास-शक्ति को अधिक स्पष्ट रूप से व्यक्त करेगा। 

अब्र हम सबते महत्वपूर्ण प्रश्न पर आते हैं और वह यह है कि अनेक बोलियो का 
स्फुट रूप से ही नहीं वरन्‌ एक से अधिक ब्रोलियो का विस्तार के साथ अपनी रचनाओं में 
व्यवहार करनेवाले तुलसीदास की भाषा की एक समुचित एवं सर्वोगीण व्याकरणिक मीमापा 
किस भांति सभव हो ! ऐसा तो प्रायः होता है कि एक कवि किप्ती एक भाषा अथवा बोली मे 
पूर्ण अधिकार के साथ रचना करता हुआ वीच-बीच में अपने सम्पर्क अथवा अध्ययन से प्रात 
सस्कार के अथवा कुतूहल के ही वशीमूत होकर अन्य बोलियो अथवा भाषाश्रों की शब्दावली 
का प्रयोग करता जाता है | ऐसी परिस्थिति मे उसकी भापा का व्याकरण निश्चित करने मे 
कोई विशेष कठिनाई नही उपस्थित होती । किन्तु जब्र हम तुलसी जेसे कवि की रचनाओं के 
सत्रंध में विचार करते हूँ तो यही पाते हैं कि वे समान रूप से अवधी और ब्रज, हिन्दी-सापा 
की इन दोनों बोलियो पर अधिकार रखते हैं ओर इस अधिकार का प्रयोग भी इतने अधिक 
विश्लेषण एवं अनुपात के साथ करते है कि दोनों बोलियो की रचनाएँ प्रायः अलग-अलग 
स्पष्ट रूप से नहीं रखी जा सक्ृतं। केवल श्रीकृष्णगीतावली जैसी रचनाएँ अय्वादस्वरूप 
हैँ जिनमे एक ही भाषा का निश्चित रूप मिलता है। प्रायः सभी रचनाओ मे दोनो 
त्रोलियो का रोचक सम्मिश्रण दिखाई पडता है | यही कारण है कि तुलसी की सारी स्वनाओ के 
आधारपर उनकी भाषा के एक सामंजस्यपूर्ण व्याकरणिक स्वरूप तक पहुँचना अत्वत कठिन है, किंतु 
उनकी सारी रचनाओं मे उपलब्ध व्याकरणिक प्रयोगो को खोज कर, किसी बोली-विशेष के प्रति 
पत्षत्रात न रखते हुये ( क्योंकि ऐसा करने पर हमारी दृष्टि कवि की भाषा पर नही, वरन्‌ उस 
वोली के ही प्रयोगा पर बनी रहती है श्रोर यह एक श्रात्त पद्धति है ) हम कुछ ऐसे व्यापक 
व्याकरणिक नियमों तक पहुँच सकते ह जिनका सहारा प्रायः तुलसी ने अपनी भाषा को 
व्यवस्थित करने मे लिया है। सामान्य रूप से तुलसी की भाषा का स्वरूप प्रत्यक्ष ही इस प्रकार 
का है कि उसमे अवधी और ब्रजभाषा के व्याकरण, की सयुक्त व्यवस्था कतिपय मौलिक उद्माव- 
नाओो के साथ हुई है जैसा आगामी विवेचन एवं विश्लेपण द्वारा स्पष्ट हो जायगा | 

भारतीय भाषाओ के व्याकरण के अन्तगंत जिन प्रमुख बातो पर विचार किया जाता 
है उनमे सजा, सर्वनाम, क्रियापद, विशेषण, अज्यथ तथा वाक््यप्चना का विश्लेयणु ही 
किपी भी कवि की भाया की व्याकशिक विशेषताओं को स्पष्ट कप्ने के लिये पर्यात है । 
इस ज्षेत्र की अय छोटी-छोटी बातो का सफेत इतने से ही मिल सकता है । यही पर यह भी 
सष्ट कर ढेता अनुचित न होगा कि तुलती यद्ययि जतभावा अबबी तथा तत्काल्लीन साहित्यिक 
भाषा ब्रज को ही प्रधानता देकर चलने वाले कवियों में से हैं, किन्तु साथ ही साथ उनकी 
रचनाओं में अनेक स्थज्ञो पर सस्कृत, प्राकृत, अखी, फारसी, त॒ुकों, गुजराती तथा बगल्ा भापाश्रों 
और भोजपुरी, बुंदेली तथा खडीतोली आदि अन्य बोलियो के रूपो का जो व्यत्रद्दर किया गया 
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है उसकी विविधता का भी प्रभाव सापेक्षिक रूप मे उनकी भाषा की गठन पर विद्यमान ह। 
इसमे कोई सदेह नहीं कि यह व्याकरण की एक संगठित रूप रेखा निर्माण करने में वावक 
होता है, परत यह प्रभाव अविफाशतः शब्दावली के बाह्य रूप-रग तक ही सीमित रहने के 
कारण लिग, वचन ओर मूल क्रिया-पठा का स्वरूप, जो किसी भी भाषा की निजी विशेषता 
का प्राण होता है, अपनी मर्यादा में सुरक्षित रहा है | अतः इनके सहारे, उक्त प्रभाव से 
अछूती रहती हुयी त॒लसी की मापा के व्याकरण की जो व्यापक घाग अयधी और ब्रज को एक 
साथ आत्मतात्‌ करती हुई दृष्यिगोचर होती है उसको पकठ कर एक चेज्ञानिक निष्कर्ष निकाल 
लेना अमम्भव नहीं दे | इस प्रकार के सतुलित विश्लेपण का सुगम मार्ग एकमात्र यही हो 
सकता है कि हम तुलसी की भाषा मे प्रयुक्त शब्दावली का विश्लेषण उपयुक्त तत्वा के 
आयबार पर करते हुये ही किन्ही नियमी अथवा विशेषताओं का निर्वारण करें | 


संज्ञा 
सज्ञा-रूपो के सम्बन्ध में हम तुलसी की भाषा की मुख्य प्रद्धत्तिया की छानबीन क्रमश* 


वचन, लिंग, कारक-स्चना; रूप-निर्माण आदि के विश्लेषण के आधार पर करेंगे | सर्वमान्य 
रूप से सजा के तीन * भेद प्रचलित हैं, व्यक्तिवाचऊ, जातिवाचक तथा भाववाचक । 
व्यक्तिवाचक संज्ञा 

तुलसी द्वारा प्रयुक्त व्यक्तिवाचक सज्ञात्रा के सम्मन्ध में निम्नलिखित विशेपताएँ मह- 
सपूर्ण हैं :-- 

(अर ) व्यक्तिवाचक सज्ञाओं का बहुवचन से प्रयोग--साधारणत' व्यक्ति- 
बाचक सजा किसी व्यक्तिविशेप की बोधक होती है और सब्र एकबचन में ही प्रयुक्त 
होती है । बहुवचन में इसका व्यवहार असस्कृत एव अव्यावद्ारिक कह जाथगा, परूतु तुलसी 
अपने वाग्चातुर्य के बल पर एक के बाद एक ऐसे प्रयोग इतना निस्सक्रोच होकर करते चलते 
हूँ मानो उनका निर्दिष्य व्याकरणिक नियम से कोई विरोध ही न हो। इस शैली की नबीनता 
और निरकुशता में भी पूर्वकालीन पर॒परा तथा स्वाभाविकता का जो आभास मिलता है उसी 
का यह परिणाम है कि साधारण पाठक की दृष्टि मे ऐसे प्रयोग खग्कते नहीं वरन्‌ कुतृूदल 
जायग्त करते हैं । ये बहुवचन-प्रयोग दो प्रकार के स्थल्ो पर किये गये हैं :--- 


१ कुछ हिंदी वैयाकरणो ने सज्ञा के ५ भेद तक माने हैं--व्यक्ति, जाति, गुण, 
भाव और सर्वनाम | आदम साहब ने एक और सेद क्रियावाचक माना है जिसे 'भाषामास्कर' 
में क्रिपार्थंफ सज्ञा कहा गया है। कही-ऊही सप्ुदायवाचक और &व्यवाचक्र भेद भी माने 
गप्रे हैं, क्रिंउ इन सभो वर्गीकरणों से अंग्रेजी-ब्याकरण का प्राय अधानुकरण किया गया प्रतीत 
होता है, और वस्तुत वे हिंदी-प्राकरण की स्पाभायिक व्यवस्था से मेल नहीं साते । 

(देखिये कामताप्रसाद गुरु-हिंदी व्याकरण” घू० ८२, ८३) 


व्याकरणिक विवेचन श्घ 
(१) जहाँ एक ही नाम वाले कई व्यक्तियों का बोध कराने की आवश्यकता 
हुई है | 
(२ ) जहाँ किसी व्यक्ति से सम्बन्धित किप्ती लोकोत्तर एवं अताधारण परिस्थिति 
सूचित करने का प्रसग उपस्थित हुआ है | 


प्रथम प्रकार की व्यक्तिवाचक सजा को कुछ लोगो ने जातिवाचक सज्ञा के सम मे 
परिणत हुई साना है [# 


ऐसे कुछ प्रयोगों के उदाहरण तुलसी के रामचसितिमानस से उद्धुत क्रिए जाते है ;-- 


( क ) रावण द्वारा वास्त्रार आत्म-प्रशंसा करिए. जाने पर अंगद व्यग करते हुये रावण 
की अपकर्पसूचक कई पूर्वावस्थाओं की ओर सकेत करते हुये कहते हैं :-- 


कहु राबन रावन जग केते ।* 
इन महु रावन ते कवन सत्य वद्हि तजि साख ।* 


(ख ) इसी प्रकार युद्ध वर्णन के प्रसंग में आई हुई निम्नलिखित पक्तियाँ भी 
इस सम्बन्ध में द्रष्टव्य हैं :-- 


दह"द्सि धावहिं कोटिन्ह रावन |* 
वहु राम लब्मिन देखि सकठ भालु मन अति अपडरे ।* 
रघुपति कटक भालु कपि जेते । जह तह प्रगट दस्तानन तेते ॥* 


मर्देहिं दसानन कोटि कोटिन्ह कपट भूभट अकुरे ।९ 
सजि सारग एक सर हते सकल दसतीस |" 

देखे कपिन्ह अमित दससीसा ।" 

प्रगटेसि बिपुल हनुमान ।* 


&“जव व्यक्तिवाचक संज्ञा का प्रयोग एक ही नाम के अ्रनेक व्यक्तियों का बोध कराने 
फे लिए अथवा किसी व्यक्ति का असाधारण धर्म सूचित करने के त्विए किया जाता है तब 
ध्यक्तिवाचक संज्ञा जातिवाचक हो जाती है; जैसे कहु रावण रावण जग केते।”” 


(देखिए---पंडित कामता असाद गुरु हिन्दी व्याकरण घु० ८०) 


१ रा० ६, २४ २ रा० ६, २४ है रा० ६, ६६ 
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उपयुक्त पक्तियो मे व्यक्तिवाचक सजाआ के बहुबचन-झूपों का प्रयोग रॉमै- 
रावण-युद्ध के अन्तगगंत रावण की मायामबी असाधारण सिद्धियो के प्रदर्शन का 
अवसर उपस्थित होने से सम्मव हो सका है | विशेष च्यान देने योग्य बात यह है किहन 
स्थलों पर बहुबचन-रूपों का प्रयोग एक ही नाम के अनेक व्यक्तियों के लिए नहीं, वरन्‌ एक 
ही व्यक्ति के अनेक रूपो के लिए हुआ है जिनकी सम्मावना आज के बौद्धिक युग मे चाहे 
कपोलकल्यना ही समझी जाय, परन्तु वह रावण के युग के लिए अस्वाभाविक नही कही 
जा सकती क्योंकि प्राचीन ग्रयो के अनुसार उस प्रागैतिहासिक युग मे यौगिक और वैज्ञानिक 
विकास उन्नति के शिखर पर पहुँच चुका था और उसी युग का चित्र तुलसी ने ग्मचस्ति- 
मानस मे खींचा है । 
(ग) सती विधात्री इन्दिरा देखी अमित अनूप |! 
देखे तिव त्रिषि बिप्नु अनेका । अमित प्रभाड एक ते एका ।* 
देखे जहे तह रघुपति जेते । सक्तिन्ह्‌ सहित सकल सुर तेते ।* 
अचलोके रघुतति बहुतेरे । सीता सहित्त न चेष घनेरे ।* 
यहाँ पर बहुवचन-रूपों का व्यवहार भगवान के अनन्त ऐश्वर्य तथा उनकी माया की 
अनन्त व्यापकता का दृश्य उपस्थित करने का प्रसंग श्राने पर सम्भव हो सका है । व्यक्ति 
वाचक सजाओ के बहुवचन-रूपों का उठाहरण उपस्थित करने वाले ये प्रयोग तुलसी की अन्य 
स्वनाआ में दुल है| इसके दो ही कारण जान पडते है, प्रथम तो यद्द कि प्राय सभी 
अन्य स्वनाओ के वर्ण्य-विषय में इस प्रकार के प्रसगो का समात्रेश नहीं हुआ है और दूसरा 
कारण यह भी हो सकता है कि कवि की स्वाभाविक प्रवृत्ति अन्य रचनाओो के समय इस शैली 
का अनुसरण करने की ओ्रोर न हुई हो। 
(आ) एक ही व्यक्ति के लिए कई पयोयवाची शब्दों का व्यवहार-- 
व्यक्तिवाचक सज्ञाओं के प्रयोग में तुलसी की भाषा की द्वितीय महत्वपूर्ण विशेषता यह 
है कि वे एक ही व्यक्ति के स्तिए कई पर्यायवाची राब्ठों का प्रयोग करते चलते है [ ध्यान 
देने की बात यह है कि यहाँ पर उनकी दृष्टि नाम विशेष के प्राघान्य पर न रह कर अथे- 
प्राधान्य पर रहती है जब कि ठीक इसके विपरीत प्राय, अन्य भाषाओं के साहित्य में 
तथा बोलचाल में यहाँ तक कि आधुनिक खडी बोली में भी, व्यक्तिवाचक सज्ञाओं का आधार 
जाम! होता है, न कि वह “अ3' जो उससे अमभिव्यक्त होता है। आजकल यदि किती का 
वास्तविक नाम “विश्वनाथ! हो और उसे हम जगपति, जगदीश, जगन्नाथ, विश्वपति अथवा 
ससारनाथ!' इत्यादि अन्य पर्यायवाची शब्दों से पुकार तो बडी भारी अडचन उपस्थित हो 
जायगी । परन्तु तुलसी एक ही व्यक्ति के लिए अनेक पर्यायवाची शब्दों का व्यवहार वेखय्के 
करते रहते हैं, जैसे 'मेबनाद' के लिए. 'बननाद” और “वारिटनाद! अथवा 'दशरथ' के लिए 
“ठसंस्पठन! । ऐसे कुछ प्रयोगो के उदाहरुण नीचे दिए, जाते है --- 
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(क) मेघनाद सायामय रथ चढ़ि गयउ अकास ।' 


व्याकुल् कटकु की नह घननादा ।* 


वारिदनाद जेठ सुत तासू ।* 


(ख) दसरथ पुत्र जन्म सुनि काना | सानहु ऋ्रह्मानन्द समाना ।* 


सुनि सानन्द उठे दसस्यदन सकल समाज समेत्त ।* 


(ग) अगस्य के लिए. घटज, घय्जोनि, कुभज, कुमसंभव, घव्समव और कल्लसभव 


जैसे विभिन्न पर्यायवाच्री शब्दों का व्यवहारः-- 

कुसमड देखि सनेहु संभारा । बढ़त विध्य जिमि घटज निवारा ।* 
वालसीक नारद घटजोनी । निज-निज मुखति कही निज होनी ।* 
अभिभसानसिधु कुंभज उदार । ह 

जयति लवणाम्वुनिधि कुमसमव, महा दूनुज-हुजन-दवन दुरितहारी ।* 
तहाँ रहे सनकादि भवानो । जहं घटसमत्र मुनिवर ग्यानी | 

सकुचि सस भयो ईस आयसु-कलस भव्र जिय जोइ !'* 


(घ) 'शत्रुप्तः (सत्र॒ुधन) के लिए सन्रुहन, रिपुहन, रिपुसूदन, सत्नुयूटन और रिपुद्वन 


का प्रयोग:-- 


सुनि सत्रुधन सातु कुटिलाई | जरहिं गात रिस कछु न बसाई ।* 
जयति जय सत्रुकरि केसरी सत्रुहंन सत्रु तम तुहिन कर किरन केतू ।** 
सुनि रिपृहन लखि नख सिख खोटी। लगे घसीटन धरि घरि फोटी ।१४ 
रिपुतृदू्न पद्‌ कमल नभामी ।* 

जयति दासरथि समर समरथ सुमित्रासुअन सन्ुसृदन रामसरतवंधो ।* 
भरत राम रिपुदृवन लपत के चरित सरित अन्हवेया ।* 


व्यक्तिवाचक सज्ञाओं के ऐसे प्रयोग हम भारतीय पाठकों के लिए, अधिक विस्मयोत्पादक 
नहीं पतीत होते क्योकि तुलसी के पहले प्राचीन भारतीय संस्कृत-साहित्य तथा उससे 
स्पुनाधिकाश में प्रभावित मध्यकालीन हिन्दी-साहित्य मे भी ऐसे प्रयोगों की परम्परा विद्यमान 
थी, परन्तु प्राचीन भारतीय ग्रंथों की शब्द-प्रयोग-शैली की सूक्मताओं से अपरिचित्त पाश्चात्य 
आलोचको के निकट ये प्रयोग एक रहस्य और कुतूहल के विपय वन गये हैं | इस विपय में 
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एड़विन औव्ज का साह्य पर्याप्त दे ।& इस दृष्टि से उनका वियचन ओर मी महत्वपूर्ण हो 
जाता है। 5०) 
व्यक्तिवाचक सजाओ के सबंध में तुलसीठास जी की प्रयोग-द्धति की उपयुक्त दो 
विशेषताओं के अतिरिक्ति एक और व्यान देने योग्य बात रह जाती है। वह यद्द कि तुलसी 
की शब्दावली में कतिपय विशेषण-शब्द, जो हूँ तो मूलत किन्ही विशेष व्यक्तिवाचक सजाआओा 
के गुण अथवा वर्म के बोधक, परन्तु अनेक स्थला पर व अकेले ही, त्रिना विशेष्य की उपस्थिति 
की आवश्यकता को मह्च्व देते हुए, इस प्रकार प्रयुक्त डिये गये हैं जिनसे साधारण दृष्टि म॑ यह 
जान पडता है कि वे विशेषण भी वस्तु अथवा व्यक्ति-विशेष के नाम हे। दनमें विशेषणयच्चक 
शब्दों के अर्थ मिन्न-मिन्न हैं, कित्त उनसे सकेतित व्यक्तिवाचक सजा एक ही है। पूवोक्त 
उदाहरणा में जहाँ-जहाँ विशेषणसचक शब्द आये हैं वे सर्वत्र एक ही अ4॑ रखते हैं | इसी 
दृष्टि से ये दूसरे प्रकार के प्रयोग अपना मिन्न महत्त्व रखते हूँ | निम्नलिखित उदाहरणों से 
यह बात स्पष्ट हो जायगीः-- 
(क ) एफ 'सिव? के लिए सफर, रुद्र, महेस, सम्भु, हर, वामदेव, कामरिपु, त्रिपुरारि और 
चन्द्रमाललाम जैसे शब्दों का व्यवहार :-- 
कह तुलसिदास सेवत सुलभ स्व पिव लिव सकर सरन ।'* 
पाहि भैरव रूप रामरूपी रुद्र वन्धु गुरुजनक जननी विधाता ।* 
रघुपति चरित महेस तव हरपित बरने लीन्ह ।* 
नष्ट मति दुष्ट अति कष्ट रत खेद गत दास तुलसी सम्भु सरन आया ।* 
सुमुखि सुलोचनि हर मुख पंच तिज्नोचन ।” 
वामदेव फुर नाम कामसद सोचन ।* 
देहु कामरिएु रामचरन रति ।९ 
जा तपु करे कुमारि तुम्हारी | भाविड मेटि सकदिं त्रिपुरारी ।९ 
तहाँ द्सरत्थ के सम नाथ तुलसी के चपरि चढ़ायो चाप चंद्रमाललाम 
को ।* 
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(ख) एक ही व्यक्ति रावण का वोध कराने के लिए. ठसमुख, ठससीस, दसकठ, दसमौलि, 
दसकध तथा भ्रुजब्रीह जेंसे शब्दों का प्रयोग :-- 

सुतु दसतमुख खद्मयोत प्रकासा | कवहुं कि नलिनी करइ विकासा ।* 

वार वार पद लागऊं विनय करउं दतसीत ।* 

तू दूसकंठ भले कुल जायो ।* 

सोह दूसमोलि तद्आन्त अहंकार पाकारिजित काम विश्रामहारी [४ 

आनि परवाम विधि वाम तेहि राम सो सकत संग्राम दसकपर कांध्यो ।* 

सांचेहु मैं लवार भुजब्रीहा । जो न उपारिडं तव द्सजीहा ।* 


जातिवाचक संज्ञा 


तुलसी की मापा मे उपलब्ध जातिवाचक संज्ञा के रूपो पर मूलतः दो दृष्टियों से 
विचार करना आवश्यक हे--(१) लिंग और (२) वचन । इस ज्षेत्र में तुलसी द्वारा अनुदत 
नियमो के विश्लेषण के पूर्व इस वात की ओर संकेत कर देना आवश्यक है कि उनकी 
स्वनाओं की भाषा से कुछ सताओं का व्यवहार कही-कही परपरागत लिंग मे न होकर विपरीत 
लिंग से किया गया है । इस प्रसंग मे निम्नलिखित पक्तियों मे प्रयुक्त 'प्रस्न! और “इतिहास 
शब्द जो परम्परा से पुल्लिग में आज तक व्यवहत होते है, स्त्रीलिग में आये हँः--- 


उम्मा अस्त तव सहज सुहाई । सुखद संत संमत सोहि भाई । 
यह्‌ इतिह्ाप्त पुनीत अति उम्रहि कहीं बूपकेतु । 
उपयुक्त पक्तियों में प्रस्त' के विशेषण का 'सुहावा? के स्थान में 'सुहाई! होता 
तथा इतिहास” के साथ कहा! क्रिया के स्थान में 'कहीं क्रिया का होना तुलसी म उक्त 
लिग-यरमघरा की रूढियों से परे उठकर स्वच्छुदपथानुसरण की प्रद्ृति का स्पष्ट सकेत 
करते है। 
लिंग-परिवतन से सम्बन्ध रखनेवाले जो नियम ठुलसी की भाषा में व्यापक रूप से 
व्यवहृत हुए, हैं उनका सक्तित निर्देश किया जा रहा हैः--- 
(क) अकारान्त पुल्लिग संज्ञाओं के अन्त्य व्यंजन के साथ '---आ” का योग चैसे 
निम्नलिखित पंक्तियां म 'सुत' से 'सुता', अन॒ज से “अनजा” तथा 'तनज' से तनुजा' का 
निर्माण॒+-- 


पट पीत सानहुं तड़ित रुचि सुचि नौसि जनकसुता बरम्‌।* 
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कलिकाल विहाल किए मनुजा | नहिं मानत को श्रनुजा तनुजा । 

(ख) अरकारान्त पुल्लिंग सजाओ के अन्त्य व्यजन के साथ ४? का योग--उठाह्णार्थ 
निम्नलिखित पक्तियो में कुमारि, कुबरि तथा देवि शब्दों का व्यवहार जो क्रमशः कुमार, 
कुबर और देव शब्दों से बने हैं।--- 

सुनु गिरिराज कुमारि भ्रम तम रवि कर वचन सम ।* 

कुबर कुंवर सब मगलमूरति नृप दोड धरम धुरंधर धोरी ।* 
जय जय जगजननि देवि सुरनर मुनि असुर सेवि 

भक्ति मुक्तिदायिनि भयहरनि कालिका । 

(ग) अरकारात पुल्लिंग सजाओ के अत्य व्यजन को ईकारान्त कर देना--जैसे निम्न- 
लिखित पक्तियों में किसोरी, चकोरी, कुमारी तथा कनी शब्दो का प्रयोग जो क्रमशः जिसोर, 
चकोर, कुमार तथा कन शब्दों से बने हैँ. 

जय जय गिरिराज किक्षोरी | जय महेस मुख चद चकोरी ।" 
कहौ धों तात क्यो जीति सकल नृप वरी है विदेह कुमारी ।* 
भलकी भरि भाल कनी जल की पुट सूखि गये मधुराधर वै ।* 

(घ) अ्रकारात पुल्लिंग सज्ञाओं के अत्य व्यजन के साथ आनि तथा आनी का योग--- 
जैसे 'भव! तथा 'ब्रह्मा” से क्रमशः 'भवानी' और अ्रक्मानी' शब्दों का निर्माण& | यह नियम 
अन्य नियमों-सा व्यापक नहीं है। निम्नलिखित पक्तियो के अ्रतर्गत उनका व्यवहार मिलेगा :--- 

सुनु सुभ कथा भवानि रामचरितमानस विमल ।* 
आसिष दे दे सराहुद्धिं सादर उम्रा रमा अल्मानी ।५ 


१. शा० ७, १०२ २ रा० १, ११७ हे गी० १, १०२ 
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७ क॒० २, ११ ८ रा० १, १२० ख &£ गी० १, ४, १० 


& यहाँ पर प्रश्न हो सकता है कि 'भव! और '“ह्मा” तो ध्यक्तिवाचक सज्ञाएँ हैं, उन्हें 
यहाँ पर क्‍यों स्थान दिया गया ? उत्तर यह है कि सुज्॒ रूप में देखा जाय तो कोई सी व्यक्ति- 
वाचक संज्ञा किसी व्यक्ति-विशेष की ही बोधक होती है। या तो वह केवल पुल्निज्न में होगी 
या केवल स्रीलिंग में । इस प्रकार पुन्लिंग व्यक्तिवाचक सज्ञाओं का ख्रीलिंग व्यक्तिवाचक 
संज्ञाओं में परिवर्तित होने का प्रश्न ही नही उठता, परन्तु कुछ व्यक्तिवाचक सज्ञाएँ जो 
देव-शक्तियों की वाचकर होती हैं, इस नियम के अपवाद के रूप में अहण कर ली गई हैं। 
“भर्वा से 'भवानी', बहा! से 'बल्मानी', 'सित्र' से 'सिवा” (सुमिरि सिवा, सिव, पाइ पसाअ-- 
रा० १, ३५) का निर्माण इसी आधार पर हुआ है। ऐसे शरद लिंगादि के परिवर्तन की 
इष्टि से एक भ्रकार से जातिवाचक सज्ञाओ्ं की ही कोटि में आा जाते हैं 


व्याकरशिक विवेचन २१ 


(च) अकारांत पुल्लिंग संशाओ के अतिम व्यजन के साथ “इनि” का योग जैसे 
निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त कुरगिनि, चदिनि, तरगिनि और भुअगिनि आदि शब्द जो 
क्रमशः कुरग, चंद, तरंग ओर भ्रुअग से बने हैं :-- 

चितवत चकित कुरंग कुरगिति सव भये मगन मदन के भोरे ।* 
जय जय भगीरथनंदिनि मुनि-चय-चकोर चदिनि 

नरनाग विवुध वंदिनि जय जहृवालिका ।* 

सोइ बसुधातल सुधा तरगिनि । मय भंजन भ्रम भेक मुअगिन ।* 

(छ) अ्रकारांत पुल्लिंग सजाओं के अंत्य व्यंजन के साथ “नी जोड कर भी स्त्रीलिंग 
शब्द बनाए, गये हैं जैसे “चकोर” से “चकोरनी” उदाहरणाथ :--- 

तुलसी के लोचन चकोरनी के चन्द्रमा से 
आछे सन सोर चित चातक के घन है।* 

(ज) इसी प्रकार 'घरः से बने हुए, 'घरनि! तथा 'घरिनी” शब्द जो क्रमशः “नि! और 
“इनी के योग से बने हैं स्त्रीलिंग सज्ञाओं के अतर्गत ही गिने जायेंगे यद्यपि धर! के साथ 
इन शब्दों का सबंध उस प्रकार का नहीं है जैसा “वकोर' और “चकोरनी” अथवा “कुरंग! और 
'कुरगिनि! शब्दों का है, क्योंकि “धर? प्रयोग में पुल्लिंग होते हुए भी प्रकृति में नपुंसक्लिंग 
है। धघरनि? और “घरिनी' का सीधा अ्रभिप्राय 'घरवाली' से है | निम्नलिखित पक्तियों में इन 
शब्दों का प्रयोग द्वष्टव्यू है :-- 


पुम्य फल्त अनुभवति सुतहिं विज्ञोकि दुसरथ घरनि |" 
तरनिउ मुनि घरिनी होई जाई | वाट परइ मोरि नाव उड़ाई ।* 
निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 'भवनी! जो 'भवन! शब्द से बना है बहुत कुछ इस 
प्रकार का है :--- 
देखि वढ़ी आचरज पुलकि तनु कहति मुद्त मुनि भवनी ।* 


(फ) कुछ अकारात पुल्लिंग सज्ञाओं के स्त्रीलिंग-रूप मूल शब्दों के अतिम दो व्यजनों 
के अन्त स्वबरों में ( यदि वे शब्द दो से अधिक व्यंजनों के हों) कुछ परिवर्तन करके भी निर्मित 
हुए हैं जैसे आलक से बालिका, परिचारक से परिचारिका ( इनमे अतिम दो व्यजनों में से 
प्रथम को अकारान्त से इकारात कर दिया गया है और दूसरे को अकारात से आकारान्त ) 
डउद्ृहरणार्थ :-- 

जय महेसभामिनी अनेकरूपनामिनी 
समस्तलोकस्वामिनी हिमसेल वालिका ।* 
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२२ तुलसीदास की भाषा 


ए दारिका परिचारिका करि पालिबी करुता नई ।* 

(ञअ) गअकारान्त 'लोग' शब्द के साथ “पग्राई प्रत्यय का योग करके 'लोगाई' शब्द का 

निर्माण भी तुलसी ने किया है उदाहरणार्थ ;--- 
बंद घद मिलि चलीं लोगाई । सहज सिगार किए उठि धाई ।* 

(ट) ईकारान्त पुल्लिग सज्ञाओं के ग्रन्त्य 'ई! को हस्व करके तथा उसमें नि” का योग 
फरके स्त्रीलिंग रूप बनाये गये हूँ जेसे निम्नलिफित पक्तियों में 'स्वामी' से 'ध्यामिनि!, 'जोगी 
से 'जोगिनि' तथा 'तथबोली' से 'तबोलिनि' का निर्माण, उदाहरणार्थ :-- 

तुलसी स्वामी स्ममिनि जोहे मोहदी है भामिनि, 
सोभा सुधा पिए करि अखियों दोनी ।* 

जोगिनि गहे करवाल ४ 

रूप सलोनि तंबोलिनि बीरा हाथहि हो ।* 

नि! का कहीं-कहीं पर 'नी' हो जाना छुन्दपू्ति के प्रयत्न मे स्वामाविक ही है। फलतः 
शामिनी', 'स्वामिनी तथा 'कामिनी' आदि शब्द भी, जो ऋमश. 'नामी' 'स्वामी' तथा 
'कामी' से बने हूँ यत्र-तच व्यवहत हो गए है, जेसा आगामी पक्तियों के अन्तर्गत दृष्टिगोचर 
होगा :--- 

जय सद्देस भामिनी अनेकरूपनामिनी 
समस्तलोकस्वामिवी हिमसैलबालिका ।* 
रघुपति कीरति कामिनी क्‍यों कहे तुलसीदासु ।* 

यहाँ पर एक बात विशेष रूप से ध्यान देने योग्य है और वह यह कि व्युलत्ति की 

दृष्टि से उपयुक्त सभी स्तीलिंग यूचक प्रत्यय प्रायः सस्क्ृत के स्वीलिग प्रत्ययों से सचनधित हैं । 


पच्न 


जिस प्रकार लिंगो की सख्या सस्कृत से ऋमश हिन्दी में आते आते तीन से दो हो गई है, उसी 
प्रकार वचनों की सख्या भी तीन से दो हो गई है। सस्कृत के तीन वचनों--एक वचन, द्विवचन 
और बहुबचन--में से हिवचन का लोप ग्राकृत भाषाओं के काल से ही हो चुका था और इस 
प्रकार हिन्दी व्याकरण में भी दो ही वचन अर्थात्‌ एकबचन और बहुवचन रह गये | तुलसी 
की भाषा में भी इन्ही दो बचनों का व्यवहार मिलता है। इसके सम्बन्ध में केवल दो बातों पर 
विशेष ध्यान देना आवश्यक ह--प्रथम तो एकबचन सज्ञारूपो से बहुबचन सज्ञाूपों के 
निर्माण से सम्बन्धित प्रमुख नियमों का अनुसंधान ओर दूसरे कुछ विशेष सज्ञा-शब्दों को 
केवल एकबचन शथवा फेवल बहुवचन सें प्रयोग करने की प्रव्नत्ति की छानबीन । इनमें किसी 
न किसी पअरा तक सस्कृत की परव्ता किन्तु हिन्दी की पूर्ववर्ती पालि, प्राकृत और अपम्नश 
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व्याकरणिक विवेचन र्रे 


आदि भाषाओं के व्याकरण का भी स्वामाविक प्रभाव दृष्टिगत होता है किन्तु नियमों की सहज- 
रुपता एव वैज्ञानिकता की दृष्टि से तुल्लसी के प्रयोगों म॑ कुछ विशेष प्रवाह मिलता है जेसा 
आगामी विवेचन एवं उदाहरणों से स्पष्ट हो जायगा | 

एकवचन संजञाओ्रं से बहुबचन-रूप बनाने के कुछ प्रमुख व्यापक नियम नीचे दिए 
जाते हैं :-- 

(क) बिना किसी प्रत्यव के योग के एकवचन मूल-रूपों का ही बहुवचन-रूपो की भाँति 
व्यवहार, जेंसे निम्नलिखित पक्तियों म भोग, विभूति, अमर, विट्प, वेलि, कुज्ञ इत्यादि :-- 

भोग विभूति भूरि भरि राखे | देखत जिन्हहि अमर अभिलापे ।* 
प्रिया प्रिय वन्धु को दिखावत बिटप वेलि 
मंजु कुंआ सिलातल दल फूल फर हैं।* 

इनमें शब्दों के बहुवचन होने का बोध क्रियाओं के बचन-रूपो से होता है जेंसे उपयुक्त 
पक्तियों मे राखे, अमिलाबे तथा है! जैसे शब्ठों से। ऐसे रूपों को अविकारी वहुवचन-रूप 
तथा अन्य प्रकार के रूपों को विकारी बहुवचन-रूप कह सकते हँ | 

(ख) इकारान्त तथा ईकारान्त स्त्रीलिंग सज्ञाओं की अंतिम ध्वनि के साथ अनुस्वार का 
योग करके बहुवचन रूप का निर्माण, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त “महतारीं” 
ओर “नारी! $-- 

बहुरि बहुरि भ्रेटहिं महृतारीं | कहृहि बिरंचि रचीं कत नारी ।5 

इस बहुवचन-सचक अनुस्वार का मूल सस्क्ृत की नपुंसकलिंग संज्ञाओं की प्रथमा और 
द्वितीया विभक्ित के बहुवचन-रूपो! जेसे ज्ञानानि, फल्लानि झआ्रादि के “शआ्रानि' प्रत्यय में 
विद्यमान है। 

(ग) संज्ञा-शब्दों के एकपचन-रूपों के साथ “न! प्रत्यय जोड़ कर बहुवचन-रूप बनाने 
के उदाहरण भी मिलते हैं, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'द्विजन', 'लौकपालन' तथा 
दसनन!” जो क्रमशः ह्विज, लोकपाल और “दसन' से बने हैं :--- " 

गुर वसिष्ठ कहं गयड हंकारा । आए द्विजन सहित नृप द्वारा ।* ' 
परम कृपाल जो नृपाल लोकपालन पे 

जब धनुहाई हो है सन अनुसानि के।" 

कंबु कंठ चिबुकाधर सुन्दर क्यों कहां दसनन की रुचिराई ।६ 

(घ) समा-शब्दों के अन्त में “नह! का योग करके भी वहुबचन रूपो का निर्माण/ हुआ 
है| ईकारान्त शब्द का अन्त्य स्वर प्रायः नह” का योग हेने से पूर्व हस्व कर दिया जाता है, जैसे 
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# यह नियस तुलसी की अवधी-बहुल भापा में रचित मंथों के अन्तर्गत ही प्रचुरता 
से मिलेगा | त्जभापा-बहुल अंथों में ऐसे प्रयोग दुलेम हैं । 
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(रानी से 'रानिन्द', दूती' से ूतिन्द!। अन्य खरो में अन्त होने वाली सनाश्रों के 
साथ ( जिनमें अकारान्त रूप ही सख्या की दृष्टि से प्रमुख स्थान रखते हू ) बिना किसी 
परिवर्तन के “नह प्रत्यय जोड दिया जाता है। दोनों प्रकार के उठाइरुण निम्नलिखित 
पक्तियों में देखे जा सकते हैं| इनमें बधूटिन्ह' और '“जुवतिन्ह प्रथम कोटि में तथा सुतन्ह 
और “सिसुन्ह' दूसरी कोटि में आएँगे :-- 

सहित वधूटिन्ह कुअंर सब तव आए पितु पास ।* 

जुवतिन्ह सगल गाइ राम 'अन्हवाइय हो ।* 

परत पावंडे बसन अनूपा | सुतन्ह समेत गवन कियो भूपा ।'* 

खेल खेलत नृप घिसुन्ह के बालबृ द वोलाइ ।* 

(च) कहीं कहीं “नि? प्रत्यय का योग भी बहुवचन-रूपो के निर्माण में क्रिया गया है, 
जैसे निम्नलिखित पक्तियो के अन्तगत 'फलनि!, 'भमवननि! और “धुजनि' जो क्रमशः फल, 
भभवन' और “श्रुज' शब्दों से बने हैं ;-- 

तब तहेँ कहि सबरी के फलनि की रुचि साधुरी नपाई।* 
मोर हस सारस पारावत | भव्रनति पर सोभा अति पावत | 
भुजमि पर जननी वारिफेरि डारी ।९ 

(छ) इसी प्रकार “न्हिं! प्रत्यय के योग से भी बहुवचन रूपों का निर्माण हुआ है जेंसे 

“मरोखन्हि, 'कमलन्हि! आदि उदाहरणा रथ :-- 
जुबती भवन करोशन्दि लागीं। निरखह्नि राम रूप अनुरागीं |" 
कटि निषग कर कमलनिह घरे धनुसायक ।१ 


उपयुक्त न, नह, नि, तथा 'न्हि! प्रत्ययों पर भी सस्कृत के नपुसकलिग कर्ता, कर्म 
बहुवचन में प्रयुक्त अकारान्त सशाश्रों के अन्त्य प्रत्यय-'आनि' का प्रभाव स्पष्ट है| 

(ज) केवल अकारान्त सज्ञाओं के अतिम व्यंजन के साथ “एँ' का योग करके बह- 
वचन-रूप बनाने की प्रव्कत्ति मी ठुलसी की भाषा में दृष्टिगोचर होती हे, जैसे बाहैं, धारें, घाहँ, 
साहैँ, कुचाहं, छाहं और बाते इत्यादि शब्द,* जो क्रमश. वाह, धार, छाह, साह, कुचाह, 
छाह, और बात आदि शब्दों से बने हैं और जिनका प्रयोग निम्नलिखित पक्तियों में हुआ है ;- 


सुमिरत श्री रघुवीर की बाहें |" 
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हि ऐसे रूप तुलसी की विशुद्धू अबधी बहुल रचनाओं में अधिक नहीं मिलते उदा- 
हरणाथ्थ तुलसी के रामचरितमानस में पेसे रूप दुर्लस हैं । 
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धारें वान कूल धनु भूषण जलचर भवंर सुभग सब घाहें । 
सकल भुवन मंगल मदिर के द्वार विसाल सुहाई ताहें ।* 
जातुधान तिय जानि*वियोगिनि दुखई सीय सुनाई कुंचाहेँ ।* 
करि आई' करिहें करती हैं. तुलसिदास पूर द्वाहेँ ।* 
तुलसिदास प्रश्चु कहों ते वातें जे कहि भज सवेरे | 
(ऋ) केवल आकारान्त पुल्लिंग संजाओं के वहुवचन-रूप बहुधा “ए? के योग से 
बनाए, गये है, जैसे 'तारा' से 'तारे! और “चेरा? से 'चेरे! उदाहरणा्े :--- 
प्रभमहि देखि सब नृप हियें हारे | जनु राकेस उदय भएं तारे ।* 
निपट वसेरे अघ औगुन घनेरे वर सारिक अनेरे जगदंच चेरी चेरे हैं ।* 
ब्युतत्ति की दृष्टि से बहुवचन-सूचक प्रत्यव “ए? का मूल सस्क्त तृतीया बहुवचन 
प्रत्यय--एमिः 7 एहि, एड में खोजा जा सकता है। 
बहुवचन-सूचक “ए? का सम्बन्ध सस्कृत नपुसकलिंग प्रत्यय “आनि' से जोड़ा जाता 
है--स ०--आनि 7 आइ 7 ऐ. । 
व्यापक रूप से प्रयुक्त इन नियमित रूपो के अतिरिक्त कुछ ऐसे बहुवचन-रूपों का 
व्यवह्दर भी मिलता है जो संस्कृत के विशुदध वहुवचन सजा-रूपों के नितान्त समीप पड़ते हैं, 
उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों म व्यवहृत 'नण, '४नानी', 'नामानी! इत्यादि ;--- 
तनु पोषक नारि वरा सगरे |" 
राम अनत अनंत गुनानी । जन्म कम अनंत नासानी ।९ 
उपयुक्त पक्तियो के 'नरा' और “नामानी' क्रमशः संस्कृत के 'नराः, तथा 'नामानि' 
शब्दों के समीपवर्ता रूप हैं | “नामानी' के तोल में 'गुनानी' का प्रयोग सस्कृत 'गुणाः से मेल 
नहीं खाता और इस दृष्टि से दोषपूर्ण है। छुंद्रपूर्ति की सुविधा ही इसका मूल कारण 
है | कवि की असावधानी भी इसके मूल मे हो सकती है । यहाँ पर यह भी संकेत कर देना 
आवश्यक होगा कि केवल 'रामचरित-मानस” जैसी अनेक रूपात्मक भाषा वाली रचना से ही 
ऐसे रूप अधिक उपलब्ध होगे। इनका महत्त्व वेविध्य के कुतूहल की दृष्टि से ही समझना 
चाहिए, | इनके सहारे किसी नियम का अनुसन्धान करना व्यर्थ होगा। 
वचन-सम्बन्धी अन्य स्फुट विशेषताओं के अन्तगंत दो बातें उल्लेखनीय हैं। प्रथम 
तो यह कि किसी आदरणीय व्यक्ति के लिए. विशेषण और क्रिया के बहुवचन-रूपों का प्रयोग 
दलसी की स्वनाओं मे हुआ है, यद्यपि मूलतः सजा के नाते वे एकवचन के ही रूप है| इन्ही 
के कारण ऊपर से देखने से वे सजा-रूप भी वहुवचन-रूप से प्रतीत होते हैं, जैसे निम्नलिखित 
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पत्तियों में 'राम', 'भरद्ाज' तथा 'रघुनायक' शब्द, जो क्रमशः सुसारे', उचारे! और धाए! 
के साथ प्रयुक्त होते के कारण आदरार्थ बहुबचन मे ग्रद्ीत होते हैं :-- 
भणए विगत चरम रामु सुखारे। भरद्वाज म्रदु वचन उचारे। * 
हेमु कुरग के संग सरासन सायक ले रघुनायक्र धाए। 
दूसरी बात यह है कि अर्थ में एक्बचनपरक होते हुए भी प्रान! शब्द प्रायः स्ंत्र 
बहुवचन में ही प्रयुक्त हुआ है। इस वहुवचन-प्रयोग की सूचना भी साथ मे व्यवद्गत क्रिया के 
बहुवचन-रूपो से होती हे | निम्नलिखित पक्तियाँ उदाहरणस्वरूप द्रप्टव्य हैं :-- 


नाम पाहरू दिवस निसि ध्यान तुम्हार कपाट। 
लोचन निज पद जंत्रित ग्रान जाहि केहि वाट । * 
मन हाँ तजी कान्ह हाँ त्यागी प्रानों चलिहें परिमिति पाई * 
भाववाचक संज्ञा-- 
भाववाचक सशाओं के लिंग ओर वचन जातिवाचक सजाओ की ही भाँति चलते है 
और इसलिए इनके विपय से विचार करना अनावश्यक होगा। भाववाचक सजाओ्रों की अ्रनेक- 
रूपता तथा उसके मूल में विद्यमान तुलसी की वह भाषाधिकारसपतन्नता ही, जिसके बल पर ही 
वे विशेषण, क्रिया, स्वनाम, जातिवाचक सजा आदि सभी शब्दरूपों से भाववाचक सज्ञाओ 
का निर्माण कर सके हैं, विशेष विवेचन की अपेक्षा रखती है । कह्दी-कही तो स्वय भाववाचक 
सज्ञाओं में दूसरे भाववाचक सज्ञा-प्रत्यय लगाना भी ठ॒ल्लसी की एक विशेषता है, जैसे सुन्दर! 
से बनी हुई भाववाचक सज्ञा 'सुन्दरता! से दूसरे भाववाचक सजारूप 'सुन्दर्ताई” का निर्माण । 
तुलसी की स्वनाओं में भाववाचक सजाओ के रूपों की छानत्रीन करने पर जिन प्रमुख व्यापक 
नियमों का पता चलता है वे सक्षेप में आगे दिये जायेंगे । विवेचन की सुविधा के लिए इन्हें 
क्रमशः चार वर्गों के अतर्गत रखकर देखना युक्तिसगत होगा -- 
अ--विशेषणमूलक भाववाचक सज्षञाएं । 
आ--क्रियामूलक भाववाचक सज्ञाएं | 
इ--स्वेनाममूलक भाववाचक सज्ञाएँ | 
ई--जातिवाचकसंज्ञामूलक भाववाचक सज्ञाएँ 


अ--विशेषणमूलक भाववाचक संज्ञाएँ--- 
(क) गुणवाचक एवं परिमाणवाचक विशेषणों के साथ “ता? प्रत्यय का योग करके 


भाववाचक संज्ञाओं का निर्माण, जैसे निम्मलिखित पक्तियों मे प्रयुक्त 'दीनता? 'लघुता? 'मूढता! 
और 'पीनता? आदि जो क्रमश. दीन, लघु, मूढ और पीन से बने हैं :--- 


आरति विनय दीनता मोरी । लघुता ललित सुबारि न थोरी | " 
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जानकीस की कृपा जगावती सुजान जीव जागि त्यागु मृढ़तानुरागु श्री हरे ।* 
नाहिन विराग जोग जाग भाग तुलसी के दया दान दूवरो हों पाप ही की पीनता ।* 

उपयुक्त भाववाचक संजाओं का “ता? विशुद्ध संस्कृत तद्धित प्रत्यय ता? ( तल ) से 
संबंधित है जिमके योग से स्त्रीता, पुंस्ता, समता इत्यादि बनते है |& 

(ख) इसी प्रकार 'ता” का योग करके ऋदन्तमूलक विशेषणो से भी माववाचक संज्ञारूप 
बनाए, गए, हैं, जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 'मवतव्यता'! और “लोकपान्यता' 
आदि ;--- 

तुलसी नृपति भवतव्यता वस कास कौतुक लेखई ।* 
लोकमान्यता अन्न सम कर तप कानन दाहु 
ऐसे रूप प्रायः रामचरितमानस मे ही दृष्टिगोचर होते हैं । 

(ग) गुणवाचक विशेषण के साथ वन अथवा “यनु? प्रत्यय का योग करके भाववाचक 
संज्ञाआ का निर्माण, जैसे 'परुप” से 'परुषयन'ं और कठोर से “कठोरपनु' शब्दों का निर्माण; 
जिनका प्रयोग अधिकता से तो नहीं किस्तु कही-कही अवश्य मिल जाता है । उदाहरणार्थ निम्न- 
लिखित पंक्तियों में :-- 

प्रेम न परखिय परुपपन पयद्‌ सिखावन एह ।* 
जनु कठोरपनु धरे सरीरू | सिखइ धलुपविद्या वर वीरू [६ 

पन! अथवा पनु? का सम्बंध सं० त्व, त्वन 7 प्रा० प्पं, प्यणं से जोडा जाता है | 

(घ) गुणवाचक एवं परिमाणवाचक विशेषणों के साथ “आई” के योग से बनी 
हुई भाववाचक संजाएँ, जेसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'मत्लाई', “डाई! तथा “अझनाई? 
जो क्रमशः भल, वड| तथा अरुन से बने हैं ) :--- 

मति कीरति गति भूति मलाई” 
उबटों न्हाहु गुहों चोटिया, वलि, देखि भलो बर करिहि बड़ाई | 
अरुन चरन अगुली मनोहर, नख दुतिवंत कछुक अरुनाई ।* 

कद्दी-कही इसी प्रकार मूत्र गुणवाचक विशेषणो के प्रारभिक व्यजन को दीघ से हस्व 
करने के उपरान्त उसके साथ “आई” का योग करके भी भाववाचक सन्ाओं का निर्माण 
करने की प्रवृत्ति लक्षित होती है, जेसे निम्नलिखित पक्तियों मे व्यवह्वत 'दिठाई! और 'झुठाई' 
शब्द जो क्रमशः 'ढीठ” और “मूठ” शब्दों से बने हैं :-- 
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7भला' और “बडा के स्थान पर 'भल्नौं और बढ शब्दों का व्यवहार यहाँ पर जान 
वक्त कर किया गया है क्योकि अवधी के इन्हीं मूल रूपों के आधार पर इनके अन्य विकारी 
रूपों का निर्माण मानना विशेष तकरंंगत जान पडता है। 
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देखहु बनरन्ह केरि ढिठाई ।* 
मूढ सिखिहि कहे बहुत कुठाई । 

हार्नली इस “आई प्रत्यय का सम्बन्ध स० तद्धित ता 7 प्रा० दा या आ से मानते 
हैं| निरर्थक 'क' जोडने से स० तिका 7प्रा० दिया या इआ, हिं०आई हो गया, जैसे स ०मिप्य्ता 
या मिष्टतिकाफ् 7 प्रा० मिद्हआ, हिं० मिठाई हो गया । परन्तु चेट्जी के श्रनुमार यह प्रत्यय 
मध्यकालीन मारतीय अआर्यमापाकाल का है और श्सका सम्बन्ध थाठु? के प्रेस्णाथंक रूप से 
बनी हुई स्रीलिंग क्रियार्थक सज्ञाओं से है, जैसे स० याचरापिका| रूप से द्वि० जचाई रूप 
चन सकता है । 

(&) कही-कद्दीं गुशवाचक एवं परिमाणवाचक विशेषणों के साथ अन्त मे “ई? स्वर 
के योग से भी भाववाचक सजाओं का निर्माण हुआ है, जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में 'कठिनई' 
( कठिन +-|ै ), सठई ( सठ-+-ई ) तथा अधिकर! ( अधिक+ई ) का प्रयोग $-- 

जड़ चेतनहिं ग्रथि परि गई । जद्पि म्॒पा छूटत कठिनई |? 
तुम समुझत कत ? हाँ ही नीके जानति नंब्नंदन हो निपट करी सठई। ४ 
हितनि के लाह की उछाह की विनोद मोद सोभा की अवधि नहि अब अधिकरई है ।' 
नै? को आई? का ही छुम्द सुविधा की दृष्टि से सक्षिस किया हुआ प्रत्ययम मान सकते 
हैं। इसकी व्युत्॒त्ति भी आई? की ही भाँति समकनी चाहिए ] 

अब दो ऐसे नियमों का उल्लेख किया जा रहा है जिनका अनुसरण केवल इने-गिने 
स्थलों पर कुछ विशिष्ट शब्दों के साथ हुआ हे, किन्तु जो मौलिकता एवं कुतृइल की दृष्टि से ही 
नहीं वरन्‌ तुलसी की एक विशिष्ट वेयक्तिक प्रद्नत्ति के भी परिवायक होने के कारण कुछ विशेष 
नदत्वपूर्ण प्रतीत होते है, वे ये हैं :-- 

(क) गुणवाचक विशेषण के साथ केवल “प” प्रत्यय के योग से भाववाचक सनाओओं का 
निर्माण, जैसे 'सयान” से 'सयानप” जिसका प्रयोग निम्नलिखित पक्तियो मे हुआ है :-- 

भूप सयानप सकल सिरानी 

तुलसी प्रश्नु मुख निरखि रही चकि रह्यो न सपानप तन मन तीके ।* 

उपयुक्त प्रत्यय ५? को भी 'पन! की भाँति स० त्व, त्वन7 प्रा० ७, प्पण से उत्पन्न 
जानना चाहिए । 

(ख) गुणवाचक विशेषण के साथ “आत' प्रत्यय के योग से भाववाचक सजा का 

निर्माण, निम्नलिखित पक्तियों में आए; हुए. 'कुसलात” (कुसत्र + झआ्रात) शब्द में द्रष्टव्य है।-- 
गई समीप मद्देस तब छँसि पूछी कुमलाता ।< 
दच्छ न कछु पूछी कुसलात ।* 
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ऋ्रुलात' शब्द का सम्पस्ध व्युलति की इष्ठि से सं० 'कुशलवार्ता' से जोड़ा जा 
सकता है। 
आ--क्रियामूलक भाववाचक संज्ञाएँ 
इनके सम्बन्ध में जिन प्रभुख नियमों का अनुसरण किया गया है वे सक्तेप में नीचे 
दिए जा रहे हैं : - 
(क) धातु के मूल रूप का ही 'भाववाचक संजा! के रूप में व्यवहार, जैसे निम्नलिखित 
पक्तियो मे प्रयुक्त सकुच', 'सोच” और 'पुलक! ;--- 
सुनु मैया तेरी सों करों याकी टेब लरन की सकुच वेचि सी खाई ।* 
को करि सोच मरे तुलसी हम जानकीनाथ के हाथ विकाने ।* 
लोचन सजजञ्ञ तन पुलक मगन सन होत भूरिभागी जस तुलसी बखानि के ।* 
(ख) मूल धातु मे आउ' का योग करके भाववाचक सज्ञाओ का निर्माण जैसे, निम्नलिखित 
पक्तियों मे प्रयुक्त 'हुराउ), चनाउ” और “'पहछिताउ? :-- 
चाहऊं तुम्हहि सप्तान सुत प्रश्नु सस कबन दुराउ ।* 
भोग पुनि पितु आयु को सोड किए वने वनाउ ।* 
दई सुगति सो न हेरि हर॒प हिय चरन छुए को पछिताउ ।* 
यही आउ? कही-कहीं आव? के रूप मे परिणत हो गया है, जैसे निम्नलिखित पक्तियों 
मे प्रयुक्त 'पछिताव”ः और बतबढाव? :-- 
सिय कर सोच जनक पछितातआ ।९ 
अब जनि वतबद्व खल करही ।* 
हानली &आव? का सम्बन्ध स० त्व, लन7प्रा० त्त, त्तण या अन्न, अअ्रण 7 
ञ्प० अश्नउ, अश्रणु से जोडते हैँ | “अग्रउ? से 'आउ? या आव' हो जाना सभव है, जैसे 
स० उच्चकत्व 7प्रा० उच्गअत्त या उच्चझञ्म 7 अप० उच्चअठ 7 हिं० उचाव | 4 
(ग) धातु के मूल रूप में (पूर्वोक्त 'पन? प्रत्यय की ही भाँति) 'पर्नी? के योग से भाव- 
वाचक सज्ञा बनाने की प्रदृत्ति निम्नलिखित पक्तियो मे प्रयुक्त 'जानपनी? शब्द में, जो “जान! 
ओर (नी? के योग से वना हुआ है, प्रत्यक्ष है :-- 
दम दान दया नहिं जानपनी ।* 
जानपनी को गुमान वढ़ो तुलसी के विचार गवॉर महा है ।*" 
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(घ) कही-कही मूल घातु के अग्रन्तिम व्यजन के साथ “आन! जोड़ कर भाववाचक सजा 

बनी है, जेते बंध! से वैवान! अथवा बधान' जिनका प्रयोप निम्नलिखित पक्तियो में हुआ है;-- 
सागर नट चितवहिं चकित डगहि न ताल वेंधान।* 
उघर्टाहि छुन्‍न्द प्रवध गीत पद राग तान वधान ।* 

धन! की व्युसत्ति भी स० त्व, त्यन 7 प्रा० त्त, त्णु या शग्रश्न अग्रण 7 झप० 
अअञ् 5, अअणु से मान सकते हैं। अश्रणु' से आन? हो जाना उिल्कुल सम्मत्र है | 

(ड) कुछ विशिष्ट स्थलो पर मूल धातु के साथ नि! तथा 'नी' जाडकर भी भाववाचक 
सश्ञाएँ बनाई गई हैं, जैसे निम्नलिखित पक्तियो मे प्रयुक्त 'जग्नि! तथा करनी .-- 

याके उए बरति अधिक अग अग ढव वाके डए मिटति रजनि जनित जरनि ।* 
जाँ करनी समुमे प्रभु मोरी । नहिं. निस्तार कलप सत कोरी ।” 

(च) मूल धातु के साथ" -झाई! का योग करके भाववाचक्र सजा के निर्माण के 
उदाहरण भी यत्र-तत्र मिल जाते हैँ, जैसे निम्नलिगित पक्तियो मे व्यवद्वत 'मचलाई! 
तथा 'ल्राई” $-- 

सहज भीरु कर वचन दृढाई। सागर सन ठानी मचलाई ।* 
सपने जेहि सन होत लराई। जागे समु कत मन सकुचाई ।६ 

(छ) 'सरहना' और “करतूति' जैसे कुछ विशिष्य शब्द भी, जो भाववाचक सजाओ के रूप 
में प्रयुक्त हुए है, वस्तुत. क्रिया से ही व्युत्पन्न होने के कारण क्रियामूलक* भाववाचक सनाओं 
के अन्तर्गत लिए. जा पकते हैं उदाहरणार्थ .-- 

गिरिवर सुनिय सरहना राउर जहं तहं ।" 
निज करुना करतूति भगत पर चलत चलत चरचाउ ।* 


१ रा० $, ३०२ २ गी० १, २ ३ श्रीकृ० ३० 
४ रा० ७, १ ७ रा० ५, ५६ ६ रा० ४, ७ 
७ पा० स० १६ प् चि० १०० 


# यहाँ पर क्रियाथ्रों से बनी हुई अथवा क्रियामुलक भाववाचक संज्ञाओं तथा 
क्रियाथंक सज्षाओं के सूच्षम अन्तर को स्पष्ट कर देना आवश्यक जान पहड़ता है । इनमें साम्य 
दिखाई पढ़ने का कारण यही है कि दोनों प्रकार के रूप क्रियाओं के मूल धातुओं से छी 
बनाए जाते हैं और दोनों में क्रिया का कुछ न कुछ भाव निहित रहता हैं। सक्षेप में इनके 
अन्तर को यों समझना चाहिए कि जाना, लेना, अटनु, मिलब आदि क्रियार्थक सज्ाओं में 
( जिनके सम्बन्ध में हम आगे क्रियाप्रकरण के अतर्गत विचार करेंगे ) क्रिया के अर्थ की भावना 
अत्यन्त प्रवल रहती है, किन्तु क्रियामूलक भाववाचक्त सज्ञाओं का क्रिया से प्राय ब्युत्पत्ति 
मात्र का ही सम्बन्ध रहता है। वस्तुत उनमें क्रिया के स्थान में सज्ञाथे का ही प्राधान्य 
सूचित होता है। इसीकिए कही-कहीं तो ऐसा होता है कि ऐसी बहुत सी भाववाचक सज्ञा्ओं 


की आधारभूत क्रियाएँ इतनी दूर जा पढ़ती हैं कि उनकी ओर सहसा हमारा ध्यान द्वी 
नहीं जा पाता । 
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“” संवनामसूलक भावत्राचक्त सजल्ञाए 
इनका निर्माण विविध कारको में प्रयुक्त सवेनाम-रूपो से अरत्ण अलग कुछ व्यापक 
नियमो के आधार पर किया गया है जिनका विवरण सोदाहरुण आगे उपस्थित किया जाता है | 
(क) निजवाचक सर्वनाम आप? के प्रथम स्वर को हस्व करने के उपरान्त इसके साथ 
“आन? का योग करके 'अपान? जैसा भाववाचक सज्ञारूप बनाया गया है जो “अपनापन! का 
अर्थ व्यक्त करता है। सामान्यतः अ्रप्रचलित होते हुये भी यह रूप तुलसी की रचनाओं में 
बहुलता के साथ प्रयुक्त हुआ है । सभव है तुलसी के समय मे इस शब्द का अधिक प्रचार 
रहा हो | इस विषय मे निम्नलिखित उठाहरण द्राटव्य हैं :-- 
देखि भानुकुलभूपनहिं विसरा सखिन्ह अपान।'* 
भरत राम की मिलनि लखि विसरे सवहि अप।न । 
तुलसिदास गुन सुमिरि राम के प्रेम मगन नहिं सुधि अपान की ।* 
उपजत ही अभिमान को खोबत मसूढ़ अपान ।* 
व्युत्पत्ति की दृष्टि से अपान' का सम्बन्ध प्रा० अप्पं या अप्पण से जोड़ सकते हैं । 
(ख) निजवाचक सर्वनाम आप' के सम्बन्धकारक मे प्रयुक्त होने वाले रूप आपन' के 
प्रथम अक्षर को दी से हस्व करने के उपरान्त 'वठ” अथवा “वो! प्रत्यय के योग से बनी हुई 
भाववचक सज्ञा अयनपउ” अथवा 'अ्य्ननपौ' का भी यवहार प्रचुर है; उदाहरणार्थ :-- 
हेतु अपनपउ जानि जिय॑ थकित रहे धरि मौनु ।* 
धरि वड़ि घीर रास उर आने | फिरी अपनषउ पितु बस जाने ।* 
सदा रहहि अपनों दुराएं | सब बिधि कुशल्न कुचेप बनाएँ ।* 
उर आनहिं प्रभु ऋूतहित जते | सेवहिं तज अपनपी चेते ।7 
कुस साथरी देखि रघुपति की हेतु अपनपी जानी । 
उक्त 'पड' अथवा 'पो? का मूल सं० त्व, त्वन 7 प्रा० पं, प्पण (7 प, पड) में 
मानना उचित होगा | 
(ग) सस्कृत सर्वनाम “अस्मद की षप्ठी विभक्ति एकवचन के रूप 'म्म के साथ 'ताए 
प्रत्यय जोड़ कर भाववाचक सज्ञारूप 'ममता' का व्यवहार पूर्वप्रचलित परम्परागत रूप में ही 
हुआ है, उदाहरणा थे :-- 
सबके ममता ताग घटोरी | सम पद मनहिं वाँध वरि डोरी ।* * 
तुलपिदाप रोनेहु ततु ऊपर नयननि की समत्रा अधिकाई ।** 
ऐसेहँ पितु ते अधिक गींध पर ममता गुन गरुआई ।** 
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सर्ववाम से बनी हुई यही कुछ भाववाचक सनाएँ तुलसी मे मिलती हैं, श्रत्य रूप प्राय' 
नहीं मिलने | 


ई--जातिवाचऊसंज्ञामुलक भाववाचक संज्ञाएँ :-- 

इसके सत्रव में तुलसी की रचनाओं में उपलब्ब प्रमुख नियम नीचे टिये जाते हैं :-- 

(क) 'पन' ग्रत्यय के योग से भाववाचक सजाओ का निर्माण, उदाटरणार्थ निम्नलिखित 
पक्तियों में 'सिसुयनं तथा बालपना .-- 

सोइ पिप्ुपन सोइ सोभा सोई कृपाल रघुवीर ।* 
समुझी नहि तस वालपन तब अति रहेउं अचेत ।* 

(ख) 'प प्रत्यय के योग से वनी हुई भाववाचक सनाएँ, जेसे निम्नलिखित पक्तियो में 
प्रयुक्त 'भायप! शब्द जो 'भाया और “प? के योग से बना है . -- 

भायप भलि चहुँ वंघु की जल माधुरी सुवास । 
भायप भगति भरत आचरनू | कहत घुनत दुख दूपन हरनू |” 

(ग) “आई प्रत्यय को जोड कर भाववाचक सनाझ्रो का निर्माण, जेसे लरिकाई, सेवकाई, 
तथा कलुपाई शब्द जिनका प्रयोग निम्नलिखित पक्तियो मे हुआ है और जो क्रमशः लरिका, 
सेवक तथा कलुप शब्दों से सम्बन्धित हैं :-- 

सोई लरिकाई मो सन करन लगे पुनि राम ।* 
लरिकाई बीती अचेत चित चचलता चोगुनी चाय ।* 
करहु सफल आपनि सेवकाई ।" 
भये सब साधु किरात किरातिनि राम द्रस मिटि गई कलुषाई ।* 
लरिकाई! शब्द में “आई” के स्थान में “ई? प्रत्यय का योग प्रतीत होने के कारण 
“लरिका' श्र्थात्‌ मूल शब्द का आकारान्त होना है। यहाँ पर (ल्रिका+-आई?) दी्ेस्थर- 
संधि है । 

(घ) कुछ जातिवाचक सज्ञाओं के साथ “आई? प्रत्यय का योग होने से पूर्व मूल 
शब्द के प्रारम्मिक अक्षर को दीघ से हस्व कर दिया जाता है, जेसे (मिताई! और 'पहुनाई' जो 
क्रमश. 'मीत' और “पाहुन' शब्दों से बने हैं, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों में :--- 

गरल सुधा रिपु करइ मिताई । 
संग सुभामिनि भाइ मलो दिन हे जनु औध हुते पहुनाई । * 
“आई प्रत्यय की ब्युत्यत्ति स० तिका 7 प्रा० इआ से मानी जा सकती है। 
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(ड) कही कही जातिवाचक सशाओ के रूपों के साथ केवल ? का योग करके भी 
भाववाचक संजा के रूप बनाए गए. हैं, जेंसे 'लरिका के अन्तिम अक्षर को दोघ से हस्व करके 
और “६? जोड कर 'लगिकिई! शब्द का निर्माण । इसी प्रकार 'पहुनई' शब्द मी बना है जिसमे 
पाहुन का पा? उच्चारण-सुविधा की दृष्टि से हस्व॒ कर दिया गया है। इनका प्रयोग निम्न- 
लिखित पक्तियों में द्रष्टव्य है :-- 


राबरो भरोसो बल कै है कोऊ कियो छल कैधो! कुल को प्रभाव कैधो लरिकई है. ।' 
वारहि वार पहुनई ऐहे राम लपन दोड भाई ।* 

(व) “ओऔरीः प्रत्यय के योग से मी माववाचक सशारूप बनाया गया है और वह है 
“गौरी? जो 'ठग' तथा ओऔरी' के योग से चना है जिसका प्रयोग निम्नलिखित पक्तियों मे 
हुआ है :-- 

राजिव नयन विधु बदन टिपारे सिर सखसिख अंगनि ठगोरी ठौर ठौर है ।* 
ऋषि नृप सीस ठ्गोरी सी डारी ।* 
तुलसिदास ग्वालिनी ठगी आयो तन उत्तर कछु कान्ह ठयोरी लाई ।* 

“गौरी' शब्द का प्रयोग यूरदास जी ने प्रचुर मात्रा भे किया है, जैसे 'जोग ठगौरी ब्रज 
न विकेहे |! 

इसके पश्चात्‌ कुछ ऐसी माववाचक सज्ञाओं के सम्बन्ध में भी कुछ कहना है जो 
स्वत: भाववाचक संज्ञाओं से ही बनाई गई हूँ । इनके विषय में इतना ही स्पष्ट कर देना पर्यातत 
होगा कि प्रायः विशेषणों से, विशेष कर गुणवाचक विशेषणों से, चनी हुई भाववाचक सशाओं 
'ुन्दरता', 'चचलता' और 'मनोह॒स्ता' आदि मे 'ई का योग करके इनके 'सुन्दग्ताई! व्वचलताई' 
और “मनोहर्ताई” जैसे अन्य माववाचक सज्ञारूप बन गये है। उदाहरणार्थ निम्नलिखित 
पक्तियो में $-- 

हम सरि जन्स सुनहु सब साई । देखी नहि असि सुन्दरताई ।* 
अलप तद़्ित जुग रेख इंदु महँ. रहि तजि चंचलताई ।" 
क्यो कहों चित्रकूट गिरि संपतत महिमा मोद्‌ मनोहरताई ।" 


कारकरचना 


बलसी की रचनाओं में उपलब्ध सज्ञाओं की कारक-स्वना के विवेचन मे जाने से पूर्व 
६५ विभमक्ति 
हिन्दी-व्याकरण के अरन्तगंत कारक, $, परसर्ग एवं कारक-चिह्न आदि यारिभाषिक शब्दों 
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के सम्बन्ध में विचार कर लेना आवश्यक है क्याक़ि इनके विषय मे चैयाकरणं तथा विद्वानों 
में पर्याप्त मतभेद है | 


(क) कारक -सस्क्ृत-्याकरण में कारक का लक्षण इस प्रकार किया गया है-- 
मक्रियान्वयित्व कारकत्व? अ्र्थात्‌ क्रिया के साथ जिसका सम्बन्ध हो उसे 'कारक' कह्दते हैँ | इस 
लक्षण के अनुसार कारकों की सख्या ६ है, जिन्हें कर्ता, कर्म, सश्रदगान, करण, अपादान तथा 
अधिकरण कहते हैं। इस परिमापा के अनुसार सम्बन्धकारक की कोई सत्ता नहीं मानी 
जाती क्योंकि इसके श्रन्तर्गत क्रिया का कोई सम्बन्ध स्पष्ट नहीं होता | डा० बाबूराम 
सक्सेना और ०० किशोरीदास वाजपेयी जैसे विद्दानो को कारकों की यही परिभाषा मान्य 
है, परन्तु वैयाकरणं का दूसरा वर्ग, जिसमें प० कामताप्रसाद गुरु ओर डा० धीरेन्द्र वर्मा 
का नाम लिया जा सकता है, कारक की उक्त परिभाषा को नहीं स्वीकार करता | यहाँ पर 
कारक की परिमाषा इस प्रकार की गई है---सजा (या सर्वनाम) के जिस रूप से उसका 
सम्बन्ध वाक्य के किसी दूसरे शब्द के साथ प्रकाशित होता है उस रूप को कारक कहते 
है ।!& इसके अनुसार कारकों की सख्या ६ के स्थान पर८ हो जाती है--कर्ता, कर्म, 
सम्प्रदान, करण, अपादान, सम्बन्ध, अधिकरण और सम्ब्रोधन | हिन्दी-व्याकरण की व्यापक 
शब्द-रचना की परम्परा को देखते हुए. यद्द दूसरी परिभाषा ही विशेष युक्ति-सगत जान 
पडती है । 


(ख) विभक्ति--इसकी धारणा के विषय में भी कम मतभेद नहीं है। सस्कृत- 
व्याकरण में कारक और विभक्ति को पृथक्‌प्रथक्‌ स्थान दिया गया है। कारकों की सख्या' वहाँ 
६ तथा विभक्तियों की ७ मानी जाती है। ये सावों विभक्तियाँ, प्रथमा, द्वितीया, तृतीया, 
चतु थों, पचमी, षष्ठी और ससमी के नाम से सस्कृत-््याकरण में प्रसिद्ध हैं, किन्तु हिन्दी 
में इस प्रकार की कोई परपरा नहीं दिखाई देती। सस्क्ृत में कारक और विभक्ति को परथक 
मानने का प्रमुख कारण यह जान पडता है कि एक ही विभक्ति कई कारकों में आती 
है । सस्कृत वैसे भी प्रधानतः रूपान्तरशील भाषा है, अतः उसमें उक्त भेद मानना सर्वथा 
युक्तियुक्त है, परन्तु हिन्दी में प्रायः कारक और विभक्ति को एक मानने की प्रवृत्ति रही 
है। यह प्रद्धति कठाचित्‌ अग्रेजीव्याकरण के प्रभाव के कारण आई है क्योंकि पादरी 
आदम महोदय के हिन्दी-व्याकरण में तो, जो हिन्दी का प्रथम व्याकरण कहा जाता है, 
कारक-विवेचन के अन्तर्गत विभक्ति का नाम तक नहीं आया। यह प्रवृत्ति आगे भी 
चलती रही है, यहाँ तक कि इन दोनों शब्दों की एकता हिन्दी-वैयाकरणों के विचार में ह्स 
सीमा तक निश्चित हो चुकी थी कि व्याप्त जी जैसे सस्कृत विद्वान ने भी 'भाषाप्रमाकर 
के अन्तर्गत “विभक्ति! के स्थान में 'कारक' शब्द का व्यवहार किया है | प० गोविन्द- 
नारायण मिश्र ने अपने “विभक्ति-विचार” में लिखा है कि प० दामोदर शास्त्री ने भी 





& १० कामता ग्साद गुरु . हिन्दी व्याकरण, प्रू० २४८ 


व्याकरणिक विवेचन ३५ 


संभवतः सर्वप्रथम स्व॒रचित व्याकरण में कर्ता, कर्म, करण आदि कारकों के प्रयोग का 
यथोचित खडन कर प्रथमा, द्वितीया आदि शब्दों का प्रयोग उनके बदले में करने के साथ 
ही इसका युक्तियुक्त प्रतिगादन भी किया था |? परन्तु इस सुवार का अनुकरण प्रायः 
परवर्तों वैयाकरणों ने नहीं किया | वात यह है कि हिन्दी में सजाओं की विभक्तियों 
(अर्थात्‌ कारक-विशेष में प्रयुक्त संजारूप-विशेष--इसी अर्थ में संस्कृत में इस शब्द का 
व्यवहार प्रचलित है) की सख्या बहुत कम हैं। बहुधा विकल्प से कई कारकों में तो 
सश्ाओं की विमक्तियों का संधा लोप हो जाता है | कहीं-कही एक-एक विभक्ति 
कई-कई कारकों के अन्तर्गत उसी रूप मे प्रयुक्त होती है | इस दृष्टि से केवल 
रूप के आधार पर विभक्तियों का वर्गीकरण करने से बड़ी गडबंडी की आशंका है, अतः 
संस्कृत-रूपों की भाँति हिन्दी-रूपों के सुनिश्चित न होने के कारण विभक्तियों के स्थान में 
कारक शब्द का ही प्रयोग बहुतों को युक्तिसंगत प्रतीत होता है । 


हिन्दी के कतिपय वैयाकरणों ने कारक और विभक्ति का अन्तर दूसरे ढग से व्यक्त 
करनले का प्रयत्न किया है, जेंसे १० केशवराम भट्ट ने पाँच विभक्तियाँ मानते हुए. 'विमक्ति शब्द 
का प्रयोग 'प्रत्यय' के अर्थ में किया है तथा क्रिया के सम्बन्ध से सशा की जो विशेष अवस्थाएँ, 
होती हूँ उनको 'कारक' कहा है, किन्तु उन्होंने सम्बोधनकारक को संस्कृत के अनुसार प्रथमा 
तथा सम्बन्ध को प्रष्ठी विभक्ति मान लिया है जिसे हिन्दी-ब्याकरण की रूप-स्वना को देखते 
हुए उचित नहीं कहा जा सकता क्योंकि हिन्दी-व्याकरण में सम्त्रोधनकारक का रूप पाँचों 
विभक्तियों से मिन्न है तथा सम्बन्धकारक में तद्धित प्रत्यय॒ का, के, की' का व्यवहार होता है 
ओर इस प्रकार षष्ठी विभक्ति का सबंथा अभाव है। 


साहित्याचार्य पं० रामावतार शर्मा ने व्याकरण सार! मे विभक्ति शब्द को रूपान्तर के 
अर्थ में प्रयुक्त किया है जो कारक का प्रत्यय लगने से पूर्व सशाओ में हुआ करता है ।* 
आधुनिक वैयाकरण पं० किशोरीदास वाजपेयीर का विचार है कि विभक्तियों से कारक का 
वोध होता है। उनके अनुसार 'ने, को, से, का, के, की, मे और पर” आदि कारकसूचक 
चिह्न ही विभक्तियाँ हैं। पं० कामता प्रसाद गुरु इसी वाद-विवाद के कारण इस निष्कर्ष पर पहुँचे 
थे कि “हिन्दी में विभक्ति ओर कारक का सूक्म अन्तर मानने में बड़ी कठिनाई है। इससे 
हिन्दी-ध्याकरण की क्लिष्यता बढती है और जब तक्र उनकी समाधानकारक व्यवस्था न हो 
तत्र तक केवल वाद-विवाद के लिए उन्हें व्याकरण में रखने से कोई लाभ नहीं है ।??४ 
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३ तुलसीदास की भाषां 


अस्तु, हम अन्य शब्दों के साथ सजा या सर्वनाम के सम्ब्नन्ध को 'कारक' कहेंगे ओर 
इस सम्बन्ध को प्रकाशित करने वाले सजा के रूपान्तर की अवस्था को “विमक्ति! कहेंगे । 
व्याकरण की बैनानिक भाषा में हम उक्त परिमापा उचित समभते हैं। साथ ही ने, की, का, 
के, की, में प्रति कारक-चिन्हों को विभक्तियो के नाम से पुकारना भी इस दृष्टि से उपहासास्पद 
ही प्रतीत होता है। कहने का तात्पर्य यह ऊ़ि प्रस्तुत विवेचन में विभक्ति को ठक्त अर्थ 
में ही ग्रहण किया जायगा । 


परसर्ग और कारक-चिह्न 


परसर्गों और कारक-चिह्ों के विषय मे भी पयांध मतभेद है। डॉ० धीरेन्द्र वर्मा 
परसर्ग तथा कारक-चिह् में कोई भी भेद नहीं करते। उनकी दृष्टि में 'ने, को, से आदि 
कारक-चिह्न ही परतर्ग है | साथ ही ऐसे लोग धपूतहि” 'मनहिं? आदि विकारी रूपों को परसर्ग- 
रहित मानते हैं। इसका यह अर्थ हुआ कि हि! और 'हिं? आदि प्रत्यय्रों को वे परसर्गों की 
श्रेणी में नहीं गिनते ।” किन्तु पडित किशोरीदास वाजपेयी जो कारक-चिह्नों को ही विभक्ति का 
नाम देते हैं, उक्त धारणा के प्रचल्ल विरोधी हैं, जिसका प्रमाण उनके ध्रजभाषा का व्याकरण 
के अन्तर्गत देखने को मिलता है ।* इस प्रकार परसर्ग की समस्या हिन्दी-व्याकरण में विमक्ति 
से भी अधिक विवादास्पद दो जाती है | उपयुक्त धारणाओं पर विचार करने पर यही जान 


१ डॉ० धीरेन्द्र वर्मा--ब्रजभापा ब्याकरण' पू० ६०, ६१ 


२ डॉ धीरेन्द्र वर्मा के 'बजभाषा व्याफरण' में विवेचित हि! और हि” से सयुक्त 
रूपो के सम्बन्ध में वाजपेयी जी लिखते हैं --- 


'थह्द हि! या 'हि! विभक्ति अपनी अलग सत्ता रखती है और कर्म आदि कारकों में 
प्रयुक्त होती है, ( क्रिया, विभक्ति, वर्तमान काल की ) हि” से इसका कोई सम्बन्ध नहीं, कोई 
चास्ता नहीं। यह सज्ञा-विभक्ति हिं” था “हि! किसी किया से बनी है, ऐसा समझ में नहीं 
आता। यह प्राकृत-अपभ्रश आदि से होती हुई आई है ।! इस विभक्ति के सम्बन्ध में मी 
डॉ० वर्मा को भ्रम है। विभक्ति को आप परसर्ग कहते हैं । डॉ० सक्सेना ने भी परसम ही 
नाम रखा है। सो, इससे हमें कोई मतलब नहीं, कुछ भी कहें । भ्रम की बात देखिए---डॉ० 
वर्मो श्रजमाषा-व्याकरण में लिखते हैं .-- 


कर्म-सप्रदान एकवचन में परसर्गरहित 'तोहिं' और "“तोहि' वैकल्पिक रूप बराबर 
मिलते हैं |? 


जब कि 'हिं! तथा 'हि' स्वय परसग्ग हैं तब ऐसा लिखना कैसा ? 'तोहि” परसर्गरहित 


केसे १ 


-:प० किशोरीदास वाजपेयी--श्रज़भाषा का व्याकरण---ू० २७८ 


व्याकरणिक विवेचन ३७ 


पड़ता है कि संज्ञाओं के विभिन्न कारकों मे प्रयुक्त रूपों का बोध कराने के लिए संशाओं के 
उपरान्त अलग से जोड़े जाने वाले 'ने! 'को' 'से! आदि कारक-चिह्ो को परसर्ग कहना चाहिए 
ओर संयोगात्मक विकारी रूपों के ( जिनके साथ परसर्ग का व्यवहार नहीं होता ) साथ युक्त 
होने वाले (हि, (हिं' आदि प्रत्ययों को 'विमक्ति-सूचक प्रत्यय' के नाम से पुकारा जाय । 


तुलसी की भाषा में उपलब्ध कारक-स्वना का विश्लेषण करने से पहले उनकी एक 
विशिष्ट प्रद्त्ति की ओर संकेत कर देना समीचीन होगा । वह यह कि सामान्यतः तुलसीदास 
जी ने अपने पूर्ववर्ती अवधी-कवि जायसी की भाँति अपने ग्रन्थों में परसगों का प्रयोग अल्प 
मात्रा में किया है। प्रायः या तो उनमें संश्ाएँ अपने मूल रूप मे ही प्रयुक्त हो गई हैं, 
अथवा विभिन्न कारकों में उनका अर्थत्रोध कराने के लिए. उनके साथ विभक्ति-सूचक प्रत्यय 
लगाए गए हैं; उदाहर्णार्थ 'हाटक घेनु वसन सनि नृप तिग्रन्ह् कहाँ दीन्ह” अथवा 
(तुलसी प्रश्चु गयो चह॒त मनहेँ तें सो तो हे हमारे हाथ ।”* इन पंक्तियों में 'बिप्रन्ह कहे? 
तथा 'मनहेँ ते! जैसे रूप आएहैं जो कहें! तथा “ते? परसर्गों से युक्त रूप हूँ | परन्तु तुलसी की 
शब्दावल्ली में इन रूपों की अ्रपेत्षा हि), (हिं? आदि विभक्ति-सुचक प्रत्ययों से युक्त रूप कहीं अविक 
मिलेंगे, जैसे निम्नलिखित पंक्तियों मे प्रयुक्त 'रामहिं? और 'प्रशृहिं? जैसे रूप :-- 


पुनि पुनि रामहिं चितव सिय सकुचति सन सकुचे न [* 
तुलसी ग्रभुह्टि देत सब आसन निज निज सन मदु कमल कुटीर ।* 


उसी प्रकार ऐसे रूप भी बहुत बडी सख्या में मिलते हैँ जिनमें संज्ञाओं के मूल रूपों 
का ही प्रयोग हुआ है, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों में व्यवद्दत 'सैल', औषध?, 'कपि, 
'गिरि!, रूपरसि', 'सिला', 'लवनि)', आदि :--- 
देखा सेल न ओपघ चीन्हा | सहसा कि उपारि गिरि लीन्हा ।* 
रूपरासि विरची विरंधि मनु पिला लवनि रति काम लही री ।* 


इस सम्बन्ध में डॉँ० बावूराम सक्सेना की उस गणना& का उल्लेख कर देना अनुचित 
न होगा जिसके अनुसार रामचतिमानस की प्रथम ३०० पक्तियों के अन्तर्गत १८४ संज्ञाओं का 
प्रयोग हुआ है जिनमें आधुनिक वोलचाल की प्रद्त्ति के अनुसार जाने कितने परसगों की 
आवश्यकता पड़ जाती; परन्तु तुलसीदास जी ने उनमे से केवल ४५ सज्ञाओं के साथ 
परसगों का व्यवहार किया है । उनकी गणना के अनुसार जायसी ने तो पद्मावत की प्रथम 
तीन सौ पक्तियों के अन्तर्गत प्रयुक्त ६१ संजाओं मे केवल २४ संज्ञाओं के साथ परसर्म का 
व्यवहार किया है | तुलसीदास मी इसी परंपरा का निर्वाह करते हुए, दिखाई देते हैं । 
३ रा० १, १६३ २ श्रीकृ०, ४३ ३ शा० १, ३२६ 
४ थी० १, ५२ जू रा० ६, ५८ ६ गी० १, १०४ 
छडॉ० वाबवूरास सक्सेना : एवोल्यूशन आफ अवधी, ए० २१४३ 
रे ? 95 ३3 है 39 ४०:९२ ड्ढ्‌ 


श्८ ठुलसीदास की भाषा 


अस्तु, अब हम कारक-रचना के विश्लेषण पर झ्राते हैं। इसके अम्तगंत क्रमशः आठों 
कारकों में प्रयुक्त रूपो तथा उनकी व्युत्तत्ति पर सक्षेप में विचार किया जायगा | 


कर्ताकारक 

सामान्य रूप से किसी भी आधुनिक आ्रार्यभाषा में कर्ताकारक का बोध कराने के लिए 
किसी परसर्ग का व्यवहार नहीं होता | केवल पश्चिमी हिंदी के सकर्मक भूतकालिक क्रिया 
तथा मराठी के एकवचन रूपों के साथ 'ने! और मराठी के बहुबचन रूपो के साथ “नी! परसरग 
का प्रचलन मिलता है ।* तुलसी की मापा म॒ अवधी बोली का प्राधात्य होने के कारण यह 
स्वाभाविक ही था कि ने! परसर्ग का उसमे अभाव हो क्याक्रि अबधी में उसकी कोई सत्ता 
नहीं है| यहाँ पर केवल दो प्रकार से कर्ताफ़ारक के रूपों का विधान दिखाई देता हे। 
प्रायः तो ऐसा होता है कि सजा के मूल रूप ( एकवचन) अथवा विकारी एवं अविकारी 
बहुवचन रूप ही कर्ताफारक के अर्थ में व्यवद्धत हुए हैं जिनमें क्रिसी विभक्ति-सूचक प्रत्यय 
श्रथवा परसर्ग का योग नहीं मिलता | इसके अतिरिक्त कुछ ऐसे स्थल मी मिलते हैं जहाँ 
सशाओं के अ्रतिम अक्षर के साथ चद्रविच्दु अथवा अनुस्वार के द्वारा सूचित किए गए अनु- 
नातिक ध्वनि के सयोग से इन रूपों का निर्माण हुआ है। ये दोनो प्रच्नत्तियाँ दोनों लिंगो तथा 
दोनों बचनों में प्रयुक्त होने वाले सज्ञा-रूपो की कर्ताकारक-रचना के सम्बन्ध मे लागू होती हैं । 
इनका सक्तित्त निर्देश नीचे किया जाता है-- 

(क) पुल्लिंग एकवचन सज्ञारूपों का मूल रूप में व्यवहार--जिनमें किसी परसर्ग 
अथवा विभक्ति-सूचक प्रत्यय का योग नहीं है, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 
थूप, नगर, अग ओर कनक :--- 

भूप बिलोकि लिये उर लाई । 
नगर सोहाव न लागत बरनि न जाते हो + 
सीय अंग सखि कोमल कनक कठोर | ४ 

(खत) परसर्ग तथा विभक्ति-सूचक प्रत्यय से रहित स्त्रीलिग एकवचन रूपो का मूल रूप 

में व्यवहार, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त सीता, सीय और साति ३--- 
सो छुबि सीता राखि उर रटति रहति हरि नाम | * 
सोय सनेह सकुच बस पिय तन हेरइ। * 
तुलसी जबहि सांति ग्रह आई । तब उर ही उर फिरी दोहाई । * 

(ग) परसर्ग तथा विभक्ति-सूचक प्रत्यय से रहित पुल्लिंग विकारी बहुवचन रूपों का 
व्यवहार, उठाहरणार्थ आगे की पक्तियों में प्रयुक्त सिसुन्ह, वेदन और ऋषयनि-- 
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वलिहि जित्तन एक गयउ पतातल्ा । राखेड वॉधि सिसुन्ह हयसाला ।* 
हों नहिं अधम सभीत दीन ? किधों वेदन झूपा पुकारो [* 
जे पूजी कौंसिक मख ऋषयनि जनक गनप संकर गिरिजा हैं ।* 


(घ) परसगे तथा विभक्ति-सूचक प्रत्यय से रहित पुल्लिग वहुबचन अविकारी रूपों का 
व्यवहार, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त चचन, सोच और कपि ;-- 
ताके वचन वान सम लागे। * 
सोच सकल मिटिहँ राम सलो मानिहं [४ 
ध्े ओ कौतुकी हक 
जै जें जानकीस जे जे लपन कपीस कहि कूदें कपि कौतुकी नचत रेत रेत- हैं ६ 


(च) परसर्ग तथा विभक्ति-सूचक प्रत्यय से रहित स्त्रीलिंग बहुवचन विकारी रूपों का 
व्यवहार; उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियो मे प्रयुक्त सखिन्द और जुब॒तित्ह :-- 


तापतु दसा देखी सखिन्ह पुलक गात जलु नेन ।* 
दल फल्न फूल दूब दधि रोचन जुवतिन्ह भरि भरि थार लये । 


(छ) परसग तथा विभक्ति-सूचक प्रत्यय से रहित स्त्रीलिग बहुवचचन अबिकारी रूपों का 
व्यवहार; उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियो में व्यवह्वत नारि, रानी और ग्वालिनि :--- 


चर्ली मुद्ति परिछन करन गजगामिनि वर नारि ।* 

पानी पानी पानी सब रानी अकुलानी कहें 

जाति हैं. परानी गति जानि गज चाल है ।** 

सुनि सुनि बचन चातुरी ग्वालिनि हँसि हँसि वद्न- दुरावहिं ।* 


(ज) पुल्लिंग सज्ञाओं के साथ अनुनासिक ध्वनि का योग, उदाहरणाथर्थ निम्नलिखित 
पंक्तियों में प्रयुक्त जोगी, रोगी और रायें :-- 


पावा परम तत्व जनु जोयीं। अमृत लह्देउ जनु संतत रोयीं ।** 
तबहिं रारयें प्रिय नारि बोलाई।*' * 


(मक) स्त्रीलिंग संशाओं के साथ अनुनासिक ध्वनि का योग, जैसे आगे की पंक्तियों 
में व्यवहुत कन्याँ, कौसल्याँ और मकरी :--- 
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४० तुलसीदास की भाषा 


काहु न लखा सो चरित विसेपा। सो सरूप दृपकरन्याँ देखा ।' 
कौसल्यों अब काह विगारा ।* 
सर पेठत कपि पद गहा मकराी तब अकुलान ।* 
ब्युत्पत्ति की दृष्टि से उक्त अनुनापतिक अश# सस्कृत-सजाओं के कतिपय विभक्ति-रूपों 
के साथ प्रयुक्त होने वाले अ्रनुस्वार का अवशेष कहा जा सकता है । 


कर्मकारक 


इस कारक के रूपों का निर्माण भी विभिन्न स्थलों म॑ विभिन्न प्रफार से हुआ है । इसका 
सक्तित निर्देश सोदाहरण किया जा रहा हे । 


(क) परसगे एवं विभक्ति-सूचक प्रत्यय से रहित पुल्लिग एकबचन सज्ञाओं के मूल 
रूप का व्यवहार, जैसे निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरों म ग्रकित शब्द :-- 


जो भज भगवान समान सोई तुलसी हठ चातक ज्यो गहि के ।* 
काल न देखत काल बस बीस विलोचन अधु ।* 
(ख) परसर्ग तथा विभक्ति-सूचक प्रत्यय से रहित पुल्लिग बहुबचन विकारी रूपां 
का प्रयोग उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरों मे अकित शब्द :-- 
अग्या पुनि पुनि भाशन्ह दीन्ही ।* 
काकपच्छ ऋषि परसत पानि सरोजनि । 
लाल कमल जनु लालत बाल मनोजानि ।* 
जेहि कर गहि सर चाप असुर हति अभय दान देवन दीन्द्रो । 
(ग) परसर्ग तथा विभक्ति-सूचक प्रत्यय से रहित पुल्लिंग वहुवचन अविकारी रूपों का 
प्रयोग; उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियो के ठेढ़े अक्षरों में अकित शब्द :-- 


भोग विभूति भूरि भरि राखे | देखत जिन्हहि अमर अमिलाप ।* 
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#यह अलुनासिक अश केवल एकबचन सन्ञा-रूपों में ही मिलता है । विशेष रूप से 
यहाँ पर इस बात की ओर सक्ेत कर देना आवश्यक होगा कि ऐसे सानुनासिक रूपों का 
व्यवहार कतांकारक अथवा अन्य कारकों में (जैसा हम भागे देखेंगे) विशेषतया गीता प्रेस, 
गोरखपुर द्वारा प्रकाशित रामचरितमानस में ही ्प्टिगोचर होता है जिसके पाठ का आधार 
प्रस्तुत विवेचन में लिया गया है। मानस के अन्य अनेक सस्करणों में तथा नागरी प्रचारिणी 
समा द्वारा प्रकाशित तुलसी अन्यावली (दूसरा खड्ठ) में यद् विशेषता नहीं मिलती | श्रत- 
यह नियम मौलिक प्रतीत होते हुए भी पूर्ण प्रामाणिक नहीं कहा जा सकता । 


व्याकरणिक विवेचन ४१ 


नीले पीले कमल से कोमल कलेवरनि तापस हैँ 
वेप किए काम कोटि फीके है ।' 

चंड बाहुदंड बल चंडीस कोदंड खंड्यों 

व्याही जानकी जीते नरेस देस देस के ।* 


(घ) परसग तथा विभक्तिसूचक प्रत्यय से रहित स्त्रीलिंग एकबचन रूपो का व्यवद्वर; 
जैमे निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरों में अकित शब्द-- 
राजा सब रनिवास वोलाई । जनकपत्रिका वांचि सुनाई ।? 


गौतम की वीय तारी मेटे अघ भूरि भारी लोचन अतिथि भए जनक जनेस के । 
कवित रीति नहिं जान कवि न कहाव्ें |” 


(व) परसगग तथा विभक्तियूचक प्रत्यय से रहित स्त्रीलिंग बहुबचन अविकारी रूपों का 
प्रयोग; उदाहरणाथ् निम्नलिखित पंक्तियों के टेढ़े अक्षरों में अकित शब्द :--- 
हृदय सुमिरि सब पिद्धि बोलाई | भूप पहुनई करन पठाई | 
दु दुभी बजाइ गाइ हरपि वरषि फूल सुरगन नाच नाच नायक हू नाक के । 
द्‌इ जनक तीनिहूँ कुतरि कुबंर वियाहि सुनि आनन्द भरी । 
(छ) परसर्ग तथा विभक्तिसूचक प्रत्यय से रहित स्त्रीलिंग बहुवचन विकारी रूपों का 
व्यवहार, जैसे निम्नलिखित पंक्तियों के टेढ़े अक्षरों में अकित शब्द : 
सुन्दर बघुन्ह सासु ले सोई' । फनिकन्ह जनु सिर्मनि उर गोई' ।१ 
रोषे माषे लपन अकनि अनखौहीं बातें तुलसी विनीत वानी विहँसि ऐसी कही।*' 
(ज) विभक्तिसूचक प्रत्यय (हि के योग से बने हुए पुल्लिग संज्ञारूपों का प्रयोग, 
उदाहरणाथथ निम्नलिखित पक्तियो के टेढे अक्षरों में अंकित शब्द :-- 
प्रभुह्ि चितइ पुनि चितइ महि राजत लोचन लोल ।** 
ललित सुतहि लालत सचु पाए ।** 
विनइ गुरुहि गुनियनहि गिरिहि यननाथहि । 
हृदय आनु सिय राम घरे घनुमाथहि ॥! ३ 
(मे) विभक्तिसूचक प्रत्यय 'हि! के योग से बने हुए; स्त्रीलिंग रूपों का व्यवहार; 
जैसे आगे की पक्तियो के टेढ़े अच्षरों मं अकित शब्द :-- 
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डर तुलसीदास की मापा 


सतरूपहि बिलोकि कर जोरें | ढेवि मांगु वर जो रुचि तोरे । 
पर अपवाद विवाद विदूपित वानिहि । 

पावनि करउें सो गाइ भवेस भवानिहि ।* 

तब जनक आयसु पाइ कुलगुरु जानिक्रिहि ले आयऊ |* 


यत्र तत्र हि! के स्थान में ही प्रत्यय का योग भी देखने को मिलता है (छट पूर्ति के 
प्रयास में ही ऐसे रूपों का प्रयोग सभव हो सका है ), जेसे निम्नलिखित पक्तियों के टेढे 
अक्षरों में ग्रकित शब्द :--- 


हंसहद्दि बक दादुर चातकही । हँसदि मलिन खल् विमल वतकही | 
मोदि जानि अति अभिमान बस प्रभु कहेहु राखु सर्रारही ।" 
अस कचन सठ ह॒ठि काटि सुरतरु वारि करिहि ववृरही ।* 


(ट) पुल्लिंग सज्ञा-रूपो के साथ विभक्तिसूचक प्रत्यय (हिं? के योग से कर्मकारक-रूपां 
का निर्माण& उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों के ठेढे अक्षरों में ग्रकित शब्द :--- 


माघ मकरगत रबि जब होई । तीरिथ्पतिहिं आब सब कोई ।* 
पुर नर नारि निहारहिं रघुकुजदीपहिं । दोसु नेहवस देहिं विदेह महापहिं।* 
स्थाम रूप सुचि रुचिर कसौटी चित कचनहिं कसेहों ।* 


कुछ स्थलों पर स्त्रीलिंग सज्ञाओ्रों के साथ भी हि” के योग से कर्मकारक रूप बनाए 
गये हैं, जेसे निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरों में अकित शब्द :-- 


तो कत त्रिप्र व्याध गानिकहि तारेहु कछु रद्दी सगाई ।*" 
मेंटि उर्माह गिरिराज सहित सुत परिजन |! * 
चलीं लेवाइ जानकिहि भा मनभावत ।* * 
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क्ष्यहोँ पर यह भी स्पष्ट कर देना आवश्यक है कि तुलसी ने विभक्तिसूचक प्रत्यय 
का व्यवहार केवल सज्ञाओं के एकवचन रूपों के साथ ही किया है। बहुचचन रूप या 
तो अकेले ही अपने मूल रूप में प्रयुक्त हुए हैं अथवा उनके साथ परसरँ का योग हुआ है, 
जैसा हम आगे देखेंगे । उनके साथ विभक्तिसूचक प्रत्ययो का व्यवहार न करना तुलसी की 
एक प्रमुख विशेषता द्वे जिसका एक प्रधान कारण यह जान पढ़ता है कि बहुवचन रूपों का 


एक बहुत बढ़ा भाग स्वय ही ग्रत्यययुक्त रहता है और इसीलिए उसके साथ पुन ॒प्रत्यय 
का योग एक भद्देपन की सृष्टि करता है। 


व्याकरणिक विवेचन डरे 


(5) 'को' परसर्ग के योग से तुलसी ने प्रायः अपनी धजमाषाकृतियों में कर्मकारक- 
रूपों का निर्माण किया है ।” मानस जैसे अवधीनहुल-अंथों मे इस परसर्ग का व्यवह्वार बहुत 
कम दिखाई देगा | इस परसर्ग से युक्त रूपो के कुछ उदाहरण निम्नलिखित पक्तियों के टेढे 
खत्त्रों में अंकित अशो में द्रष्टव्य हैं :-- 

/सिगरिये हों ही खैहो वलदाऊ को न दैहों?? 'सो क्यो? सद्ू तेरो कद्दा कहि 
इत उत जात ।* 
राजमराल के वालक पेलि के पालत लालत खूसर की ।* 

कहीं कही 'को' के स्थान पर 'कों? परसर्ग का व्यवहार भी देखने को मिलता है; जैसे 
निम्नलिखित पक्ति के टेढे अक्षरों में अंकित भ्रश-- 

को सुनइ काहि सोहाइ घर चित चहत चंद्रललाम को |! 

(ड) “कहूँ” परसर्ग का व्यवहार कर्मकारकरूपों के निर्माण में तुलसी की लगभग 
सभी स्वनाओं के अन्तर्गत बहुलता से किया गया है। इसका प्रयोग 'को' परसर्ग की भाँति 
सीमित नहीं है। “कहें” ही कही-कहीं 'कहुँ” के रूप में व्यवह्त मिलता है । दूसरे परसर्ग 
हुँ" के प्रयोग को व्यापक नियम के रूप में न अहण करते हुये एक स्फुट नियम अथवा 
अपवाद के रूप में ही समझना उपयुक्त होगा ; यह भी संकेत कर देना उचित जान पड़ता 
है । दोनों प्रकार के रूपो के उदाहरण दिये जाते हैँ ;-- 

अ--कहेँ” के योग से बने हुए. कर्मकारकरूप; जैसे निम्नलिखित पंक्तियों के टेढ़े अक्षरो 
में अंकित अश:--- 

तेहि रावन कहँ लघु कहसि नर कर करसि बखान 

तुलसिदास तजि आस त्रास सब ऐसे गभु कहेँ गाउ ।* 

देह सुअरघ राम कहें लेइ वेठाइय हो ।* 
.. कहूँ के योग से बने हुए कर्मकारकरूप; जैसे निम्नलिखित पंक्तियों के ठेढ़े अच्रों 
में अकित अश :-- 

महामत्त गजराज कहुँ बस कर अंकुस खबे ।* 

काम जारि र॒ति कहूँ बर दीन्हा ।* 

जब लगि भसजत न राम कहूँ सोकधाम तजि काम ।१ 

उक्त नियमित रूपों के अतिरिक्त तुलसी की सस्कृतमिश्रित शब्दावली के अन्तर्गत 
कुछ स्थलों पर सस्कृत की विशुद्ध द्वितीया विभक्ति के रूप भी उपलब्ध हो जाते है जो अस्तुत 





#&इस को' परसर्ग का आधुनिक खड़ीबोली में भी प्रचुरता से व्यवहार होता है किंतु 
अवधी में इसका पूर्ण बहिप्कार है । 
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डे तुलसीदास की भाषा 


व्याकरणिक विवेचन में विशेष महत्त्व के न होते हुए भी वैवि्य की दृष्टि से उल्लेखनीय हैं | 
उदाहरणाथ निम्नलिखित पक्तियो के टेढे अ्र्षरों मे अकित शब्द ;--- 
पाणि चाप सर कटि तूणीर | नोमि निरंतर श्री रघुबीरम्‌ ।' 
नोमि नारायण नरं॑ करुणायन ध्यानपारायण ज्ञानमूलमू। 
चरणारविदमहं भजे भजनीय सुर मुनि दुलंभम्‌ | 


व्युत्यत्ति की दृष्टि से कर्मकारकसम्बन्धी प्रत्यय तथा परसर्ग पर्यास महत्व रखते 
हैं ; किन्तु इनमें तथा सप्रदानकारक के रूपो मे प्रयुक्त होने वाले प्रत्ययो एबं परसगगों में बहुत 
कुछ साम्य पाया जाता है, अतः पहले सप्रदानकारक-रूपो का विवेचन कर देने के उपरान्त 
दोनों कारकों के विभक्तिसूचक प्रत्ययो तथा परसर्गों की व्युत्पत्ति पर एक साथ विचार करना 
अधिक युक्तिसगत होगा । 


संप्रदानकारक 
इस कारक के रुपो का निर्माण प्रायः कर्मकारक-रूपो के प्रत्यय (हि! और “हिं? तथा 
परसग “कहें, कहूँ से ही हुआ है । केवल 'को' ऐसा कर्मकारक-परसर्ग है जिसका व्यवहार 
सप्रदानकारक-रूपों के लिये तुलसी ने अत्यन्त अल्प मात्रा मे किया है । कुछ ओर भी 
अद्धंसाथंक एवं सार्थक परस्गों का सहारा लेकर सम्प्रदानकारक-रूप निर्मित किये गये है जो 
उनके कुछ मौलिक प्रयोगों में गिने जा सकते हूँ । इनमे 'लगि', 'लागि', 'हिंत! तथा हेतु' 
प्रमुख रूप से उल्लेखनीय हैं। क्रमशः उनका सोदाहरण विवेचन किया जाता है :-- 
(क) विभक्तिसूचक प्रत्यय 'हि' के योग से बने हुए. रूपो का प्रयोग, जैसे निम्नलिखित 
पक्तियों के ठेढे अक्षरों मे अकित शब्द :--- 
सब लच्छन सपन्न कुमारी | होइहि सतत पियहि पियारी ।९ 
तऊ न द्ोत कान्ह को सो मन सबे साहिबरहि सोहे।“ 
(खत) विमक्तियूच्क प्रत्यय हिं” के योग से बने हुए रूपों का प्रयोग; उठाहरणार्थ 
निम्नलिखित पत्तियों के टेढे अक्षरों में अकित शब्द :-- 
तुलसी के मत चातकहिं केवल प्रेम पियास ।६ 
धन्र॒ चढाइ कोतुकहिं कान लगि तानेड ।% 
(ग) कह! परसर्ग के सद्दारे सम्प्रदानकारक-रूपों का निर्माण, जैसे निम्नलिखित पक्तियों 
के टेढे अच्षरो में अंकित अश $--- 
मानहूँ सदन दुंदुभी दोन्ही । मनसा बिस्व विजय कहें कीन्ही ।" 
भवसरिता कहे नाव सत यह कहि ओऔरमि समम्रावत ।* 
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व्यांकरिणक विवेचन ४. 


तुलसी दिन भल साहु कहेँ भली चोर कहेँ राति।* 
(घ) कहेँ” परसर्ग के योग से सम्प्रदानकारक-रूपों का निर्माण; जैसे निम्नलिखित 
पक्तियों के टेढ़े अक्षरों मे अकित अश ४--- 
नर तनु भववारिधि कहुँ वेरो ।* 
एहि सरीर वसि सखि वा सठ कहेँ कहि न जाइ जो निधि फवि आई ।* 
(च) 'लगि' का परसय् के रूप में व्यवह्र; जैसे निम्नलिखित पंक्तियो के टेढ़े अछ्तरों 
में अकित अश :--- 
मैं तुम्दरे सकलप लगि दिनहि करवि जबनार ।* 
राम प्रसाद माल जूठनु लगि त्यों न लल़कि ललचानी |“ 
तुलसी प्रभु मूठे जीवन लगि समय न धोखा लैहो ।* 
(छ) 'लागि! परसगे के योग से संप्रदानकारक-रूपों का निर्माण; जैसे निम्नलिखित 
पक्तियों के ठेढ़े अक्षरों में अंकित अंशः--- 
तासु बचन अति सियहि सुहाने | दरस लायि लोचन अछुलाने ।* 
जो वर लागि करहु तप तो लरिकाइय । 
निज आंसिक सुख लागि चतुर अति कीन्हीं है प्रथम निसा सुभ सुंदर ।* 


ललागि! परसर्ग ही छुंदपू्ति के प्रयास मे यत्र-तत्र प्रायः चौपाई छुंदो में 'लागी” के 
रूप में प्रयुक्त हो गया हे जिसका समुचित ध्यान न रहने से अर्थ-विश्रम की संभावना रहती 
है | इसके कुछ उदाहरण निम्नलिखित हैं :--- 
सो मम हित लायी जन अनुरागी भयड प्रगट श्रीकंता ।* 
राखेड राड सत्य मोहि त्यागी । तनु परिहरेड प्रेम पन लागी |! * 
तब लगि रहहु दीन हित लागी । जव लगि मिल्ौं तुम्दहि तनु त्यागी ।** 
(ज) हित” का परसर्ग के रूप में प्रयोग करके संप्रदानकारक-रूपों का निर्माण; जैसे 
निम्नलिखित पक्तियो के ठेढ़े अक्षरों में अकित अशः--- 
विप्र घेनु सुर संत हित लीन्ह मनुज अवतार ।* 5 
तुलसिदास तनु तजि रघुपति हित कियो प्रेम परवान | * ९ 
स्वार्थ परमारथ हित एक उपाय । सीय राम पद तुलसी प्रेम वढ़ाय ।१५ 
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४६ ठुलसीदास की भाषा 


(मे) 'हेत! शब्द का सप्रदानकारक के परसर्ग के रूप में व्यवहार, जैसे निम्नलिखित 
पक्तियों के टेढे अच्षरों में अफ्रित अश:--- 
जग हित हेतु बिमल विधु पूपन ।* 
तेहि सरीर हर हेतु अरंभेउ वड तपु ।* 
भगत हेतु भगवान प्रश्चु राम घरेड तनु भूप ।३ 
(ट) 'को' परसर्ग के योग से बने हुए सप्रदानकारक रूपो की अल्पसख्यकता के सबन्ध 
में पहले कहा जा चुका है | इस नियम का अनुसरण जिन विरले स्थलों पर ठलमी ने जिया हैं 
उसके एकाध उठाहरण निम्नलिखित पक्तियों के ठेढे अक्षरों में अकित अशो मे मिल जायँँगे'--- 
कृसगात ललात जो रोटिन को घरवात धरे खुरपा खरिया ।* 
भगतन को हित कोटि मातु पितु औरन्ह को कोटि ऋसानु हैं ।* 
आरत दीन अनाथन को रघुनाथ करे निज हाथ की छाटें।* 
व्युत्पत्ति--कर्म तथा सप्रदानकारक के विभक्तिसूचक प्रत्यय हि! और हि! तथा 
परसर्ग कहूँ, कहूँ, को, लगि, लागि, हित और हेतु मे से अधिकाश की व्युत्यत्ति के सम्बन्ध 
में विद्यानों तथा भाषावैज्ञानिकों में पर्याप्त मतभेद मिलता है | श्रतः इन पर सक्तेप में क्रमशः 
विचार किया जायगा | 
(हि! और (हिं? की व्युत्पत्ति डॉ० सक्सेना के कथनानुसार डों० चय्जो ने एक कल्पित 
रूप “थि (पाली 'घि”) से सिद्ध करने का प्रयत्न किया है | इस श्रनुमान को सर्वप्रथम हार्नली 
ने प्रस्तुत किया था और जाज॑ ग्रियर्सन ने भी उसे स्वीकार कर लिया था, किंतु डॉ० सक्सेना 
के विचार से इसके इस रूप का पाली में व्यवहार नहीं मिलता । उन्होने इसीलिए, अ्रवधी के 
इस अत्यन्त प्रचलित विभक्तिसूचक प्रत्यय का सम्बन्ध 'घि” से न जोडकर सस्कृत-सर्बनाम की 
सप्तमी विभक्ति में मिलनेवाले स्मिन्‌ 7म्हि (7 हिं, हिं) से मानना अधिक युक्तिसगत समझा 
है |” रूप-सामीप्य के विचार से सक्सेना जी का ही मत अधिक स्वाभाविक जान पडता है । 
कहूँ, कहें तथा को--ये तीनों परसर्ग एक ही मूल से ब्युत्पन्न जान पडते है 
क्योंकि अधिकाश विद्वान 'को' को 'कहँ' तथा कहूँ” का ही एक रूप मानते हैं | उनकी व्युत्यत्ति 
के विषय में उपलब्ध विभिन्न मतों का उल्लेख करके हम इस सम्बन्ध में निर्णय करेंगे | इन 
मतों को प्रस्तुत करने वालों में ट्र प, बीम्स, हानंत्री, केलाग, डॉ० चटर्जी, रामकृष्ण गोपाल 
भडारकर, जाज ग्रियसेन, काल्‍्डवेल तथा डा० धीरेन्द्र वर्मा के नाम उल्लेखनीय हैं । 
ट्रप महोदय के अनुसार इन परसर्गों की व्युत्पत्ति सस्क्ृत 'कृत” से हुई है। उनका 
अनुमान है कि जब्र 'कृत” की ऋ?! का लोप हुआ होगा तो 'त? महाग्राण हो गया होगा और 
इस प्रकार कहें” तथा “कहे” रूपों का विकास हुआ होगा | 'को? मी उनके अनुसार कृत से 
ही व्युत्पन्न हुआ है जो प्राकृत में कितो 7 किल्लो होकर क्रमशः “को” का रूप धारण कर सकता 
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है |* यह मत वैज्ञानिक कसौटी पर खरा नहीं उतरता | “कृत से 'ऋ!' लुप्त होने पर “तो का 
महाप्राण होना अस्वामाविक जान पडता है। रहा 'को' के पूर्ब-रूपों का प्रश्न, वह भी 
अप्तदिग्ध नही कहा जा सकता है। डा० वर्मा" का तो स्पष्ट प्रतिवाद है कि वस्तुतः प्राकृत में 
कत और कद रूप मिलते हैं, फिर भी 'को' की ब्युत्तत्ति के सम्बन्ध में ट्रप का अनुमान, 
उनके 'कहेँ तथा कहूँ” से सम्बन्बित अनुमान की अपेक्षा, अधिक चल रखता है । 

बीम्सर तथा हानली” "को! कहें? तथा “कहूँ! का सम्बन्ध संस्कृत 'कक्षु! से जोडते हैं | 
ऊेल्ाग” भी ट्रप से सहमत थे किंतु चाद में बीम्त और हानंली के ही मत को मानने लगे थे । 
डा० च्र्जा* जेंसे आधुनिक भाषावैज्ञानिक भी इस व्युत्पत्ति को ठीक समसते हैं; यद्यपि 'कृत! 
वाली व्युत्पत्ति को भी असमव नहीं समझते | इस मत के अनुसार 'को' का सभावित इतिहास 
इस प्रकार हैः--- 

स० कक्ष 7 ककक्‍ख, काख 7काह 7 कह, कहेँ, को 

कहेँ तथा कहूँ इस दृष्टि से 'को' के पूर्ववर्ती रूप हुए.। अर्थ की दृष्टि से 'कक्ष'! जिसका 
अर्थ 'बगल में' होता है 'को' से, जो अर्थ की दृष्टि से (निकट और “ओर का द्योतक है, 
अधिक साम्य रखता है , यह तक भी इस मत के प्रतिपादक प्रस्तुत करते हैं ।* यहीं पर यह 
भी उल्लेख कर देना अनुचित न होगा कि डॉ० रामकृष्ण गोपाल मंडारकर” इस व्युत्तत्ति को 
निमूल सिद्ध करते हुए! कहते हैं कि जिस अर्थ में 'को' विभक्ति आती है उस अर्थ में कहीं भी 
कक्तं और काख आदि का प्रयोग सस्कृत तथा अन्य मध्यकालीन भाषाओं के साहित्य में नहीं 
हुआ है । कहने का तात्पर्य-यह कि उक्त मत भी विवाद्रहित नहीं है, यद्यपि ट्रप के मत की 
अपेक्षा इस मत की मान्यता कहीं अधिक है इसमें कोई सदेह नही | 

काल्डवाल महोदय “को! का सम्बन्ध द्वाविड के कर्म ओर सप्रदान के रूपो में प्रयुक्त 
%क से जोडते हैं जिसकी ओर ग्रियर्सन ने भी सकेत किया है | यद्यपि यह सुदूरबती भाषा 
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हा के का द्वाबिद कु? से साम्य ध्यान देने योग्य है जिमसे 'को' की व्युत्पत्ति काल्डबाल 
माली है। 
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ड्द तुलसीदास की भाषा 


का रूप है, किंतु फिर भी यह "को? से इतना अ्रधिक निकट पडता है फ्ि इस व्युत्त्ति को भी 
अझसमव नहीं कह जा सकता। कहे तथा कहेँ परसगगों का इस मत से कोई भी सम्बन्ध 
जोडना उचित न होगा। इस प्रकार सक्षेंप में हम कहद्द सकते हैं कि कहें, कह तथा को की 
च्युत्त्ति स० कृत, स० कक्ष तथा द्राविड कु! आदि विभिन्न रूपा से विभिन्न विद्यन मानते 
हैं, किन्तु अथ और रुप-साम्य की दृष्टि से कक्ष! से ही उक्त परसगों का सम्प्नन्ध जोडना 
उचित होगा । 

केवल सप्रदानकारक-रूपों मे प्रयुक्त होने वाले परसगों के अन्तर्गत लगि, लागि, हित 
ओर देतु की व्युत्पत्ति सक्षेप में नीचे दी जाती है :--- 

लगि तथा लागि--इन परसर्गा का सम्बन्ध स० लग्न 7 प्रा० लग्ग, लग्गि (7 हिं* 
लगि, लागि) से जोडा जा सकता है | 

हित, हेतु--वैसे तो ये दोनों सस्कृत और हिंदी के सार्थक शब्द है, कितु ये सप्रदान- 
कारक के परसर्गों के रूप में भी प्रयुक्त हुए हैं। इस रूप मे इनका मूल प्राकृत की चतु्था 
विभक्ति के (हिंतो” में खोजा जा सकता है | 
कफरणकारक 


इस कारक के रूपों का निर्माण विविध नियमों का अनुसरण करते हुए; किया गया 
है। इनके प्रमुखतः तीन प्रकार मिलते हैंः-- 


१ जहाँ पर शब्दों के मूल रूप एक्चन अथवा बहुवचन एव विकारी रूष (वहुवचन) 
ही करणकारक के रूप में प्रयुक्त हुए हैं और उनमे किसी विभक्तिसूचक प्रत्यय अथवा 
परसर्ग का योग नहीं है । 


२. जिन शब्दों के साथ अनुनासिक व्वनि का योग करके उन्हें करणकारक का 
रूप दिया गया है । 


३. वे रूप जिनके विधान में परसगों का सहारा लिया गया है । 


किक 


परसर्गों में 'तेः, 'सो! और 'से” विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं। विभक्तिसूचक प्रत्ययो 
का योग इस कारक के रूपो में नहीं दिखाई पडता | बिकारी बहुवचन रूपों के निर्माण में जो 
प्रत्यय आये हैं, उन्होंने विमक्तियूचक प्रत्ययों का अर्थ अन्य कारकरूवों के प्रत्ययों की माँति 
यहाँ भी व्यक्त किया हे, किंतु उन्हें किसी विशेष कारक के अन्तर्गत विभक्तिसूचक ग्रत्यय की 
सक्ञा देना हम उचित नहीं समझते | इसके पक्त में दो प्रमुख कारण उपस्थित किये जा सकते 
हैं--(१) ये किसी विशेष कारक रूप में सीमित न होकर सभी कारकों में समान रूप से व्यवह्नत 
हुए. हैं। (२) इन प्रत्ययों से युक्त बहुबचन-रूपों के साथ सभी परसगों का व्यवहार यत्र-तत् 
हुआ है जब्र कि विभक्तियूचक प्रत्ययों के योग से बने हुए सयोगात्मक रूप, जिनके साथ किसी 


अन्य परसर्ग की आवश्यकता नहीं पडती, स्वय कारक-रूप की पूणेता को अभिव्यक्त करते हैं । 


उपर्यक्त तीन प्रकार के रूपों के अतिरिक्त कतिपय रूप सस्कृत सशाओं की तृतीया 
विभक्ति के रूपों से लगभग पूर्ण साम्य रखते हैं, किन्तु इन रूपों का छुलसी की भाषा के 


व्याकरणिक विवेचन घ६ 


व्याकरण की दृष्टि से अधिक महत्व नहीं है। केवल विविधरूपता की दृष्टि से उनका भी 
उल्लेख आवश्यक जान पडता ह। उक्त सारे रूपो का सोदाहरण विश्लेपण आगे किया 
जाता है। 

(क) पुल्लिंग एकवचन सश्ञारूपों का मूल रूप में, त्रिना किसी विमक्तियूचक पत्यय 
अथवा परसर्ग के योग के व्यवहार; उठादरणाथ निम्नलिखित पक्तियो के टेढे अक्षरों में 
अकित शब्द्‌ ;-- 

सोभा रजु मंदर सिगारू | मथ्रे पानि पंकज लिज सारू।* 

सखि यहि संग जुग पथिक मनोहर वधु विधुषद्नि समेत सिधाएं।* 

राम प्रसाद! दास तुलसी उर राम भगति जोग जागिहे।३ 

(ख) पुल्निंग बहुचचन विकारी सजारूपो का व्यवहार; उदादस्गार्थ निम्नलिखित 
पक्तियो के ठेढे अ्क्षु रो में अ्कित शब्द :--- 

निज नयननिह देखा चहहिं नाथ तुम्हार विवाहु ।” 

पानही न चरन सरोजनि चलत मग कानन पठाए पितु मातु कैसे ही के हैं ।* 

काकपच्छ ऋषिन पएसत पानि सरोजनि ।* 

(ग) पुल्लिग बहुबचन अविकारी सज्ञारूपो का प्रयोग; उदाहर्णार्थ निम्नलिखित 
पक्तियो के ठेढ़े अक्षरों में अंकित शब्द :-- 

नहि चितव जब करि कोपि कपि गहि दसन लातन्ह मारहीं |? 

कंत बीस लोचन बविलोकिण कुमंत फल 

ख्याल लंका लाई कपि रॉड़ की सी मोपरी | 

भरिगे रतन पदारथ सूप हजार हो ।” 

(घ) स्त्रीलिंग एकवचन संजारूपो का, तिना किसी विभक्तिसूचक प्रत्यय अथवा परसग 
के, मूल रूप मे व्यवह्र; उठहस्णाथ निम्नलिखित पक्तिया के टेढे अक्षरों में श्रकित अश :--- 

जेहि कपा व्याध गज त्रिप्र खल नर तरे 
तिन्हहिं समान मानि मोहि उद्धरहुगे ।* 
चलीं संग ले सखीं सयानी । गाचत गीत मनोहर वानी ।* * 
लोकरीति विदित विलोकियत जहाँ तहाँ 
स्वामी के सनेह स्वान हू को सनमानु है।* 

(व) विभक्तियूचक प्रत्यय एवं परसर्ग के योग के ब्रिना स्त्रीलिग बहव्चन विकारी 

संजारुपो का व्यवहार; उदाहरणाथ आगे की पक्तियो के टेढे अक्षरों में अंकित शब्द :--- 
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बातन्ह मनहिं रिकाइ सठ जनि घालसि कुल खीस | 
सुघर सरस सहनाइन्ह गावहिं समय निसान |” 
(छ) कहीं-कहीं अ्नुनासिक वनि के सथोग से भी करणकारकरूपों का निर्देश किया 
गया है, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तिया के टेढे अक्षरों में अक्रित शब्द :-- 
रामहिं चितव भारयें जेहि सीया | सो सनेहु सुखु नहिं कथनीया |” 
राम कर्पा नासहि सब रोगा | 
तुम्हरी कपॉ सुलभ सो मोरे | 
(ज) तें? परसर्ग का व्यवद्वार प्रचुरता से हुआ है, जैसे निम्नलिखित पक्तियो के 
ठेढे अक्षरों में ग्रकित अश *--- 


राम कपा तें पारवति सपनेहुँ तव मन माहिं ।* 
मद मोह लोभ बिपाद क्रोध सुब्रोध तें सहजहि गए | 
तुलसी राम #पालु तें भमल्ो होइ सो होइ ।* 
(मे) 'सों! परस्ग भी 'तें? के समान दी व्यवह्वत हुआ है, जैसे निम्नलिखित पक्तियों के 
टेढ़े अ्रक्षरों में ग्रकित स्थल :--- 
ए्क एक सों मदहि तोरि चलावहिं मुंड ।* 
प्रीति राम सों नीति पथ चलिंय शगरिस जीति |" 
मृति रामहिं सों गति रामहि सों रति राम तो रामहिं को बलु है ।' * 
(ठ) 'सन! परसर्ग 'तें? से भी अधिक मात्रा मे प्रयुक्त हुआ है, उदाइरणार्थ 
निम्नलिखित पक्तियो के ठेढ़े अक्तुरो में अकित अंश :--- 
भलि रचना सुनि नृप सन कहेऊ ।* * 
बामदेव सन कास बाम होइ बरतेड | * 3 
बड़े भाग अनुराग राम सन होय | *४ 
(5) 'सें? परसर्ग का प्रयोग मी कहा-कही 'मानस' में मिल जाता है, जेसे निम्नलिखित 
पक्तियों के टेढे अक्षरा म॑ श्रकित अश :--- 
कहेहु दडवत ग्रभ॒हि सै तुम्हहिं कहें कर जोरि |! ५ 
जिमि कोड करे गरुड से खेला !' * 
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(ड) संस्कृत-मज्ञाओं की तृतीया विभक्ति के रूपों का व्यवहार; जैसे निम्नलिखित पंक्तियो 
के ऐेढे अक्षरों में अकित शब्द -- 
मूंग लोग कुमोग सरेन हिए।* 
जाहु सुखेन बनहिं बलि जाऊ॑।* 
धर्म धुर धीर रघुवीर भुजव॒ल अतुल हेलया दलित भूभार भारी ।* 


उपयुक्त पंक्तियों मे प्रयुक्त सरेन, सुखेन ओर हेलया क्रमशः सस्कृत के सर, सुख और 
हेला की तृतीया विभक्ति के रूपो से लगभग पूर्ण साम्य रखते हैं । 


अपादानकारक 


प्रायः इस कारक के रूप करणुकारक-रूपी के साथ साम्य रखते है ओर केवल अथ- 
वैभिन्य के सहारे ह्वी दोनो का अन्तर स्पष्ट होता है। ते, 'तै! तथा "सो? इस कारक के 
प्रमुख परसगों के रूप मे व्यवहृत हुए हैं। विभक्तिसचक प्रत्यय तथा परसर्ग से रहित रूपो का 
प्रयोग इस कारक में अन्य कारको की अपेक्षा बहुत कम हुआ हे । सस्कृत की पचमी विभक्ति 
के कुछ रूप कही कही रापचरितमानस में विशेष रूप से उपलब्ध हो जाते है| इन अपादान 
कारक-रुपों के सम्बन्ध में केवल एक बात विशेष महत्व रखती है ओर वह है “चाहि? का 
अपादानकारक के परसग के रूप में “की अपेक्षा! के अर में व्यवहार। इसका प्रयोग अवधी 
बोली से अधिक सम्बन्ध रखता है । यही कारण है कि तुलसी के रामचरितमानस मे ही नहीं 
बरन्‌ मलिक मुहम्मद जायसी के पद्मावत में भी इसका प्रयाग हुआ है। संक्षेप में तुलसी 
की शब्दावल्ली के अन्तर्गत उपलब्ध अपादानकारक-रूपों का निर्देश सोदाहरुण नीचे किया 
जाता है | 
(क) "ते! परसर्ग का व्यवहार; जैसे निम्नलिखित पक्तियो के ठेढे अक्षरों में अकित अश --- 
हृष्ट पुष्ट तन सरए सुहाए | मानहु अवहि भवन ते आए ।* 
उल्टा जपत कोल ते भए ऋषिराड ।* 
पुरुघा ते सेवक भए हर ते से हनुमान ।६ 
(ख) तिः के सानुनासिक रूप ते? का परसर्ग के रूप में प्रयोग; जैसे निम्नलिखित 
एंक्तियों के टेढे अक्षरों मे अकित अंश :--- 
तुम्ह सहित गिरि तें गिरों पावक जरौ जलनिधि महेँ परों ।० 
गए कर ते घर तें आऑयन तें वजह तें त्रजनाथ । हे 
तुलसी प्रभु गयो चहत मनहेँ तें सो तो है. हमारे हाथ ॥* 
पुर तें निकसी रघुवीरवधू धरि धीर दये मग में डग हे ।९ 
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पर तुलसीदास की भाषा 


(ग) 'सा? परसर्ग का प्रयोग, जैसे निम्नलिखित पक्तिया के टेढे अक्षरो में अकित स्थलः-- 
काहे अतिकाय काहे काहे रे अकपन अभागे तिय त्यागे भोड़े भागे जात साथ सो ।' 
(घ) चाहि? शब्द का श्रपादानकारक के परसर्ग के रूप में व्यवहार, जैसे निम्नलिखित 
पक्तियो के टेढे अक्षरो में अक्ित स्थल :--- 
कुलिसहु चाहि कठोर अति कोमल कुसुमहु चाहि । 
चित खगेस अस राम कर समुमि परे कहु काहि ॥* 
कहेँ धनु कुलिसहु चाहि कठोरा । कहे. स्यामल मदु गात किसोरा ।* 
धरनी धनु धाम सरीर भलो सुरलोकहु चाहि इह्ढे सुख स्त्रे ।* 
छुत्दपूर्ति के प्रयास मे इसी “चाहि? शब्द के दी॑स्व॒गत रूप “चाही? का व्यवहार भी 
हुआ है, जैसे निम्नलिखित पक्ति के टेढे अक्षरा मे अकित अश :-- 


अरि बल देव जियावत जाही। मरनु नीक तेहि जीवन चाही ।* 
(च) सस्क्ृत शब्दों की पदञ्चममी विभक्ति के रूपो का तत्समरूप में प्रयोग भी कहदी-कद्दी 
मिल जाता है, जैसे निम्नलिखित पक्ति के अन्तर्गत 'पढात्‌? जो सस्क्ृत 'पद? की पचचमी विभक्ति 
के एकवचन का रूप है .-- 


ते पाइ सुर दुलेभ पदादपिक परत हम देखत हरी ।* 

व्युत्पत्ति--करणकारक और अपादानकारक के रूपों में व्यवद्वत सभी परसग्गों--ते, 
तें, सों, सौं, सन तथा चाहि--की व्युत्पत्ति पर विचार किया जा रहा है । 

ते, तें--का सम्बन्ध केलाग सस्क्ृत के प्रत्यय तः से मानते हैं जो अ्रपादान के अर्थ 
में पितृतः (पिता से) जैसी सजाओ में प्रयुक्त मिलता था । 

डॉ० चटजी इसे सम्कृत अन्‍न्ते' से व्युत्पन्न मानते हैं | सस्कृत के भूतकालिक कृद॒न्त 
“तग्ति/ की सप्तमी विभक्ति के रूप 'तरिते? से भी द्वान॑ल्री जेसे कुछ विद्वान इसका सम्बन्ध जोडते 
है जो क्रमश. ग्राकृत में 'तरिए?, 'तए? और "ते? के रूप में होते हुए विकसित हुआ होगा | 
केलाग भी इस मत से असहमत नहीं जान पडते |? इन परसर्गों का मूल प्राकृत 'हिंतो? में भी 
खोजा जा सकता है। सस्कृत 'तिन' से भी उक्त ते, तें को व्युत्पन्न मान सकते हैं| अन्तिम अनु- 
मान रूप-साम्य तथा अर्थ विधान दोनों दृष्यियों से अपेक्षाकृत अधिक युक्तिसगत प्रतीत होता है । 

| बजे न 

सों, से, सन--सेए की व्युत्पत्ति डॉ० चट्जी के अनुसार सं० सम और सम से 

हुई है। वे 'से? का सम्बन्ध स० सम हि 7 प्रा० सअइ से मानते हैं | उनका यही विचार "सै ? की 


१ क० ७, १३ २ रा० ७, १६ ३ रा० १, २५८ 
४ क० ७, ४१ ७ रा० २, २१ ६ रा० ७, १३, 
७. केलाग * हिन्दी ग्रामर प्रृू० १३२ 

& पदात + अ्रपि ८ पदादपि 


व्याकरशिक विवेचन ५३ 


व्युत्पत्ति के सम्बन्ध में भी लागू किया जा सकता है। हानंत्ी' 'स! का सम्मन्ध प्राकृत सती? 
से और सं०५/अस्‌ से जोडते हैं और बीम्स* सस्कृत सम॑ से । सो? और से! को इसी 'से! का 
ही एक विकारी रूप समझना चाहिए.। सम? परसग मी इसी से निकला हुआ होगा | बीम्स 
का मत हार्नत्ी की अपेज्ञा अधिक मान्य है क्योंकि तकंसम्मत एवं व्यावहारिक होने के साथ 
ही साथ इस मत की पुष्टि कुछ प्राचीन ग्रथो से भी हो जाती है। उदाहरणार्थ हिंदी के 
प्राचीनतम कहे जाने वाले महाकाव्य 'प्रथ्वीराज रासा? में भी कई स्थलो पर “सम का प्रयोग 'से? 
के अर्थ में हुआ है, जैसे निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरो में अकित अश :-- 
कहे केति सम कन्त । १११ 
वलि लग्गौ जुध इंद्र सम |... २२८ 
चाहि--इसकी व्युत्त्ति के सम्बन्ध में थआराचार्य रामचन्द्र शुक्ल का अनुमान है कि 
“यह शायद सस्कृत चापिः से निकला है, तंगला में यह 'चेये” बोला जाता है |” शुक्ल जी का 
यह अनुमान वैज्ञानिक दृष्टि से विश्वसनीय एवं युक्तिसगत नहीं जान पडता ।९/चाह से ही 
इसे व्युत्पन्न मानना उचित होगा । 
सस्तन्धकारक 


इस कारक के रूपा का निर्माण तुलसी की शब्दावत्ञी म जिन प्रमुख परसग! के सहारे 
हुआ है उनमे क, की, के, के, के, कई, को, कर, केर, केरा, केरि, केरी, केरे, तथा केरो उल्लेख- 
नीय हैं| अपवादस्वरूप केवल कुछ स्थलों पर रामचरितमानस के अन्तगत विभक्तिसूचक प्रत्यय 
(हि?, जिसका व्यवहार प्रायः कर्म और संप्रदानकारक के रूपो में हुआ है, के योग से भी सम्बन्ध- 
कारक रूप बनाए गये हूँ जिनका बोध, बिना अर्थ पर विचार किए,, सहज ही में नहीं हो पाता | 
सम्बन्धकारक के रूपों की सबसे बडी विशेषता यही हैं कि उनमे प्रयुक्त होने वाले परसमों की 
संख्या अन्य सभी कारक-रूपो की अपेक्षा कही अधिक है | भाषा की गठन में भी इनका स्थान 
अधिक महत्त्वपूर्ण है क्योंकि प्रायः इनके द्वारा भाषा के भेटक लक्षणों पर विशेष प्रकाश पडता 
है। सस्कृत-सश्ञाओं की षष्ठी विभक्तिम प्रयुक्त होने वाले रूपों का व्यवहार, यत्र-तत्र रामचरित- 
मानस को तथा विनयपत्रिका के संश्कृत श्लोको वाले अश को छोड कर, अन्यत्न नही दिखाई 
पड़ता । विभक्तियूचक प्रत्यय तथा परसर्ग से रहित रूपो के प्रयोग पर्यास सख्या मे उपलब्ध 
हो जाते हूँ | उक्त सभी रूपो का सोदाहरण निर्देश सक्षेप मे किया जाता है। 
(क) 'क' परसग का व्यवहार, जैसे निम्नलिखित पक्तियो के टेढे अक्षरों में अंकित अश:--- 
जो यह साँची है सदा तो नीको तुलसीक।* 
अरिहुक अनभल कीन्ह न रामा ।* 
आजु अवधपुर आनन्द नहदू राम क हो |” 
१ हार्नल्ी ; ई० हिं० आमर, ३७६ 
२ बीम्स + क० झामर साग २, ८८ 
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पड तुलसीदास की भाषा 


उपयुक्त पक्तिया के ठुलमीक! आर अरिहुक! शब्दों के अन्तगंत “का ययपि विभक्ति 
सूचक प्रत्यय की भाँति प्रयुक्त जान पडता है किंतु है यह परसग, ही जँसा राम क में दृष्टि- 
गोचर द्वोता है । े 
(ख) “की! परसर्ग का व्यवदार, जैसे निम्नलिखित पक्तियो के टेढे अक्षरों मं अकित अश :--- 
जानत जन की पीर प्रश्नु भजिहि दारुण विपति ।* 
तुलसिदास सब दोप दूरि करि प्रभु अब लाज करहु निज पन की ।* 
जानकीस की कृपा जगावती सुजान जीब जागि त्यागु मूढ़तानुरागु श्रीहरे ।* 
(ग) "के? परसग का व्यवहार जैसे निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरों वाले अश में ३-- 
सेवक स्थामि सखा सिय पी के । हित निरुषधि सब विधि तुलसी के ।* 
सिय रघुत्र के भए उनींदे नैन ।५ 
भागीरथी जल पान करों अरु नाम हे राम के लेत नितैहों ।* 
यत्र-्तत्र "के? का अनुनासिक रूप के भी रामचरितमानस में मिल जाता है, जेसे :-- 
जीतहु मनहि सुनिञ् अस रामचंद्र के राज ।* 
(घ) "कै? परसर्ग का प्रयोग, जेंसे निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरों वाले श्रश :-- 
त्रेता भइ कृतजुग के करनी |< 
गरब करहु रघुनन्द्न जनि मन साह । देखहु आपनि मूरति पिय के छाहं |" 
दूलह के महतारि देखि मन हरपइ हो ।* ९ 


(च) कह! का परसर्ग के रूप में प्रयोग, जैसे निम्नलिखित पक्तिया के ठेढे अक्षरा 
में अंकित अश :-- 


उमा सत कह इद्॒इ वड़ाई । मंद करत जो करइ भलाई ।* * 
सीता कई सुधि प्रभ्ुहि सुनावऊ ।' * 


कह! को कै! फा ही, उच्चारण-सुविधा अथवा अनुलेखन-पद्दति के वैमिन्य के फल- 
स्वरूप आया हुआ, दूसरा रूप समझना चाहिए। 


(छ) 'को' परसर्ग का व्यवहार, जैसे निम्नलिखित पक्तियो के टेढे अक्षरों वाले अश ;:-- 
बंद नाम राम रघुबर को । हेतु ऋपानु सानु हिमकर को ।*३ 
बासव बरुन बिधि वन ते सुद्दावनो दसानन को कानन बसत को सिंगारु सो ।* * 
धरम धुरीन धीर बीर रघुबीर जू को कोटि राज सरिस भरत जू को राजु भो ।५ 
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व्याकरशिक विवेचन भ्र्प्‌ 


(ज़ञ) कर! का परसर्ग के रूप में प्रयोग; जैसे निम्नलिखित पंक्तियां के ठेढ़े अक्षरों 
में श्रकित अंश में :--- 
तिय कर सोचु जनक पछितावा । रानिन्ह कर दारुस दुख दावा।' 
कोटि जनम कर पातक दूरि सो जाइय हो ।* 
सीय वरन सम केतकि अति हिय हारि। किहेसि भवेर कर हरवा हृदय विदारि ।* 
(के) केएः परसर्ग का व्यवद्यर, जैसे निम्नलिखित ण्क्तियों के ठेढे अक्षरों मे 
अंकित शब्द ३-- 
तहँँ करि मुनिन्ह केर संतोपा । चला विसानु तहाँ ते चोखा ।* 
ऐसेट्टिं हरि विनु भजन खगेसा | मिट॒इ न जावन्ह केर कलेसा ।४ 
सुनहु असंतनन्‍्ह्र केर सुभाऊ ।* 
करा! परसर्ग का ( जो 'केर' का ही दीघ॑स्वरात रूप है और छुदपूर्ति के प्रयास में 
फेरा! हो गया है ) व्यवहार; उदादरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियों के ठेढे अक्षरों में 
श्रकित अंश :--- 
प्रमु कह गरल वन्धु सस्ति केरा | * 
ध्रुर्वां देखि खरदूपन केरा | * 
(2) 'केरि! परसर्ग का व्यवहार; जैसे निम्नलिखित पंक्तियों के टेढे अक्षरों वाले अशः--- 
भृगुषति कैरि गरव गरुआई । सुर मुनिवरन्ह कैरि कदराई ।* 
सीता केरि करेहु रखवारी ।** 
'केरि'! परसर्ग के ही दीघस्वरात रूप करी” का परसर्ग के रूप में व्यवहार; जैसे 
निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरों में अंकित अश ३-- 
काई कुमति केकई केरी | * 
मन मेरे सानहि सिख मेरी । जो निजञ्भु भगति चह्ढे हरि केरी ।** 
(5) करे! परसर्ग का व्यवहार, जैसे निम्नलिखित पक्तियों के ठेढे अक्तरो वाले अंश :-- 
ए किरीट दसकन्धर केरे |** 
एहि विधि जनम करम हरि केरे । * 
(ड) 'केरो? परसर्ग का व्यवह्दर; उठाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्ञरो 
वाले अश ३-- 
ठौर ठौर साहिबी होति है ख्याल काल कलि क्ेरो ।*" 
(ढ) विभक्तिसूचक प्रत्यय 'हि? के सहयोग से सबंधकारक के रूपो का निर्माण; जैसे 
आगे की पक्तियों में 'उमहिं! तथा 'सुतद्दिः--- 
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प्‌ तुलसीदास की भांपां 


उम्रहि नाम तथ भयउ अपरना | 
अपर सुतहि अग्मिदेन नामा । 
व्युत्पत्ति -सम्बन्धकारकर्यों के निर्माण मे प्रयुक्त क, की, के, कर, केर, कैरि, कर, 
केरो श्रादि की व्युतत्ति के सम्मन्ध में विद्दानो मे पर्यात मतमेद है | इस सम्बन्ध में प्रचलित 
प्रमुख मतों का निर्देश नीचे किया जा रहा हैं :-- 

(१) बीम्सरे तथा हार्नली4 के मतानुसार ये सारे परसर्ग स० कृतः तथा प्राकृत 
केरो या केरक से सम्यन्धित हैं| हान॑ली के विचार से इनका क्रमिक विकास इस प्रकार हुआ 
होगा--स० कृत 7प्रा० करितो, करियो, केरको7 पुरानी हिंदी का केरञओ, केरो 7 हि० 
केर, का इत्यादि | 'क' को “का! का ही संक्षित रूप जानना चाहिये । 

केलाग' भी का, फौ, को, कर, केरो और केरा आदि सभी परसर्गों का विकास इसी 
प्रकार प्राकृत 'केरक' जैसे रूपो से सिद्ध करते है । 

डाँ० चटर्जो* 'क' परसर्ग की व्युत्यत्ति प्रा० 'क्क' से मानते है क्योंकि उनके विचार से 
फतः के प्राकृतरूप 'कञ्र! से आधुनिक काल तक आते आते “क' बना रहना समव॒ नहीं 
प्रतीत होता | 

पिशेज्ञ तथा कुछ अन्य सस्क्ृत विद्वानों की धारणा के अनुसार हिन्दी 'केर! सस्क्ृत 
कार्य! से व्युत्पन्न है ।” 

भडारकर* इन परसमों की व्युत्पत्ति 'कार्य” के अतिरिक्त सम्बन्धसूचक प्रत्ययो से 
युक्त सस्क्ृत की कतृ वाचक सज्ञाओ 'वचनकर! और “प्रभाकर आदि में स्थित 'करः से भी 
मानते हैं। उनकी धारणा है कि 'कृत” की अपेक्षा 'कर! वर्तमान सम्बन्धकारक के परसगों के 
अधिक समीप पडता है ! 

बीम्स और हानेली का मत अधिक तकंसंगत प्रतीत होता है । 
अधिकरणकारक 

इस कारक के रूपो के निर्माण में तुलसी ने ग्रायः मे, मे, मो, महँ, महेँ, माँह, माहि, 
माही, मा, मभारी, पर, पहेँ, पहिं, पाहीं आदि को परसर्ग के रूप में व्यवद्वत किया है । 

इन परसर्गयुक्त रूपों के अतिरिक्त विभक्तिसूचक प्रत्यय 'हि? के योग से बने हुए; रूप 
भी उपलब्ध होते हें | यत्र-तत्र केवल शब्दों के श्रतिम अक्षर को अनुनासिक रूप देकर भी 
अधिकरणकारक से सम्बन्ध रखने वाले रूप के बनाने की प्रद्ृत्ति मिलती है | 
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व्याकरशिक विवेचन हो 


सस्कृत सजाआ की सप्तमी विभक्ति के रुधो का मी न्यूनाधिक व्यवहार कई स्थल्लो पर 
देखने को मिल जाता है। साथ ही बिना किसी विभक्तिसूचक प्रत्यय अथवा परसर्ग' का प्रयोग 
किए, ही केव्रल्न शब्दों के मूल रूपों द्वारा अधिकरणाथ् की अभिव्यक्ति करना तुलसी की मापा 
की सामान्य भकृति के अनुसार ही हुआ है। यद विशेषता कारकस्पों के सबंध में सर्वत्र 
समान रूप से दिखाई देती है जेसा पिछले विवचन से स्पष्ट है | 
नीचे अधिकरणुकारक के प्रधुख रूप सक्षेप में उठाहरण सहित दिये जा रहे है । 
(क) 'में! परसग का व्यवहार; उद्ृहरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियों के टेढे अच्तुगे मे 
अकित अश :--- 
तिहूँ काल तिह-ुँ लोक में एक टेक रावरी तुलसी से मन मलीन को |” 
सीय को सनेह सील कथा तथा लक की 
चले कहत चाय सों सिरानो पथ छुन में ।* 
अवधेस के बालक चारि सदा तुलसी मन मंदिर में बिहरे ।* 
(ख) 'में! का परसग के रूप मे व्यवहार; उठाहरणाथ्थ निम्नलिखित पक्तियो के 
ठेढे अच्तषरो म अकित अंश--- 
दोष छुख दारिद दलेया दीनबंधु राम 
तुलसी न दूसरो दयानिधान दुनी में ।” 
आऑधरो अधम जड़ जाजरों जरा जबन 
सूकर के सावक ढका ढकेल्यों सन में ।” 
गिरो हिय हहरि 'हरास हो हरास हन्यो? 
हाय हाय करतो परीगो कालफेंग में ।₹ 
तुलसी बिसोक हे त्रिलोकपति लोक गयो 
नाम के प्रताप बात विद्ति है. जग मै ।* 
(ग) "मो! का परसग के रूप में प्रयोग; जेसे निम्नलिखित पक्तियों के टेढ़े अक्षुगे मे 
अंकित अश ;-- 
तनु पोपक नारि नरा सगरे | परनिदक जे जग मो बगरे ।* 
जोगिजन मुनिमंडली मो जाहि रीती ढारि।* 
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(घ) मर परसग का व्यवहार, जैसे निम्नलिखित पक्तियो के ठेढ़े अक्षरों मं अकित 





अश :--- 

कवहेँ दिवस महँ निबिड़ तस कबहूँक प्रगट पतंग १९ 
केहि गिनती महेँ गिनती जस बन घास |! * 
कौसिल्या कल कनक अजिर महं सिखवति चलन अंगुरियां लाए |१% 
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फ्द ठुलमीठास की भाषा 


पहैँ? का ही कही कही 'महेँ” परसर्ग के रूप में प्रयोग, जैसे निम्नलिखित पक्षितयों 
के टेढे अक्षरों में श्रकिति अ्रश,--- 
मन महुँ सराहत भरत भायप भगति की महिसा घनी ।* 
तन महुँ प्रविसि निसरि सर जाहीं ।* 
उठे हरपि युखसिधु महँ चले थाह सी लेत ।* 
(च) 'माँह? पर्सर्ग का व्यवहार, जेसे निम्नलिखित पवित के ठेढे अक्त॒गें में अकित 
वश 
गरव करहु रघुनटन जनि मन सॉह।* 
(छ) 'माहिं! परसग का प्रयोग, जेसे निम्नलिखित पवितयों के टेढे अक्षरों में अक्ति 
अआश ३--- 
अस बिचारि मन माहि भजिय महामायापतिहिं ।" 
सती बसहि कैलास तब अधिक सोच मन माहिं ।६ 
'माहिं? का ही दीर्घस्वरात रूप “'माह्दी' भी यत्र-तत्र छंद-सुविधा के अनुसार प्रयुक्त हुआ 
है, जेसे निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरों में अक्ति अश :-- 
यहि संदेस सरिस जय माहीं | करि विचारि देखेड कछु नाही ।* 
ऐसो को उदार जग माही |" 
दूलह श्री रघुनाथ बने दुलही सिय सुंदर मदिरि माही ।* 
(ज) 'माझ! शब्द का परसर्ग के रूप मे व्यवहार, जेसे निम्नलिखित पक्तिया के ठेढे 
अजछरो में ग्रकित अश :-- 
कुभकरन सन दीख बिचारी । हति छन माझ निसाचर घारी ।१९ 
तन महुं प्रविसि निसरि सर जाहीं । जिमि दामिनि घन साँक समाहीं ।* ! 
समुझ्ि राम प्रताप कपि कोपा | सभा साक पन्र करि पद रोपा ।* 
(मे) 'मम्कारी' शब्द का परसग्ग के रूप में व्यवद्वार, जेसे निम्नलिखित पक्तियों के 
टेढे अक्षरों में अकित अशः-- 
गिरि त्रिकूट एक सिंघु मकारी |! रै 
गजि परे कपि कटक ममारी |! * 
(ट) पर! ( जो आधुनिक खडीबोली में भी 'मभ” के साथ-साथ बहुलता से प्रयुक्त होता 
है ) का पर्यात मात्रा मे प्रयोग हुआ है, उदाइरणार्थ निम्नलिखित पक्तिया के टेढे अच्तुरो मे 
आकत अश :--- 
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व्याकरणिक विवेचन प्‌ 


जञाहि दीन पर नेह्‌ करहु कृपा सर्देत मयन ।* 
निलजता पर रीमि रघुवर देहु तुलसिहि छोरि ।* 
डारोँ वारि अंग अंगांन पर कोटि कोटि सत मार [* 
(ठ) 'पहँ” 'पहि! और “पाहीं परसगों का प्रयोग; जेसे निम्नलिखित पंक्तियों के टेढे 
अच्षरों मं अकित अश :--- 
महराज राम पहेँ जाउगो ।* 
गे जननी सिसु पहि सयभीता |" 
संघ्सु गए कुंभज ऋषि पाहाँ ।* 
(ड) विभक्तिसूचक प्रत्यय हि! के योग से बने हुए. रूप; उद्हस्णार्थ निम्नलिखित 
पक्तियों के शेढ़े अक्तरों में अकिति अश ;-- 
तद॒षि सनाग सनहि नहीं पीरा ।९ 
जो फलु चहिअ सुरतरुहिं सो वरत्रस वबूरहिं लागई ।" 
(ढ) शब्दों के अतिम अक्षर को अनुनासिक रूप देकर अधिकरणकारक-रूपो का 
निर्माण, उदहरस्णार्थ निम्नलिखित णक्तियो के टेढ़े अक्षरों में अकित अंश:-- 
हिरयें हरपहिं वरसहिं सुमन सुमुखि सुलोचनि-दूंद ।* 
; सबरी देखि राम गृह आए | मुनि के वचन समुम्ति जियें साए |! ५ 
मोरे जियें सरोस दृढ़ नाहीं | * 
(त) संस्क्ृत-सजाओं की ससमी विभक्ति के रूपों का व्यवहार; उदाहरणार्थ निम्न- 
लिखित पक्तियों के ठेढ़े अक्षरों में अकित अंश ;--- 
कविहिं अगम जिसि त्रह्मसमख अहमसम सलिन जनेपु ।**६ 
तद॒पि अनुज श्री सहित खरारी । वसतु मनसे सम काननचारी ।* ६ 
जनक सदसि जेते भले भले भूमिपाल किए वलहीन बल अपनो वढ़ायो दे ।* * 
देहि कामारि सियरामपदपंकजे भक्तिसनवरत गत भेद माया ।* ५ 
जग्योपवीत विचित्र हेमसय मुक्तामाल उरपि मोहिं भाई ।*६ 
कहे तुलसी दास क्यो मतिसंद सकल नरेसु ।** 
(थ) विभक्तिसूचक प्रत्यय एवं परसग से रहित केवल मूल एकवचन शब्द-रूपो का 
व्यवहार; जैसे निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरों में अकित अंश ;--- 
मन विहँसे रघुबंसमनि प्रीति अलोकिक जानि ।१ 
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६२ तुलसीदास की भाषा 


(व) सस्कृत-सज्ञाओ के सम्बोधन-रूपो का प्रयोग, उाहरणार्थ निम्नलिखित एक्तियां के 
टेढे अक्ष॒रों में अंकित अश :-- 


पीते पुत्रि करति जनि त्रासा।* 
सखि यहि सग जुग पथिक्र मनोहर बंध विधुवदनि समेत सिधाये । 
दास तुलसी चरन सरन सीदत विभो पाहि दीनात्तें-संताप-हाता ।* 


सम्बोधनकारक के उन्क नियमित रूपो के अतिरिक्त तुज़सी की कुछ ग्चनाओ के 
अन्तर्गत ऐसे स्थल्लो पर, जहाँ सम्बाधित व्यक्ति के यूचक शब्दा का अ्माव है, कुछ विशिष्ट 
निरर्थक अथवा सार्थक शब्द सम्पोधनाथंसूचक चिह्ा के रूप मे प्रयुक्त किये गये हैं, इनमे 
प्रसुख रूप से उल्लेखनीय शब्द है 'री' आर “? | इनके प्रयोग के कुछ उठाहरण नीचे दिए 
जाते हैं | 
(क) “री! का प्रयोग, जैसे निम्नलिखित पक्तियो के ठेढे अक्षुरा मं अक्ित अश :-- 
याम गौर धनु बान तून धर चित्रकूट अब आईइ रहे री ।*९ 
खायो के खबायो के विगोरयों ढार॒यो लरिका री 
ऐसे स॒त पर कोह केसो तेरो हियो है।" 
लोचनाभिरास घनस्या|म रामरूप सिस्‌ 
सखी कहें सखी सं तू प्रेम पय पालि री ।६ 
(ख) 'रे! का व्यवहार उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों के ठेढे अक्षरों में 
अंकित अश $--- 


कौन की त्रास करे तुलसी जो पे राखिह्टे राम तो मारिहे को रे ।* 
मारग अगम संग नहिं सवल नाउ गाउं कर भत्ना रे । 
तुलसिदास भव त्रास हरहु अब होहु राम अनुकूला रे । 


व्युय्पत्ति--सम्बोधनकारक-रूपा के साथ प्रयुक्त हे, रे ओर री आदि के अन्तर्गत 
'हे? और रे! अपने इन्ही रूपों में सस्कृत-सजाओं के भीतर उपलब्ध होते हैँ | 'री' "रे! का 
ही स्त्रीलिंगयूचक रूप है, अतः इन रूपो का सम्बन्ध सस्कृत रूपो से ही जुड जाता है । 
अन्य कारक-रूपों की भाँति इन रूपो की व्युत्वति विशेष विवेचन की अपेक्षा नही रखती | 


सवनाम 


तुलसी की माषरा में उपलब्ध सबनाम-रूपों के विश्लेषण के पूव हिन्दी में सवनाम 
रूपों की जटिलता के विषय में सकेत कर देना आवश्यक जान पडता है। इस सम्प्नन्ध में 
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निम्नलिखित बातें प्रमुख रूप से ध्यान देने योग्य हैं :-- 

१---बहत से प्राचीन विभमक्तिसूचक प्रत्यय, जिनका प्रयोग संशाओं के साथ अनत्र 
कहीं नहीं मि्षता है, सर्वनामों में प्रायः नियमित रूप से प्रयुक्त होते है । 

२--कतिपय राजस्थानी प्रयोगो के अतिस्क्ति अन्य वोलियो की शब्दावली में लिंग-भेद 
सर्वनामो से प्रायः विल्ुत हो गया है। 

--अन्यपुरुषवाचक सर्वनाम का प्रथक अस्तिस्व स्पष्ट नहीं रह गया । इसका बोध 
भी प्रायः सम्बन्धवाचक “जो! की तोल में प्रयुक्त होने वाले नित्यसम्बस्धी सबंनाम सो! तथा 
दूरवर्ती निश्चयवाचक सर्वनाम “वह? के रूपों से होने लगा है । 

इस प्रकार की विषमताएँ. और जख्लिताएँ एकदम से नहीं आ गईं; इनका आभास 

पहले से ही साहित्यिक रचनाओं में होने लगा था, जिसका पत्ता हम नुल्लसी की भाषा में उप- 

लब्ध सर्वनाम को देखने से भी चलता है | हम इस जटिलिता के विपय में इतना ही निर्देश 

करके, वर्गीकरण, कारकरचना तथा व्युत्नत्ति आदि प्रमुख बातो को च्यान मे रुखते हुये, तुलसी 
द्वारा प्रयुक्त सवनाम-रूपों पर विचार करेगे। 


न वर्गीकरण :--आजकल साहित्यिक हिन्दी म उपलब्ध स्नामो के ८ प्रमुख भेद 
ख॒ते है ;--- 


१--सुरुषवाचक ( मैं, तू ) २--सम्बन्धवाचकर ( जो ) ३--नित्पसम्बन्धी (सो ) 
४--निश्चयवाचक ( यह, वह ) ५--प्रश्ववाचक्क “( कौन, क्या ) ६--अनिश्वयवाचक 
( कोई ) ७--निजवाचक ( अपना ) ८--आदरवाचक ( आप )। 

इसी वर्गोकरण के आधार पर तुल्लसी की भाषा से प्रयुक्त सर्बनामं के मूल रूपों का 
उल्लेख क्रमशः नीचे किया जाता है | 

पुरुषवाचक :--में” प्रायः इसी रूप में तथा कहाँ-कही हों! के रूप में व्यवहृत 
हुआ है। “त? के स्थान में 'त? तथा “तू? का प्रधान रूप से ओर तूँ” का गोण रूप से केवल 
यत्र-तत्र प्रयोग हुआ है। उत्तमपुरुषवाचक 'म' का बहुबचन रूप “हम! तथा मध्यमपुरुष- 
वाचक ते एवं व? का चहुत्चन रूप ततुम्ह' मित्रता हैं। हम” तथा 'तुम्ह” अपवाद-रूप 

-कही एकवचन-रूपो के लिए भी आये ह, किन्तु उनकी गणना नियमित रूप-रचना के 

अन्तर्गत नहीं की जा सकती । आदरवाचक “आप” को भी, जिसका “आप” रूप तलसी की 
भाषा में बहुलता से प्रयुक्त मिलता है, मध्यमपुरुषवाचक सर्वनाम के अन्तर्गत ही रखना चाहिये | 

संबंधवाचक--“जो' के लिए. तुलसी ने प्रधानतया “जो” तथा 'जेहि” का और गौण- 
तया “जोई' का प्रयोग किया है| चहुबचन में इसके दो रूप मिलते हैँ, 'जे? तथा “जिन्ह! । 

नित्यसंवन्धी ओर दूरवर्ती निश्वयवाचक--इन दोनों प्रकार के सर्वनामो के लिए. 
तुलसी ने एक ही प्रकार के रूपों का व्यवहार किया है। आजकल के दरवती निशु्चयवाचक 
“वह! का प्रयोग विरल है, प्रायः सवत्र 'सो! के हारा ही दोनो प्रकार के सर्बनामरूपों 
का बोध कराया गया है। अन्यपुरुषताचक स्वनाम की सूचना भी इसी शब्द के हारा हो जाने 
के कारण उसकी भी कोई पुथक्‌ सत्ता शेप नहीं रद्द गई । 'सो” का वहुवचन-रूप ते” मिलता 
है | उक्त प्रमुख्य रूपो के अतिरिक्त 'सो? के स्थान में 'तेहि! और 'ते! के स्थान मे तिन्‍्ह 
कौर उन्द्द का भी यत्रन्तत्र प्रयोग इष्टिगोचर होता है | 


ध्ड तुलसीदास की भाषा 


दरवर्ती निश्वयवाचक--वह? के विपय में ऊपर विवेचन हो चुका है। अत्र रह 
जाता है केवल निकटवर्ती निश्चयवाचक सर्वेनाम, जिसके रूप ( एक़बचन में ) यह 
तथा (बहुवचन में) 'ए? और इन्ह” मिलते हैं । “यह के स्थान में यत्रन्तत्र 'एहा! और एहि! 
भी प्रयुक्त हुए है। 

प्रश्तवाचक--इसके अतर्गत प्रायः 'कवन”, 'को' तथा "का? का व्यवहार दिग्वाई देता 
है । ( 'कवन तथा को! से आधुनिक खडीत्रोली 'कौन! का तथा "का! से क्या! का अर्थ 
ग्रहण किया जाता है )। वहुबचन में इनका 'के! रूप मिलता है। इन प्रम॒ग्ब रूपो के 
अतिरिक्त एकवचन में कहीं-कहीं केइ, केहि जेसे रूपों का भी व्यवहार हुआ है। 

अनिश्चयवाचक--इसके अतर्गत प्रधान रूप से 'कोठउ” तथा 'कोई” और गौण रूप 
से 'काहु! तथा “एक? का प्रयोग वर्तमान खडीत्रेली 'कोई? के श्र्थ में तथा 'काऊ' का प्रयोग 
ग्डीबोली “कुछ? के श्रर्थ में हुआ है | इनके एकबचन और बह॒वचन के रूपो में कोई मीलिक 
भेद नहीं दृष्टिगोचर होता । 

निजवाचक--इसके अ्रतर्गत आप, 'आपुन!ः और आपुनु जैसे रूपो का प्रयोग मिलता 
है । प्राय. इनका व्यवहार सर्वत्र एकवचन मे ही हुआ है । 

तठलसी द्वारा प्रयुक्त सबनामो के मूल रूपो के सामान्य बर्गकरण के पश्चात्‌ उनकी 
कारकरचना की विशेषताञों तथा विभिन्न कारका मे प्रयुक्त विभक्तिसूचक प्रत्ययो एवं पर 
सर्गों से युक्त रूपो का सक्षिम विवेच्रन किया जाता है। 


उत्तमपुरुषवाचक सबनाम 
कर्ताकारक के अन्तर्गत मृल्न रूपा का ही प्रयोग हआ है, एकबचन में में? तथा हो! 
का और बहुवचन में हम का | कद्दा कही हम” एकवचन मे प्रयुक्त हुआ है | कुछ उठाहस्य 
टिये जाते हैं । 
(क) भें? का प्रयोग :-- 
नाथ न में समुमे मुनि बैना |" 
सिल्ा साथ पाथ गुह गीध को मिलाप 
सबरी के पास आप चलि गए हो सो सनी में । 
में तोहि अब जान्यो संसार ।* 
(ख) दा का व्यवहार :--- 
घर जाउ अपजस होड जग जीवत बिवाह न हाँ करों ।४ 
हों सब विधि राम रावरो चाहत भयो चेरो ।" 
चलत महि मदु चरन अरुन बारिज बरन 
भूपसुत रूपनिधि निरखि हों मोही ।* 
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(ग) हम? का बहुवचन में व्यवहार :--- 
राजकुमारि बिनय हम करहीं ।! 
तुलसी परमेस्वर न सहैगो हम अवलनि सब सही है, ।* 
बर मिलौ सीतहि साँवरो हम हरपि मंगल गावहीं ।* 


(घ) हम? का एकवचन में व्यवहार ;-- 


अब उर राखेहु जो हम कहेऊ। * 


सुनहु भरत हम मूठ न कहहीं ।* 
तो कलि कठिन करम-मारग जड़ हम केहि भाँति निवहते ११ 


(व) इनके विशुद्ध संस्कृत बहुवचन-रूप र्य/ का व्यवहार भी यत्र-तत्र हो गया हे; 
जैसे विनयपत्रिका की निम्नलिखित पंक्ति में :-- 


धीर गंभीर मन पीर कारक तत्न के वराका वय॑ विगत-सारा ।९ 


उक्त समी रूपों के बलात्मक (/7.0900) रूप भी उपलब्ध होते हैँ जो प्रायः हु! 
और हुँ? अथवा “हू” और (ूँ” प्रत्ययों के सहारे, जिनसे खड़ीबोली के भी” का अ्रर्थ सूचित किया 
गया है, बनाए गये हैं; उदाहरणार्थ 'हौंहु', 'हमहेँ, 'हमहू! तथा हूँ” का व्यवहार निम्नलिखित 
पंक्तियों में द्रष्टव्य है :-- 


होंहु कहावत सब कहत राम सहत उपहास | 
भली कही आली ! हमहुँ पहिचाने ।* 

हमह उमा रहे तेहि संगा । * * 

गहँ सनेह सकोचवस सनमुख कही न बैन ।* * 


कर्मकारक--इसके अंतर्गत एकवचन में सामान्यतः 'मोहि', इसी के अनुनासिक 
रूप 'मोहिं! तथा दीघंस्वरान्त रूप 'मोही! का और बहुवचन में 'हमहि! तथा 'हमहिं” रूपों का 
प्रयोग मिलता है, किंतु कहीं-कहीं 'हों! तथा 'हम' अपने मूल कर्ताकारक-रूपों में ही व्यवहदतत 
हो गये हैं जिन्हें अर्थ की दृष्टि से ही अपवादस्वरूप कर्मकारकरूपों के अन्तर्गत ग्रहण करना 
पडा है। उत्तमपुदष एकवचन के अतर्गत कर्ताकारक हूँ? की तोल में ही कर्मकारकरूप 'मोह 
का व्यवहार दृष्गिगोचर होता है | इन विकारी रूपों के अतिरिक्त परसर्गयुक्त रूप भी यक्र-्तत्र 
प्रयुक्त हुए हैं जिनमें मोकहँ, मोको, हमको इत्यादि उल्लेखनीय हैं। इनका सोदाहरण 

विश्लेषण क्रमशः किया जा रहा है । 
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(क) 'मोहि? का प्रयोग +-- 
जाहि बिबाहहु सैलजहि यह मोहि मॉँगे देहु ।* 
जानिअ सत्य मोहि निज दासी | 
को तुम्ह तात कहाँ ते आए | मोहि परम प्रिय वचन सुनाए |? 
(ख) 'मोहिं? का व्यवहार :-- 
कनक सलाक ,कला ससि दीपसिखाउ | 
तारा सिय कहेँ लछिमन मोहिं बताउ [ऐ 
सुन्दर मुख मोहि देखाउ, इच्छा अति मोरे ।* 
जनकसुता कब सासु कह्ढे मोहि राम लपन कहें मैया ।९ 
(ग) 'मोही? का प्रयोग ;-- 
कह्दिअ बुझाइ क्ृपानिधि मोही ।९ 
परम प्रसन्न जानु मुनि मोही ।* 
(घ) बहुवचन रूप 'हमहि? का व्यवहार एकवचन मे कहीं-कह्दी हुआ है, उदाहर्णाथे :--- 
तुम्द जो हमहि बड़ि विनय सुनाई । कृपा कीन्हि मोहि दीगर्हू बडाई ।* 
हँसेहु हमहि सो लेहु फत्न चहुरि हँसेहु मुनि कोड ।* * 
सोइ बिबेक सोइ रहनि प्रभु हमहि ऋपा करि देहु ।(* 
(व) बहुवचन रूप हमहिं? का एकवचन में प्रयोग :-- 
तद्पि हमहिं त्यागहु जनि रघुपति दीनबंधु दयालु मेरे बारे ।** 
हमहिं आज लगि कनउड़ काहु न कीन्हेठ ।१३ 
(छ) हमहि? का बहुवचन में प्रयोग :--- 
हमहि ऋृतारथ करन लगि फल दठन अंकुर लेहु ।*४ 
(ज) 'मोको? का व्यवहार ६--- 
मोको बिधुबद्न बिलोकन दीजे । ५ 
कीजे मोको जमजातनामई ।*५ 
(मे) “कहूँ? परसर्ग के साथ 'मोहि' का प्रयोग ;-- 
सब मोहि कहेँ जाने दृद सेवा ।*४ 
(व्य) कर्ताकारक-रूप हों? का कर्मकारक में प्रयोग :-- 
केद्दि अपराध नाथ हों त्यागी ।** 
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(ट) कर्ताकारक-रूप 'हमः का कमेकारक में प्रयोग :-- 
हम लखि लखहि हमार लखि हम हमार के बीच ।' 
तजे राम हम जानि कलेसू ।* 
(3) संस्कृत के उत्तमपुरुष एकबचन के कर्मकारकरूप 'माम? का प्रयोग विनयपत्निका के 
स्तुतिपदो में यत्र-तत्र मिल जाता है; जेसे निम्नलिखित पक्तियों के टेढे अक्षरों में अंकित अंश :--- 


पाहि मार्मीस संताप-संकुल्ल सदा दास तुलसी प्रनत राचनारी ।* 
हृदय अवलोकि यह सोकसरनागतं पाहि मां पाहि भो विस्व॒भत्तों । 
संप्रदानकारक के रूपों के निर्माण में उत्तमपुरुषवाचक सर्वनाम के अन्तर्गत एक- 
बचन में 'मोः अथवा 'मोहि” के साथ यथास्थान को, कहूँ, लगि, लागि, निति आदि 
परसग्गों का व्यवहार हुआ है। बहुवचन में हमहिं?, “हम कहेँ?, हम कहेँ” रूप मिलते हैं । कुछ 
उदाहरण दिए, जाते हैं । 
(क) 'भोको? का प्रयोग ;-- 
मोक्नी और ठौर न सुटेक एक तेरिए |" 
मोकी तो राम को नाम कलपतरू कलि कल्यान फरो ।* 
स्वारथ रत तब, अवबहँ एक रस, मोको कबहुँ न भयो तापहर ।४ 
(ख) 'मो कहूँ? का प्रयोग :--सो कहुँ काह कहव रघुनाथा |" 
(ग) 'मोहि लगि' का व्यवहार ;--मोहिं लि सहेउ सबहि संतापू ।* 
(घ) 'मोहि लागि? का प्रयोग :--मोहिं लायि दुख सहित प्रसमु सज्जन दीनद्याल। * ? 
(व) 'मोहि निति? का प्रयोग :--मेहि निति पिता तजेड भगवाना |! * 
(छ) 'हमहिं?, (हम कहें? तथा “हम कहेँ? का व्यवहार :--- 
भूमिदेव नरदेव सचिव परसपर कहत हमहिं सुरतरु सिव धनु सो ।' * 
हम कहें दुलंभ दरस तुम्हारा ।*३ 
नाहिं त हम कहुँ सुनहु सखि इन्ह कर द्रसन दूरि |*४ 
उपयुक्त रूपों के साथ लगने वाले परसगों में “नितिः विशेष रूप से ध्यान देने योग्य 
है जिसका प्रयोग आजकल भी वैसवाडी अबधी में “नीतिन? के रूप में प्रचलित है। 
करणकारक के अन्तर्गत प्रमुख रूप से 'मो सन?, मोहि सनः, "मो पहिं?, 
330 'ोहि पाही, 'मोषै, हमसों! और “हम सन? उल्लेखनीय है |इनके कुछ उदाहरण 
दिये जाते हूं । 
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(क) 'मो सन? का प्रयोग :--सो मो सन कहि जात न कैसे ।' 
सोइ लरिकाई मो सन करन लगे पुनि राम ।* 
(ख) 'मोहि सन! :--मोहि सन करहिं विविध विधि क्रीडा ।* 
तुम्ह पाई सुवि मोहि सन आजू | 

(ग) "मो पहिं? ;--मो पहिं होइ न प्रति उपकारा ।४ 
(घ) 'मो पाही' :--ता ठाकुर को रीमि निवाजिवो कह्मो क्यो परत मो पाही ।* 
(च) 'मोहि पाहदी' ;:--मुख छबि कहि न जाइ गोहि पाही।९ 
(छ) 'मोषै :-- 

तुलसी दास स्यामसुन्द्र विरह की दुसह द्सा सो भोपे परति नही वरनि।* 

तो क्‍यों कटत छुकृत-नख तें मोषे बिटप बृद अघ-बन के ।* 


(ज) हम सो! :--हम तों कहत बिरह सत्रम जेह्ू गगन कूप खनि खोरे | " 
(मे) (हम सन? :--केहि अवराधहु का तुम्द चहहू | हम सन सत्य मरम किन कहहू। * * 


अपादानकारक के रूपों में केवल एक ही रूप ध्यान देने योग्य है, वह है 
निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'मोते? $--- 
मो ते संत अधिक करि लेखा । * ९ 
देखी में दुसकंठ, सभा सब, सोते! कोड न सबल तो ।* ३ 
को जग मंद मल्तिनमति मो ते | ४ 
सम्बन्धकारक में प्रयुक्त होने वाले रूपों की सख्या सबसे अधिक है | विविधरूपता 
के विचार से भी उनका विशेष महत्त्व है । इनमें प्रमुखतः उल्लेखनीय रूप ये हैं ;:-- 
एकवचन में मो, मोर, मोरा, मोरि, मोरी, मोरे, मोरें, मेरी, मेरे, मेरो तथा 'मम! 
(संस्कृत तत्सम रूप) और बहुवचन में (कहीं-कहीं एकवचन में मी) हमार, हमारा, हमारि, 
हमारी, हमारे, हमारे; हमारो तथा “अस्मद” (संस्कृत) की षष्ठी विभक्ति का विक्ृत बहुवचन 
रूप असमाक' हैं। स्फुट रूपों में मोहिं, हमरि, हमरे, हमरें तथा हमरो और बलात्मक 
रूपों के अन्तर्गत मोरेहु, मोरेहँ, मोरिश्रो, मेरिये तथा हमरठ विशेष रूप से ध्यान देने योग्य 
हैं। कुछ उदाहरण दिए जा रहे हैं । 
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(क) मो :-तुम्ह सम्र पुरुष न मो सम नारी ।* 

साधव ! मो समान जग साहीं ।* 

लोभ-मोह-काम-कोह-दोषकोष मोसो कोन ? 

कलि हू जो सीखि लई मेरिये मलीनता। 
(ख) मोर :--जनहि मोर बल निज बल ताही ४ 

मोर कठोर सुभाव हृदय खसि आयउ ।* 
बिषय बिमुख मन मोर सेइ परमारथ ! 
इन्हहि देखि भयो सगन जानि बड़ स्वारथ ।* 

(ग) मोरा (मोर! का ही दीघंस्वरान्‍्त रूप जो छुंद की मात्रा-पूर्ति की दृष्टि से प्रयुक्त 
हो गया है) :--- भ्रष्ट होइ स्रति मारग मोरा । 

एकहि भॉति भलेहि भल्॒ मोरा ।< 

सनमुख होइ न सकत मुख मोरा ।* 
(घ) मोरि :--देत सिख सिखयो न सानत सूढ़ता असि मौरि ।* 

व्याहू समय सिख मोरि समुम्ति पछितेहहु ।' 

सुनहु रास स्वामी -सन चल न चातुरी मोरि ।* 
(व) मोरी ---व्याह समय सोहत बितान तर उपमा कहूँ न लद्दत मति मोरी ।* ३ 

ब्निय सनहु रघुकुलमनि मोरी ।* ४ 

बार वार बिनती सुनि मोरी । करहु चाप गुरुता अति थोरी ।*५ 
(छ) मोर :--खेलत रास फिरत सृगया बन बसति सो मदु सूरति सन मोरे |! ९ 

गोरे जिय भरोस हृढ़ सोई ।* 

सब ग्रकार मैं कठिन, मृदुल हरि, दृढ़ बिचार जिय मोरे [* 
(ज) मोर :--मोरें जान भरत रुचि राखी। जो कीजिअ सो सुभ सिव साखी ।* * 
(ऊ) मेरी :--मेरी टेच बूम्ति हलधर को संतत संग खेलावहि ।* ९ 

अंधियारे मेरी बार क्यों ? त्रिश्ुवन-उजियारे !** 

जिनको भाल लिखी लिपि मेरी सुख की नहीं निसानी ।** 
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(ञअ) मेरे ---ए सब सखा सुनहु मुनि मेरे | भये समर सागर कहें चेरे।' 
भलो भली भांति है जो मेरे कहे लागिहे |* 
प्रातकाल रघुवीर बदन छवि चिते चतुर चित मेरे।* 
(ट) मेरो :--बारक कहिये कृपालु तुलसिदास मेरो ।* 
सन्मुख मरुत अनुग्रह मेरो ।” 
कह्यो मेरो मानि हित जानि तू सयानी बड़ी 
बढ़े भाग पायो पूत विधि हरि हर ते।* 
(ठ) 'ममः “मगर हृदय कंज निवास करु कामादि खल दुल गजन ।* 
सोइ सेवक प्रियतम मम सोई । मम अनुसासन माने जोई ।* 
मम हृदय भवन प्रश्चु तोरा ।* 
(ड) हमार .--पन हमार सेवक हितकारी ।** 
गिरिज॒हि लागि हमार जिवन सुख संपति (६ * 
हम लखि लखहि हमार लखि हम हमार के बीच ।** 
(ढ) हमारा :--देखहु मुनि अविवेकु हमारा ।१३ 
अजहेूँ मानहु कद्दा हमारा ।*४ 
प्रात लेइ उठि नाम' हमारा । तेहि दिन ताहि न मिले अहारा ।*“ 
(णु) हमारि---यह हमारि अति बड़ सेवकाई । लेहि नबासन वसन चोराई । ** 


(त) हमारी :--कोठि जतन करि सपथ कहें हम माने कौन हमारी ।*० 
जन्म कोटि लगि रगर हमारी । बरखें संध्रु न त रहे कुआरी ।** 
सो करउ अघारी चिंत हमारी जानिश्॒ भगति न पूजा ।* * 
(थ) हमारे ---मग नर नारि निद्दारत सादर कहें बड भाग हमारे ।*९ 
जननि जनक गुरबधु हमारे ।१* 
तुलसी प्रभ्नु गयो चहत मनहेँ तें सो तो है हमारे हाथ ।* * 
(द) हमारें --भाग हमारे आगमनु राउर कोसलराय ।१३ 


(ध) हमारो .--जासों होय सन्तेह रामपद्‌, एतो मतो हमारो ।*४ 
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हम पंख पाइ पीजरनि तरसत अधिक अभाग हमारो ।' 
समुझे सहे हमारो है. हित विधि बामता बिचारि।* 
(न) अ्रसमाक +--अनघ अविछिल्न सर्वज्ञ सर्वेस खलु सबतोभद्र दाताउसमा्क॑ ।* 
(प) मोहि :-- बहुत बात रघुनाथ तोहि मोहि अब न तजे बनि आवे ।९ 
तोहि मोहि नाते अनेक मानिये जो साव ।* 
कहेउ भूप मोहि सरिस सुकृत किये काहु न। 


(फ) हमरि :-- हमरि बेर कस भयो कृपनतर ।* 
(ब) हमरे :-- हमरे जान जनेस वहुत भल्न कीन्हेड | 
ज्ञान बिराग कालकृत करतब हमरेहि सिर धरिवे हो ।* 


(से) हमरे :-- हमरें जान सदा सिव जोगी ।* ? 
.... हमरें कुल इन्ह पर न सुराई | 

(मं) हमरो :-- सादर बारहिं बार सुभाय चिते तुम त्यों हमरो मन मोह | ' * 

(ये) मेरेहु :--- मोरेहु कहे न संसय जाहीं |" ३ 

(र) मेरेहुँ:--- मोरेहुँ मन अस आव मिलिहि बर बाउर |* ४ 

(ल) मेरिश्रो :--- मेरिश्रो सुधि द्याइबी कछु करुत कथा चलाइ ।*५ 

(व) मेरिये :-- चूक 'चपलता मेरिय तू बड़ो बढ़ाई ।** 

(स) हमरेठ :--- जा करि ते दासी सो अबिनासी हमरेउ तोर सहाई ।*९ 

_ अधिकरणुकारक में प्रयुक्त रुपों के अन्तर्गत मो पर, मोहि पर, मो पै, मोहि पाहीं 
तथा (हम पर! उल्लेखनीय हैं। कुछ विशिष्ट स्थलों पर "मोरे! जैसा सम्बन्धकारक-रूप भी 
व्यवहृत हुआ है । रूपर्चना की दृष्टि से नहीं वरन्‌ अर्थ की दृष्टि से इसे भी इस श्रेणी में ले 
लेना अनुचित नहीं जान पडता । अस्त इनके भी कुछ उदाहरण दिये जा रहे हैं।' 


. (क) मो पर :--मो पर कीबे तोहि जो करि लेहि भिया रे ।** 
सदा सो सानुकूल रह मो पर ।१* हा 
सुनि सुप्रीव साँचेह मो पर फेरयो चदन बिधाता ।११ 
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छर्‌ तुलसीदास की भाषा 


(ख) मोहि पर .--सपनेहूँ साचेहुँ मोहि पर जों हर गौरि पसाउ।* 
प्रीति प्रतीति मोहि पर तोरे ।* 
(ग) मो पै >>लेन असीस सोय आगे करि मो पे सुत ब्धू न आई ।* 
(घ) मोहि पाही .-- तब लगि बेठ अहरें बटछांहीं। जब लगि तुम्ह ऐहहु मोहि पाही । 
(व) हम पर ->जो अनाथ हित हम पर नेहू |" 
(छ) मोरे .--जौ तुम तजहु भज्जों न आन प्रभु यह प्रमान पन मोरे ।* 


व्यु्पत्ति--उत्तमपुरुषवाचक सर्वनाम-रूपों के अन्तर्गत ब्युत्पत्ति के विचार से में, हौ, 
हम, मोर तथा हमार विशेष महत्त्वपूर्ण हैं| मोरे, हमारे, हमारी आदि सम्बन्धकारक-रूप “मोर! 
तथा “हमार के ही विभिन्न रूपान्तर हैं जो बहुधा छुन्द-सुविधा के श्रनुकूल विक्षत कर लिये गये 
हैं। शेष अन्य रूपों के सम्बन्ध में, जो हि, हिं के योग से निर्मित हुये हैं (जैसे 'मोहि”, 'हमहिं 
आदि", वे ही नियम लागू होते हैँ जिनका विवेचन संशाओं के कर्मकारक एवं सप्रदानकारक 
रूपों में प्रयुक्त विभक्ति-सूचक प्रत्पयों की व्युत्पत्ति के सम्बन्ध में किया जा चुका है । 


मैं --इसका सम्बन्ध प्रायः सस्कृत के उत्तमपुरुषवाचक सर्वनाम अस्मद” की 
तृतीया विभक्ति के एकवचन रूप 'मया” से जोडा जाता है जिसके दो रूप 'मह! तथा 'मणए! 
प्राकृत में और 'मह! तथा मई” ये दो रूप अपभ्रश मे उपलब्ध होते हैं | इसके विकास को 
इस प्रकार व्यक्त कर सकते हैं :--- 


स ० मया 7 प्रा० मद, मए 7 अप० मइ, मई 7 हिं० मै। 

विशेष ध्यान देने योग्य बात यह है कि इस सर्वनाम के सस्क्ृत कर्ताकारक-रूप “अह! 
से इसका कोई सम्बन्ध नही है ।९ डा० सुनीति कुमार चटर्जी के मत से “मैं? का अनुनासिक 
अंश सस्कृत तृतीया 'एन” के प्रभाव के कारण आया है | 


हों---हों! की व्युत्तत्ति सस्कृत के प्रचलित रूप अह” अथवा सम्भावित रूप अहम 
से है। शौरसेनी प्राकृत में इसके दो रूप अहम तथा अहअझ' और अ्रपश्न श में “हम! तथा 
“हउ! मिलते हैं। अ्र्नंश 'हमु' से ही 'हों? का विकास हुआ होगा।' अ्रपश्रश हउ? आकृति 
तथा उच्चारण में हीं? के श्रधिक निकट है; अतः इसी रूप से हीं? को विकसित मानना 
अधिक युक्तिसज्ञत होगा । 

हम --का सम्बन्ध प्राकृत “अम्हे? अथवा 'म्हे! से जोडा जाता है जिसके 'म' और 
८ में स्थान-परिवर्तन हो गया है |!" डॉ० श्यामसुन्दर दास के कथनानुसार मार्कए्डेय ने 
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व्याकरणिक विवेचन छई 


प्राकृत-सर्वस्व' के १७ वें पाद के ४८ वें सूत्र में अस्मद्‌ः के स्थान में 'हमु' आदेश का उल्लेख 
किया है' जो प्रस्तुत 'हम' से बहुत अधिक साम्य रखता है। अतः हम! की व्युत्पत्ति 
प्रा० अम्हे, म्हे से है| 

मोर तथा हमार--र से युक्त इन समी सम्बन्धकारक-रूपों का सम्बन्ध प्राकृत 
के 'मह केरो', 'मह करो! से माना जा सकता है। 'मोर' तथा 'हमार! का विकास क्रमशः इस 
प्रकार प्रस्तुत कर सकते है ;--- 

मम करको 7 मम अरझ्ो 7 मोर । 

अम्ह करको 7 अ्रम्ह अरश्लो 7 अम्हारी 7 हमारो, हमार ।* 


सध्यमपुरुषवाचक सर्वनाम 


कतोकारक के अन्तर्गत एकवचन मे तैं, तू (कही कही 'तृ” का अनुनासिक 
रूप दूँ” मिलता है ), 'ठुम' तथा 'तुम्ह' का और बहुबचन में केवल “तुम्ह! का व्यवहार हुआ 
है। तू! के आदर्सूचक रूप आप! के स्थान पर सर्वत्र पु? प्रयुक्त हुआ है। “आपु' का 
दीघ॑स्व॒रात रूप आपू! मानस की चौपाइयों में मिलन जाता है। “आपु? का दूसरा रूप 'राबरे” भी 
उल्लेखनीय है। विशेष ध्यान देने योग्य बात यह है कि 'तैं? और 'तृ? का प्रयोग प्रायः अपने 
से छोटे, अन्तरंग व्यक्ति, देवी-देवता अथवा आराध्य को सम्बोधित करते समय तथा कहीं कहीं 
किसी के प्रति तुच्छुता का भाव प्रकठ करने के लिए किया गया है । सामान्य प्रसंगों में 'तुम! 
ओर 'तुम्ह” का ही व्यवहार वहुलता से मिलता है । कुछ उदाहरुण दिये जा रहे हैं । 
(क) तें:--तें सम प्रिय लछिसन तें दूना ।३ 
जे जे तें निहाल किए फूले फिरत पाए ।४ 
वालि द॒लि काल्हि जलजान पाषान किय कंत भगवचंत तैं तउ न चीन्हे ।५ 
तुच्छतायूचक 'तें” का प्रयोग :--कह द्सकंध कबन तें बंदर | 
इन महेँ रावन तें कवन सत्य बद॒हि तजि साख ० 
(ख) तू :--व्‌ दयालु दीन हो, तू दानि हों सिखारी ।< 
लोचनाभिरास घनस्याम रासरूप सिसु सखी कहें सखी सों तू प्रेम पय पालि री ।* 
छोटी मोटी सीसी रोटी चिकनी चुपरि के तू दे री मैया “ले कन्हैया” “सो कब” 


“जअवबहि तात” |१९ 
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उएं तुलंसीदांस की भाषां 


मानस के झअतर्गत प्रायः सर्वत्र व! रोपरावेप में ही प्रयुक्त हुआ है, जैसे :--- 
को तू अहसि सत्य कहु मोहीं ।* 
तू छल बिनय करसि कर जोरे [* 
पहली पक्ति में भग्त का कैकेयी के प्रति और दूसरी में परशुराम का राम के प्रति 
रोषाबेश व्यक्त हुआ है । 
(ग) “व्‌! के अनुनातिक रूप दूँ” का व्यवद्वार --तूँ गरीब को निवाज हों गरीब तेरो ।* 
जननी तूँ जननी भई विधि सन कछु न बसाइ।* 
तो को मोसे अति घने मोको एके तूँ ।” 
(घ) तुम :--तुम सबके जीवन के जीवन सकल सुमब्नलदाई ।६ 
निज घर की वरवात विलोकहु हो तुम परम सयानी ।* 
प्रीति नीति गुन सील धर्म कहँ तुम अवलंव दिये हो ।* 
रामचरितमानस में (ु्मां का अभाव उल्लेखनीय है। उसमें सवंत्र तुम! के स्थान 
में 'तुम्ह' मिल्ञता है, जिसका प्रयोग 'तुम' के साथ-साथ अन्य प्रथों में दिखाई पडता है । 
(व) तुम्ह :--तुम्ह प्रभु पूरनकाम, चारि-फल-दायक ।'* 
तुम्ह तो भरत मोर मत एहू। धरें देह जनु राम सनेहू |" 
तुम्ह सुरतरु रघुबंस के देत अमिमत मॉँगे ।६* 
(छ) बहुबचन रूप 'तुम्ह' का प्रयोग: --तुम्ह अति कीन्हि मोरि सेवकाई ।** 
ताते मोहिं तुम्ह अति प्रिय त्ञागे ।१३ 
(ज) श्रापु ६ --बिनयपत्रिका दीन की, बापु | आपु ही बॉचों |*४ 
सुजस तिहारो भरो भ्ुवननि भुगुनाथ 
प्रगट प्रताप आपू कहो सो सबे सह्दो |! * 
देखिय'आपु सुबन सेवा सुख मोहिं पितु को सुख दीजे |... _ 
(कर) आपू +--मोहिं लगि सहेड सब संतापू। बहुत भाँति दुख पावा आपु ।'* 
(अ) खबरे: -पै तौलों जौलों रावरे न नेकु नयन फेरे |! < 
धाव रे बुझाव रे कि बावरे हो रावरे या 
और आगि लागि न बुकावै सिधु सावनो | *५._ 
'राबरे! का व्यवहार अधिकाशतः सबंधकारकरूप आपका, आपके अथवा आपकी? के श्रर्थ 
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व्याकरणिक विवेचन छप्‌ 


में और न्यूनाशतः करणकारकरूपों में 'सों' परसर्ग के साथ हुआ हे। यह तुलसी की 
भाषा पर मैथिली बोली के प्रभाव के द्योतक लक्षणों में से एक है। करणकारक तथा संबंध 
कारक के उक्त रूपों का विश्लेषण हम आगे प्रसंगानुसार करेंगे । 


कर्मकारक के अतर्गत प्रयुक्त होने वाले रूपों में तुमहि, तोहि, तोहिं, तुम्हहिं, तुम्हहि 
तोकों और तुम्ह कहूँ प्रधान रूप से तथा व” और “तुम? गौण रूप से उल्लेखनीय हैं। 
आदरार्थक प्रयोगों के रूप में 'रौरेहि' ( आपको ) की चर्चा की जा सकती है। इनमें “तू? तुम? 
तथा 'रौरेहिः---इन तीनों को ही अनियमित एवं स्फूट रूप सममना चाहिए क्योंकि मूलतः ये 
इस कारक के भीतर नहीं आते । व्‌! और “तुम” तो स्पष्ठतः कर्ताकारक के रूप हैं, जो केबल 
अर्थ की दृष्टि से कहीं कहीं कर्मकारक में प्रयुक्त हो गये हैं | उक्त रूपों के उदाहरण प्रस्तुत 
किए. जा रहे है | 


(क) ठमहिं :--तुमह्िं बिलोकि आन की ऐसी क्‍यों कहिहे बरनारी ।* 
देखो देखो बन बन्यो आज उजसमाकंत । 
मनो देखन तुमहिं आई ऋतु बसंत | 
तुम अति हित चितइहौ नाथ तन बार बार प्रभु तुमहिं चितेहे। 
(ख) तोहि :--सुनहि मातु मैं दीख अस सपन सुनावजें तोहि ।९ 
आरत गिरा सुनत प्रश्नु अभय करगो तोहि ।४ 
_(ग) तोहिं :--अगम जो अमरनि हूँ सो तनु तोहिं दियो ।* & 
तुलसिदास प्रभ्नु सरन सवद्‌ सुनि अभय करगे तोहिं ! 
सुरतरु तर तोहिं दारिद सताइहे ।* 
(घ) तुम्हहिं :--सुमिरहिं सुकृत तुम्हहिं जन तेइ सुकृतीबर ।* 
(ड) तुम्हहि :--ओरु तुम्हहि को जाननिहारा ।** 
तों लो तुम्हहि पत्यात लोग सब सुसुकि सभीत सॉँंचु सो रोये ।* 
(व) तोको :--चारि फल्ल त्रिपुरारि तोको दिये कर नृप घरनि।** 
कोन जाने कोने तप कौने जोग जाग जप है. रे 
कान्ह सो सुबन तोकी महादेव दियो है ।*३ 
(छ) तुम्ह कहुँः--रायें राजपद्‌ तुम्ह कह दीन्हा । (४ 
(ज) कर्ताकारक रूप तू! का कर्मकारक में व्यवहार :-- 
मुँह लाये मूड़हि चढ़ी अंतहु अहिरिनि तू सूधी करि पाई ।*" 
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(म) कर्ताकारक तुम” का कर्मकारक में प्रयोग :-- 
जा कारन पठये तुम माधव सो सोचहु मन माही ।' 
(अर) रौरेहि --जो सोचहि ससिकलहि सो सोचहि रौरेहि ।* 
संप्रदानकारक-रूपों का निर्माण प्रायः कर्मकारक-रूपों की पद्धति पर हुआ है | इनम 
तोहि, तोही, तुम्दहि, तोको, तुम कहँ, तुम्ह को तथा (ुम्ह कहेँ का उल्लेख किया जा सकता 
है । विशेष ध्यान देने योग्य रूप हे 'तुम्हहि लागि' जो केवल इसी कारक मे प्रयुक्त हुआ है | 
कुछ उदाहरण दिए जाते हैं । 
(क) तोदि -- तुलसी तोहि बिसेपि बूमिये एक प्रतीति प्रीति एके वल ।* 
(ख) तोही :-- मोरे नहिं अदेय कछु तोही ।* 
(ग) प॒ुम्दद्दि :-- तुम्हहि देत अति सुगम गोसाई ।* 
(घ) तोको :-- तोकों मोसे अति घने मोको एके तूँ।* 
(ड) तुम कहे *--अगम न कछु जग तुम कहेँ मोहि अस सूमह ।” 
(च) तुम्द को :--धर्म सुजस प्रभु तुम्ह को इन्ह कहेँ अति कल्यान | 
(छ) ठग्ह कहूँ :--हइ तुम्ह.कहुँ सन भॉति मलाई ।* 
(ज) तुम्हद्दि लागि :-तुम्हहि लागि धरिह्ड नर चेसा ।* 
करणुकारक के रूपों के अन्तर्गत तोसों, तोहि सों, तुम सों, तुम्ह सों, तुम तें, 
तुम्ह ते, तुम्ह सन तथा 'तुम्ह पाहदी' प्रधान रूप से उल्लेखनीय हैं| आदराथ में प्रयुक्त होने 
वाले 'रावरे सो की चर्चा भी इसके साथ की जा सकती है। कुछ उदाहरण दिए जा 
ग्हदे्ह। 
(क) तोसों :--तोसों हों फिरि फिरि हित सत्य बचन कहते |" 
(ख) तोहि सों :--केहि भाँति कहों, सजनी ! तोहि सों 
सृदु मूरति हे निवर्सी मन मोहे।'* 
(ग) तुम सों :--रामचंद्र रघुनायक तुम सो हौँ बिनतो केहि भाँति करों १ 
(घ) ठग्इ सों :--सहि देख्यो, तुम्ह सो कह्मो, अब नाक॒हि 
आई, कौन दिनहु दिन छीजे (४ 
(व) ठ॒म तें :--तुम तें कहा न होय हा दवा सो बुकैये मोहि 
हों द्वी रहों मौन हे बयो सो जानि लुनिये ।१५ 
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(छ) ठ॒म्इ तें :--तुम्ह तें सुगस सब देव देखिबे को अब 
जस हंस किये जोगवत जुग पर को ।' 
(ज) तुम्द सन :--तुम्ह सन मिट॒हिं कि विधि के अंका ) 
(रस) ठम्द पाही :---कवन सो काज कठिन जग माहीं | 
जो नहि होइ तात तुम्ह पाही। 
अपादानकारक के रूप इतनी अल्प मात्रा में मिलते हैं कि रूप-निर्माण की दृष्टि 
से इनका कोई विशेष महत्व नहीं हे केवल एक रूप 'तुम्ह ते” का उल्लेख कर देना पर्यास 
होगा; उदाहरणार्थ :-- 
तुम्ह तें अधिक ग़ुरहि जियें जानी। 
संबंधकारक के अंतर्गत तहुत अधिक संख्या में रूपों का मिलना स्वामाविक ही है | 
इनमें निम्नलिखित रूप उल्लेखनीय हैं :--- 
ठुआ, ठुब, तोर, तोरा, तोरि, तोरी, तोरे, तोरें, तेरी, तेरे, तेरो, तिहारी, तिह्ारें, तिहारो, 
ठम्दार, त॒म्द्रा, त॒म्हारि, तुम्दारी, तुम्हारे, तुम्हारो, तुम्हरी, तुम्हरे, तुम्हरं, तोहार, तोहिं तथा 
तव ( संस्कृत-तत्सम रूप ) | इनमें 'तोहिं? विशुद्ध संबंधकारक-रूप न होते हुए भी फेवल श्रर्थ 
के विचार से इस वर्ग में रख लिया गया है। इसे इस कारक का सामान्य रूप न समझना 
चाहिये । उक्त रूपों के कतिपय उदाहरण निम्नलिखित हैं। 
(क) ठुञ्म :--आजु लगे कीन्हिडें तुअ सेवा |" 
(ख) छुव :--ठुव को “तुझ' का ही एक दूसरा रूप समकना चाहिये। मानस में तुआ! 
तथा अन्य अंथों में 'तुब' का व्यवहार अधिक देखने को मिलता है; उदाहरणार्थ :-- 
जो कल्निकाल प्रबल अति होतो तुब निदेस तें न्‍्यारो | 
सिय तुच अंग रंग मिलि अधिक उदोत ।* 
(ग) तोर :--कहसि न रिपुद्ल तेज बल बहुत चकित चित तोर ।* 
प्रनतपाल पन तोर मोर पन जिअछें कमल पद देखे ।* 
ध्यान सकल कल्यानसय चुरतरुतुलसी तोर | 
(घ) तोरा :--तत्व प्रेम कर सम अरु तोशा । जानत प्रिया एकु मन मोरा ।" 
मम हृदय भवन प्रभु तोरा । 
(च) तोरि :--राम सत्य संकल्प प्रभु सभा कालबस तोरि २ 
कास लोलुप भ्रमत सन हरि भगति परिहरि तोरि ।१९ 
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(छ) 'तोरि के दीघ॑स्वसत रूप 'तोरी' का व्यवहार :-- 
अब मोहि संभ्ुचाप गति तोरी ।' 
पति देवर संग कुसल बहोरी । आइ करों जेहि पूजा तोरी | * 
(ज) तोरे ;---मस समान पुन्यपुंज वालक नहिं तोरे ।२ 
राम प्रताप नाथ वल तोरे | करहि कटकु विन्नु भट विनु घोरे।* 
दुख सुख सहों रहों सदा सरनागत तोरे ।* 
(म) तोरें '--सीताराम चरन रति मोर । अनुदिन बढ़ृठ अनग्रह तोरें ।* 
अच कछु नाथ न चाहिय मोरे | दीनद्यालु अनम्रह तोरं । ९ 
(अ) तेरी :--सुलु मैया! तेरी सो करों याकी टेव लरन की, सकुच वेचि सी खाई ।* 
तेरी महिमा ते चल चिचिनी चियाँ २ | 
कहें मोहि मैया कहाँ मै न मैया भरतु की वलेया लेहो भैया तेरी मैया कैकेई हे !** 
(ट) तेरे :--अबद्दी तें ये सिखे कहा धों चरित ललित सुत तेरे |" * 
तेरे स्वामी राम से स्वामिनी सिया रे ।** 
बाहँ-पगार द्वार तेरे ते समय न कवहूँ फिरि गए | ३ 
(5) तेरो '--खायो खोची मॉगि मैं तेरो नाम लिया रे ।* ४ 
खायो, कै खबवायो, के बिगार्‌यो, ढार॒यो त्रिका री, 
ऐसे सुत पर कोह, केसो तेरो द्ियो है ९१५ 
जनक को सिया को हमारो तेरो तुलसी को सबको भावतो हेहे मे जो कह्नो कालि री | ६६ 
(ड) तिहारी :---अब सब सॉँची कान्ह तिहारी ।*५ 
आदि अंत मध्य रास खाहिबी तिहारी | 
(ढ) तिदारे :---सूत मागध बंदि्‌ बद्त विरुदावली,द्वार सिसु-अनुज प्रियतम तिहारे। १९ 
हेंढें सिला सब चन्द्रमुखी परसे पद-मंजुल-कंज तिहारे ।९९ 
महरि तिहारे पॉव परों अपनो त्रज लीजे |*१ 
(णु) तिहारो :--इड्ढे जानि के तुल्लसी तिहारो जन भयो 
न्यारो के गनिबो जहा गने गरीब गुलाम ।* 
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सुजस तिहारो भरो श्ुवननि भृगुनाथ प्रगट प्रताप आपु कद्दौ सो सबै सह्दी ।' 
(त) तुम्हार :-- राम सरूप तुम्हार बचन अगोचर बुद्धि पर ।* 
राखनहार तुम्हार अनुग्रह घर बन।४ 
जो मस्त मान तुम्हार तो लगन लिखायहु ।* 
(थ) त॒म्शरा :-- लखन कहेउ मुनि सुजस तुन्हारा । तुम्हहि अछत को बरने पारा ।* 
चिंता यह मोहि. अपारा । अपजस नहिं होय तुम्हारा ।* 
(दू) ठम्हारि :-- कथा तुम्हारि सुभग सरि नाना ।* 
तुलसिदास सीदत निसि दिन देखत तुम्हारि निठुराई । 
(ध) ठम्हारी :-- पूजिहि मन कामना तुम्हारी ।* 
जद्यपि मृषा सत्य भासे जब लगि नहि कृपा तुम्हारी ।* " 
(न) ठम्दारे -- रघुनाथ तुम्हारे चरित मनोहर गावहिं सकल अवधवासी ।* 
। जाउें कहाँ तजि चरन तुम्हारे ।* * 
पूछन-जोग न तनय तुम्हारे ।*३ 
(प) त॒म्हारो :--- ससक विरंचि विरंचि मसक सम करहु प्रभाव तुम्हारों ।*९ 
(फ) तुम्हरी +-- तुम्हारी कृपा सुलभ सोड मोरे |" 
(ब) तुम्हरे मुनिवर तुम्हरे वचन मेरु महि डोलइ ।*६ 
तुम्हरे सुमिरन ते मिट॒हि सोह सार सद्‌ मान ।१९ 
तुम्हरे आश्रम अवहिं ईस तप साधहिं | 
(भ) तुम्दरे :-- तुम्हरें बल्ल में रावलु सारयो ।* * 
(स) ठम्हरो :-- नन्‍्द विरोध कियो सुरपति सों सो तुस्हरो वल्न पाई ।*" 
मैं तुम्हरो लै नाम ग्राम इक डर आपने बसावों १ 
तुलसी जद॒पि पोच तड तुम्हरो और न काहूँ केरो ।१९ 
(य) तोहारा :-- परस सहित बड़ नाम तोहारा ।१३ 


(र) तोहिं बहुत नात रघुनाथ तोहिं मोहि अब न तजे बनि आवबे ।*४ 
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स० त्वया 7 प्रा० तइ, तए. 7 अपश्र श तई 7 तें। 

तू का सम्बन्ध स० त्व 7 प्रा० तुम, तुग्र 7 अ्रप० ठहु से सिद्ध है । 

तुम! तथा इसके कुछ अन्य रूप जैसे 'तुब! तथा 'तुश्र' आदि की व्युत्पति उपयुक्त 
प्राकृत रूपों 'तुम' तथा तुआ से स्पष्ट ही है। 

तुम्ह का सीधा सम्बन्ध प्रा० तुम्हे”! और 'तुम्ह! से तथा इसी के कर्म-सप्रदानकारक- 
रूप 'तुम्हहि! का सम्मन्ध प्राकृत एवं अपश्र श के 'तुम्हहि! से जान पठता है । 

तोर, तुम्हार--इन रूपों की ब्युसत्ति 'मोर' और हमार' आटि रूपों की ही माँति 
प्राकृत रूपों से मानी जा सकती है ;--- 

तव करको 7 तब अस्थ्रो 7 तोर। 

तुम्ह करको 7 तुम्ह श्ररश्नो 7 तुम्हारा 7 तुम्हार | 

आपु का सम्बन्ध स० आत्मन शब्द के प्राकृत रूपान्तर अप्पा' से स्थापित होता 
हे । अर्थ की दृष्टि से इस मध्यमपुरुषवाचक सर्वनाम के सारे रूपा में बहुत समानता पाई जाती 
है। “श्राप! का व्यवहार आधुनिक हिंदी के आप! की ही भाँति सर्वत्र अवाध रूप से- निज- 
वाचक और आदखाचक--दोनों ही सर्वनामों में हुआ है । 


राउर, रावरे---इन रूपों का मूल किसी सस्कृत अथवा पूर्व॑वर्ती प्राकृत, ्रपश्र श 
आदि भाषाओं के सर्वनाम-रूपों में खोजना व्यर्थ होगा | हमारे विचार से इसका सम्बन्ध 
सस्क्ृत 'राजन्‌ शब्द की प्रथमा विभकति के एकवचन-रूप राजा--7 प्रा० रझ्ना---, राह्षे--- 
से जोडना असगत न होगा । सम्भव है कि पहले सम्ब्रोधन में प्रयुक्त होकर काल्ान्तर में यही 
आदरारथक मध्यमपुरषवाचक सर्वनाम के रूप में भी व्यवद्वत होने लगा हो और फिर धीरे धीरे 
यत्र-तत्र जनभाषा के प्रवाह में आकर 'राउरः और 'रावरे? श्रादि रूपों में परिणत हो गया हो । 
यहाँ पर इस बात की ओर सकेत कर देना अग्रासगिक न होगा कि बिहारी बोलियों में राउर 
या रउआ का ही अधिक व्यवहार होता हे श्रौर 'तुम' शब्द तुच्छार्थ में प्रयुक्त होता है । 


अन्यपुरुषवाचक, परवर्ती निश्वयवाचक अथवा नित्यसंबंधी सर्वनाम 


इन तीनों स्वनामों की रूपरचना के साहश्य के सम्बन्ध में पीछे निर्देश किया जा 
चुका हे* श्रतः यहाँ पर पुनः उसके विवेचन में न पड कर विविध कारकों में व्यवद्वत उनके 
विविध रूपों के प्रयोग का क्रमश. सोदाहरण विश्लेषण किया जाता है । 
क॒र्ताकारक में प्रमुखतः इसके रूप एकबचन के अ्रतगंत सो, तेहँ या तिहिं, सोइ, सोई और “बह 
मिलते हैं। वह? रूप का प्रयोग अन्य रूपों की भाँति व्यापक नहीं है। बलात्मक रूपों में 
सोउ” तथा 'सोऊ! रूप उल्लेखनीय हैं| उक्त समी रूपों के कुछ उदाहरण दिए, जा रदे हैं ! 

(क) सो :--आसिष देइ गई सो हरषि चलेउ हनुमान ।* 
हित लागि कह्देड सुभाय सो बड़ बिपम बैरी रावरो ।* 
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न्याकरणिक विवेचन ८३ 


रावरी सपथ राम नाम ही की गति मेरे 
इहों मूठो मूठो सो तिलोक तिहूँ काल है ।' 
(ख) तेईं :--राम रजायसु सीस घरि भवन गवदनु तेड़ं कीन्ह ।* 
(ग) तेहिं :--तेहिं दोड बंधु बिलोके जाई ।* 
मागा राम तुरत तेहि दीन्‍न्हा।ंं 
(घ) सोइ :--जेहि अनुराग लाग़ु चितु सोह हितु आपन ।५ 
बहुरि लघषन पायन्ह सोह लागा ।* 
अंबरीष हित ल्ञागि कृपानिधि सोह जनम्यो दस बार ।* 
(ड) सोई :--देखत सुनत समुझत हू न सूमे सोई 
कबहूँ कह्मो न काल हू को काल कालिह है । 
तासु प्रभाव जान नहिं सोई | 
जाहि लगे पर जाने सोई तुलसी सो सुहागिन नंदलला की ।* * 
'सोई! को 'सोइ” का दी छंदपूर्ति के कारण आया हुआ दीघ॑स्वरात रूप समझना चाहिए, 
न कि सर्वथा कोई भिन्न रूप । 
(च) वह +--निसि सलीन वह निसि दिन यह बिकसाइ | 
(छ) सोउ :--सिव साधु निंदकु मंद अति जो सुने सोउ बड़ पातकी ।** 
(ज) सोऊ :--गीध को कियो सराध भीलिनी को खायो फल, 
सोऊ साधु सभा भल्ती भाँति सानियत है ।** 
कर्ताकारक में इस सवेनाम के जो बहुवचन रूप मिलते है वे हैं ते, तिन, तिन्ह, उन, 
उन्ह और वै। वै का व्यवहार व्यापक नही है। अन्य बल्ात्मक एवं स्फुट रूपों के अंतर्गत 
तेइ, तेई, तेज और ओऊ उल्लेखनीय हैं | कुछ उटाहरण दिए जा रहे हैं। 


(क) ते :--ते धीर अछत विकार हेतु जे रहत मनसिज बस किये ।** 

ते नहिं बोलहिं बचन बिचारे | * 

जिन लगि निज परलोक बिगार॒यो ते लज्ञात होत ठाढ़ ठाये ।१९ 
(ख) तिन +--तिन कही जंग में जगमगति जोरी एक 

दूजो को कहैया ओ सुनेया चखचारिषों ।*० 

अपनाए सुप्रीव विभीषन, तिन न तज्यो छल्ल छाउ ।१< 
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घर तुलसीदास की भाषा 


जिन देखे, सखी ! सतभांयहुतें, तुलसी तिन तो मन फैरि न पाए | 
गमचरि्तिमानस में सामान्यतः 'तिन! के लिए 'तिन्हां रूप त्यवद्दत हुआ ई जैंसे:-- 
विन *--व्याधि असाधि जानि तिन्ह त्यागी ।९ 
तिन्‍्ह सब सोक रोग सम त्यागे ।* 
भूप द्वार तिन्ह खबर जनाई । 
(ग) उन --रुचिर रूप आहार वस्य उन पावक लोह न जान्यो |" 
मानप्त में 'उन्ह' रूप का बाहुल्प है, जैसे :-- 
छुन महेँ सकल कटक उन्हे मारा ।* 
(घ) वै :--गज बाजि घटा भले भूरि भटा वनिता सुत भौँहें तके सब थे ।* 
तिन्‍्ह ते खर सूकर स्वान भले जडतावस ते न कहें कक वे ।” 
(ड) तेइ :--तुलसी सुमिरि सुभाव सील सुकृती तेह जे एहि रंग-रए ।* 
भए निसाचर जाइ तेइ महावीर वलबान ।*" 
हे गए हैं जे होहिंगे आगे तेह़ गनियत वड़भागी ।१' 
(च) तेई --सीके हैं साध सबे तुलसी पै तेई रघुवीर के सेवक सोचे ।** 
(छ) तेउ :--हहिं पुरारि ते एक-सारिब्रत-पात्षक |! ३ 
तेउ न जानहिं सरस तुम्हारा |! ४ 
जग-जय-सद्‌ निदरेसि, पायेसि फर तेउ ।१५ 
(ज) तेऊ :--भूरि भाग तुलसी तेऊ जे सुनिहें गाइहें वखानिहें | * 
बेष प्रताप पूजिअहिं तेऊ ।१७ 
(फ) ओऊ :--केकयसुता सुमित्रा दोऊ । सुंदर सुत जनमत मई ओऊ ।* 5 
जद्यपि मीन पतंग हीनमति मोहिं नहिं पूजहि ओऊज ।** 
कमकारक के अतर्गत प्रयुक्त होने वाले रूप पर्यास सख्या में उपलब्ध होते है। इनमें 
सो, सों, ताढि, ताह्दी, तेहि, तेही, ओही, सोइ, सोई, सोऊ ( अतिम तीन बल्लात्मक रूप हैं ) 
एकवचन के अतर्गत| तथा ते, तिन्हहिं, तिन्हही, तिन्ह, तिन्ह कहें, तिन्ह कहेँ, तिनहें 
को (अतिम तीन मे से प्रथम दो परसर्गयुक्त है तथा तीसग चल्लात्मक रूप है) बहुबचन के 
अतर्गत उल्लेख- नीय हैं | कुछ उदाहरण दिए, जाते हैं | 
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व्याकरणिक विवेचन प्‌ 


(क) सो :--अब जो कहहु सो करउें बिलंच न यहि घरि ।* 
तो तुम्ह जानहु अंतरजामी ।* 
सो पुरइहि जगदीस पेज पन राखिहि ।* 
(ख) सा :--बाहँबोल दे थापिए जो निज वरिआई' | 
वितु सेवा सों पालिए सेवक की नाई ।* 
इस सानुनासिक 'से! को वेकल्पिक रूप मे ग्रहण करना चाहिए, न कि किसी नियमित 
प्रयोग के अंतर्गत, क्योंकि इसका व्यवहार व्यापक नहीं है । 
(ग) ताहिं :--ताहि प्रवोधि बहुत सुखादीन्हा |" 
ताहि वॉघिवे को धाई, ग्वालिनी गोरसहॉई, 
ले लै आई वाचरी दॉवरी घर घर ते ६ 
पात-मसाथे चढ़े ठृन तुलसी जो नीचो। 
बोरत न बारि ताहि जानि आपु सींचो ।* 
(घ) ताही +--न्प बहुभाँति प्रसंसेड ताही 
ताही' को 'ताहि? का ही (छद्पूर्ति के प्रयास मे प्रयुक्त) दीर्घस्वरात-रूप समझना चाहिये | 
(ड) तेहि :--करतल ताल बजाइ ग्वाल जुवतिन तेहि नाच नचायो |" 
तेहि चिलोकि माया सकुचाई | 
उथपै तेहि को जेहि नास थप्यो थपिहे तिहि को हरि जो हरिषहै ।* 
उपयुक्त पक्ति मे आए हुए, 'तिहि' को अनुलेखन-विभिन्नता के फलस्वरूप आया हुआ 
तिहि! का ही एक दूसरा रूप समझना चाहिए । 
(व) तेही :--कीन्ह निषाद दंडवत तेही (१ 
(छ) ओही :--काहू चैठन कहा न ओही ।१३ 
(ज) सोइ :--नारद कहा सत्य सोह जाना ।१४ 
ऊधो हैं बड़े कहें. सोह कीजे |” " 
सुख स्वारथ परिहरि करिहों सोह जया साहिवहि सुहार्ेंगो ।१* 
(कर) सोई :--भापावद्ध करवि में सोई | ० 
पन को न मोह न विसेष चिंता सीता हू की 
सुनिद्दे पे सोई सोई जाई जेहि बई है ।*< 
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(व) सोऊ :--जाहि दीनता कहां हों दीन देखों सोऊ ।' 
(ट) ते .-जेहि जोग जे तेहि भाँति ते पहिणाइ परिपूरन किये ।* 
ते भरतहिं भेंटत सनमाने | राजसभा रघुवीर बखाने ।* 
प्रभु तरु तर कपि डार पर ते किय आपु समान ।* 
(5) तिन्दृहिं :--तिन्हहिं बिलोकि विलोकति धरनी ।* 
कृपासिघु फेरहि तिन्हहि कहि विनीत मृदु बैन ।* 
(ड) तिन्ददी :--बिषय भोग वस करहिं कि तिन्हही ।* 
(ढ) तिन्दहिं :--मिल॒हि जोगी जरठ तिन्हहिं दिखाउ निरगुन-खानि। 
तिन्दी ओर तिन्हहिं वस्तुतः 'तिन्दहि! के द्वी विभिन्न रूपान्तर है, अतः ये रूप-मिन्नता 
की दृष्टि से विशेष महत्व नहीं रखते । 
(प) तिन्हें .--तिरछे करि नैन दे सैन तिन्हें समुकाइ कछू मुसुकाइ चलीं । 
(फ) तिन्द कहें :--भानु कसानु सर्वे रस खाहीं। तिन्ह कहेँ मंद कहत कोउ नाहीं।' 
(ब) तिन्द कहूँ :--कस्यप अदिति सहा तपु कीन्हा। तिन्ह कहेँ मैं प्रव बर दीन्हा ।" 
(म) तिनहु को :--प्रेम लखि कृष्ण किये आपने विनहेँ को, 
सुजस संसार हरिहर को जेसो ।** 
सप्रदानकारक के रूपों के अ्रन्तर्गत विशेष रूप से ताहि, ताही, ताको, ताकहँ, 
तेहि ल्गि, तेहि लागि, ताहि लगि एकवचन में और “तिन्ह कहूँ” और तिन्द कहूँ? बहुवचन में 
उल्लेखनीय हैं | कुछ उदाहरण नीचे दिए. जाते हैं। 
(क) ताहि :--साय बाप गुरु स्वामि राम कर नाम । 
तुलसी जेहि न सोहाई ताहि बिधि बास ।* 
धूरि मेरु सम जनक जम ताहि ब्याल सम दाम ।*४ 
(ख) ताही :--गरुड़ सुमेरु रेनु सम ताही |!" 
बिषय नींब कट्ठु लगत न ताही 
ताहीं' को 'ताहि? का ही (छुन्द-सुविधा के श्रनुकूत्ष प्रयुक्त) दूसरा रूप समझना चाहिए । 
(ग) ताको :--जद्यपि ताको सोइ मारग प्रिय जाहि जहाँ बनि आई । ५ 
जाको मन जासों बँध्यो ताकी सुखदायक सोइ | 
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(थ) ता कहे :---ता कहेँ यह बिसेष सुखदाई।' 
जो जेहि कला कुसल ता कहें सोइ सुलभ सदा सुखकारी । 

(च) तेहि लगि :--कलप एक तेहि लगि अबतारा 

(छ) वेहि लागि :--जनि तेहि लागि बिदृषहि केही ।* 

(ज) ताहि लगि :--कीजे रास बार यहि मेरी ओर चख कोर 

ताहि लगि रंक ज्यों सनेह को लत्ञात हो ।* 
(फ) तिन्ह कहूँ :--काल रूप तिग्ह कहूँ में भ्राता ।* 
(ञ) तिन्द कहँ :--तिन्ह कहु मानस अगमस अति जिन्ह॒हि न प्रिय रघुनाथ ।* 
करणकारक के रूपों में प्रमुखतः तेहिं, तेहि सन (परसर्गयुक्त रूप) तथा तेन (सस्क्ृत 

तत्समरूप) एकवचन के अ्रतर्गत और तिनहिं तथा “तिन्ह ते! (परस्गयुक्त रूप) बहुवचन के 
अतर्गत उल्लेखनीय हैं | बल्ात्मक रूपों में 'तेही सन! तथा 'ताही सों” जैसे परसर्गयुक्त रूपों 
की गणना की जा सकती है । कुछ उदाहरण दिए जाते हैं | 

(क) तेहिं :--तेहिं करि बिमल बिवेक बिल्लोचन । बरनडें रामचरित भव मोचन । 

(ख) तेहि सन :---तेहि सन नाथ मयत्री कीजे ।* 

(ग) तेन :--तेन तप्त॑ हुत॑ दत्तमेवाखिलं तेन स्व कृत कमजालं॑। 

(घ) तिनहिं :--परम पुनीत संत कोमल चित तिनहिं तुमहिं वनि आई ।** 

(च) तिन्द तें :--टरेड न चाप तिन्ह तें जिन्ह सुभटनि कौतुक कुघर उखारे ।** 

(छ) तेही सन .--जहि कर सन रम जाहि सन तेहि तेही सन कास ।** 

(ज) ताद्दी सों --नाथ बयर कीज ताही सों | बुधि बल सकिआ जीति जाही सो ।*४ 

अपादानका रक मे प्रयुक्त रूपो की सख्या--परिणाम और विविधता---दोनों ही दृष्यियों 

से कोई विशेषता नहीं रखती । करणकारक से ही मिलते-जुलते कुछ रूपों का व्यवहार यत्र-तन्न 
मिल्न जाता है जिनमें 'तेहि सन, तेहि ते, तिन्ह तें (अहुवचन रूप) तथा ताहू तें (बल्लात्मक रूप) 
जेसे परसर्ग-युक्त रूप उल्लेखनीय हैं| कुछ उदाहरण नीचे दिए जाते हैं । 

(क) तेहि सन :- तेहि सन जागवलिक पुनि पावा ।/* 

(ख) तेहि तें : पाट कीट तें होइ तेहि तें पाटंबर रुचिर ।* 

तेहि तें उबर सुभठ सोॉंइ भारी ।** 
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(ग) तिन्द त॑ :-तिनह तें अधिक रम्य अति बंका ।' 
(घ) ताहू तें --ताह तें परम कठिन जान्यो ससि तज्यो पिता तब भया व्योमचर । 
म्बन्धकारक के जिन रूपो का व्यवहार प्रचुरता से मिलता है उनमे एकबचन के अ्रतगंत 
ताकी, ताके, ताकें, ताको, तासु, तायू, तेहि, ताकर, ताकरि, तहि के, तेहि केगी ओर बाके और 
बहुवचन के अतर्गत उन्ह की, उन्ह कै, उन्ह कर, तिन्‍्ट की, तिन के, तिन्‍्ह की, तिन्ह के, तिन्‍्ह 
कै, तिन्ह कर, तिन्द केरी तथा तिन्ह फेरे तथा बलात्मक रूप 'ताह केगे' उल्लेग्बनीय है । 
उक्त रूपों के कुछ उदाहरण नीचे दिये जा रहे हैं । 
(क) ता टी :--कठिन कुठार धार धारिवे की धीरताहि. 
बीरता विदित ताकी देखिए चहतु हों ।* 
ताकी पेज पजि आई यह रखा कुलिस पपान की ।”* 
ताकी सिख ब्रज न सुनैगो कोऊ भोरे | 
(ख) ताके :--ताके ज्जुग पद्‌ कमल मनाच्डे | 
तुलसी फल ताके चारयो सनि सरकत पंकजराग ।” 
ताक पग की पगतरी मेरे तन को चास 
(ग) ताके :--सुनु मुनि मोह होइ मन ताकें। 
(च) ताको :--ताकी लिए नाम राम सबको सुढर ढरत ।* 
सोई हों बुकत राजसभा धनु को दल्यो? ? हों दलिहों बल ताको ।** 
साखी वेद पुरान हैं तुलसी तन ताको ।** 
(च) तासु :-मैना तासु घरनि घर त्रिसुवन तियसनि ।* 
तासु दूसा ठेखी सखिन्ह पुलकगात जलु सेन ।** 
तुलसी तकु तासु सरन जातें सब लहत |" 
(छ) तास :--न्ञप उत्तानपाद सुत्त तासू (ऐ 
(तार! को 'तास' से मिन्न कोई रूप नसमभझ कर उसी का एक दीघ॑ स्वरातरूप समझना 
चाहिए जो छुद-सुविधा के अनुकूल व्यवह्ृत हो गया है | 
(ज) तेदि :--जाकी ओर बिलोकहि मन तेहि साथहि हो ।१” 
बेद्‌ विद्त तेहि द्सरथ नाऊें।* 
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(सक) ताकर +-- ताकर नास भरत अस होई ।" 
| ताकर दूत अनल जेहि सिरजा । हे 
(व्य) ताकरि :-- सुनि ताकरि बिनती मु वानी ।* 
(ट) तेहि के :-- तेहि के वचत सानि विस्वासा ।* 

तेहि कें भये जुगल सुत बीरा । 
(5) तेहि केरीः-- सुनहु कठिन करनी तेहि केरी 
(ड) वाके :-- याके उए बरति अधिक अंग अंग दब 

वाके उए मिट॒ति रजनि जनित जरनि ।* 

(ढ) उन्ह की :--चातक जलद मीनहैुँ ते भोरे समुझत नहिं उन्हे की निठुराई ( 
(शु) उन्द के :--समुमि परी सोहिं उन्हे के करनी ।* 
(त) उन्ह कर :--सुंदरि सुन्रु मै उन्हं कर दासा। 
(थ्‌) तिन की :--तिन की गति कासीपत्ति कृपाल । 
(द) तिन के :-- तिन के हाथ दास तुलसी प्रथ्ु कहा अपनपो हारे ।** 
(ध) तिनन्‍्ह की :--जे रघुबीर चरन चिंतक तिन्ह की गति प्रगट दिखाई ।* 

सुने तिन्‍्ह की कौन तुलसी जिन्हहि जीति न हारि ।** 
(न) तिन्ह के :--राम बसहु तिनन्‍्ह के सन साही ।* 

तुलसी सराहे भाग तिन्ह के जिन्हे के हिये 

डिस रास रूप अनुराग रंग रे हैं.।४ 

(प) तिन्द के :--रहहिं धीर तिन्ह के जग लीका ।* 
(फ) तिन्द कर :--घर तुम्हार तिम्ह कर सनु नीका ।* 

कहहु सुकृत केहि सोॉंति सराहिय तिन्‍्ह कर।** 
(ब) तिन्ह केरी :--बरनि न जाइ दसा तिन्ह केरी (/ - 
(भ) तिन्द केरे :--चरन कमत् बंद तिन्ह केरे |) 
(स) ताहू केरो :--तजे चरन अजहेूँ न मिटत नित बहिबो ताह केरो ।** 


3. रा० १, १६७ २ रा० ५, २६ ३ रा०७, ६१ 

४ रा० १, ७६ ७ रा० १, १७५३ ४ रा० १, १२६ 
७ श्रीकु० ३० प श्रीकु० जु६ ६ रा० ३, २२ 
१० रा० ३, १७ ११ वि० १३ १२ वि० १०१ 
१३ श० १, $ ३६४. श्लीकु० ७३ १७० रा० ७५, १२० 
१६ गी० १, ११ १७ रा० ३, ४ १८ रा० २, १३१ 
१६ पा० मं० ७ २० रा० २, ११४ २१ रा० १, १४ 
२२ वि० ८७ 


१२ 


६० तुलसीदास की भाषा 


अधिकरणकारक के रूपों में ता पर, तेहि पर और तेहि माही एकबचन के 
अन्तर्गत तथा 'तिन्‍्ह पर), 'तिन्ह महँ” और “तिन्ह महूँ” बहुवचन के अन्तर्गत व्यवहतत हुए हूँ । 
कुछ उदाहरण निम्नलिखित हैं .-- 
(क) ता पर :-- ता पर करहिं सुमौज बहुत दुख खोचहि हो ।' 
ता पर हरषि चढ़ी वैदेही ।* 
ता पर सानुकूल गिरिजा हर राम लपन अरू जानकी ।* 
(ख) तेहि पर :--तेह़ि पर चढेड सदन सन साखा । 
(ग) तेहि माही :--एबि कर नीर वसे अति दारुत मकर रूप तेहि माही ।" 
(घ) तिन्द पर :--कीरति कुसल भृति जय रिधि सिधि तिन्‍्ह पर सवे कोहानी ६ 
(च) तिन्ह महँ : तिन्ह महँ प्रथम रेख जग मोरी ।९ 
(छ) तिन्द महँ .-जे तिन्ह महुँ बय बिरिघ सयाने ।* 
व्युत्पत्ति--अन्यपुरुषवाचक नित्यसम्बन्धी अथवा दुरबर्तों निश्वयवाचक सर्वनाम के 
इन रूपों के अन्तर्गत ब्युत्पत्ति की दृष्टि से सो, ते, तेहि, ताहि, तासु, तिन, तिन्ह,श्रोही तथा उन्हें 
विशेष रूप से विचारणीय हैं। शेष अन्य रूपों में केवल थोडे से सयोगात्मक रूप ऐसे हैं 
जिनमें कुछ विकार अथवा परिवर्तन मिलता है और कुछ ऐसे हैं जो 'सो? ल्गि, लागि, की, 
के, कर, में, पर आदि परसगों की सहायता से निर्मित हुए हैं जिनकी व्युत्वत्ति लगभग उसी 
प्रकार समझनी चाहिए. जैसा सज्ञाओं की कारकरचना में प्रयुक्त होने वाले विभिन्न परसगगों 
की च्युत्ततति के प्रसग में निर्देश किया जा चुका है | इनमें कोई विशेष उल्लेखनीय बात नहीं 
है। क्रमशः सारे प्रमुख रूपों की व्युत्त्ति नीचे दी जा रही है । 
सो का सम्बन्ध सीधे सस्कृत सः 7 प्रा० अप» 'सो? से है । 
ते की झुत्पत्ति स० तद्‌? के ही प्रथमा विभक्ति के वहुवचन रुप "ते? से है और 
तुलसी ने इसका व्यवहार खडीनोली “वे? के अर्थ में किया है | 
तेहि, त्ाहि---हिः से युक्त इन रूपों की व्युपत्ति उसी प्रकार समझनी चाहिए जैसी 
विभक्तिसूचक प्रत्यय हि? से युक्त सशाओं के कर्मकारकरूपों की | इसके विषय में पीछे निरंश 
हो चुका है । 
तासु का सम्बन्ध स० तदू्‌ की पष्ठी विभक्ति के एकवचन रूप तत्य 7 प्रा० 
तस्स से है। 
तिन, तिन्ह्‌ का सम्बन्ध सस्क्ृत तेषा7 प्रा० ताण, तेण, तीण से है । 
वह, ओही तथा उन्ह की व्युपत्ति के सम्बन्ध में निश्चित रूप से कुछ नहीं कहा 
जा सकता तथावि इस प्रस्ध में डा० चर्य्जील्‍8 के उस अनुमान का सहारा लिया जा सकता 
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व्याकरणिक विवेचन है १ 


है जिसके आवार पर उन्होंने दिन्दी खडीतोली वह? (जितका 'ओही? से भी बहुत कुछ साम्य 
दिखाई पड़ता है) का सम्बन्ध सस्कृत के कल्पित रूप अव& 7 ओ? से जोड़ना उचित 
समझा है। “उन्हं रो? का ही विकारी तरहुवचनरूप है। जिस प्रकार बहुत सी संशाओं 
के बहुवचनरूप ( बिप्रन्ह जैसे रूप ) “नहः प्रत्यय के योग से बने है, उसी प्रकार 'उन्हः का 
भी निर्माण हुआ है। 


निकटवर्ती निश्वयवावक सबेनाम 


कृताकारक के अन्तर्गत एकवचन में इसके रूप यह, यहु, एहा, एहिं, इह्ढ 
(बलात्मक रूप) तथा वहुवचन एव आदरार्थ में ये अथवा ए, इन्ह, एड, इनहिं और इन्हहीं 
(अन्तिम तीनों चल्लात्मक रूप है उल्लेखनीय हैं। इनके बहुप्रचलित मूल कर्ताकारकरूपों 
“यहः तथा ये? का आधुनिक खड़ीबोली के इन्ही सर्बनामरूपो के साथ पूर्ण साम्य देखने योग्य 
है | उक्त कर्ताकारकरूए्ों के कुछ उदाहरण प्रस्तुत किए जा रहे है | 


४ 


(क) यह :--निसि सलीन वह निसि दिन यह बिगसाइ ।* 
ता कहेँ यह विसेप सुखदाई ।* 
यह बढ़ि त्रास दास तुलसी प्रभु नामहँ पाप न जाये ।* 
(ख) यहु :--जौं यहु होइ मोर मत माता [६ 
सत तुम्दार यहु जो जग कहहीं। / 
(ग) एहाः--जाना जरठ जटायू एह्ा (5 
(घ) एहिं :--कहहिं लहेउ एहिं जीवन लाहू ।* 
(च) इहे :--इहे परम फल्न परस बढ़ाई | 
(छ) ये :-- ऐसी मनोहर मूरति ये बिछुरे केसे प्रीतम लोग जियो है ।* 
बरपि नीर ये तबहिं बुकावहिं स्वास्थ निपुन अधिक चतुराई ।'* 
ये प्रिय सबहिं जहाँ लगि प्रानी ।* 
(ज) ए :-- ए परसारथ रूप ब्रह्ममय वालक ।* * 
कबहुँक ए आवहि एहि नातें |।* ३ 
के ए सदा बसहु इन्ह्‌ चयनन्हि के ए चयन जाहु जित ए री ।१९ 
गा थे! और (ए! की विभिन्नता को अनुल्ेखन-पद्धति की विमिन्नता का परिणाम समझना 
चाहिए. | 
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६२ तुलसीटास की भाषां 


(मे) इन्द्र ।--- सखि इन्ह कोटि काम छवि जीती ।" 
मम हित लागि जन्म इन्ह हारे ।* 
(अर) एउ +-- एउ देखिहें पिनाक नेकु जेहि नृपति लाज ज्वर जारे |* 
(ट) इनहिं :-- बिस्वामित्र हेतु पठये तप इनहिं ताड़ का मारी ।९ 
(5) इन्ही :--- इन्हीं ताइ़का मारी गौतम की तिया तारी 
भारी भारी भूरि भट रन विचलाये हैं ।” 
कर्मकारक के रूपों में प्रमुखतः यह, एहि, एह्ी, याहि, एहि कहें (परतर्गयुक्त रूप) 
तथा इहे ( बलात्मक रूप) एकबचन के अतर्गत और ये, ए, इन्हें, इन्हहि, इन्हहि, इनको तथा 
इन कहूँ बहुवचन के श्रन्तर्गत मद्ित््वपूर्ण हैं। इनमें भी कुछ रूप, जैसे यह, ये और “ए! 
वस्तुतः कर्ताकारक के रूप होते हुए मी प्रयोग की व्यापकता की दृष्टि से इस कारक के रूपों में 
गिन लिए गये हैं । दूरवर्ती निश्चयवाचक सर्वनाम की भाँति कर्मकारक के अतगत इसके 
रूपों में भी परसर्गों के व्यवद्वार की अल्पता ध्यान देने योग्य है | उक्त रूपों के कुछ उदाहरण 
द्यि जाते न $-- 
(क) यह :--यह बिचारि*तजि कृपथ कुसंगति चलु सुपंथ मिलि भलो साथ ।६ 
“ यह कहि नाइ सबन्हि कहें माथा। चले हरपि हिये धरि. रघुनाथा ।* 
साधु सुसील सुमति सुचि सरल सुभाव 
राम नीति रत काम कहाँ यह पाव । 
(ख) णहिः-- एहि सेवत कछु दुलभ नाहीं ।* 
(ग) एड्टी ः--अब जनि राम खेलावहु एही ।** 
'एहि' को ही छुद्सुविधा की दृष्टि से 'एड्दी! कर दिया गया है| 


(घ) याहि :--ग्राहि कह मैया मुद्दे लावति गनति कि एक लेंगरि कगराऊ।'" 
सकल बिकार-कोस बिरहिनि-रिपु काहे ते याहि सराहुत सुर नर ।* ९ 
(च) एहि कहेँ :--अस रवामी एहि कहेँ मिलिद्दि परी हस्त असि रेख |* ० 
(छ) इढ्दे :-- इह्े कह्यो सुत वेद चहूँ ।६* 
(ज) ये :-- सत्र, मित्र सध्यस्थ तोनि ये मन कीन्हेँ बरिआई ।९५ 
ये अब लही चतुर चेरी पे चोखी चालि चल्षाकी ।१६ 
(क) ८ :-- ए रखिअहिं सखि आखिन्ह माहीं ।** 
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न्याकरणिक विवेचन धरे 


ए जाने बिनु जनक जानियत करि पन भूप हेँकारे ।*' 
ए किसोर धनु घोर बहुत बिलखात विलोकनिहारे ।* 
थये! और 'ए? की विभिन्नता अनुलेखन-पद्धति की विविधता की द्योतक है | 
(अ) इन्हें :---ऑखिन मे सखि राखिवे जोग इन्हें किमि के वनवास दियो है ।* 
मेरे जान इन्हें वोलिवे कारन चतुर जनक ठयो ठाठ इतौ री 
(ट) इन्हहिः--जो पे इन्हहिं दीन्ह बनवासू। कीन्ह बादि विधि भोग बिलासू ।* 
(5) इन्हहिं :--विरचत इन्हहि विरंचि झुवन सब सुंदरता खोजत रितए री।* 
(ड) इनको :--इनको विल्लगु न मानिये बोलहि न विचारी ।* 
(ढ) इन्ह कहें :--पखि इन्ह कहेँ कोड कोड अस कहह्दी । वड़ प्रभाउ देखत लघ अहही ।* 
संप्रदानकारक के रूपो के अतर्गत यहि लागि, एहि लागि, एहि कहेँ, इन्द कह, 
इन्ह के लिए तथा इन्दद्वी को (बल्लात्मक रूप) उल्लेखनीय हैं; उदाहरणार्थ :--- 


(क) यहि लागि :-- भगति ज्ञान वेराग्य सकल साधन यहि लायि उपाई ।* 
(व) एहि लागि :--एहि लायि तुलसीदास इन्ह की कथा कछु एक है. कही ।१ ९ 
(ग) णढ्दि कहें :-- एहि कहेँ सिव तजि दूसर नाही ।१५ 
(घ) इन्द कहें :-- धर्से सुजस प्रश्तु तुम्ह को इन्ह कहें अति कल्यान 
(च) इन्ह के लिए:--इन्ह के लिए खेलिवो छॉड़यो तऊ न उबरन पावहि ।* 
(छ) इन्हद्दी को :-- कन्या कुल्न कीरति विजय बिस्व की बटोरि, 
केधों करतार इन्हहीं को निरमई है ।* १ 
करणुकारक के रूप अपेक्षाकृत कम मात्रा में उपलब्ध होते है। इनमें एहि ते, 
हि सन, इन ते! तथा 'इन्ह सन उल्लेखनीय हैँ। प्रथम दो एकवचन में तथा अंतिम 
दोनो बहुवचन में प्रयुक्त होते हैं | कुछ उदाहरण “दिये जा रहे हैं :-- 
(क) एहि ते :-- एह्ठि तें जानहु मोर हित कै आपन बड़ काजु ।* ५ 
एहि तें जसु पैहें पितु माता ।१ 
(ख) एहि सन :- एहि सन हठि करिहड़ें पहिचानी ।*७ 
(ग) इनते :--डइनतें भइ सित कीरति अति अभिराम | 
(घ) इन्ह सन :-- जिन्ह कर सन इन्ह सन नहि राता | 
ते जन वंचित किये विधाता ।* ९ 





१ गी० १, ६६ २ गीं० १, ६६ 


है कृ० २,२० 
४ भी० १, ७५ ७ रा० २, ११६ ६ गी० १, ७६ 
७ चि० ३४ मे रा० १, २२३ & वि० ११६ 
3० रा०५, हे ११ रा० १, ७० १२ रा० १, ९०७ 
१३ शक्रीक्ृ० ४ १४ गो० १, ८5४ १५ रा० २, १७७ 
१६ रा० १, ६७ १७ रा० ५, ६ ६८ वरबे० ३६ 


१६ रशाू० १, ४०४ 


8४ तुलसीदास की भाषा 


अपादानकास्क के रूपो की सख्या कस्णकारकरूगा की भाँति बहुत कम है और 
इनके अतर्गत एहि ते, एहि तें, इन तें तथा इन्ह तें उल्लेखनीय हैँ । अतिम दो चहुवचन-रूप 
हैं। कुछ उदाहरण दिये जाते है । 
(क) एहि ते :--एहि ते अधिक न एहि सम जीवन लाहु।* 
(ख) एढ्ि तें --एहि ते अधिक कहाँ में काहा ।* 
(ग) इन तें “--गनिका कोल किरात आदि कवि इन तें अधिक घास को ।* 
(घ) इच्द तें .-- इन्ह तें लही है. मानो घन दामिनि दुति सनसिज मरकत सोने ।* 
इन्ह तें लही दुति मरकत सोने |" 
संबधकारक के रूप अन्य सर्वनाम-रूपों की भाँति इस सर्वनाम के अतर्गत भी 
अन्य कारकों की अपेक्षा अधिक सख्या में व्यवहयत हुए हैं | इनमें प्रमुखतः एहि, याकी, याके, 
याको, एहि कें और एहि कर ( अ्रतिम दो परसर्गयुक्त रूप हैं) एकबचन के अतर्गत तथा 
इनकी, इनके, इनको, इन्हके, इन्हके और (इन्ह कर) बहुबचन एवं आदरार्थ मे उपलब्ध होते 
हैं। इनमें 'ए॒हि! वस्तुतः सबधकारकरूप न होकर इसी अर्थ में प्रसगवश प्रयुक्त कर्मकारकरूप 
है। उक्त रूपों के कुछ उदाहरण दिए, जाते हैँ :-- 
(क) एंहि :--रामचरितमानस एहि नामा (९ 
(ख) याकी :-- सु मैया तेरी सों करों याकी टेब लरन की सकुच बेंचि सी खाई।" 
(ग) याके :-- याके चरन सरोज कपट तजि जे भजिहेँ मन लाई ।* 
(घ) याको :-- याक्रो फल्न पावहिंगो आगे ।* 
(च) एह्ि के :-- एहि के एक परम बल नारी ।* 
(छ) एहि कर :--एहि कर नाम सुमिरि संसारा ।!* 
सदा अचल एहि कर अहिवाता ।** 
(ज) इनकी -- बैठि इनकी पॉँति अब सुख चहत मन मतिहीन ।*१४ 
(मर) श्नके - दुख दीनता दुखी इनके दुख जाचकता अकुलानी ।*४ 
(अ) इनको .-- जानि पुरजन त्रसे धीर दे लपन हँसे 
बल इनको पिनाक नीके नापे जोखे हैं ।*५ 
(ट) इन्ह के :-- इन्ह के बिसल गुन गनत पुलकि तनु 
सतानद कोसिक नरेसहि सुनाए हैं ।१६ 
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व्याकरणिक विवेचन हे हू 


(ठ) इन्ह के :-- इन्ह े प्रीति परसपर पावनि।* 
(ड) इन्ह कर :--नाहि त हस कहूँ सुनहु सखि इन्ह कर द्रसनु दूरि | 
अधिकरणकारक के रूपों में या महिं, एहि महँ, एहि माही का एकबचन के अतर्गत 
ओर “इन महँ” का बहुवचन के अतर्गत उल्लेख किया जा सकता है| कुछ उदाहरण प्रस्तुत 
किये जाते हैं । 
(क) या महिं :--मेरे कहा थाकु गोरस का नवनिधि मंदिर या महिं । * 
(ख) एहिं महँ :--एहि महेँ रघुपति नाम उदारा ।* 
(ग) एहि माही : --राम प्रताप प्रगट एहि माही ।४ 
(घ) इन महँ--मसद मत्सर अभिमात ज्ञान रिपु इन महेँ रहनि अपारो ।* 
व्युत्पत्ति--व्युलत्ति की दृष्टि से उक्त र्यों के अतर्गत यह, ए, एड, एहिं तथा इन्ह 
प्रमुख रूप से विचारणीय हैं| अन्य रूपो के सबंध में, जो परसगों की सहायता से निर्मित 
हुए हैं, वही बातें सत्य समझनी चाहिएँ जिनकी चर्चा समाओ की कारकरचना में प्रयुक्त 
परसगों के प्रसग में की गई है । 
यह, ए की व्युत्तत्ति स० एब:, एते, एतानि आदि रूपो से स्पष्ट है [# हानंल्ी 
ने भी इनका संत्रंध सं० एबः से जोडा है । चैय्जी[, के अनुसार भी समस्त निकटवर्ती निश्चय- 
वाचक-रूपों का संत्रध सं० मूल शब्द एत-( एपः, एपा, एतद्‌ ) से हे | 
एह्टा, एहिं आदि रूपों का संबंध सस्क्ृत एपः से विकसित अपभ्रंश रूप 'एड्ो? से है। इसी 
'एहो! से यह! का तथा अपभ्रंश के बहुवचन रूप एड! से “ये! का संबंध भी जोड़ा जा 
सकता है | 
इन्ह डा० धीरेन्द्र वर्मा+ के मतानुसार प्राकृत एदिणा, एडणया ८ सं० एवेन 
से संबद्ध नहीं हो सकता और इनके “न में सं० संवधकारक बहुवचन के चिह्न का प्रभाव 
मालूम होता है। 


प्रश्नवाचक सर्वेनाम 


कतोकारक के अत्तगंत अन्य सबनामों की अपेक्षा इस सर्वनाम के रूपों की संख्या 
कहीं अधिक है। इनमें का, को, कौन, कवन, केईँ, केहिं तथा के ( बहुवचन-रूप ) विशेष रूप 
से उल्लेखनीय हैं | कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं :--- 


(क) का :--होनिहार का करतार को रखवार जग खरभरू परा 
केसव कहि न जाइ का कहिये ८ 
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8६ दे ठुलसीदाद्ध की भाषा 


(ख) को :--और काहि मॉगिये को मॉगिवो निवारे ।! 
बरने छुबि अस जग कबि को है ।* 
को कहि सके अवधबासिन को प्रम प्रमोद उचछाह ।* 
(ग) कौन :--औोन सुने अलि की चतुराई।४* 
(घ) कवन :--रास कबन प्रश्चु पूछ तोही ।“ 
(च) केईं :--अनहित तोर प्रिया केईँ कीन्हा ।* 
(छ! केहिं :--क्रेहि न सुसग वडण्पन पावा ।” 
(ज) के :-- कहु के लहे फल्न रसाल वदबुर बीज वपत ।* 
कर्मकारकरूपों में विशेषतः का, कहा, काह, काहा, काहि, काही, केहि और कौन 
उल्लेखनीय हैं। श्रधिकाश रूपों का कर्ताकारकरूपों के साथ साम्य ध्यान ठेने योग्य है | कुछ 
उदाहरण दिये जाते हैं .-- 
(क) का :-- का पूछहु सुठि राउर सरल सुभाव । 
का सुनाइ बिधि काह सुनावा | का देखाइ चह काह दिखाबा।* 
तो बिनु जगद्व गंग कलिज्जुग का करित ।! 
(ख) कहा :-- कहा कहे केहि भाँति सराहे नहि करतूति नई ।*+ 
(ग) काह :-- कही काह सुनि रीमिहु बरु अकुलीनहि ।*३ 
मो कहूँ काह कहब रघुनाथा ।*४ 
सीठ काह कवि कहहि जाहि जोइ भावइ ।१**४ 
(घ) 'काह! का दी दीघ॑स्व॒रात-रूप 'काहा! :--कह प्रभु सखा वूम्चिए काहय ।१६ 
एहि तें अधिक कहां में काहा ।१० 
(व) काहि :--नहिं जानि जाइ न कहति चाहति काहि कुधर कुमारिका ।१८ 
मच्छर काहि कल्षक न ज्ञावा। काहि न लोक समीर डोलावा ।* 
(छ) काहि' का ही दीष॑स्वरात-रूप 'काही' :--अश्लु रघुपति तजि सेइय काही ।*९ 
(ज) केहि :--बिनु कारन करुनाकर रघुबर केहि फंहि मति न दुई १९ 
का न करे अबला प्रबल केहि जग कालु न खाइ ।*९ 
हैं स्रुति विदित उपाय सकल सुर केहि क्रेहि दीन निहोरे ।* 
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(कर) कौन :-- स्वारथहि प्रिय स्वास्थ सो काते कौन वेद बखानई |” 
संप्रदानकारक के प्रम्मुख रुप केहि लगि, केटि हेतु और केहि हेत हैं; उदाहरणार्थ :--- 
(क) केहि लगि :--जीव नित्य क्ैहि लगि तुम रोवा ।* 
(ख) केदहि हेतु :--क्ेहि हेतु रानि रिसानि परसत पानि पतिहि लेबारई ।* 
(ग) केहि हेतू ::-विपिन अक्रेलि फिरहु क्रेहि हेतू ।* 
करणुकारक के रूप भी सम्रदानकारक की ही मोति बहुत अल्प मात्रा मे उपलब्ध 
होते है क्योकि इन कारकठपो के स्थान में प्रायः ऐसे सबनाममूलक क्रियाविशेषण प्रयुक्त हुए 
हैं जिनके अन्तर्गत करणकारक का अर्थ निहित रहता है (जैसे, कैसे आदि ऐसे द्वी रूप है)। 
इन रूपों में केहि, कासो, काते तथा का पहेँ उल्लेखनीय हैं| कुछ उदाहरण विए जाते हैं-- 
(क) केहि :-- मैं क्रेहि कहों विषति अति आरी।* 
(ख) कासों :--- सहस सिला ते अति जड़मति भई है. 
कारों कहो कौने गति पाहनहि दई हे । 
(ग) काते :-- स्वारथहि प्रिय स्वास्थ सों काते कौन वेद बखानई ।* 
(घ, का पहें :--सीय वियाह उछाह जाई क॒हि का पहे । ५ 
अपादानकारक के कोई निश्चित रूप इस सर्बनाम में नहीं उपलब्ध होते | उनके 
स्थान में भी सर्वत्र प्रायः सर्वनाममूलक क्रियाविशेषणों का ही व्यवहार हुआ है। 
सम्बन्धकारक के “रूप भी इस सबनाम में अन्य स्वनामों की अपेक्षा सख्या में 
कम हैं ओर जो रूप मिलते भी है उनके अन्तर्गत के, का आदि परसर्गों' की सहायता से बने 
हुए, रूप बहुत अल्प मात्रा में आये हैं | इनमे विशेष रूप से उल्लेखनीय रूप ये हँ---काके, 
काको, कासु, केहि, केहि के, केहि के और केहि कर | श्नके कुछ उदाहरण दिए;जाते हैं :--- 
(क) काके :-- बूकत जनक नाथ ढोटा दोड काक़्े हैं। 
हैं काके 6 सीस ईस के जो हठि जन की सीस चरे |”! 
(ख) काको :-- तह तुलसी से कौन की काझ़ो तकिया रे ।१' 
गोरो गरूर गुमान भरो कही कौसिक छोटो सो ढोटो है काको।** 
काकी नाम पतित्पावत जग केद्दि अति दीन पियारे |** 
(ग) कासु :-- कहिअ होइ सल कासु भलाई ।*४ 
(घ) केहि :-- दुइ माथ केहि रतिनाथ जेहि कहुँ कोपि कर धनु सर धरा ।*५ 
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(च केहि के :--जरेहि कें बल घालेदि वन खीसा ।* 
(छ) केहि के :--क्रेह्टि के ल्ञोभ विडवना कीन्ह न एहि ससार ।* 
(ज) केहि कर : -गालु करब केहि कर वलु पाई ।* 
अधिकरणुकारक के रूपों के सम्बन्ध मे वही बात लागू समभनी चाहिए जिसका 
निर्देश इस स्बनाम के अपादानकारकरूपो के सम्मन्ध में विचार करते हुए, किया गया है । 
इस कारक में भी कोई विशेष निश्चित रूप नहीं मिलता और प्रायः सर्वनाममूलक क्रियाविशे 
षणों से ही काम चलाया गया है | 
व्युतपत्ति-्युत्पत्ति की दृष्टि से का, को, कासु, काको, केहि, काह तथा कौन 
अथवा कबन विशेष रूप से विचारणीय हैं। इनमें का, के तथा को का सम्बन्ध सस्कृत प्रश्न- 
वाचक सर्वनाम "किम? की प्रथमा विभक्ति के पुल्लिंग एकबचन रूप 'कः से है। 


कासु का सम्बन्ध स्पष्ट्तः प्रात कस्स ८ स० क्स्य से है | 

केहि और केदि--शनकी व्युत्तत्ति विभक्तिसूचक प्रत्यय 'हि! और हिं? से युक्त सशा- 
रूपों की भाँति समझनी चाहिये | 

कौन, कवन--इन रूपों का सम्बन्ध प्रा० कबण, कोउण / स० कः पुनः से माना 
जाता. है 8& ४ 
सस्बन्धवाचक सवनाम 

कताकारक के अन्तर्गत इसके जिन रूपों का प्रयोग प्रचुस्ता से हुआ है, उनमें एक- 

वचन के अ्रन्तर्गत जो, जोइ, जोई, जेहि और जेहिं तथा बलात्मक रूपों में जेऊ, बहुवचन 
एव श्आदयार्य में जे, जिन और जिन्ह उल्लेखनीय हैं, उदाहरणार्थ :-- 


(क) जो ६--जो नहि करइ राम गुन गाना । जीह सो दादुर जीह समाना ४ 

सो कि दोष गुन गनइ जो जेहि अनुरागइ ।* 

(ख्) जोह. --तुलसिदास यहि जीव मोह रज़ु जोश बॉध्यो सोइ छोरै ।६ 
रूप न जाइ बखानि जान जोश जोहइ ।९ 

(ग, जोइ का ही दीर्घ॑स्वरात रूप 'जोई?! .-- 
सज्जन सक्ृत सिंघु सम कोई । देखि पूर बिघु बाढृइ जोई ।“ 

(घ) जेहि:--जेहि दीन्ह अप्त उपदेस बरेहु कलेस करि बर बावरो।* 
संग लिए बिघधुबैनी बधू रति को जेहि रंचक रूप दियो है ।**" 
जेहि किये जीव निकाय बस रसहीन दिन दिन प्रति भई ।१ 
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(च) जेहि :--पारवती निरमयउ जेहिं सोइ करिहि कल्यान ।* 
(छ) जे :-- जे पर भनिति सुनत हरषाही । ते वर पुरुष बहुत जग नाही ।'* 
ते धीर अछत विकार हेतु जे रहत मनसिज बस किए ।* 
जे यह नहछू गावें गाइ सुनावईं हो । 
ऋणत्धि सिद्धि कल्यान मुक्ति नर पावईं हो ।९ 
(ज) जिन :--जिन बॉघे सुर असुर नाग नर प्रवल करम की डोरी ।” 
राजहुँकाज अकाज न जान्यो कह्यो तिय को जिन कान कियो है ।* 
(मर) जिन :--जिन्ह बरने रघुपति गुन श्रामा ।" 
सथुरा बड़ो नगर नागर जहें जिन्ह जातहि जदुनाथ पढ़ाएं | 
कर्मकारक के श्रन्तर्गत विशेष रूप से जो, जाहि, जाही, जेहि, जेही, जोइ, जा 
कहूँ तथा जे और जिन्हहिं (अन्तिम दो बहुवचन-रूप हैं) उल्लेखनीय हैं; उदाहरणार्थ :-- 
(क) जो :--जो विलोकि रीमे कुओरि तब सेले जयमाल ।* 
अस सुकृती नरनाहु जो मन अभिलाषिहि |" 
जो सुमिरे गिरि मेरु सिला कन होत अजा खुर बारिधि बाढ़े ।** 
(ख) जाहि :--पुमिरत जाहि मसिट॒इ अग्याना । * 
'जाहि? का ही दीघेस्वरात रूप 'जाही ;--- 
रास कृपा करि चितवा जाही ।* ३ 
काम भ्ुअंग डसत जब जाही ।*४ 
(ग) जेहि:--सोइ जानइ जेहि देहु जनाई ।* ४ 
जेहि गाये सिधि होइ पस्म निधि पाइअ हो ।*६ 
सो कि दोष गुन गनइ जो जेहि अनुरागइ | ५ 
धजेहि! का दीघंस्व॒रान्त रूप जेही! :--- 
राम सुकृपा विल्ञोकहि जेही | 
(घ) जोइ :--कामतरु राम नाम जोह जोह सॉँगिहे । 
तुलसिदास स्वार्थ परमारथ न खॉगिह ।* 
(व) जा कहुँ :--सारद्‌ खुति सेषा रिपय असेपषा जा कहुँ कोड नहिं जाना ।* ९ 
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(छ) जे :-- जे जे ते' निहाल किए फूले फिरत पाए।' 
तुलसिदास प्रभु कहों ते वात जे कहि भजे सवेरे ।* 


(ज) जिल्‍॒हिं :--जन्हहिं निरखि मग सॉपिनि बीछी ।* 


संप्रदानकारक के रूपों की सख्या भी कम नहीं है। इसमे प्रयुक्त रूप प्रायः 
कर्मकारकर्पों से मिलते जुलते हैं। इनमें प्रमुखतः जा कहूँ, जा कहेँ, जेहि कहेँ, जेहि लगि, 
जेहि लागि, जेहि लागी, जेहि हेठ, जेहि हेतू , जिन्हहिं, जिन्ह के, जिन कहें, जिनको और 
जिन्ह लगि (अतिम पाँच बहुवचन-रूप हैं) उल्लेखनीय हैं। कुछ उदाहरण दिए जा रहे हैं /--- 


(क) जा कहूँ :--जा कहँ सनकादि संभु नारदादि सुक सुनीन्‍न्द्र, 
करत बिबिध जोग काम क्रोध लोभ जारी । 


(ख) जा कहुँ '-- तब मैं हृदयें बिचारा जोग जग्य त्रव दान । 
जा कहुँ करिआ सो पैहड़ें धरम न एहि सम आन ।/ 
(ग) जेहि कहूँ :-- दुइ माथ केहि रतिनाथ जेहि कहुँ कोपि कर धनु सर धरा ।६ 
(घ) जेहि लगि '--जेहि लगि राम धरी नर देहा ।९ 
(व) जेहि लागि :--जेहि लायि बिरागी अति अनुरागी बिगत मोह मुनिद्वंदा ।< 
(छ) जेह्दि लागी :--करहिं जोग जोगी जेहि लागी ।* 
लागी' “लागि! का ही छुन्दसुविधायथ दीघ्रस्वरान्त किया हुआ रूप है । 


(ज) जेह्दि हेतु :--जस मानस जेहि बिधि भ्यउ जग प्रचार जेहि हेतु ।१९ 
(म) जेहि देवू .--सो अवतार भय जेहि हेतू ।* * 


हहेतू! को भी हित” से सर्वधा भिन्न न समझ कर छुन्दसुविधार्थ उसी का रूपान्तर 
जानना चाहिए | 


(व) जिन्ृहिं :--सुने तिन्ह की कौन तुलप्ी जिन्हहिं जीति न हारि । १९ 
(ट) जिन्ह के :--जिन्ह के सतसंगति अति प्यारी [१९ 
(5) जिन्ह कहँ :---जिस्ह कहेँ बिधि सुगति न लिखी भाल | * 
(ड) जिनको ।:--जिनको जोगींद्र मुनिन्वद देव देह भरि 
करत बिराग जप जोग मन लाय के ।*+ 
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(ढ) जिन्द लगि :--जिन्ह' लगि निज परलोक विगारयो ते लजात होत ठाढ़ ठायें।* 
करणकारक के अंतर्गत जाहि, जेहि, जाते, जाहि सन, जेहि सन, जेहि तें, जाह्दी सों 
और जिन्ह तें (बहुब॒चन-रूप) विशेष रूप से ध्यान देने योग्य हैं। “जाह्दी सो” को बल्लात्मक रूप 
भी कहा जा सकता है | उक्त प्रयोगों के कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं :--- 
(क) जाहि :--जाहि दीनता कहो हाँ दीन देखों सोई ।* 
(ख) जेहि :--फिरि गर्भगत आते संस्तुति चक्र जेहि होइ सोइ कियो | 
(ग) जाते :--जाते छूटे'भव भेद ज्ञान 
(घ) जाहि सन :--जेहि कर सन रस जाह्ि सन तेहि तेही सन कास ।* 
(च) जेहि सन :-सपनेहूँ जेहि सन होइ लराई । 
(छ) जेहि तें :-- जेहि तें कु निज खारथ होई ।* 
(ज) जाही सो :--बुधि वल सकिअ जीति जाही सा ।* 
(मर) जिन्ह तें :--जिन्ह तें भे नरसष्टि अनूपा ।* 
अपादानकारक के रूपों की सख्या नगए्य ही समकनी चाहिए। उसके केवल 
दो रूपों का उल्लेख प्रसगवश किया जा रहा है--जाते और जेहि तें; उदाहरणार्थ +--- 
जाते :--. तुलसी तकु तासु सरन जाते सब लहत [*" 
जेहि ते :-- जेहि तें नीच बड़ाई पावा ।** 
सम्बन्धकारक के रूपों में एकव्चन के अतर्गत जा, जितु, जासु, जायू, जाका, 
जाकी, जाके, जाके, जाको, जाकर, जाकरि, जेटहि के, जेहि कर तथा बहुवचन एवं कहीं कहीं 
आदराथ के अन्तर्गत जिनकी, जिनके, जिन्हे की, जिन्‍्ह के, जिन्ह कें, जिन्हे कै ( जिसका 
दूसरा रूप 'जिन्द कई! भी रामचरितमानस में कही-कही व्यवह्वत हुआ है ) तथा जिन्हे कर 
प्रधान रूप से उल्लेखनीय हैं। कुछ उदाहरण प्रस्तुत किए जा रहे हैं :--- 
(क) जा :-- जा बल सीस घरत सहसानन ।* * 
(ख) जिसु :--सब सिधि सुलभ जपत जिद्ु नामू ।१३ 
श्री विमोह जिसु रूप निहारी ।* ४ 
(ग) जासु :-- अजहेुँ जातु डर सपनेहूँ काऊ । वसहिं राम सिय लखन वटाऊ।* * 
* सीय सता भे जासु सकल मंगलमय ।*१४ 
जातु भवन अनिमादिक दासी ।! ९ 
(घ)जासू :-- वड़ रखवार रमापति जातू ।१ 
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जासू? को 'जासु' का ही छठ सुविधार्थ दीघंस्वरान्त किया हुआ रूप सममानां 
चाहिए | 
(व) जाका :--दंड समान भयउ जस जाका ।* 
(छ) जाकी :--जाकी ओर विलोकहि मन तेहि साथहि हो ।* 
जाकी माया वस विरंचि सिव नाचत पार न पायो ।* 


(ज) जाके :-- सिव विरंचि सुर जाके सेवक । 
नारि सुकुमारि संग जाके अंग उबटि के 
बिधि विरचे हें वरूथ विद्य च्छुटनि के ।५ 
मरति की सूरति कही न परे तुलसी पे 
जाने सोइ जाके उर कसके करक सी । 


(मे) जाके :-- ग्यान विराग हृदय नहि जाकें। 
जाकें चरन विरंचि सेइ सिधि पाई सकर हूँ। 

(ञ) जाको :-- अंचवाइ दीन्हेँ पान गवने वास जहेँ जाको रह्यो । 
जाको नाम लिए छूटत भव जनसम-मरन-ठुखभार । १" 
भप मंडली प्रचंड चंडीस कोदंड खंड्यो 

चड बाहुदंड जाको ताह्दी सो कहतु हों ।*१ 

(ट) जाकर :-- जाकर नास सुनत सुभ होई ।१+ 

(5) जाकरि :--जाकरि तें दासी सो अबिनासी हमरेउ तोर सहाई ।** 

(ड) जेहि के :--ए जेहि के सब सॉँति सनेही | ४ 
तुलसी जेहि के पदपंकज ते प्रगटी तदिनी जो हरे अघ गाढ़े |” 
जेहि के भवन बिसल चिंतामनि सो कत काँच बटोरै [६ 

(ढ) जेहि करः--जेहि कर मन रम जाहि सन तेहि तेही सन काम ।*४ 

(णु) जिनकी :--ठुलसी जिनको धूरि परसि अहिल्या तरी 

गौतम सिधारे गृह गौनो सो लिवाइ के | १ 


(त) जिनके +--जिनक्रे भाल लिखी लिपि मेरी सुख की नहीं निसानी [१५ 
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(थ) जिनको :--जिनको पुनीत वारि धारे सिर पे पुरारि 
त्रिपथगामिनि जसु बेद कहे गाइ के ।* 

(दू) जिन्ह की :--तिन्ह की छठी मंजुलमठी जग सरस जिन्ह की सरसई ।* 
(ध) जिन्दह के :--जिन्‍्ह के चरन सरोरुह् लागी | करत बिविध जप जोग बिरागी ।* 

लीन्ह जाइ जग जननि जनम जिन्ह के घर ।४ 

तुलसी सराहें भाग तिन्‍्हू के जिन्‍्ह के हिए 

डिंस राम रूप अनुराग रंग रए हैं | 
(न) जिल्‍् के :--जिन्ह के लह॒हि न रिपु रन पीठी ४ 

अजहेँ गाव श्रुति जिन्‍्ह के ल्ीका ।* 
(प) जिन्ह कइ.--नीति निपुन जिन्हे कह जग लीका । 
(फ) जिन्ह कर :--जिन्ह कर सन इन्ह सन नहिं राता ।* 
(व) जिन्‍ह केरे :--परहित हानि लाभ जिन्ह केरे ।*९ 

अधिकरणुकारक के अन्तर्गत एकवचन में जेहि पर, जेहि महूँ और बहुवचन में 
जिन्ह पर तथा जेन्द माहीं उल्लेखनीय हैं | कुछ उदाहरण दिए जाते हैं :-- 
(क) जेहि पर :--जेहिं पर ऋपा न करहिं पुरारी ।!' 
(ख) जेहि महूँ :--जेहि महुँ आदि मध्य अवसाना। प्रश्चु प्रतिपाद्य राम भगवाना ।* ६ 
(ग) जिन्हे पर :--ममता जिन्ह पर प्रभ्ुहि न थोरी ।* * 
(घ) जेन्ह माही :-मुनि मन मधुप वसहिं जेन्ह माहीं।' ४ 
व्युत्तत्ति--सम्बन्धवाचक सर्वनाम “जो” के लगभग सभी रूपों का सम्बन्ध संस्कृत यत्‌ 
के विभिन्न रूपो से जोड़ा जा सकता है; जैसे जिस, जासु ८. प्रा० जिस्सु, जस्स ८ सं> यस्य | 
जिल्हः का सम्बन्ध सं० प्रष्डी बहुवचन के कल्पित रूप याना (स'*० येषां) से है। जेहि 
और जाहि जेंसे रूपों का निर्माण (हि? प्रत्यय के योग से हुआ है जिसकी च्युत्पत्ति के सम्बन्ध 
में पीछे संज्ञाओं की कारकर्चना के अंतर्गत विचार हो चुका है। 
अनिश्चयवाचक स्वनाम 
कर्ताकारक के अंतर्गत प्रधान रूप से कोउ, कोइ, कोई, कोय, काहु, कहूँ, एक, इक,कोऊ 
ओर काहू (अतिम दोनो वलात्मक रूप हैं) उल्लेखनीय हैं। कुछ उदाहरण दिए जा रहे हैं :-- 
(क) कोउ :-- कोउ सप्रेम वोली मदुवानी | 
कोउ कह नर नारायन हरि हर कोड | १६ 3 हु 
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कोउ कह सत्य मूठ कह कोऊ जुगल प्रवल करि माने | 
(ख) कोइ .--निरगणुन रूप सुलभ अति सगुन जान नहिं कोश । 
(ग) कोई .-विन्तु महि गंध कि पावइ कोई ।* 
;| जलज नयन गुन अयन मयन रियु महिमा जान न कोई ९ 
(घ) कोय .--तुलसी कहत सुनव सव समुझत कोय ।“ 
(च) काहु :--क्राहु न कीन्हो सुकृत सुनि मुनि मुद्त नृपहि बखानहीं । 
(छ) काह .--हसहि आज़ु लगि कनउड़ काहुँ न कीन्हेड ।* 
कहेउ भूप मोहिं सरिस सुक्ृत किए काहुँ न ।* 
अस तप काहुँ न कीन्ह भवानी । 
(ज) एक --एक कलस भरि आनहिं पानी |! ? 
एक चलहि एक वीच एक पुर पेठहि ।* ! 
(क) इक -इक करहि दाप न चाप सज्जन-बचन जिमि टारे टरे।'* 
, उपयुक्त 'एकः और 'इक? मूलत, सख्यावाचक़ विशेषण के रूप होते हुए भी अर्थ की 
दृष्टि से द्वी यहाँ पर अ्रनिश्चयवाचक सर्वनाम के श्रतर्गत लिए गए; हैँ । 
(ल) कोऊ '--छुनि राजइ कदराइ न कोऊ ।** 
दीन को द्यातु दानि दूसरों न को ।१४ 
(ट) काहू .अंस तप सुना न दीख कबहेँ काह कहेूँ।' ४ 
5 धरी न काह धीर सबके मन सनसिज हरे ।** 
“", कर्मकारक के अन्तर्गत काहु, काहू, केही और केहू प्रमुख रूप से उल्लेखनीय हैं; 
जुड्ाहरस्णार्थ +-- 
- (क) काहु ---अब लगि मोहि न मिलेउ कोउ मै न जनावडें काहु [१० 
(ख) काहू :--तो कृत दोष लगाइय काह । 
(ग) केद्दी ---जनि तेहि लागि विदूषहि केही ।! * 
-  (घ) केहू :--काहुहि लात चपेटन्हि कह ।*” 
-- सम्प्रद्न्नकारक के अंतर्गत 'काहु' और “काहू को! उल्लेखनीय हैं| उदाहरणार्थ :-- 


(क) काहु “--सिर कप इंद्रिय सक्ति प्रतिहत बचन काहु न भावई ।** 
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(ख) काहू का :--जग सुपिता, सुमातु, सुगुरु, सुहित, सुमीत 
सबको दाहिनो दीनवन्धु काह को न बास ।* 
सम्बन्धकारक के रूपों में काहू, काहुक, काहू की, काहू के, काहू के, काहू को 
और काहू केरो उल्लेखनीय हें, उदाहरणार्थ ;-- 
(क) काहू :-- कोड मुखहीन विपुल मुख काह । 
(ख) काहुक :-- अपने चलत न आजु लगि अनमल काहुक कीन्ह ।* 
(ग) काहू की :--काह की जो सु नहि बढ़ाई ।९ 
(घ) काहू के :--काह के गृह ग्रास न गयरऊ ।" 
(च) काहू के :--जब काह के देखहिं विपती ।* 
(छ) काहू को :--जो अम्याउ करहि काह को ते सिसु सोहि न भावहिं ।* 
(ज) काहू केरो:--मानत नाहि निगम अन्तुसासन त्रास न काह केरो । 
तुलसी जद॒पि पोच तड तुम्हरो और न काह केरो ।* 
अयादान और अधिकरणकारक के रूपो का प्रायः अभाव ही दृष्टिगोचर होता है । 
व्युस्पत्ति--व्युत्त्ति की दृष्टि से उपर्थुक्त सम्बन्धकारकरूपों के अतर्गत 'कोई! तथा 
'काहु? विशेष रूप से विचारणीय है | 
कोई? की व्युय॒त्ति स० को5पि 7 प्रा० कोवि से मानी जाती है। 'काहु? का सम्बन्ध 
सं० 'कः खलु? से जोड़ा जा सकता है । 
निज्रवाचक सर्वनाम 
कर्ताकारक के ख्थो के अन्तर्गत आप, आपु, आपुन और आपुनु प्रमुख रूप से 
उल्लेखनीय हैं। उठदहरणार्थ :-- 
(क) आप :--एकहि एक सिखावत जपते आप |! 
आप पाप को नगर बसावेत सहि न सकत पर खेरो ।** 
(स्र) आपु :--भंजेड राम आपु भव चापू | * 
करहि आपु सिर घरहिं आन के वचन विरंचि हरावहि ।* * 
आपु गये अरु घालहिं आनहिं ।' * 
(ग! आपुन +--सोइ सोइ भाव देखावइ आपुन होइ न सोह ।* * 
(घ) आपुनु :--आपुनु चलेड गदा कर लीन्ही ।*$ 
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कमकारक के अतर्गत “आपुदिः का प्रयोग अविकता से हुआ है | कही-कही कर्ता- 
कारकरूप आपु! भी कर्मकारक में प्रयुक्त हुआ है | कुछ उदाहरण दिए जाते हैँ :-- 
(क) आपुहि :--आपुह्दि सुनि खद्योत सम रामहि भानु समान ।* 
आपहिं परम धन्य करि मसानहिं ।* 
(ख) शझ्रापु :जनिंदहिं आपु सराहहि मीना ।* 
मनसहि समरपेउ आपु गिरिजहि बचन मदु बोलत भये ।४ 
समप्रदानकारक मे केवल '“आपु? तथा करणकारक में आपु तें? का प्रयोग हुआ है | 
अपादानकारक में भी 'आपु ते! का ही व्यवहार हुआ है | उदाहरणार्य :-- 


१, सम्प्रदानकारक :--महाराज लाज आपु ही निज जॉघ उघारे ।" 
२. करणकारक :--खग सबरि निसिचर भालु कपि किये आएपु तें वंद्त बड़े ।* 
३ अ्पादनकारक --अधिक शञआएु तें आपनो सुनि सान सही ले ।” 
संबन्धकारक के रूपों के अन्तर्गत आपन, आपनि, अपनी, आपनी, आपुन, अपने, 
आपने, अ्रपनो, आपनो, अपना, अपनियाँ और अपनिहि (बल्ात्मक रूप) उल्लेखनीय हैं | कुछ 
उदाहरण टिए जा रहे हैं । 
(क) आपन :--तब आपन प्रभाड बिस्तारा |” 
समुमि कठिन पन आपन लाग बिसूरन ।* 
जेहि अनुरागु लागु चित सोइ हितु आपन ।* ? 
आपन चरित कहा हम गाई।* * 
(ख) आपनि :--आपनि समुझमि कहे अनुगामी ।' * 
देखहु आपनि मूगति सिय के:छोह ।' * 
(ग) अपनी :-मैं अपनी दिसि कीन्ह निहोरा ।* ४ 
अपनी ओर निहारि प्रमोद पुरारिहि | * 
तुलसी द्वित अपनो अपनी द्सि निरुपधि नेम निबाहें ।* ९ 
(घ) आपनी :--कृपा भलाई आपनी नाथ कीन्ह भल मोर ।*७ 
करहि अनभले को भलो आपनी भलाई ।१< 
ता पीछे यह सिद्धि आपनी जोग कथा बिस्तारो |१*९ 
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(च) आपुन :--आपएुन संद्‌ कथा सुभ पावन ।* 
(छ) अपने, आपनि :--अपने मुहँ तुम्ह आपनि करनी ।* 
सोइ गति मरनकाल अपने पुर देत सदा सिर सवहि समान ९ 
नृत्य करहिं लूट नटी नारि नर अपने अपने अपने रंग 
(ज) आपने :--ज्यो गच कॉच विलोकि सेन जड़ छाहं आपने तन को ।“ 
तुम्दरे कहत आपने समुकत वात सह्दी उर आती ।* 
सों न कहा जो कियो सजोधन अवबुध आपने सान जर। 
(क) अपनों :--तुलसी हित अपनो अपनी दिसि निरुपधि नेम निबाहें। 
महरि तिहारे पायें परो अपनो त्रज लीजै ।* 
(गे) आपनो :--अधिक आपुते आपनो सनि मान सही ले ।१" 
जनक सदसि जेते भत्ते भले भूमिपाल 
किये बलहीन बल आपनो बढ़ायो है ।** 
अति अपमान बिचारि आपनो कोपि सुरेस पठाये ।** 
(ट) अ्रपना :-सीतहि सेइ करहु हित अ्रपना | ** 
(5) अपनियाँ :--तुलसिदास प्रभु देखि सगन भई 
प्रेम विवस कछु संधि न अपनियाँ | ९ 
अपनियों? शब्द में-इयाँ? का योग बहुत कुछ गीत की टेकपूर्ति के लिए, हुआ है । 
(ड) अपनिदि :--अपनिहि मति विज्लास अकास महँ चाहत सियनि चलाई ।१* 
अधिकरणकारक के रूपो का व्यवहार सामान्य बोलचाल में भी इस सर्व॑नाम के अन्तर्गत 


बहुत कम दिखाई देता है | तुल्लसी की शब्दावली के सम्बन्ध में भी यही बात लागू होती है 
क्योंकि ऐसे रूपी का व्यवहार उसमें सामान्यतः नहीं मिलता । 


व्युत्पत्ति--आप!? की व्युत्तत्ति आदरार्थक मध्यमपुरुषवाचक स्बनाम-रूणों के विवे- 
चन के अन्तर्गत सं० आत्मन्‌ 7 प्रा» अ्रप्पा, आपा से सिद्ध की गई है। यही बात निज- 
वाचक आप? के सम्बन्ध में भी सत्य है। अर्थ की दृष्टि से वस्तुतः यह निजवाचक-रूप ही 
संस्कृत के आत्मन्‌ अथवा प्राकृत के अप्पा श्रथवा आपा के समीप पड़ता है | इसी प्रकार 
आपन, आपनि, अपनो आदि सम्बन्धकारकरूपो का संबन्ध प्राकृत अप्पाणो 7 आप० 
अप्पाणु जैसे रूणें से बडी सरलता के साथ जोड़ा जा सकता है। 
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क्रिया 


हुलसी की भाषा में श्रनेक बोलियो के रूपो का समावेश होने के कारण उसके 
अतर्गत प्रवुक्त क्रियारूपो का स्वरूप भी अत्यत जटिल एवं वहुमुखी हो गया है। यहाँ पर 
हम धातुओं की निर्माणकला, सहायक क्रिया, कृटत, सयुक्त क्रिया तथा प्रेरणार्थक क्रिया के 
रूपों का विधान, क्रियाओं की कालस्चना और वाच्यभेद इत्याटि कतिपय सामान्य विशेषताओं 
को ध्यान में रखते हुए. ठलसी की रचनाओं के अञतर्गत उपलब्ध क्रियारूपो का सक्तिम विवेचन 
प्रस्तुत करेंगे | 
धातुश्रों के निर्माण के सबंध में तुलसी ने पर्यास स्वतत्रता से काम लिया है। यत्रवि 
यह सत्य है कि उन्होंने प्राय, सस्क्ृत, प्राकृत और अपभ्रश भापाओ्रों में परपरा से प्रयुक्त होने 
वाली घाठओं का ही मूल अथवा विक्वत रूप में व्यवहार किया हे तथापि अनेक स्थलो पर 
सज्ञा और विशेषण आदि अन्य शब्द-मेदों से तथा नाद के अनुकरण पर एक से एक नवीन 
क्रियारूपों का गढ़ लेना और उन्हें स्वाभाविक प्रवाह के साथ प्रयुक्त कर देना तुलसी की 
मौलिक प्रतिमा एड सूक के साथ ही साथ उनकी शास्त्रीय प्रौढ़ता का परिचायक है । 
सक्षेप में हम इन धातुओं का वर्गाकरण निम्नलिखित ६ रूपो में कर सकते है ;-- 
(क) वे धात॒एँ जो सस्क्ृत से गशह्दीत है और जिनमें केवल कुछ ही स्थलों पर नाम- 
मात्र के लिए, विकार भ्रा गया है, जेंसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त खजति? 'पालति', 
“इरति' और “रांजत' शब्दों के अतर्गत क्रमश, 'खजाो, गल', 'हर' और *राज' धातुओं 
की स्थिति :-- 


जो सजति जगु पालति हरति रुख पाइ कपानिधान की ।* 
राजत राजसमाज महूँ कोसलराज किसोर ।* 

(ख) वे धात॒एँ जो न्यूनाधिकाश में प्राकृत अ्रथवा अपभ्र श की धातुओ से ग्रद्दीत हैं, 
जैसे निम्नलिखित पक्तियों में अयुक्त 'बोल्लहिं', 'अलुज्मि' तथा “जुज्महिं? के अतर्गत क्रमश. 
'बोल्ल', 'अलुज्मभ! और “जुज्म! धातुओं की स्थिति :--- 

बोल्लहिं जो जय जय मुंड रुड प्रचंड सिर बिन धावहीं ।* 
2 . खप्परिन्ह्‌ खगा अलुज्कि जुज्काहि सुभट भटन्ह ढहावहों ।* 

(ग) वे धातुएँ जो ठेठ जनभापा से प्रभावित हैं जैसे निम्नलिखित पक्तियो के अतग त 

प्रयुक्त 'जोगवहिं' और “निचोरिं' के भीतर 'जोगव” तथा “निचोरः धातुओं की स्थिति :-- 


जोगवहिं प्रश्न सिय लखनहिं कैसे | पलक विल्लोचन गोलक जैसे ।" 
करब साधुमत लोकमत नृपनय निगम निचोरि ।९ 
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(घ) सस्कृत-तत्सम सशाओं अथवा तहूव सशाओं से बनी हुई धातुएँ जेसे जन्म! से 
जामा', 'सतोष? से 'सतोपषे', आदर से आदरहिं! तथा अकाज से “अ्रकाजेउ” का निर्माण; 
इन रूपों का व्यवहार निम्नलिखित पक्तियों मे मिलेगा :--- 

ऊसर बरपइ तृन नहि जामा ।* 
मन संतोषे सर्वाह के जहेँ तहेँ देहिं असीस ।* 
अघ अवगुन छमि आदरहि समुझ्िि आपनी ओर ।* 
सोक बिकल अति सकल समाजू। मानहु राजु अकाजेउ आजू ।* 
इसी प्रकार की अनेक सजश्ञामूलक घातुएँ. सकोचना, प्रससना, अ्नदना, उपदेसना, 
और त्रासना इत्यादि तुलसी की भाषा में प्रचुरता से प्रयुक्त हुई हैं. न्िनका विश्लेषण यहाँ 
पर सभत्र नहीं है । 

(च) विशेषणों से भी क्रियाएँ बनाई गई हू यद्यपि इनकी सख्या संज्ामूलक क्रिया 
रूपों से कम है; जेंसे निम्नलिखित पत्तियों में प्रयुक्त अधिकाति' और “विरुद्धे' जो क्रमशः 
अधिक' और “विरुद्ध! से बनी हैं :-- 

उसगी अवध अनंद भरि अधिक अधिक पअधिकाति ।* 
तें सुर नर मुनि नाग विरुद्धे ।* 

(छ) क्रिया विशेषणों तथा अन्य शब्दो,से बनी हुई धातुओं का प्रयोग सामान्यतः नहीं 
मिलता परंतु नाद के अनुकरण पर बनी हुई घातुओं का एक भिन्न वग माना जा सकता है 
जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त कटकटन, डगमगानि, घुरघुरात जो क्रमशः कठकटाना, 
डगमगाना और घुरघुराना आदि नादसूचक शब्दों से सबधित हैं :-- 

कटकटान कपि कुजर भारी ।९ 

डगमगानि महि द्ग्गिज डोले ।< 

घुरघुरात हय आरो पाएँ ।* 
सहायक क्रिया 


धातु-निर्माण के विषय मे विचार करने के पश्चात्‌ जब हम ठुलसी की भाषा मे 
सहायक क्रियाओ्रों के स्वरूप का विश्लेषण करते हैं तो हमारा ध्यान सर्वप्रथम इस बात पर 
जाता है कि आधुनिक हिटी की साहित्यिक बोली (खडीत्रोली में व्यवहुत सहायक क्रियारूप 
होना! जिप्तके रूप विभिन्न अ्रथों और कालों के अनुसार मिन्न-मिन्‍्न होते हैं, तल्सी में भी 
प्रायः इसी रूप में सुरक्षित हैं। इतना संकेत कर देना आवश्यक होगा कि तलसी की भाषा मे 
अत्रधी और ब्रज का प्राधान्य होने के कारण उसमें सहायक क्रियाओं का विधान भी प्राय 
इन्हीं बोलियों के अनु रूप हुआ है। प्रधानतः इसके दो रूप दृष्टिगोचर होते हैं :--- 
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(१) जहाँ पर सहायक क्रिया अपना स्वतत्र अर्थ रखती है । 
(२) जहाँ वह किसी अन्य क्रियारूप की सहायक मात्र होकर शआराती है । 
आगे कुछ प्रमुख सहायक क्रियाओं में उपलब्ध विशेषताओं का सक्षित निर्देश किया 
जा रहा है। 
वर्तेमाननिश्चयाथ के अतर्गत अन्यपुरष एकवचन के लिए प्रधानतया है, हइ, 
अहइ, श्रदे, अहर, आही और अहहिं (आदरार्थ) का व्यवहार हुआ। है! और अहृह! से 
मिलते-जुलते अन्य रूपों की विभिन्नता उच्चारणभेट तथा अनुलेखन-पद्धति के भेद के 
परिणामस्वरूप जाननी चाहिए. कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं । 
(क) है :- हे प्रश्न परम मनोहर ठाऊँ।'* 
भयउ न होइहि है न जनक सम नरबइ ।* 
(ख) हइ :-- हहड़ तुम्ह कहें सत्र भाँति मलाई ।* 
मुनि हँसि कहेउ जनक यह मूरति सो हइ ।* 
(ग) अहइ :-- अहड् कुमार मोर लघु भ्राता ।+ 
(घ) श्रद्दे -- बलि जाई तात सुजान तुम्दह कहूँ बिदित गति सबकी श्रहै ।९ 
(च) अहइ:- प्रश्नु आयसु जेहि कहूँ जस अहई ।९ 
(छ) आदी :-- अपर देव अस कोउ न शाही ।* 
(ज) अहहिं :-- राम अहृहि द्सरथ के क््तिमन आन क हो ।* 
इस काल में अन्यपुरुष बहुबचन के अन्तग त “हहिं', 'होहिं? तथा हैं! का व्यवहार 
उल्लेखनीय है, उदाइहरणार्थ :-- 
हहि पुरारि तेड एक नारिब्रतपालक ।* * 
मुकुट न होहिं भूप गुन चारी ।! 
दे थिद्या ले गये जनकपुर हैं गुरु सग सुखारी ।! * 


सध्यमपुरुष के अन्तर्गत 'हसि?, अहसि? और “अहृहृ? का प्रयोग उल्लेखनीय है 
उदाहरणाथ ;-- 


का अनमन हि कह हँसि रानी ।! 
को तू अ्रह्ृस्ति सत्य कहु मोही ।* 
ससय सील प्रेम बस अह ह ।? 
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उत्तमपुरुष के अन्तर्गत अहं?, अहर्ऊें! और हो? का प्रचुरता के साथ व्यवहार 
हुआ है किन्तु इनका प्रयोग सहायक के रूप में ही हुआ है; श्रन्य उपयुक्त रूपों की भाँति 
स्वतन्त्र अर्थ में इनका व्यवहार प्रायः नहीं हुआ है। इनके कुछ उदाहरण निम्नलिखित हैं :-- 


तब लगि वेठ अहरउँ बट छाही ।१३ 
नीति धरम मैं जानत श्रहऊें ।! * 
जानत हों मोहि दीन्ह बिधि यहु जातना सरीर ।* * 


इस काल में इस प्रकार के सहायक रूपों का प्रयोग अत्यपुरष और मध्यमपुरुष के 
अन्तगत ही सहायक रूप में ( स्वतन्त्र अर्थ में नहीं) व्रबर मिल जाते हैं; उदाहरणार्थ 
निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त हैं! 'हहिं? और “हहु! :--- 


लरिका संग खेत डोलत हैं सरजू तट चौहट हाट हिये ।* 
कोड कह चलन चहत हैं आज । 
जानति हहु बस नाह हमारे ।* 
व्युत्पत्ति--है, अहइ, आदी, अहसि अहं और हों? आदि सभी रूपों का सम्बन्ध 
संस्कृत ५/ अस्‌ से माना जाता है जैसे : -- 
है, अहइ, आही ८ प्रा० अ्त्यि 2 स० अस्ति । 
अहसि, हहु, अहृहू ८सं० असि | 
अहऊँ, हो ८ प्रा० अम्हि ८ सं० अस्मि। 
इस विषय में टर्नर का मत है कि इन्हें आ + ६/क्षि से मानना अधिक युक्ति- 
सग्रत है । 
भूतनिश्चयाथ के रूप तुलसी की भाषा में बहुत अल्प मात्रा में युक्त हुए हैं। 
इनमें 'रहा', रहे, रही, 'भा, भो, भौ, भह, भई, भे, मये, भहँ, भई (अंतिम चारो 
भहुवचन रूप हैँ) आदि रूपों का व्यवहार हुआ है। यत्रतत्न हुते' ओर हुतो” का प्रयोग भी 
मिल जाता है परन्तु इसे व्यापक प्रयोगो के अन्तगंत नहीं गिना जा सकता। उक्त सारे रूपों 
के कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं :-- 
(क) रहा :--रहा वालि वानर में जाना ।* 
(ख) रहे :--₹हे तुम्हउ बल विपुल बिसाला ।< 
हमहू उम्रा रहे तेहि संगा। 
(ग) रही :-दत्यो सो न जुरंगो सरासन सहेस ज को 
रावरी पिनाक सें सरीकता कहा रही ।” ९ 


जिन >> ५ ०५० “-“++>«+++++० + 


१ रा० १, ५२ २ रा० ६, २२ हे रा० २, १४६ 
कृ० १, ६ ७3 रा० १, रे३५ ६ रा० ३, १४ 
७ रा० ६, २१ रे रा० ६, २६ ६ शा० ६, ८९ 


१० कु० १, १६ 


११२ तुजलसीदाम की भाषा 


व्युत्पत्ति--रह” धातु से बने हुए इन रूप्ो की व्युतत्ति सदिग्व हैं । चटर्जी इस 
विषय में गम्भीरता से विचार करने पर भी किसी भ्रतिम नियंय तक नहीं पहुँच सके हैं ।& 
टर्नस इसका सम्बन्ध 'रहित' जैसे शब्दों मे पाई जाने वाली ५/रहे धातु से जोडते हैं। यहाँ पर यर 
भी स्पष्ट कर देना आवश्यक होगा कि इसका मौलिक अर्थ छोडना या त्यागना है परस्तु 
अवधी मे आकर वह इस अर्थ में न व्यत्ह्वत होकर उक्त अर्थ मे प्रयुक्त होने लगा है । 


(घ) भा "--अपनी समुझ्मि साधु सुचि को था | 
लखि नारद नारदी उमहिं सुख भा उर | 
(व) भो ,-एतो बड़ो अपराध भों न सन बावों ।* 
गावत नाचत भों मनभावत सख सो अवध अधिकानी ।* 
(छ) भी :-- कहा भी चढाए चाप व्याह छह्ढे बढ़े 
खाये बोलें खोलें श्रसि चमकत चोखे है ।” 
(ज) भई'-- सो कुचालि सब कहे भह नीकी ।* 
हरिपढ पंकज पाइ अचल भह्ट कर्म वचन सन हूँ ।” 
(फ) भई :-- पहिचान को केहि जान सवहि अपान सुधि भोरी भई ॥ 
(लव) भे :-- भे निरास सब भूप विलोकत रामहि।' 
स्वारथ रहित परमारथी कहावत हैं 
भे सनेह बिबस बिदेहता बिवाके हैं |” " 
(ट) भये: -- से प्रगट करुनासिघु संकर साल चन्द्र सहावनों।' * 
भये बिदेह बिठेह नेह वस देह दसा विसराय [* 
(5) भईं --- उसा रमादिक सुरतिय सुनि प्रमुद्ति भह्ढें ।११ 
(ड) भई .-- दिन दूसरे भमप भामिनि दोड सह सुमगलखानी [९ 
(ढ) हुते -- संग सुभामिनि भाइ भलो दिन है जनु औध हुते पहुनाई ।* 
सीवें न चापि सको कोऊ तब जब हुते राम कन्हाई [६ 
(ण) हुती - हुंतों न साँचो सनेह मिदयो मन को संदेह हरि परे उचरि 
संदेसहु ठठई ।** 
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व्युस्पत्ति--'मभा? तथा 'भा? से मिलते जुलते उक्त सभी रूपो की व्युत्तत्ति सस्कृत 
(/ भू से स्पष्ठ है; जैसे सस्क्ृत मवित& (यूत) 7 प्रा० मविश्ो 7 भा। 'भइ? और 'मे! आठि 
इसी “भा” के विकारी रूप हैं। 


“हुते' और “हुतो” का सम्बन्ध स० ९/भू के भूतकालिक कृदत-रूप “भूत! से है । 


सहायक क्रियाओं के उक्त प्रमुख रूपों का निर्देश करने के पश्चात्‌ हमारी दृष्टि एक 
अन्य रूप “अछुत' ( जिसका अर्थ है 'होते हुए? ) पर भी जाती है जिसका प्रयोग ठुलसी की 
भाषा के अंतर्गत कुछ विशिष्ट स्थलों पर हुआ है। वैसे भी यह रूप अवधी की सहायक 
क्रियाओं के अतर्गत एक महत्त्वपूर्ण स्थान रखने के कारण उल्लेखनीय है| इस शब्द के 
प्रयोग के कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं :--- 


परसु अछत देखें जियत बैरी भूपषकिसोर ।* 
आपु अछत जुबराज पद रामहि देउ नरेस ।* 


व्युत्पत्ति--डा० चर्ट्जी के मतानुसार पहाडी, बंगाली, गुजराती, राजस्थानी तथा 
पुरानी अवधी में पाई जाने वाली 'छे' से युक्त इस सहायक क्रिया की व्युत्पत्ति प्राचीन भारतीय 
आर्यभाषा की कल्पित धात॒९/ अच्छुछ से हुई है ।& टर्नर अन्य मतों का खंडन करते हुए 
इसका उद्गम स० आ +-९/क्षे से मानते हैं ॥| 


उक्त रूपों के अतिरिक्त आजश्ञार्थक 'होठः (जिसका प्रयोग कही-कहीं विधिलिड का अर्थ 
भी रखता है), भविष्यनिश्चयार्थवाचक 'होई! और "हो! तथा सकेतार्थवाचक 'होतेड आदि 
रूप भी सहायक क्रियाओं के अतर्गंत लिये जा सकते हैं, परन्तु उनकी कोई ऐसी भिन्न प्रवृत्ति 
नहीं मिलती जो अन्य क्रियाओं के रूपो से अलग रख कर देखी जा सके। 


कंदन्त 
कृदतों के अतर्गत निम्नलिखित विचारणीय हैं :-- 


१. क्रियार्थक संज्ञा २. कठृंवाचक संज्ञा ३. वर्तमानकालिक कृत ४, अपूर्णक्रियाद्योतक 
कदत ५४. भूतकालिक कृदत ६. पूर्शक्रियाद्योतक कृदंत ७. पूर्वकालिक कृदत ८, तात्कालिक 
झदत ६, भविष्यकालिक कृदत | इन सभी का समावेश तुलसी के ग्रथों के अतर्गत विभिन्‍न 
रूपों में हुआ है जिनसे तुलसी की शब्द-निर्माण-कला पर पर्याप्त प्रकाश पड़ता है | आगामी 
विश्लेषण से स्पष्ट हो जायगा कि भूतकालिक कृदत तथा भविष्यकालिक कूदंतों के रूपों को 
छोड़ कर, जिन पर सल्क्ृत का प्रभाव अपेक्षाकृत अधिक है, अधिकाश रूप हिंदी बोलियो, 
विशेष कर अवधी और ब्रज, के हैं | इनका संक्षिस टिग्द्शन कराया जा रहा है | 
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श्श्ड ठुलसीदास की भाषा 


क्रियार्थक संज्ञा के रूपों का निर्माण मूल धातु के रूपा को आकारत, इकारात, 
ईकारात और ऐकारात करके तथा धातु के मूल रूप अथवा उसके विकारी रूप के साथ न 
ना, नि, नी, ल, व, “इवे और -इत्रो के योग से ओर यत्र तत्र इए, -यो, तथा -यो के योग 
से किया गया है | कहीं-कहीं मूल धाठ ही क्रियार्थंक सजा के रूप मे प्रयुक्त हो गई है | इन 
प्रयोगों के कुछ उदाहरण प्रस्तुत किए जाते हूं | 

(क) आकारात-रूपों का प्रयोग, जैसे निम्नलिखित पक्तियो में प्रयुक्त 'जाना और 
“देखा” जिनका निर्माण क्रमश. “जान! और 'ेख' घातु से हुआ है -- 

जाना चढ॒हिं गूढ गति जेऊ। नाम जीहू जपि जानहि तेऊ।* 
निज नयनन्हि देखा चह॒हिं नाथ तुम्दार व्रिवाह |” 

(ख) इकारात रूप, जैसे बाढ़! से 'बाढि' जो निम्नलिखित पक़्ति में प्रयुक्त है “-- 

सिर भुज वा|ढ देखि रिधु केरी ।* 

(ग) छुदसुविधार्थ 'इकारात” रूप को ही ४कारात! कर दिया गया है, जैसे निम्न- 
लिखित पक्तियों में व्यवहुत 'बाढी' और “मारी' जिनका निर्माण क्रमशः 'बाढ! और “मार! 
धातओं से हुआ है :-- 

द्समुख देखि सिरन्ह के वाढी । ४ 
सही न जाइ कपिन्ह के मारी ।" 

(घ) ऐकारात-रूप, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'करै! और “कहे” जो क्रमशः 
“कर! और “कह धातुओ से बने हैं :--- 

में हरि साधन करे न जानी | 
कहे लाग खल निज ग्रभ्नुताई ।* 

(च) “न! प्रत्यय के योग से बने रूप, उठाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों के टेढे 
अक्षरों वाले शब्द * - 

पितु सुरपुर सिय राम बन करन कहहु मोहि राज । 
जब तेहि देन कहा बेठेद्दी ।* 
ज्यों आजु कालिहु परहूँ जागन होहिंगे नेवत दिये ।* 

(छ) 'ना?, जो “न! का ही छुन्दसुविधार्थ दीर्घस्वरात किया गया रूप है, के 
योग से बने हुए, रूप, जेसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त लेना और देना? :--- 

मूठइ लेना मूठइ देना ।** 
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व्याकरणिक विवेचन श्श्पू 


(ज) निः, 'नीः तथा 'ुः के योग से बने हुए. रूप. जेसे निम्नलिखित पंक्तियों के 
टेढ़े अछुरों में अकित अंश :--- 


अवलोकनि वोलनि मिलनि प्रीति परसपर हास ।* 

घावनि नवनि विलोकनि विथकनि वसे तुलसि उर आझे ।” 
रास विलोइनि वोलनि चलनी ।९ 

अटनु राम गिरि बन तापस थल्त ।* 


(रू) मूल धाठु के साथ “ब? प्रत्यय का योग, जेंसे निम्नलिखित पंक्तियों मे व्यवद्दत 
(फ्रिवाः “'मिलव! “भुलाबअ!ः और “उठच!ः जो क्रमशः किर, मिल, भुला और उठ 
से बने हैं :--- 
बिनु सिय राम फिरव सल नाहीं |" 
मिलब हमार भुलाव निज कहहु त हसहिं न खोरि ।६ 
प्रेस सगन तेहि उठव न भावा (* 


(णु) “इवे! के योग से बने हुए रूप; जेंसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त लरिवे, 
धारिवे, और बाँघिवे? जो क्रमशः लर, धार, और बाँध धातुओं से बने हैं । 
जिनके लरिबे करनअभिमाना | 
कठिन कुठार धार धारिबे की धीरताहि 
बीरता विदित ताकी देखिए चहतु होँ।* 
वाँधिवे को सच गयद रेनु की रजु वटत [१९ 
(2) “इत्रो? का योग जैसे निम्नलिखित पंक्तियों के ठेढ़े अक्षरों में अंकित शब्द :-- 
ता ठाकुर को-रीफि निवाजिवो कह्यो न परत सो पाहीं ।' 
सेवा सुसिरन पूजिवो पात आखत थोरे ।** 
इन्ह के लिए खेलियो छॉड़यो तऊ न उबरन पावहि ।* ९ 


इसी का बलात्मक रूप भी कहीं-कहीं व्यग्हत हुआ है, जैसे निम्नलिखित पंक्ति में 
प्रयुक्त 'दिबोई! ( देना ही ) :-- 


दीनदयाल दिवोई भाव जाचक सदा सोहाही |! ४ 


बी जननी न लनननीज-न रमन ५क>मऊ>०+ ७० ०. 
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(ठ) मूल धातु के साथ 'इएए का योग, जेसे निम्नलिखित पक्ति में प्रयुक्त 

“देखिए? ्प्पन् 
कठिन कुठार धार धारिवे की धीरताहि 
बीरता विदित ताकी देखिए चहतु हों।' 

(3) मूल धातु के साथ “यो? का योग, जैसे निम्नलिखित पक्ति मे प्रयुक्त “हैंध्यो! : -- 

तुज्नसिदास रूध्यो चहें सठ सखि सिदोरे ।* 

(ढ) मूल धाठ के साथ नौ का योग, जैसे निम्नलिखित पक्ित में प्रयुक्त 'उ्ौ? .--- 

कह्यो मेरो मान हित जानि तू सयानी बडी 
बड़े भाग पायो पूत विधि हरि हर तें ।* 

(णु) केवल मूल धातु का ही क्रियार्थक सज्ञा के रूप में व्यवद्ार, उदाहरणार्थ निम्न- 
लिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'हाँक! और “हूह! -- 

हाँक़ सुनत रजनीचर भागे ।* 
जय जय जय रघुबसमनि धाये कपि दे हृह ।" 

इनमें बस्तुत. क्रियार्थक सज्ञा के प्रत्यय का लोप समभना चाहिए | 

व्युप्पत्ति-ब्युत्तत्ति की दृष्टि से 'न!, वर! और ऐ? के योग से बने रूपों का 
विवेचन महत्वपूर्ण हे । 

"न का सम्बन्ध चीम्स और डा० सक्सेना स० “अन? (ल्युट्‌ ) से जोडते हैं। 
दानली श्रोर केलाग उक्त प्रत्यय की व्युत्पत्ति स० “अनीयर्‌? से मानते हैं। पहला ही मत 
अधिक युक्तिसज्धत है । “ब? प्रत्यय का सम्बन्ध स० भविष्यकालिक कृदत-प्रत्यय “इतव्यः से 
जोडना चाहिए, जैसे स० कत्तेब्य 7 प्रा० केरअब्ब, करिप्रव्व 7 हिं० करब | 'ऐ? में अ्रन्त होने 
वाले रूपों का सम्बन्ध प्राचीन प्रेरणार्थक धातुओं के क्रियार्थक सशारूपों से जोडा जा सकता है 
जैसे कराइउम्‌ 7 कराइडे 7 करइ (करें) |& 


इस प्रकार हम देखते हैं कि तुलसी की क्रियारथक सशाओ की रूप-स्चना प्राय” सस्कृत 
के ही विभिन्न कृदत-रूपों से प्रभावित है । 


कठेवाचक संज्ञा के रूपों का निर्माण प्राय मूल वातु अथवा उसके विकारी रूप 


के साथ क, ता, न, ना, नि, नी, वार, वारे, हार, हारा, हारी, हरे और “ऐया? के योग 
से हुआ हे । कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं .-- 
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(क) कक? प्रत्यय का योग; जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 'सोषकः और 
(निदकी :-- 
कोटि सिंघु सोषक तब सायक ।* 
आन देव निंदक अमिसानी ।* 


(ख) ता? प्रत्यय का योग जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त ओता, बकता और 
आ्राता ३--- 
श्रोता बकता ग्यान निधि कथा राम के यूढ़ ।* 
जग पात्नक बिसेषि जन त्राता 


(ग) “न! का योग; जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त दहन और “विभंजन! +-- 


जासु कृपा सो दयाल द्रवठ सकल कलि सत्न दहन ।* 
नयन अमिआ हृग दोष बिभंजन ।* 


(घ) ना, नि तथा “नी? का योग; जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त हरना, करनि 
हरनि, करनी, और “हरनी' :-- 


मोह जनित संसय सब हरना ।* 
मंगल करनि कलि मल हरनि तुलसी कथा रघुनाथ की ।* 
दे राम कथा जग संगल करनी ।* 
निज सदेह मोह भ्रम हरनी ।* * 
(च) वार! तथा ारे' ( बारे! का योग चहुधा बहुवचन का बोधक होता है ।) के 
योग से बने हुए रूप, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 'एखवार! और 'रखबारे! :--- 


होनिहार का करतार को रखवार जग खरभर परा [*' 
जे गावहिं यह चरित सेमारे । तेइ यहि ताल चतुर रखवारे ।** 
पुर रखबारे देखि वहु कपि सन कीन्ह विचार ।* 

(छ) 'हार', हारा), 'हारी', तथा हारे! के योग से बने हुए, रूप, जो वस्तुतः कृदन्तार्थ- 
बोधक प्रत्यय ही नहीं हैं. वरन्‌ अपना स्वतंत्र अर्थ भी रखनेवाले हैं, तुलसी की भाषा 
में बहुलता से प्रयुक्त हुए. हैं; उदाहस्णार्थ निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 'पावनिहार! 
सोवनिहारा, जाननिहारी, देखनिहारे ओर नचावनिहारे (इनके सम्बन्ध में यह बात ध्यान 
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देने योग्य है किये प्रत्यय मूल धाठ में नही वरन्‌ मूल घातु की क्रिवरार्थक सश्ञा के 
इकारान्त रूपों के साथ जुडते है) ;-- 


पावनिहार विरचि जनु रचेड न धनु दमनीय ।* 

मोह निसा सब सोवनिहारा ।* 

पिय हिय की सिय जाननिहारी 7 

जग पेखन तुम्ह देखनिहारे | विधि हरि सम्रु नचावनिहारे ।* 


(ज) “या! प्रत्यय के योग से बने हुए; रूप विशेष मद्दत्त्पपूर्ण हैं; जेसे निम्नलिखित 
पक्तियों में प्रयुक्त हरैया, उखरैया, देखैया ओर सुनैया :--- 


भमि के हरैया उखरैया भमिधरनि के 
विधि विस्चे प्रभाउ जाको जग जई है।* 
तब के देखेया तोपे तब के लोगनि भत्ते, 
अब के सुनैया साधु तुलसिहँ तोपे हैं ।६ 
कहीं-कहीं “ऐया” की भाँति ही “वैया? प्रत्यय का योग करके उक्त रूपो का निर्माण 
किया गया है, जेंसे निम्नलिश्वित पक्तियों में प्रयुक्त 'देवैया' और 'लेवैया' :-- 


तुलसी जहेँ माठु पिता न सखा नहि. कोऊ कहूँ अवलब देवेया ।* 
तहाँ बिनु कारन राम कपालु विसाल झुजा गहि काढ़ि लेवैया ।* 
(मं) उक्त नियमित रूपो के अतिरिक्त एक नवीन प्रकार का रूप भी तुलसी 
फी शब्दावल्ली में मिलता है जिसके अतर्गंत मूल धातु में 'रा' के योग से कतृंवाचक सशा के 
निर्माण का प्रयक्ष विद्यमान है, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्ति में प्रयुक्त 'सेवरा” (सेवन 
करने वाला) जिसका निर्माण 'सेव” धातु में (शा प्रत्यय जोड कर हुआ है :-- 
सुरा सेवरा आदरहि निंद॒हिं सुरसरि बारि।* 
व्युत्पत्ति--न प्रत्यय के योग से निर्मित दहन, 'बिभजन! आदि क्ृवाचक 
संशाओं की व्युत्त्ति संस्कृत के 'ल्यु? प्रत्यय के योग से निर्मित मदनः, सहनः आदि रूपों से 
तथा “क' के योग से बने हुए सोषक, निंदक आदि की व्युत्पत्ति सस्कृत 'खुलू और ध्रुअ' 
प्रत्ययों के योग से बनने वाले कारकः, पाचकः, निंदक:, हिंसकः आदि रूपों से है। “ता? के 
योग से बने कतृंवाचक सशाओं के रूपो का मूल सस्कृत के श्रोतृ, वक्‍तू, दातू, क्ठ॑आदि के 
प्रथमा पुल्लिग एकवचनरूपों में सुरक्षित है | 


वार! का सम्बन्ध सं० पाल” अथवा 'पालक' से और 'हार! का स० 'हारक! से है। 
ऐय़ा' के योग से बने हुए. 'हरैया', 'देखेया' आदि रूपों को विशुद्ध बोलचाल की भाषा से 
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स्वाभाविक प्रवाह में आये हुए. समझना चाहिए,। फिर भी डा० सक्सेना के मतानुसार इस 
प्रत्यय का सम्बन्ध सं० कतृवाचक संझ्ञा-प्रत्यय-त + कः से माना जा सकता है; जेसे पढ़ेया 7 
सं० पठतृकः [# 

वर्तेमानकालिक कृदन्त के जो रूप ठुलसी की भाषा में उपलब्ध होते हैं उनका 
निर्माण प्रायः 'त', 'ताः, 'ते! और “तो” प्रत्ययों को मूल धातु के साथ जोड़ कर किया गया 
है | ज्लीलिग संज्ञाओं के साथ 'त' के स्थान में (ति! अथवा 'ती' का योग हुआ है। इनके 
अतिरिक्त कुछ रूपों का निर्माण घातु के मूल अथवा बिकारी रूप में “इ? प्रत्यय जोड़ कर 
भी हुआ है। उक्त सभी प्रकार के रूपों के कुछ उदाहरण दिए जा रहे हैं । 

(क) “त? अथवा “ता प्रत्यय के योग से बने हुए रूप; जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में 
प्रयुक्त बिछुस्त, मिलत, सराहत, देखत और “देता? :-- 


बिछुरत एक प्रान हरि लेहों | मिलत एक दारुन दुख देहीं ।* 
हृदय सराहत सीय लोनाई | गुरु समीप गवने दोड भाई ।* 
देखत तब वद्न कमल सन अनंद होई ।* 
चलते बिप्रवर आसिष देता । * 
(ख) 'ते?, 'तो', 'ति! और ०ती? प्रत्ययों के योग से बने हुए रूप, जैसे निम्नलिखित 
पक्तियों में व्यवह्ृत 'भावते?, भावतो, रोद्‌ति, बद्‌ति, करति और “गावतीं? : 
रास लखन भावते भरत रिपुद्चन चारु चारयो भैया। 
करिहें राम भावतो मन को सख साधन अनयास महाफलु ।* 
रोदति बदति बहुसोँति करुना करति संकर पहिं गई । 
दूब दृधि रोचना कनक थार भरि भरि, 
आरती सवॉरि पुरनारि चलीं गावतां । 
(ग) मूल धातु के साथ “इ? के योग से बने हुए रूप; जैसे निम्नलिखित पक्ति में 
प्रयुक्त 'लागि? (ऐसे रूपों का प्रयोग व्यापक नहीं है) :-- 
कुओअरि लागि पितु कॉध ठाढ़ मइ सोहई ।* 
व्युत्पत्ति--उपथ्ुक्त 'वः और “तिः आदि प्रत्ययों का सम्बन्ध सं० -अत्‌ (शर्त) 
प्रम्रा० अन्त से स्पष्ठ है । 
अपूरक्रियाद्योतक कृद॒न्त के रूप तुलसी की रचनाओं में वहुत कम सख्या में 
उपलब्ध होते हैं और जो मिलते हैं उनमें साघारण रूप 'त? प्रत्यय जोड़ कर तथा 
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बलात्मक रूप हुँ? प्रत्यय के योग से बनाये गये हैं, ठदाइरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों मे 
प्रयुक्त (बिचरतः और “करतहूँ? :-- 
बिरिचत इन्हृहिं बिरंचि श्रुवन सत्र सुन्दरता खोजत रितए री ।* 
करतहूँ सुकृत न पाप सिराहीं ।* 
व्युत्पत्ति--की दृष्टि से इनमें कोई विशेष उल्लेखनीय ब्रात नहीं है । “त? से युक्त 
वर्तमानकालिक कूदतो की माँति इनका सम्बन्ध भी सस्क्ृत “अत? (शत्रु) प्रत्यय के योग से 
बने हुए वर्तमानकालिक रूपों से मानना चाहिए । 
भूतकालिक ऋदंत के रूपों का निर्माण प्राय मूल घाठ अथवा उसके विकारी रूप 
के साथ-आ,ई, ई , उ, एँ-यो, त, न्हे, और हे, हैं प्रत्ययों के योग से हुआ है जिनमें 
सस्कृत कदतों का प्रभाव 'त? के योग से बने हुए रूपों पर प्रत्यक्ष है। अन्य रूपों में 
अवधी और ब्रज की च्ोलचाल में प्रचलित कृदतरूपों की प्रवानता स्पष्ट है। उक्त सभी प्रकार 
के रूपों के कुछ उदाहरण प्रस्तुत किए जा रहे हैं | 
(क) मूल घातु के साथ “आओ? का योग, उदाहरणाथ निम्नलिखित पक्तियों के 
ठेढ़े अन्नरों में अकित शब्द :-- 
अजहेूँ मानहु कहा हमारा ।* 
फिरत सदा माया कर प्रेरा ।६ 
(ख) मूल धातु के साथ “ई? तथा “ई? का योग, उदाहरणार्थ निम्नलिखित 
पक्तियों के ठेढ़े श्रत्ञरों वाले अश : -- 
गई बहोर गरोबनिवाजू ।” 
जाइ रही पाईं बिन पाई ।* 
बहुतक चढी अटारिन्द निरखहि गगन बिसान ।* 
“चढ़ी? का अनुनासिक अश बहुवचनसूचक है | गई, आई आदि ईकारान्त रूपो द्वारा 
छ्लीलिंग का बोध कराने की प्रव्गत्ति तो तुलसी की भाषा में प्रायः सर्वत्र ही मिलती है । 
(ग) मूल धाठ के साथ “ए? का योग, उद्घाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों के 
टेढे अक्षरों वाले अश :-- । 
हनूमान अगद के मारे | रन सहि परे निसाचर मारे । 
ए किरीठट द्सकधर केरे । आवत बालितनय के ग्रेरे ।* 
दवा द्वा री महरि वारों कद्दा रिस बस भई 
कोखि के जाए सो रोष केतो बढ़ो कियो है ।** 
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(थ) मूल धातु के साथ “एँ? के योग से बने हुए. रूप, उदाहस्णार्थ निम्नलिखित 
पक्तियों के ठेढ़े अक्षरों वाले अंश :- 
प्रभु कर जोरें सीस नवावहिं ।' 
गहें छत्र चासर विजन धनु असि चस सक्ति विराजते ।* 
(व) मूल धातु के साथ “यो? का योग; जेंसे निम्नलिखित पक्तियों के ठेढ़े अक्षरों 
वाले श्रश :-- 
मुसर्थो न मन तनु टरथो न टारयो । 
जिमि गज अक फलनि को मारयों ।* 
(छ) 6? के योग से बने हुए रूप; जेंसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'गत' 
और “गुप्त! :-- 
मेघा महि गत सो जलन पावन ।४ 
रामचरित सर गुप्त सहावा ।* 
कहीं-कहीं गुप्त? का 'गुपुत” रूप भी प्रयुक्त हुआ है, जो किसी नियम विशेष का नहीं 
वरन्‌ सयुक्ताक्षरों को बचाने की प्रवृत्ति का द्रोतक है; उदाहस्णार्थ :-- 
ओर एक गुपुत मत सबहि कह कर जोरि | 
(ज) “हे, “हे! और हें? के योग से बने हुए, रूपों का प्रयोग व्यापक नही है 
परन्तु रूप-वैविध्य की दृष्टि से ये भी उल्लेखनीय हैं; उदाहरणाथ निम्नलिखित पक्तियो में 
प्रयुक्त लीन्हे?, 'लिहे! तथा 'किहँ? :-- 
प्रगटे अगिनि चरू कर लौन्हे ।४ 
दरजिनि गोरे गात लिहे कर जोरा हो । 
सकृत प्रभास किहें अपनाएँ ।* 


(मर) “आन! के योग से बना हुआ 'भुलान' जैसे रूप का प्रयोग भी उल्लेखनीय हैः- 
बालक भमभरि भुलान फिरहि' घर हेरत ।६*९ 
(ञ) इसी प्रकार “ल्' में अत दोने वाला 'सरत्? (सड़ा हुआ) जैसा भोजपुरी रूप 
मी द्रष्टव्य है :--- 


ना 


बॉस पुरान साज सव अटखट सरल तिकोन खटोला रे ।* 
व्युत्पत्ति-- व! प्रत्यय की ब्युत्पत्ति संस्कृत के 'क्त प्रत्यय से स्पष्ठ है | वस्तुतः ये संस्कृत 
के ही रुप हैं जो कहीं कही थोड़ा बहुत परिवर्तित हो गए है। अन्य प्रत्ययो की व्युत्पत्ति के 
विपय में निश्चित रूप से कुछ नहीं कह्य जा सकता तथापि ख्वरों के योग से बने हुए. 


लत. +>»5 


१ रा० ७, ३३ र रा० ७, ६१० ३ रा० ६, ६० 
४ रा० १, २६ 5७ रा० ७, ११३ ६ रा० ७, ४५ 
७ रा० $, १८६ < रा० ल० न० ३ 8६ रा० २, २६६ 


१० पा० स० ११६ ३१९६ वि० १८६ 
१६ 


(२ ठुलसीदास की भाषा 


रूपों का मूल प्राकृत के भविश्रो, तरिए. आदि रूपों में खोजा जा सकता है| अ्रतः इन्ही से 
उक्त भूतकालिक कृदतों का सत्रध मान सकते हैं| 
पूर्णक्रियाद्योतक क्दूत के रूप बहुत ही न्यून मात्रा में उपलब्ध होते हैँ जिनका निर्माण 
प्रायः मूल धातु के साथ, -एँ, -नहैं और -ई और “हें? का योग होने से सभव हुआ है, जेसे 
चीतें, राखें, लीन्हें तथा 'लागीं? आदि कृदन्त-रूप जिनका व्यवहार निम्नलिखित पक्तियों मे 
हुआ है :-- 
वीतें अवधि जादें जो जियत न पावए्ें वीर ।* 
राखें राम रजाय रुख हम सब कर हित होइ ।* 
लीन्हें जयमाल कर कंज सोहें जानकी के, 
पहिराओ राघो जू को सखियों सिखावती ।* 
तुलसी मुदित मन जनक नगर जन 
मॉकती मझरोखे लागीं सोभा रानी पावतीं ९ 


व्युत्पत्ति की दृष्टि से इनका सबंध सस्क्ृत के, निष्ठा के तृतीया एकवचन रूपों से 
जोडना ठीक होगा, जैसे रक्षितः 7 रक्खिश्रो 7 राखो, राखा 7 राखेण 7 राखे । 
पूर्वकालिक ऋृदृंत के रूप प्रायः मूल धाठ॒ के साथ -इ६, इ, ई, और “ऐश के योग 
से बनाए गए हैं। कुछ उदाहरण प्रस्तुत किए जाते हैं। 
(क) मूल धातु के साथ “इ” का योग, जेसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त माँगि, 
सुनि ओर निवारि :-- 
खायो खोची माँगि में तेरो नाम लिया रे ।* 
सुनि मदु बचन भूप हिय सोकू ।९ 
नाम लिए पूत को पुनीत कियो पातकीस, 
आरति निवारि प्रभ्नु पाहि कहे पील की ।९ 
(ख) मूल धातु के साथ 'इ! का योग, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त पाई”, 
बोलाइ, बेंचाइ और बुलाइ ;-- 
प्रभुता पाहइ काहि सद नाहीं ।* 
बरेगि बोलाह बिरचि बेचाइ लगन तब । 
कहेन्हि बिंयाहन चलहु बुलाइ अमर सब ।* 
(ग) मूल धातु के साथ 'ई? का योग, जेसे निम्नलिखित पक्तियों के अतर्गत प्रयुक्त 
पाई, समुकाई ओर बिचारी :--- 
सठ सुधरहि सतसगति पाई ।*" 
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अतिसय सुख जाते तोहिं मोहि कहु समुझाई ।* 
इसको विज्ञगण न मानिये वोलहि न विचारी ।* 
(घ) “ऐश? के योग से बने हुए विकारी रूप; जेसे ले और हो आदि उदाहरणा्थ :-- 
सचिव संग ले नम पथ गयऊ |) 
है प्रसन्न दीन्देड सिव पद निज ४ 
अनुलेखन-विविधता के फलस्वरूप उक्त रूप इ? के योग से बने रूपों से मित्र 
प्रतीत होते हैं । यही वात निम्नलिखित पंक्तिग्नों मे प्रयुक्त उन रुपो के संत्रंध में भी सत्य 
समभनी चाहिए. बिनमें “£? के स्थान में 'य' का योग हुआ है; उदाहरणार्थ 'घाय” और 
भ्मुझाय! जो मूलतः 'धाइ? तथा 'समुकाई से बहुत अधिक भिन्न नहीं हैं ;--- 
अब सोचत मनि बिनु भुजंग ज्यों, विकल अंग दले जरा घाय |" 
गुरु वसिष्ठ समुझाय कह्यो तब हिए हरपाने जाने शेष सयन | 
इसके श्रतिरिक्त स्फुट प्रयोगों के अन्तर्गत मूल घाु को इकारान्त करके उनके साथ 
के! तथा 'करि का प्रयोग भी ध्यान देने योग्य है; उदाहरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियो में 
व्यवहृुत 'भारि के! और “जानि के ;-- 
सारि के सार थप्यो जग में जाकी प्रथम रेख जग माही ।* 
केहि करनी जन जानि के सनमान किया रे | 
इनके अ्रतिरिक्त कतिपय संस्कृत-तत्सम पूर्वकालिक कृदंत रूप भी कुछ विकार या 
परितेन के साथ तुल्लसी की भाषा मे प्रयुक्त हुए हैं; उदाहरणाथ निम्नलिखित पंक्तियों में 
अकनि'! (आकरण्य) और समदि (सम्माद्य) का व्यवहार :-- 
' रोषे माषे लपन अकनि अनखोंदी बातें, 
तुलसी बिनीत वानी बिहँसि ऐसी कही ।* 
सब विधि सवहि समादि नरनाहू |? 
यहीं पर यह भी निर्देश कर देना आवश्यक होगा कि केलाग) ने कहीं-कहीं मूल धातु 
के आकारान्त भूतकालिक रूप को मी अर्थ की दृष्टि से पूर्वंकालिक छृदंत के रूप में अहण किया 
है; उदाहरणार्थ निम्नलिखित णक्ति के अन्तर्गत “चीन :--- 
सुफल जन्म माना प्रसु चन्हा।** 
परतु केलार्गा की धारणा भ्रमपूर्ण हे। उपयुक्त वाक्य सयुक्त वाक्य (0077990पराते 
७७॥८7८८) है जिसके भीतर दो उपवाक्य अथवा वाक्यण्द ((/]975८७) हैं और दोनों के 
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अतगत दो भूतकालिक क्रियारूपों का प्रयोग हुआ है। पहले मे 'माना' का और दूसरे में 
नचीन्हा' का | 
व्युत्पत्ति--सस्कृत व्याकरण के अन्तर्गत पूर्वकालिक कृदत के दो प्रत्यय हैं (१) ल्थप 
(२) 'क्त्वा” जिनके योग से क्रमश. 'आगत्य' और “गत्वा जैसे रूपों का निर्माण होता है | 
ठ॒लसी की भाषा में उपलब्ब पूवकालिक कृदत रूपों की व्युत्तत्ति 'ल्यप! के योग से बने हुए 
रूपों से ही मानना थुक्तिसंगत है, जेंसे स० श्रुत्वा 7 प्रा० सुणिआ्र 7 हिं० सुनि अथवा स० 
सिक्‍त्वा 7 प्रा० सींचिअ्र 7 हिं० सींचि। क्त॒वा प्रत्यय के योग से बने हुए रूपों का व्यवहार 
केवल यत्र तत्र प्रात सस्कृत श्लोकादि को छोड कर कही मी तुलसी की कृतियों मे दृष्टिगोचर 
नहीं होता | 
तात्कालिक ऋद॒न्त के रुपो का निर्माण प्राय. वर्तमानकालिक कदन्तों के 'त! मे 
अत होने वाले रूपों के साथ (हिं? अथवा (हीं? प्रत्यय के सयोग से किया गया है। इनका 
प्रयोग भी तुलसी की रचनाओं के अन्तर्गत पर्याप्त मात्रा में उपलब्ध होता है, जैसे 'जातहिं?, 
ऋछुव॒तहिं? और “आवतहीं? । कहीं-कहीं पर 'त' में अत होनेवाले वर्तमानकालिक कृदत रूप 
स्वतः ही इसी अथ में प्रयुक्त हुए हैं, जैसे 'टृव्त', 'लित' और 'होत” | निम्नलिखित पक्तियों 
में उक्त सारे रूपों का व्यवहार मिलेगा :-- 
(क) जातहिं राम तिलक तेहि सारा ।' 
छुक्तहिं दूट पिनाक पुराना ।* 
अआवतहीं रघुबीर निपाता ।* 
(ख) जनक सुद्ति मन टूटत पिनाक के।४ 
राम नाम लेत होत सुलभ सकल घरम |" 
सनमुख तोहि होत नाथ कुतरु सुफर फरत (६ 
व्युत्पत्ति--तात्कालिक कदत-रूप वर्तमानकालिक कृूदत के ही विकृरत रूप में हिं! 
अथवा हीं! को जोड कर बनाए, गये हैं अतः इनकी व्युलत्ति भी सस्क्ृत वर्तमानकालिक 
कटत-रूपों 'ददत”, “वद॒त? जैसे रूपों से ही माननी चाहिए | 
भविष्यकालिक क्दंत--इसके रूप सस्कृत के भविष्यकालिक क्ृदत प्रत्ययों के ही 
समीपवर्ती प्रत्ययों 'तब्य! (तव्य) और 'नीय' (अनीय) के योग से ही बनाये गये है | इस दृष्टि 
से तुलसी के ग्रथो में प्रयुक्त भविष्यकालिक कृदतों के रूप पूर्णतया सस्कृत व्याकरण से 
प्रभावित हैं। कुछ रूप "ने? प्रत्यय के योग से बनाये गये हैं जो निर्माण की दृष्टि से अधिक 
मौलिक एवं महत्त्वपूर्ण हैं और सस्कृत से न प्रभावित होकर हिन्दी व्याकरण के अनुसार हैं। 
कुछ उदाहरण प्रस्तुत किये जाते हैं | 
(क) त्यां के योग से बने हुए रूप-उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों के टेढे 
अज्ञुरी वाले शब्द .-- 
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सब विधि सोइ करतब्य तुम्हारे ।* 
तुलसी जसि भवतब्यता तैसी मिल॒इ सहाइ ।* 
इस प्रकार तब्य'ं अपने मूल सस्क्ृत रूप मे न प्रयुक्त होकर तत्य' के रूप में आया 
है। व' को बे! कर देने की प्रद्ृत्ति, जो अवधी बोली के शब्दरूपों की एक प्रमुख विशेषता 
है, उक्त परिवर्तन के मूल में भी विद्यमान है। 
(ख) 'नीय के योग से बने हुए रूप, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पत्तियों के टेढे अक्षरों 
वाले शब्द :--- 
सोचनीय नहिं कोसल राऊ।* 
पूजनीय प्रिय परम जहाँ ते [४ 
अब धीं विधिहि काह करनीया ।" 
करनीया को 'करनीय' का ही छुंदसुविधार्थ दीप॑स्वरान्त किया हुआ रूप समझना 
चाहिए । 


(ग) "ने से युक्त 'होने! शब्द का प्रयोग निम्नलिखित पक्तियों में द्रष्टव्य है :-- 
भे न भाइ अस अहहि न होने । 
होत हरे होने विरवनि दल सुमति कहृति अनुसानि के ।* 
कहीं-कहीं अर्थ की दृष्टि से, 'होनिहारो और “मरनिहार' ञ्रादि कतिपय कतृंवाचक 
सज्ञाओ को भी, जो 'हार! प्रत्यय के योग से बनती हैं, इन्हीं मविष्यकालिक क्ृदंत-रूपों के 
अतर्गत ले सकते हैं | 
होनिहार का करतार को रखवार जग खरभर परा | 
अब यह मरनिहार भा साँचा ।* 


व्युत्पत्ति--यह पहले ही स्पष्ट किया जा चुका है कि उक्त भविष्यकालिक रूपों में 
से प्रथम दो प्रधान रूपों का सम्बन्ध सम्कृत के 'तब्य! और “अनीयर प्रत्ययों से है । 


$ [ & )०:4 

सयुक्त क्रयाए 
धातुओं के कुछ विशेष कृदतो के साथ किसी विशेष अर्थ में कुछ विशेष क्रियाओ के 
सयोग से जो मिश्रित क्रियारूप बनते हैँ उन्ही को संयुक्त क्रियाओं की सज्ञा दी गई है। अर्थ की 
दृष्ठ से इनमें सहकारी क्रिया के काल का रूप गौण तथा कृदंत का रूप प्रधान रहता है | 
तुलसी के ग्रथों में उपलब्ध सयुक्त क्रियाएँ प्रायः क्रियार्थक रज्ञा, पूर्वकालिक, वर्तमानकालिक, 


भूतकालिक तथा अपूर्णक्रियाद्रोतक कदतों के सहारे बनाई गई है। इनका संक्तितत दिग्दर्शन 
फराया जा रहा है। ४ 
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(क) क्रियार्थक सज्ञा के गेल से बनी हुई सयुक्त क्रियाएँ--जैसे निम्नलिखित पक्तियो 
में प्रयुक्त जाना चहहिं!, रूँध्यो चहँ, दिोई मावै, देखिए चहतु ही, खेलित्रो छाँडयो, जाँचन 
जादीं, गयो चहहि, कही चाहों और “दोनै रहन पर्‌यो! *-- 

जाना चहहिं यूढ़ गति जेऊ।" 

तुलसी दलि रूँध्यों चहें सठ साख्रि सिहोरे ।* 

दीनदयाल दिवोई भाव जाचक सदा सोहाहीं।* 

कठिन कुठार धार धारिवे की धीरताहि 

बीरता विदित ताकी देखिए चहतु हैं। ।* 

इन्ह फे लिए खेलिबो छॉडयो तऊ न उबरन पाचहहिं ।” 

ईस उदार उमापति परिहरि अनत जे जाचन जाहा ।* 

जा बिनु जोग जज्ञ ब्रत संजम गयो चहहि भव पारदि।* 

कही चाहों बात मातु अंत तौ हों लरिके । 

तुलसिदास निज भवन द्वार प्रभु दौजे रहने परयो 

(ख) पूर्वकालिक कृदत के योग से बनी हुई सयुक्त क्रियाएँ जैसे 'बोलि लै आए, 

था लिखि', 'लै आयऊ), कहीं समुकाई”, 'परै कही, “वलि गयऊ', पूजि आई” जिनका 
व्यवह्र निम्नलिखित पक्तियों में हुआ है :-- 

क॒पि कुंजरहि बोलि ले आए । ६? 

लिखत सुधाकर गा लिखि राह ।१' 

चब जनक आयसु पाइ कुलगुरु जानकिहि ले आयऊ ।** 

कुंचित कच सिर मुकुट भाल पर तिलक कहाँ समुझाई ।** 

जागइ सनोभव मुणहु सन बन सुभगता न परे कही । १४ 

तब हनुमंत निकट चलि गयऊ |!" 

ताकी पेज पूजि आईं यह रेखा कुलिस पषान की ।!६ 

(ग) वर्तमानकालिक कृदत के योग से बने हुए रूपों का अनुमान निम्नलिखित पक्तियों 

में प्रयुक्त 'कहत वन”, 'गवनत भयऊ', यबोलत भई”, 'फिसर्त पाए”, बिहेंसति आई, चलीं 
गावतीं से किया जा सकता है--- 

चह सोसमा समाज सुख कहत न वन खगेस ।** 

तुरत पवन सुत यवनत भयऊ । 
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व्याकरणिक विवेचन १२७ 


मूरति कृपालु मंजु माल दे बोलत भई 
पूजो सन कामना सावतो बरु वरि के ।* 
जे जे तें निहाल किए फूले फिरत पाए।'* 
करि सिंगार अति लोन तो विहँसत आशे हो ।* 
दूब दधि रोचना कनक थार भरि भरि 
आरती सवबॉरि पुरनारि चली यावती 
(घ) भूतकालिक कृदत के योग से बनी हुईं सयुक्त क्रियाओं के रूप अपेक्षाइंत कम 
मात्रा में मिलते है| निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 'ठाढ भये', 'रवी बनाई! और 'परइ न 
पारयो! उठाहरणस्वरूप लिए जा सकते हैं :--- 
ठाढ़ भए उठि सहज सभाएँ । 
मंगल रचना रची बनाई ।* 
बुधिवल निसिचर परह न पारयो ।४ 
(व) अपूर्रक्रियायोतक कृदतों के योग से बने हुए. रूप; जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में 
प्रयुक्त 'रहति करति' और “जात रहेउें? ;--- 
कहहु तात केहि भाँति जानकी ।रह॒ति करति रच्छा स्वप्रान की ।* 
जात रहेऊँ बिरंचि गृह रहिहु उमा कैलास ।* 
व्युत्पत्ति--इन सयुक्त क्रियाओं की व्युत्पत्ति के सम्बन्ध में वही बातें लागू समभनी 
चाहिएँ जिनका निर्देश कृदंतो की व्युत्पत्ति के सम्बन्ध में किया जा चुका है। 
प्रेरणार्थक क्रिया 
हिंदी में सामान्य रूप से प्रेरणार्थक क्रियारूपो का निर्माण मूल धातु मे आरा और ध्वा' 
प्रत्ययो के योग से होता है। अकर्मक धातुओं मे “आ' लगाने से धातु सकमक हो जाती है 
अतः ऐसी धातुओं के प्रेरणार्थक रूप वा' लगा कर बनाए, जाते हैं; जैसे 'करना” से 'कराना 
श्रौर 'करवाना' तथा 'जलना' से 'जलाना' और “जलवाना? | तुलसी की भाषा में भी बहुधा 
इन्ही नियमों का अनुसरण किया गया है। इतना अवश्य है कि कालस्वना की विविधरूपता के 
कारण इनके कई रूपान्तर उपलब्ध होते हैं । 
सक्षेप में तलसी की शब्दावल्ली में उपलग्ध प१्ररणार्थक क्रियाओं का विश्लेषण निम्न- 
लिखित धरगों में रख कर किया जा सकता है ;-- 
(क) मूल धातु के प्रथम अकारान्त श्रक्षर को दीधस्वरात करके बनाए हुए रूप; उदा- 


हरणाथ “तरना' से 'तारना', ओर 'सजना' से 'साजना' का निर्माण जेसे निम्नलिखित पंक्तियों 
के ठेढ़े अक्षरों में अकित अंश : -- 
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१३० ठुलसीदस की भाषा 


हिमवान कहेड इसान सहिमा अगम निगम न पावरई ।" 
स्वारथहिं प्रिय स्वार्थ सो काते कौन वेद बखानई ।* 
(ग) अ्रनुलेखन विमिन्ता के फलस्वरूप “इ? के स्थान में “ऐ? का योग ;-- 
दीप सहाय कि दिनकर सोहे।* 
रानिहि जानि ससोच सखी तमुझावे [४ 
सुधापान करि मूक कि स्वाद बखाने। 
स्पष्टतः “ऐ प्रत्ययः “चढ़इ”, 'बरपई! आदि रूपों के श्रत्त में उच्चरित “ श्रइ” का 
ही रूपान्तर है | 
(घ) 'त! का योग: रीकत राम सनेह निसोतें ।* 
नगर सोहावन लागत बरनि न जाते हो |? 
माँयत तुलसिदास कर जोरे 
(व) 'ति! का योग ; चारु चरन नख लेखति धरनी ।' 
चितवनि बसति कनखियनु अंखियनु बीच ।*? 
करति आरती सासु सगन सुखसागर |" 
(छ) छदपूर्ति की सुविधा के लिए “ति? का 'ती? भी हो गया है ३-- 
बरनत बरन प्रीति विलयाती ।** 
जानकीस की कृपा जगावती सुजान जीव 
जागि त्यागि मूढ़तानुरागु श्री हरे।'३ 
(ति! और 'ती? के योग से बने हुए. उक्त रूपों का व्यवहार पुल्लिग सज्ञाश्रों के साथ कहीं 
नहीं हुआ हे, यद्यपि संस्कृत में 'ति' में अत होने वाले रूप (पठति, वद॒ति आदि) दोनों लिंगों 
में समान रूप से प्रयुक्त होते हैं । 
(ज) 'हिं' का योग : भीख माँगि भव खाहिं चिता नित सोवहिं ।* ९ 
निरखि निरखि द्विय हरषहिं मूरति सॉवरि | * 
(मे) हिं? को ही छंदसुविधार्थ कहीं कहीं “हीं? कर दिया गया है जैसे :--- 
अति प्रम बारहि बार रानी बालकन्हि उर लावहीं | 
देखि खिलौना किलकहीं पद पानि ब्िलोचन लोल ।* * 
() “एऐ! का योग : कहें गाधिनदन मुद्ति रघुनंद्न सौं 
नप गति अगह गिरा न जाति गद्दी है ।** 
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व्याकरणिक विषेचन १३१ 


रोटी लूगा नोके राखें आगे हू को वेद भापें 
भलो हेहै. तेरो, तातें आनंद लहत हों ।* 
हिं, हीं, और “एं? से युक्त ये रूप देखने में बहुवचन के प्रतीत होते हुए भी श्रर्थ एवं 
प्रयोग की दृष्टि से आदरार्थ एकबचन के अंतर्गत आते हैं । 
(८) केवल मूल घातु का सामान्य वतमानकाल्िक रूप में प्रयोग जैसे निम्नलिखित पक्तियों 
में 'वूक', जान! और '“सोह! ;--- 
सूक न एकड अंग उपाऊ। 
रूप न जाइ बखानि जान जो जोहइ।* 
नप न सोह त्रितु बचन नाक विन्ु भूषन 
(5) अपवादस्वरूप कहीं-कहीं 'आउ? जैसे 'उ' के योग से बने हुए रूप का प्रयोग भी 
मित्ष जाता है उदाहरणार्थ :-- 
बिहँसत आउ ल्ोहारिनि द्वाथ बरायन हो |" 
एकवचन रूपों के पश्चात्‌ बहुवचन रूपों के कुछ उदाहरण दिये जाते दई जिनमें 
लगभग उन्हीं सारे प्रत्ययों का उपयोग किया गया है जिनका उपयुक्त एकवचन रूपों में 
व्यवहार हुआ है। उनका संक्षिप्त दिग्द्शन कराया जाता है। 
(क) 'हिं' का योग £ उघरहि बिमत बिल्ोचन ही के । 
प्रिटहिं दोष दुख भव रजनी के ॥॥६ 
अष्ट सिद्धि नव निद्धि भूति सब भूपति भवन कमाहि ।” 
(ख) छुद्सुविधार्थ (हिं? के स्थान में 'हीं! का योग: कुअरि कु अरि कल भावरि देहीं ।* 
गावति गीत सबे पिलि सुदरि बेद्‌ जुआ मित्नि बिप्र पढ़ाहीं ।* 
(ग) “एं! का योग : ते पद्‌ पखारत भाग्य भाजन जनक जय जय सब कहें ।*” 
तुलसी गलिन भीर द्रसन लगि लोग अटनि श्रवरोहें ।** 
रोप सफल सपल्लव मंगल तरुबर ।* 
(घ) 'त! का योग: त्रिभ्ुवन तिहुँ काल बिद्त वदत बेद चारी ।** 
मुनि किन्नर गंधवे सराहत विथके हैं विवुध विमान | ' ९ 
(च) 'तीं' के योग से बने हुए. रूप (जो केवल स्त्रीलिंग में प्रयुक्त हुए हैं) :--- 
लीन्हें जयसाल कर कंज सोहें जानकी के 
 पहिराओ राघो जू को सखियोँ सिखावती [** 
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तुलसी मुदित मन जनक नगर जन 
माँकती मरोखे लागीं सोभा रानी पावती ।* 
(छ) केवल मूल धातु श्रथवा उसके 3) से युक्त रूप का व्यवहार :-- 
कर मुनि मनुज सुरासुर सेवा ।* 
सखी सुवासिनि साप्तु पाउ सुख सब विधि ।? 
सामान्य वर्तमानकाल के रूप मध्यमपुरुष के अरतर्गत द्वोनों लिंगों में एकवचन में 
मूल धातु के साथ सि, सी, हि, ही, हु, हू, (त' और “श्रो” के योग से तथा बहुवचन 
में प्रायः हु और हू के योग से बनाए गये हैं । कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं । 
(क) 'सि? का योग * महामंद मन सुख चहति ऐसे प्रभुद्दि बिसारि।४ 
ईस सीस बससि त्रिपव लस॒प्ति नभ पताल घरनि |" 
छुदसुविधार्थ 'सि? का 'सी' हो गया है जैसे :-- 
रे कपि अधम सरन अब चहसी । 
छोटे बदन बात बड़ि कहसी | 
सस्कृत के 'पठसिः, 'वदसि! आदि रूपों से लगभग पूर्ण साम्य रखते हुए भी ठलसी के 
उक्त रूपों में विशेषता यह है कि उनका व्यत्रह्र कह्टीं पर सबोधित व्यक्ति के प्रति शआत्मीयता 
का भाव तथा कहीं पर उसके प्रति उसकी तुच्छुता और नीचता का भाव व्यक्त करते हुए, किया 
गया है। उपयुक्त उदाहरणों में दूसरे को प्रथम कोटि में और पहले तथा तीसरे को द्वितीय 
कोटि में रलना चाहिए । 
(ख) 'हि! का योग: सत्य कहह्ि द्सकंठ सब मोहिं न सुनि कछु कोह ।" 
जनकसुता कइ छुधि भामिनी | जानहि कहु करिवरगामिनी। 
छुदसुविधार्थ (हि? का दी हो गया है जैसे :-- 
रे रे दुष्ट ठाद किन होही।* 
(ग) हु! का योग: मॉँगु माँगु पै कहहु पिय कबहूँ न देहु न लेहु | 
का घूँघट मुख मूँदहु नवल्ा नारि।* 
छुदसुविधाये “हु? का हू! हो गया है जैसे :-- 
म्रुधा मान ससता मद्‌ बहहू ।!* 
(घ) त! का योग: तुम्दहू तात कहत अच्च जाना ।** 
रुचिर रसना तू राम रास क्‍यों न रटत | 
तुम्ह सुरतरु रघुबंस के देत अभिमत माँगे ।** 
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(च) “श्रौ” का योग : खोटों खरो रावरो हाँ रावरी सा रावरे सों 
मूठ क्‍यों कहोंगो ! जानो सबद्ी के सन की ।' 
(छ) 'हु! के योग से बने हुए बहुवचन रूप ३--- 
प्रजा पॉच कत करहु सहाई ।* 
चितइ न सकहु रास तन गाल वजावहु । 
बिधि बस बलउ लजान सुमति न लजावहु ।* 
छुदसुविधार्थ हु? के स्थान में हू? का योग ३-- 
सबुइ उचित सब जो कछु कहह ४ 
मनसिज्ञ मनोहर मधुर सूरति कस न सादर जोवह ।* 
सामान्य वर्तसानकाल में उत्तमपुदष के रूर एकब्रचन के अ्रतर्गत मूल घातु के साथ 
डँ, ऊँ,-श्रों, त, और 'ति', के योग से तथा आदराथ एवं बहुवचन में (हिं? अ्रथवा हीं? के 
योग से बनाए गये हैं; उदाहरणार्थ :-- 
(क/ ४? का योग ; बंदर गुरु पद कंज कृपासिंघु नर रूप हरि ।* 
करुनामय उदार कीरति बलि जाएँ हरहु निज्ञ माया ।* 
छुंद्सुविधाथ ८ के स्थान में ऊँ? का योग :--- 
जिअन सूरि जिसि जोगवत रहरऊँ।* 
खल तब कठिन बचन सब सहरऊँ।' 
(ख) “आर” का योग ( “आओ” वह्ठुतः अं? का ही दूसरा रूप है जो अ्रनुलेखन-पद्धति 
की विविधता का द्योतक है) ;-- 
पद्‌ कमल धोइ चढ़ाइ नाव न नाथ उतराई चहों।* 
देबि करों कछु बिनय सो बिल्लग न मानव ।** 
गोरस द्वानि सहों न कहो कछु यहि त्रजवाप्त बसेरे ।** 
उक्त दोनों प्रकार के रूप पुलिंग श्रोर त्रीलिंग में समान हैं | 
(ग) 'त? का योग: हों समुकत सॉई-द्रोहि की गति छार छिया रे ।१९ 
तो सो हो फिरि फिरि हित सत्य बचन कहते ।* ४ 
(थे) 'ति! का योग ( ऐसे रूप केच्ल् पुलिंग में प्रयुक्त हुए. हैं ) ;-- 


तुम सकुचत कत ? हो ही नीके जानति 
नंद नंदन हो निपट करी सठई।** 
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ऐसे रूप का व्यवहार केवल्न स्त्रीलिंग में।हुआ हे । 
(च) (हि? के योग से बना हुआ आदरार्थ रूप ।-- 
इन्ह के लिए खेलिबो छाँडुयो तझ न उचरन पावहिं ।* 
(छ) (ह के योग से बने हुए, बहुवचन-रूप :-- 
एक कहदिं हम बहुत न जानहि | आपुद्धि परम धन्य करि मानहिं।' 
कुसल करइ करतार कहहि हम साँचिय ।*१ 
फहीं-कहों छुंद्सुविधार्थ 'हिं! के स्थान में (हीं! का योग भी हुआ है जैसे : - 
हम छुत्री मगया बन करहीं। तुम्ह से खल म्ग खोजत फिर हीं ।९ 
राजकुमारि बिनय हम करहीं | तिय सुभाय कछु पूछत डरहीं ।* 
सामान्य वर्तमान के कुछ सस्क्ृत-तत्सम रूपों से मिलते जुलते क्रियारूपों का प्रयोग भी 
यपत्न-तन्न हुआ है, उदाहरणाथ निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'पस्यामि!, 'पत्यति! और 'समरामहे? 
इत्यादि जो क्रमशः 'पश्यामिः, 'पश्यति? श्र 'स्मरामहे” के ही विकृत रूप हैं :-- 


रन जीति रिपु दल बंधु ज्ुत पस्यामि रासमनामयं (६ 
पस्यति ज॑ं जोगी जतन करि करत सन गो बस सदा (” 
जपि नाम तव विनु ख्रम तरहिं भव नाथ सो समरामहे | 
संभाव्य वर्तमान-- के रूप तुलसी की शब्दावली में केवल कुछ स्थलों पर ही उपलब्ध 
छोते हैं । निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'जानों' श्रौर दोइ” उदाइरण-स्वरूप द्रष्यव्य हैं :-- 
जननी जों यहु जानों भेऊ ।* 
जौ यहु होह मोर मत माता ।” 
व्युत्पत्ति--वर्तमानकाल के इन रूपों में व्यवह्ञत “त' (तिः और 'तीः से युक्त रूपों का 
सबन्ध सस्कृत के वतंमानकालिक कृदत रूपों से है । 
डं, ऊँ तथा “्रों? प्रत्यय सस्कृत के “आमि! से ही प्राकृत श्रौर श्रपश्रश द्वारा क्रमशः 
विकसित हुए हैं जैसे सस्क्ृत पृच्छामि 7 ग्रा० पुच्छामि 7 श्रप० पुच्छडें, पुच्छुमु 7 हिं० पूँछले । 
हि, ही, हु तथा हू प्रत्ययों का सबन्ध सस्कृत के वर्तमानकालिक रूपों के प्रत्यय सि 7 
अप हि से है | (हिं? और 'हीं? सस्क्ृत के वर्तमानकालिक बअहुवचन ( प्रथमपुरुष ) के रूपों 
से सम्बन्धित हैं। 
सामान्य भूतकाल 
इस काल के रूप त॒ुज्लसी की भाषा में जितनी बड़ी सख्या तथा जितनी विभिन्नता के साथ 
उपक्षब्ध होते दूँ उतने और किसी काल के नहीं। इनका निर्माण जिन विभिन्न प्रत्ययों के 
योग से हुआ है उनका निर्देश उदाहरणसद्दित किया जा रहा है। 
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अन्यपुरुष एकबचन रूप 
(क) केवल मूल घाठ का प्रयोग जैसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'हुए और 'दीख : 
छुब॒तहि टूट पिनाक पुराना ।' 
सर्ती दीख कोतुक मग जाता ।' 
(ख) मूत्न घातु के साथ “श्रा” का योग ;-- 
रचि मद्देस निज मानस राखा। पाइ सुसमठ सिवा सन भाषा ।* 
किमि लेहिं बाल मराल मन्दर नृ पद्दि अस काहु न कहा ।* 
गौरी निद्वारेड सखी मुख रुख पाइ तेद्दि कारन कहा ।" 
(ग) मूल धातु के साथ “इ का योग : 
जाइ सासु पद कमल जुग बंदि बेठि सिरु नाइ ।* 
इस प्रकार के रूप की पू्वकालिक कृदन्त-रूपों से समानता ध्यान देने योग्य है । 
(घ) मूज्न धातु के साथ ५ई” का योग : 
कही जनक जसि अनुचित बानी ! बियमान रघुकुलमनि जानी ।* 
बोली मधुर बचन पिक बैनी ।* 
जनि छोह छाँड़ब बिनय सुनि रघुबीर बहु बिनती करी ।* 
जिन कहें विधि सुगति न लिखी भाल ।** 
बोली फिरि लखि सखिहिं काँप तनु थर थर ।** 
(च) मूल धातु के साथ “ए का योग : 
सकुचि सीयें तब नयन उधारे । सनमुख दोड रघुसिंघ निहारे ।** 
उठे हरषि सुखसिंधु महूँ चले थाह सी लेत ।*६ 
सिव सुभिरे मुनि सात आह सिर नाइन्हि 
कुल्नगुरु तिय के वचन कमनीय सुनि 
सुधि भये बचत जे सुने मुनिवर ते” 
(छ) मूल धातु के साथ “यो” का योग : संदोदरी सुन्यो प्रभु आयो | 
कौतुक ही पाथोधि वेंधायों ।* 
देखो देखो वन वन्चो आजु उम्ता कंत ।* 
भूप सद्सि सव नृप बिलोकि प्रभु राखु कह्यो नर-नारी | 
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(ज) मूल घाठु के साथ “ओर! का योग : निन्न दिसि देखि द्यानिधि पोसो ।" 
तुलसी अजहुँ सुमिरि रघुनाथद्दि तरो गयद जाके अद्ध नायें ।* 
जानकी नाद् को नेह लख्यो पुलको तनु बारि बिलोचन बाढ़े ।* 

(मर) मूल धातु के साथ “एउ” अथवा “यउ? का योग $ 
धनुष तोरि हरि सब कर हरेउ हरास [४ 
आपु चढेउ स्यंद्न सुमिरि हर गुर गौरि गनेसु ।" 
भुव सगत्लानि जपेउ हरिनाऊँ। पायउ अचल अनूपम ठाऊँ।९ 

छुन्द सुविधा के लिए. कहीं-कहीं “एउ'! और “यउ? के स्थान में क्रमश, “एक? तथा 
“यऊ! हो गया है; उदाहरणार्थ :-- 
सादर सिय प्रसाद सिर घरेऊज ।” 
आयउ न उतरू बसिष्ठ लखि बहुभाँति हृप समझायऊ । 
तुरत पवनसुत गवनत भयऊ |* 
(व्य) मूल धातु के साथ “इयो” का योग ; 
सब भाँति अधम निषाद सो हरि भरत ज्यों उर लाइयो ।*" 
मतिमन्द तुलसीदास सो प्रभु मोह बस बिसराइयों ।** 

(ट) मूत्न घातु के साथ “एसि? का योग : 
गहेति जाइ मुनि चरन तब क॒द्दि सुठि आरत बैन | * 
जग जय मद निद्रेसि पायेसि फर तेड ।* * 
किह्लेति भवेर कर दरवा हृदय बिदारि ।* ९ 

(5) मूल धातु के विकारी रूप के साथ नह? का योग ; 
नित्य नेम कृत अरुन उदय जब कौन्ह।*५ 
कौसल्या की जेठि दीनह अचुसासन हो ।* 
जनक कौन्‍ह पहुनाई अगनित भाँतिन्द ।१* 
छुन्दसुविधार्थ “नह! के स्थान में "हा का योग कहीं-कहीं हुआ है, उदाहरणाथ :-- 
जॉ जगदीस इन्दद्दि बतु दौन्‍्हा। कस न सुमनमय सारगु 
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(ड) मूल घाठ के विकारी रूप के साथ “नह! का योग ६-- 


दीन्हि असीस मुदित मुनिनाथा ।' 
पूजि पहुनई कीन्हि पाइ प्रिय पाहुन ।* 
कौन्हि बेद विधि लोकरीति नृप मंदिर परम हुलास ।* 
छुन्दसुविधार्थ “नह! के स्थान में “हीं! का योग ;-- 
मिलि सप्रेम पुनि आसिष दीन्‍हीं ४ _ 
दनहीं मुदित गिरिराज जे गिरिजहि पियारी पेव की |" 
कवनि भगति कौीन्हीं गुननिधि द्विज १ 
“नह! अथवा “नहीं! का योग उक्त पक्तियों में प्रयुक्त 'असीस”, 'पहुन३?, “रीति”, 'भगति' 
आदि आजीलिंग कर्मकारक संशारूपों के कारण हुआ है। 
(ढ) मूल घाठु के विकारी रूप के साथ हें! अथवा “नह! का योग ;-- 
पुनि गुह ग्याति बोलि सघ लीन्‍्हे ।९ 
निरखि निद्दाल निमिष महेँ कौस्टे | 
बार बार मुख चूमि चारु सनि बसन निछावर कौनस्हें।* 
यों कहि सिथिल सनेह बंधु दोठ अंब अंक भरि लीस्हें ।१९ 
(ण) मूल घाठु के विकारी रूप के साथ 'नहेंउ” का योग ३--- 


अति सुंदर दीन्‍हेउ जनवासा | * * 

हे प्रसन्न दीन्हेउ सिव पद निज ।** 

रोकि द्वार सेना तब कौतुक कीन्‍्हेउ ।* ३ 
कोटिन्द दीन्‍्हेउ दान मेघ जनु बरषइ हो |१४ 


(त) मूल धाव॒ के साथ “आन? अथवा “आना? का योग भी फहीं-कहीं मिलता है, जैसे 
निम्नलिखित पंक्तियों के टेढ़े अक्षरों वाले शव्द :-- 


संभु दीन्ह उपदेस हित नहिं नारद॒हि सोहान ।*५ 
सुनत बचन दूससीस रिसाना |! 
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(थ) “ल' में अत होने वाले 'घायल' औ्रौर 'दिहल' जैसे मोजपुरी रूप भी निग्नलिखित 
पक्तियों में द्रष्टव्य हैं :--- 
अस कहि कोपि गगन पर घायल ।' 
हमहि दिहल करि कुटिल करमचेंद 
मंद सोल विनु डोला रे ।* 
अन्यपुरुष बहुबचन के रूप 
(क) मूल घातु श्रथवा उसके विकारी रूप में “श्रा! का योग :--- 
रसेठ राम मनु देवन्द जाना (* 
तिन्‍्हू सिय निरखि निपट दुख पावा ४ 
(ख) मूल घातु के साथ “ई? का योग :-- 
रिषिन्ह गौरि देखी तहेँ कैसी !* 
बिस्वामित्र हेतु पठये नृत्र इन्दृहि ताड़का मारी (६ 
तिन कही जग में जगमगति जोरों एक' दूजो को 
कहैया ओऔ सुनैया चषचारिखो ।* 
कहीं-कहीं “६” का योग भी मिल जाता है, जैसे :--- 
अगवानन्दह जब दीखि बराता ।* 
(ग) “एयर फा योग :  मंगल्लमय निज निञ् भवन लोगन्ह रचे बनाइ ।* 
गज रथ बाजि बाहिनी बाहन सबनि सेवारे साज ।*? 
धरि धरि सुद॒र बेष चले दरषित हिये ।** 
(घ) “ओ्रो! का योग : हो नहिं अधम सभीत दीन किधों बेदन मृषा पुझछारो ।* 
(व) “एंउ” का योग : श्रिप्रन्ह कहेउ बिदेह तन जानि सगुन अनुकूल ।१३ 
दोइ सगुन सुम मंगल जनु कह्ि दुन्हेउ ।६४ 
राम लखन मुनि साथ गवन तब कीन्‍न्हेउ ।+ 
(छ) 'यउ” अथवा “यऊ का योग : 
देव देखि भत्न समठ मनोज बुलायउ (* 
तब सुबाहु-सूदन-जसु सखिन सुनायउ [४ 
सिय रूपराप्ति निहारि ज्ञोचन-लाहु लोगन्हि पायज ।१< 
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(ज) “यो” श्रथवा यो! का योग : रुचिर रूप-आदार-बस्य उन्त 
पावक लोह न जास्यो 
सख राख्यो रिपु जीति जान जग मग मुनिबधू उघारी ।* 
नागपास देवन्ह भय पायो |? 
पहिराई जयमाल जानकी जुव॒तिन्ह मंगल यायो ।९ 
(मा) रह, नहा, न्हे, नहें, “इन्हि, और -एन्हि का योग : 
सुरन्ह मनहि सन कीन्ह प्रनामा (" 
तुलसी लगन ले दन्ह मुनिन्ह महेस आनंद रंगसेंगे [९ 
एहि विधि सबहीं सोजनु कीन्हा ।४ 
राजन दौीन्हे हाथी रानिन्ह हार हो | 
जिन्ह बहु जन्म सुकृत सब कीन्हें ।* 
बाजहिं ढोल निसान सगुन् सुभ पाइन्हि ।* 
सिय नैहर जनकोर नगर नियराइन्हि ।१* 
कहेन्हि वियाहन चलहु घुल्ाइ अमर सब ।** 


मध्यमपुरुष एक्वचन के रूप 


(क) मूल घातु अथवा उसके विकारी रूप के साथ “आ' का योग ;--- 

तुम्ह पितु सरिस मलेहि मोहिं मारा ।१३ 

केहि करनी जन जानि कै सतमान किया रे | ४ 
(ख) मूल धाठु के साथ-ई का योग ३--- 

तुम्ह जो हसहिं बड़ि बिनय सुनाई । ५ 

ताहि बॉँघिवे को थाई ग्वालिनी गोरसहाई 

ले ले आई बाबरी दांवरी घर घर ते ।९९ 

(ग) “ए? का योग : जो हम तजे पाइ या मोहन गृह आए दे गारी [१९ 

पै तो लों जौ लो रातरे न नेक मैन फेरे ।१< 
(घ) “ओर! कानयोग : काहे ते हरि सोहिं विसारो |" 

नहिं तुम ब्रज बसि नंदलाल को वालबिनोद निहारो ।९० 
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(च) “यो! का योग : जानयो सनुज्ञ करि दनु मर कानन दृहन पावक हरि स्वयं ।' 
मोहमय कुहू निसा विसाल काल विपुल सोयो 
खोयो सो अनूप रूप रवप्न हू परे ।* 


क्यो मेरो मानि द्वित जानि तू सयानी बड़ी 
बड़े भाग पायो पूत विधि दरिद्दर ते ।* 
(छ) “एसि' का योग + लागेपि अधम सिखावन मोही ।* 
(ज) “एहि? का योग : केद्दि के बल घालेहि बन कीसा ।" 
(सर) “इसि? का योग : बहे जात कद भ्टसि अधारा ।६ 
(व) “इहि? का योग : सूने हरि आनिहि परनारी | 
(ट) “एहु! अ्रयवा 'यहु! का योग : सत्य सराहि कहेहु बर देना ।* 
केहि अपराध असाधु जानि मोहिं तजेहु अज्ञ की नाई ।* 
भरि भाग भाजन भयहु मोहि समेत बल्ति जाउें |!" 
(5) “डहु! का योग ब्लीलिंग कर्ता-रूप का द्योतक है, जेसे :-- 
भामिनि भरहु दूध की माखी ।** 
तीय रतन तुम उपजिहु भव रतनाकर ।** 
(ड) “एउ” अथवा “यडउ? का योग ३-- 
भंजेउ चाप दाप बढ़ बाढ़ा ।* * 
दोषनिधान इसान सत्य सब भाषेउ ।*९ 
मेटि को सकइ सो ऑक जो बिधि लिखि राखेड ।१* 
सहित समाज काननहि आय । १६ 
छुंदसुविधार्थ “एउ”? तथा “यउ? के स्थान क्रमशः ५एक' तथा 'यऊ' का योग भी 
हुआ है :-- 
मॉँगु मॉगु तुम्द केहिं बल कहेऊ ।१९ 
भरत धन्य तुम्ह जग जस जयऊ ।*< 
(ढ) मूल घातु श्रथवा उसके विकारी रूप के साथ न, नह, नहा, निह, नही, न्दे तथा 
न्हों का योग : 
आरति गिरा छखुनत खगपति तजि चलत बिलंब न कीन ।* * 
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कीन्ह कबन पन कहहु कृपाला ।* 
। प्रभु फेहि कारन करे म दीन्‍्हा ।* 
कीन्हि कृपनिधि सब अधिकाई ।* 
कीन्ही भत्नी रघुनायक जू करुना करि 
कानन को पशु धारे 
पाहन पसु विटप बिहँग अपने करि लौस्हे ।४ 
हरि तुम बहुत अनुयह कीन्हो (१ 
मध्यमपुरुष वहुचचन के रूप 
सामान्य भृतकाल में पुल्लिंग के अंत्गंत ये रूप बहुत ही न्यून मात्रा में (उपलब्ध हैं) 
तथा स्रीलिंग में तो दुलभ हैं स्त्रीलिंग बहुवचन-रूपों के अभात् का यह कारण हो सकता है 
कि दैसे तो ऐसे अवसर ही बहुत कम आये हैं जहाँ बहुत सी स्त्रियों को एक साथ संचोधित किया 
गया हो और जहाँ कहीं ऐसे धरसंगों की अवतारणा कवि को करनी ही पड़ी है वहाँ उसने प्र।यः 
परस्पर व्यक्तिगत वार्ताल्ञाप की योजना से ही काम चला लिया है। 


पुल्लिंग बहुबचन-रूपों का निर्माण सामान्यतः मूल घातु के साथ -ई, -ए, तथा हू 
( जो “हु! का ही छुंदसुविधार्थ परिवर्तित रूप है) के योग से किया गया है | उद्हरणार्थ :-- 
हे खग मूंग हे मधुकर ख्रेनी । तुम्ह देसी सीता मृगनैनी ।* 
तुम्ह प्रिय पाहुने वन पग्ु घारे ।< 
छुथा न रही तुम्हदहि तब काहू | जारत नगर कस न घरि खाह |" 
उत्तमपुरुष एकवचन के रूप 
सामान्य भूतकाल में इन रूपों का निर्माण प्रायः दोनों लिंगों में ही मूल घात अथवा 
उसके विकारी रूप में -आ -ई, -ए, -ओ्रो, 'इउँ, -एँ, -एजूँ, यो, यों, नह, निह, नही, नहे, 
न्हो, निउें और न्हेडँ के योग से हुआ है | उदाहरणार्थ :--- 
(क) -आ का योग : जो मैं चुना सो सुनहु सयानी ।*९ 
ताहिंन कछु अवगुन तुम्दार अपराध मोर मैं माना | * 
ज्ञन भवन तनु दिएहु लाथ सो पाय न मैं प्रभ्ु जाना |९६ 
(ख) “रै का योग: समुझ्की नहि तस बालपन तब अति रहेउें अचेत ।१ 
लोकरीति देखी सुनी व्याकृत्न नर नारी ।१४ 
(ग) -ए. का योग: नाथ न मैं समुझे मुनि बैना ।** 


वीननीन जनम 
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(घ) “आओ का योग $ 
(ड) ऊँ का योग : 


(व) “एड का योग! ; 


तुलसीदास की भाषा 


देखे सुने भूपति अनेक मूठे मूठे नाम साँचे 

तिरहुतिनाथ साखि देत मही है ।* 
गॉव बसत बामदेव में कबहूँ न निहोरे ।* 
नादिन नरक परत मो कहेँ डर जयपि हाँ अति हारो ।* 
भूत द्रोह कृत मोह बस्य द्वित आपन मैं न विचारो ।९ 
देखि गोसाइहि पूछिें माता ।* 
बौरेहि के अनुराग महऊेँ बढ़ि वाउरि ।६ 
लहेएँँ आज जग जीवन लाहू ।* 
अस्विनि बिरचेउँ मगल सुनि सुख छित्रु छित्तु 


छुदसुविधारथ “एज? के स्थान में “एऊँ 'का योग भी कहीं-कहीं हुआ है :-- 


अवसर पाइ बचन एक कहेजें।' 


(छ) “यो' का योग : तिन रंकन को नाक सेवारत हों आयो नक्रवानी ।** 
जो दुख मैं पायो पुनि सजनी सो तो सबे मन की चतुराई ।** 


(ज) “यो! का योग : सुु मातु मैं पायों अखिल जग राजु आज्भु न ससयं॥** 


सहि देख्यों तुम सो कहयों अब नाकदहि आई 
कौन दिनहु दिन छीजे।१३ 


(म) नह, निह, नहीं, नहे, न्दो, निज और “हैँ? का योग :-- 


पु 
१३ 
१६ 
१६ 
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अआरीकृ० ७ 
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रा० १, २३६ 


साथ निपट में कीसह ढिठाई ।* ९ 
बहुत काल मैं कीरिह मजूरी ।१० 
भ्रुजबल भूमि भूप बिनु कीन्हीं। 
बिपुल बार महिदेवन्द्र दीन्‍्ही १९ 
में यहि परसु काटि बलि दीन्हे | 
समर जग्य जप कोटिक कीन्‍्हे ।*० 
आजु लगे कीन्हिजँ तुब सेवा। *< 
कीस्हेएं प्रगट न कारन तेही | * 
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(व्य) मूल घातु का अकारान्त विकारी रूप भी कहीं-कहीं प्रयुक्त हो गया है; जैसे :-- 
मैं अनुमानि दीख सन माही ।* 


उत्तमपुरुष बहुवचन के रूप 
पुल्लिंग में प्रायः मूल घातु के साथ-आ, -है, “६, “९, “ण्ठ और -इन्ह के योग 
से बनाए गये हैं । उदाहरणार्थ : -- 
(क) “आए? का योग ; आपन चरित कहा में गाई ।* 
(ख) < का योग : हम देवता परम अधिकारी। 
स्वार्थ रत प्रश्चु भगति विस्तारी ।* 
(ग) “३” का योग : सुनत समुमत कहत हस सब भई'_ अति अगप्रबीन ।* 
(घ) -ए अथवा-ये' का योग : देखे जिते हते हम केते ।* 
हस सब सकल सुकृत के रासी | 
भये ज़ग जनमि जनकपुर बासी 
थे! को वस्तुतः 'ए? ही समझना चाहिए। श्रनुलेखन-विभिन्नता के कारण देखने में 
मित्रता प्रतीत होती है | 
(च) “एउ? का योग; लह्ेटउ जनमफत्न आज जनमि जग आइन्ह | ” 
(छ) “इन्ह का योग : हम सब्र सानुज भरतहिं देखे । 
भइन्ह धन्य जुबती जन लेखे ।* 
- (ज) मूल धातु का अकारात विकारी रूप यहाँ भी कहीं-कहीं प्रयुक्त हो गया है; जैसे :--- 
हम सब घन्य सहित परिवारा ! 
दीख द्रस भरि नयन तुम्हारा।" 
आसन्रभूत काल 
सामान्यतः केवल पुल्लिंग अन्यपुरुष और मध्यमपुदष के एकवचन में तथा उन्तमपुरुष के 
दोनों वचनों में इस काल के कुछ रूप मिल्ञते हैं। यह रूप प्राय; सामान्य भूत्तकाल के रूपों से 
साम्य रखते हुए भी अर्थ में मिन्नता रखते हैं। इनका निर्माण जिन नियमों के अनुसार 
हुआ है वे संक्षेप में सोदाहरण दिए, जा रहे हैं | 
(क) मूल घाठ के साथ “ई? का योग तथा उसके साथ-साथ सहायक क्रिया 'हैः का 
प्रयोग; जैसे :--- 
यहि ज्ञागि तुलसीदास इनकी कथा कछु एक है कही ।* 
भई है प्रगट अति दिव्य देह घरि मानों त्रिभुवय छूबि छव॒नी ।* 


-++-+-+- 
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करी हे हरि बालक की सी केलि ।* 
(ख) मूल घातठु के विकारी रूप के साथ “आए का योग :-- 
भेद हमार लेन सठ आया ।* 
वक्त पक्ति में प्रयुक्त आवा” शब्द के उपरात आने वाली सहायक क्रिया है! का 
ल्ोप है। 
(ग) मूल घाठ के साथ “ए? का योग , मम द्वित ल्ागि नरेस पठाए 
धठाए? के उपरात आने वाले है? का लोप है | 
(घ) मूल धातु के विकारी रूप के साथ “ई” का योग :-- 
सुनहु भरत हम सब सुधि पाई। * 
यहाँ मी पाई” के उपरान्त आने वाले 'है? का लोप समझना चाहिए | 
(च्व) मूल धातु के विकारी रूप के साथ '“-यउँ' का योगः में जॉचन आये नृप तोही ।" 
(छ) “णहु' प्रत्यय का योग . धरम द्वेतु अवतरेहु गोसाई' । 
मारेहु मोहिं व्याध की लाई ६ 
(ज) “नह! का योग : की तुम्ह अखिल भ्रुवनपति लीन्ह मनुज अवतार ।* 
(मो) छुन्द-सुविधार्थ “नह के स्थान में “नहा? का योग: रायें राज पद्‌ 
तुम्द कहेँ दीन्हा ।* 
(ज) “्हेहु' का योग : अब अति कीन्हेहु भरत भल तुम्ददहि उचित मत एहु।* 
उपयुक्त आयडँ अवत्तरेहु, मारेहु, लीन्द, दीन्हा और कीन्देहु आदि रूपों के साथ-साथ 
भी सहायक क्रिया 'हे? का अर्थ निहित है । 
पूर्णभृूत काल 
इस काल के क्रियारूप भी बहुत न्यून मात्रा में उपलब्ध होते हैं। इनका प्रयोग केवल 
अन्यपुरुष पुल्लिंग एकबचन और बहुवचन, मध्यमपुरुष पुल्लिंग ए३ स्त्रीलिंग एकवचन 
तथा उत्तमपुरुष पुल्लिंग एव स्त्रीलिंग एकबचन के कतरूयों के साथ हुआ है | इन रूपों 
के निर्माण में मूल धातु के अथवा उसके विकारी रूप के साथ प्रयुक्त होने वाले प्रमुख प्रत्यय 
-आ, -एड,-यउ, -एहु, -इहु, नह, नहा और नहीं हैं । कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं। 
(क) “श्रा! का योग : चत्नत बिरंचि कहा मोहिं चोन्‍्हा ।* * 
(ख) “एठउ' का योग : प्रथमहि देवन्ह गिरि गुहा राखेउ रुचिर बनाइ | * 
(ग) “यउ” का योगः राचछुस भयउ रहा मुनि ग्यानी ।* 
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(घ) “णहु? कायोग : देन कहेहु वरदान दुइ तेड पावव संदेहु ।* 
(व) “इहुः का योग : सती सरीर रहिहु वौरानी ।* 
(छ) “है” का योग $ तव किक कीन्ह राम रुख जानी ।* 
छुंद नह! के स्थान में नहा! का योग :-- 
जब रावनहि ब्रह्म वर दीन्‍्हा ।* 
(ल) “हीं? का योग : दुबासा सोहि दीन्हीं आापा।* 
अपूरभूत काल के रूप तुलसी की शब्दावली के अंतर्गत केवल अन्यपुरुष एक- 
वचन तथा उत्तम पुरुष एकबचन के पुल्लिंग कर्तारूपों के साथ कुछ ही स्थलों पर प्रयुक्त 
हुए हैं; उदाइरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 'खेल्त रहा और '“चाव्त रहेडें? :-- 
पुर पेठव रावन कर वेटा। खेलत रहा सो द्ोइ गे भेंटा ।६ 
चाटत रहेडे स्वान पात्तरि व्यों कचहुँ न पेट भरयो।४ 
संदिग्धभूत काल के रूप भी तुलसी की भाषा में केवल इने-गिने स्थलों पर अन्य- 
पुरुष पुल्लिंग एकबचन कर्तारूप के साथ प्रयुक्त हुए हैं; जैसे निम्नलिखित पंक्ति में प्रयुक्त 
'होइदि कीन्ह! (किया होगा) :-- 
होशहि कीन्ह कबहुँ अभिमाना ।: 
इस प्रकार इस काज्ञ के रूप भी तुलसी की भाषा में उपलब्ध क्रियारुपों के 
अंतर्गत विशेष महत्त्वपूर्ण स्थान नहीं रखते किन्तु रूप-बेमित्य की दृष्टि से यह भी 
उल्लेखनीय है। 


हेतुद्देतुमदूभूत काल के रूपों का प्रयोग भो श्रथिक नहीं मित्रता; तथापि वे 
उपयुक्त दोनों कानों की श्रपेत्ञा अधिक मद्दत्व रखते हैँ | इसके रूपों का निर्माण श्रन्यपुरुष 
के दोनों लिंगों में मूत्न धातु के साथ त, ति, ते और त्तो प्रत्ययों के योग से; मध्यमपुरुष 
में 'तेहु” के योग से तथा उत्तमपुरुष में 'तेडँ? प्रत्यय के योग से हुआ है | प्रायः मध्यमपुरुष 
ओर उत्तमपुरुष में केवल पुल्लिंग एकबचन-रूप ही उपलब्ध होते है] उक्त सभी रूपों 
के कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं| 
(क) 'द का योग ऋ जो न होत जग जनम भरत को | 

सकल धरम घुर घरनि घरत को ॥* 

प्रथम सुनत जो राड रास शुन रूपहिं | 

वोलि ज्याहि सिय देत दोष नहिं भूपहि ।१ 
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(ख) 'वि! का योग: जो न होति सीता झुधि पाई । 
मधुबन के फल सकहि कि खाई ।* 
(ग) ते! का योग : जो रघुबीर होति सुधि पाई । करते नहि विलंब रघुराई।'* 
जौ पे हरि जन के अवगुन गद्ते ।* 
तो कि जानकिहि जानि जिय परिहरते रघुराउ ।* 
(घ) 'तो” का योग : तुलसी जु पै गुमान को होतो कछू उपाठ ।* 
न तर प्रश्नु प्रताप उतरु चढ़ाइ चाप 
देतो पे देखाइ बल फत्ल पापमई हे ।* 
जो पे चेराई राय की करत न लजातो । 
तो तू दाम कुदाम ज्यों कर कर न विकातों ।* 
(च) 'तेहु का योग जौ तुम्द अवतेहु मुनि की नाई ।* 
(छ) 'तेडं? का योग : जो जनतेझँ बन बंघु विछोहू । 
पिता बचन मनतेडेँ नहिं ओह ।' 
बूढ़ भयेडें न त करतेडें कछुक सद्दाय तुम्दार ।*" 
व्युत्पत्ति--व्युत्त्ति की दृष्टि से सामान्यभूत काल तथा आसन्‍्नभूत काल के प्रमुख 
प्रत्यय एड, एडि और एसि विशेष रूप से विचारणीय हैं | भरी केल्लाग के मतानुसार एक- 
वचन-रूपों के अ्रतर्गत प्रयुक्त उक्त सभी प्रत्यय संस्कृत के ९५/ अस के ही अत्मि और अ्सि 
आदि विभिन्न रूपों से संत्रन्षित हैं।॥ हेतुद्देतुमद्‌भूतत काल के त, ति, ते श्रौर तो आदि प्रत्ययों 
की व्युत्पत्ति संस्कृत के वर्तमानकालिक क्ृद्त-प्रत्यय 'शतृ? से मानी जा सकती है। इनमें 


(ड? और हुं' को स्वनाम-रूपों का द्योतक अ्रथवा सहायक क्रिया-रूपों का श्रवशेष मान 
सकते हैं। 


सामान्यमविष्य काल 


इस काल के रूप तुल्लसी की शब्दावली के अतर्गत विविधरूपता और प्रयोग-बाहुल्य 
की दृष्टि से विशेष महत्व रखते हैं | इस फाल्न के रूपों का निर्माण जिन विविध प्रत्ययों के 
योग से हुआ है उनका संक्षिम निर्देश क्रमशः किया जा रहा है| 
पअन्यपुरुष एकवचन के रूप . 
(क) मूल धातु के साथ : “इह्टि! के योग से बने हुए. रूप :-- 
जो न मिलिहि बर गिरिजद्दि जोगू | * 
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सुर नर मुनि करि अभय दनुज 
हति हरिहि धरमनि गरुआई ।* 
छुंद-सुविधा् “इह्टि? के स्थान में “इद्दी! का योग भी हश्ना है, जैसे :-- 
मिलत कृपा तुम्द पर प्रश्चु करिही । 
डर अपराध न एकठ घरिही ॥* 
(ख) (इहे! का योग : को कृपालु बिनु पालिहे विरुदावत्ति बरजोर |? 
ताकिहे तमकि ताकी ओर को 
सुमहिं विज्ञोकि आन की ऐसी क्यों कहिहे वर नारी ।" 
(ग) “इहैं? का योग श्रादरार्थ कर्ता-हूप का थोतक है, जैसे :-- 
करिहें राम भावतों मन को 
सुख साधन अनयास सहाफलु 
सानुज राज समाज विराजिहें राम पिनाक चढ़ाइ के ।* 
तुलसी प्रश्चु भंजिहें संभु धनु, 
भूरि भाग सिय सातु पितौ री । 
(घ) “ऐहे! का योग : हेहे बिष सोजन जो सुधा सानि खायगो ।* 
को भोर ही उबटि अन्हते है काढ़ि कलेऊ देहे ।" 
जनक को सिय को दमारो तेरो तुल्लसी को 
सबको भावतो हैहे जों मैं कहयो कालि री ।** 
“ऐहे! को श्रनुलेखन-विविधता के आधार पर “इहे” प्रत्यय का ही रुपांतर समझना 
चाहिए | हो है और 'होइहे? में कोई विशेष मिन्नता नहीं हे। 
(च) आदरार्थ में “हहहिं' प्रत्यय का योग : 
तुम्दहिं सहित असवार बसह जब होश्हहिं ।** 
(&छ) “ब! प्रत्यय का योग $ भंजब धनुपु राम सुनु रानी ।** 
जो एहिं खल नित करव अद्दारू।*४ 
(ज) आदराथे (हिंगे! का योग : राम अहेरे चलहिंगे जब 
गज रथ बाजि सवबॉरि।*५ 
(मे) “इगी? का योग : तुलसी त्यों त्यों होइगी गरुई ज्यों ज्यों कामरि भीजे ।१५ 
इस प्रत्यय का योग ज्जीलिंग कर्तारूप का द्योतक है । 
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(ञ) “ऐगे! प्रत्यय का योग : आरति गिरा सुनत प्रभु अभय करेयो तोहि।* 
तुलसी परमेस्त्र न सहेगो हम अवलनि सब सद्दी है ।* 
छुब॒त सरासन सलभ जरेयो ये दिनकर वंस दिया रे |? 

(ट) कहीं-कहीं घातुश्रों के आकारान्त सामान्य एवं भूतकालिक-रूप भविष्य काल के अर्थ 

में व्यवद्दत हो गये हैं, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्ति में प्रयुक्त 'आवा? और “पावा' :-- 
सास द्विस महेँ नाथ न आवा । 
तो पुनि मोहि जियत नहीं पावा ॥४* 
खडीबोली के आधुनिक रूपों में मी इस प्रकार के प्रयोगों का बाहुल्‍य मिक्षता हे, जैसे 
यदि आप न आये तो श्रच्छा न होगा। उक्त प्रयोग को भी इसी रूप में अहय करना चाहिए. 
अन्यपुरुष धहुवचन् के रूप : 

(क) “इदृहिं” का योग : जे देखहिं देखिहहि जिन्ह देखे ।* 
जम धार सरिस निहारि सब नर नारि चलिहहिं भागि के । 

(ख) “हहैं? का योग : त्रेज्ोक पावन सुजस सुर मुनि नारदादि वखानिहें ।" 
भूरि भाग तुलसी तेऊ जे सुनिहें गाइहें बखानिहें ।* 
जुगुति धूम बधारिवे की समुमिहँ न गवाँरि।* 

(ग) “इहिं? का योग : तुम्हर चलत चलिहिं सब लोगू।** 
जबटो न्हाहु गुहों चोटिया बलि 
देखि भत्नो बर करिहि बढ़ाई ।'' 
(घ) “ऐहें” का योग १ लेहें लोचन लाहु सफल लखि ललित मनोहर बेली ।'* 
हेहें सकल सुकृत फल भाजन लोचन लाहु लुटेया ।१३ 
“ऐहें? प्रत्यय को अ्रनुलेखन-विविधता की दृष्दि से “इहैं? का ही रूपान्तर समभाना 
चाहिए। 'लैहें? और 'हो हैं? क्रमश' 'लइ॒ई' और “होइहं? के ही समान हैं। 
(व) 'हिंगे” का योग : हेगे हैं जे होहिये आगे तेइ गनियत बड़भागी ।*९ 
मेरे बालक कैसे धो मग निबह॒हिये ।*५ 
सध्यमपुरुष के रूप--इनका विश्लेषण करने से पूर्व दो बातों का संकेत कर देना 
आवश्यक है। प्रथम तो यह कि इनमें स्त्रीलिंग बहुवचन-रूप विरल हैं और द्वितीय यह कि 
इनके एकवचन-रूप दोनों ल्लिंगों में समान हैं | इनका निर्माण जिन विभिन्‍न प्रत्ययों के सहारे 
हुआ है उनका संक्षित सोदाहरण निर्देश किया जा रहा है। 
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सध्यमपुरुष एकवचन के रूप : 
(क) मूल घातु के साथ “सि? का योग : 
राम विरोध न उबराप्ति सरन बिष्लु अज ईस ।* 
पुनि अस कबहूँ कहधि घरफोरी ।* 
रूप-रचना की दृष्टि से ये वर्तमान के रूप होते हुए, भी अर्थ की दृष्टि से भविष्य काल्िक 
र्प हैं । 


(ख) मृल्न धातु अथवा उसके विकारी रूप के साथ ब, वा अथवा बो का योग ; 
समुझव कहब करब तुम्ह जोई ।* 
पछिताव भूत पिसाच भ्रेत जनेत ऐहें साजि कै ।४ 
फिरती बार मोहिं जो देवा ।" 
जब सोश्बों तात यों दा कहि 
नयन सींचि रहे पोढ़ि कन्हाई ।* 
(ग) -इहहु? का योग : राम काज सब करिहहु तुम्ह बल बुद्धि निधान ।* 
हिये हेरि हृठ तजहु हठे दुख पेहहु ।* 
“पैहहु! में निहित “ऐहहु? को “अ+-इहहुः के रूप में ग्रहण करना चाहिए. । बाह्य भेद 
अनु लेखन विविधता के कारण दिखाई देता है | 
(घ) 'हिगो? तथा (हुगे? प्रत्ययों का प्रयोग : 
याको फल पावहियों आगे।* 
५ पावहुगे फल आपन कीन्‍न्हा।** 
(च) “इहे तथा “इद्दौं का योग ; 
मलो भल्ी भाँति है जो मेरे कहे लागिहे ॥१' 
जौ पे जिय परिही अवगुन जन के ।६* 
(छ) “गो! का योग : हेंहे बिष भोजन जो सुधा सानि खायगों ॥१३ 
(ज) ओरगीः प्रत्यय का योग स्जीलिज्न कर्तारूपों के साथ कहों-कहीं मित्र जाता है, 
जैसे :-- 
रहोगी कहोगी तब सॉची कही अंबा सिय 
गहे पॉव छे उठाय माथे हाथ घरिकी ।१० 
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मध्यसपुरुष बहुबचन के रूप . 
(क) मूत्र घातु के साथ व का योग : आयसु देव न करव से झोचू ।* 
(ख) “ऐहहु' का योग ; हँसी करेहहु पर पुर जाई ।* 
(ग) “इहौ! का योग : छगन सगन अंगना खेलिही मिलि 
ठुप्ुक-ठुमुक कब घेही ।* 
ँैहो! को 'घाइहौ? का ही रुपान्तर समझना चाहिए । 
उत्तसपुरुष एकवचन के रूप ; 


(क) मूल धातु के साथ “हृहउ का योग: नारद वचन सत्य सब करिहरे ।९ 
कबहिं बोलाइ लगाइनहिय हरपि निरखिह्ें गात ।५ 
अनुल्तेखन विविधता के आधार पर “इहडें? के ही दूसरे रूप “इ््दौं? का योग भी मिल्नता 
है, जैसे :-- 
सबै भाँति पिय सेवा करिहों ।६ 
सोई हों बूकत राजसभा धनु को दल्यो 
हों दलिहों बल ताको ।* 
पॉछि पसेड बयारि करों अरू पाये 
पसारिहों भूझुरि डाढ़े ।* 
सुख नोंद कहृति आलि आहहों।'* 
(ख) “ऐहौं' का योग : अब लॉ नसानी अब न नसहों १ 
सिगरिय हों ही सैहों बलदाऊ को न दैहों 
सो क्यों भट्ट तेरो कद्दा, कद्दि इत उत ज्ञात ।** 
तुलसी निरखि हरखि डर लेहो बिघि ह्वेहै दिन सोऊ | ** 
(ग) “आओ! का योग : जौ तुम तजहु भेजी न आन प्रश्नु यह प्रभान पन मोरे ।*३ 


भर्जो) रूप रूप-रचना की दृष्टि से वर्तमान कालिक होते हुए भी श्रर्थ की दृष्टि से 
भविष्य काज्षिक है । 


(घ/ “ब' बा! और 'बि! कायोग. जानत अर्थ अनर्थे रूप तम 


कूप परब यहि ल्ागे ।* * 
नाहिं त मौन रहब दिन राती।*"* 
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जोइ पूँछिदि तेहि ऊत्तरु देवा। 
जाइ अवध अब यहु सुख लेबा ।* 
जिअत न करबि सवति सेवकाई ।* 
तद॒पि देबि मैं देबि प्रसीसा ।* 
(घ) “उँगो? तथा “श्रोंगोी' का योग: महराज राम पहूँ जाउँगो।४ 
कबहँँक हों यहि रहनि रहोंगो ।" 
उत्तमपुरुष बहुवचन के रूपों का निर्माण प्रायः मूल घातु के साथ 'ब” और 
कहीं-कहीं मूल धातु के विकारी रूप के साथ “ऐहें” के योग से हुआ है; उदाहरणार्थ :-- 
हम सब भाँति करब सेवकाई ।* 
देखब कोटि बिब्राह जियत जो बॉचिय ।* 
हम सीता के सुधि लीन्हें बिना। 
नहिं जेहें चुबराज प्रवीना 
कहीं-कहीं वर्तमानकाल के बहुवचन-रूप जो “हि ? और 'हीं? प्रत्ययों के सधरे बनाए गए, 
हैं, श्र की दृष्टि से भविष्य कालिक रूपों के अन्तर्गत आ्रा जाते हैं; जेसे :-- 
रास प्रताप नाथ बल्न तोरे। 
करहि कटक बिन्ु भट बिल घोरे ।* 
जीवत पाउें न पाछे घरहीं। रुंड मुंडसय मेद्नि करहीं ।*१* 
संभाव्यमविष्य काल 
इस काल के रूप रूप-निर्माण की दृष्टि से वर्तमान कालिक रूपों से बहुत कुछ साम्य रखते 
हैं, परन्तु अर्थ की दृष्टि से पर्यात मिन्‍नता होने के कारण इनका अपना अलग महत्व है । 
इनका संक्तित्त निर्देश किया जा रहा है। 
अन्यपुरुष एकवचन के रूँप : 
(क) मूल घातु के साथ “इ? के योग से बने हुए रूप: सुनि रजाइ कद्राश न कोई ।** 
को करि वाद्विवाद विषाद वढ़ावह ।** 
छुन्द-सुविधार्थ “-इ? के स्थान में “ई? का योग : ससक फूँक मक् मेरु उड़ाई ।*७ 
(ख) “उ? अथवा “-ऊ' के योग से बने हुए रूपः पुनि न सोच तनु रहउ कि जाऊ।' 
एक कहें कछु होउ सुफल भये जीवन जनम हमारे ।** 
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कोठ भल कहहु देठ कछु कोऊ 
५ असि वासना न उर ते जाई ।* 
ये पुराने आशार्थक वर्तमान-रूप हैं जो समाव्यमविष्य काल में प्रयुक्त हैं । 
(ग) 'ऐ? का योग : जो बिधि बस अस बने संजोगू।* 
जौ चित चढें नाम महिमा जिन गुनगन पावन पन के |? 
परसे पगधूरि तरे तरनी घरनी घर क्यो समुमाइटों जू ।* 
“ऐ? को अनुलेखन-विविधता के आ्राधार पर “६? प्रत्यय का ह्दी रूपान्तर समभना चाहिए 
क्योंकि “बने! और “बनइ?, “चढ़े? श्रौर “चढ़इ” तथा 'तरें! और “तरइ” समान रूप हैं| 
(घ) “हि! का योग : कहहु लालसा होहि न केही ।४ 
बकि जनि उठहि बहोरि कुजुगुति सेंवारहि ।* 
(व) ( आदरार्थ में ) 'हिं? अथवा 'हीं' का योग : करे सो तप जेहि मिलहि महेसू |” 
बहुरहि लखन भरत बन जाहीं ।* 
(छ) हु! श्रथवा हुँ! का योग : सबहि जिश्नत जेहि भेंटहु आई ।* 
कोड भल कहहु देउ कछु कोऊ 
असि वासना न उर ते जाई ।*९ 
तौ सिव धनु सुणाल की नाई । तोरहुँ राम गनेस गोसाइ। * * 
(ज) केवल मूल धातु अथवा उसके विकारी रूप का व्यवहार ३-- 
जाते रह नरनाह सुखारी ।** 
जेहि बिधि अबध आव फिरि सीया ।* ३ 
अन्यपुरुष बहुबचन के रूप : 
(क) मूल धातु के साथ “इ? का योग : अब जनि देड दोष मोहिं लोगू।* ४ 
(ख) “उ' का योग $ लोग कहउ गुर साहिब द्रोही ।*५ 
छुंद-सुविधार्थ “3? के स्थान में “ऊ' का योग : सुजस सुकृत परलोक नसाऊ ।१६ 
(ग) “ऐश का योग ) सो सब करे सोर मत एहू ।*९ 
करे? को 'करइ” अथवा 'देइ” जैसे रूपों के ही समान समझना चाहिए, यद्यपि वाह्म 


रूप में एक के साथ “ऐश? तथा दूसरे के साथ “ह? प्रत्यय का योग दिखाई पडता है । शनु- 
लेखन-पद्धति की विविधता ही इसका कारण हे | 
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व्याकरणिक विवेचन १४३ 


(घ) “हु! का योग: के ए सदा बसहु इत नयनन्हि 
| के ए नयन जाहु जित ए री ।* 
(व्व) हैं? का योग : सुनु सुत सदगुन सकल तव हृदय बहुँ हलुमंत ।* 
(छ) 'हिं? का योग : कहूँ तिय होहिं सयानि सुनहिं सिख राडरि | 
मध्यसपुरुष के रूप इस काल्न के अतर्गत प्रायः दोनों लिंगों और वचनों में समान 
होते हैँ और उनका निर्माण मूल घातु अथवा उसके विकारी रूप के साथ हु, हू, तथा य! 
के योग से हुआ है । “हु! प्रत्यय का योग अ्रधिक व्यापक है | कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं। 
(क) 'हु! का योग : जो तुम सुख मानहु सन साहीं ।* 
तुलसिदास प्रभ्नु पथ चढ़ यो जो लेहु निवाहि ।* 
अब जो कहहु सो करें बिलंव न यहि घरि [* 
छुद्सुविधार्थ 'हुः का हू! हो गया है; जैसे--जेहि मुनीस तुम्ह आदर देह ।* 
(ख) 'य! का योग : तौ लों तू कहूँ जाय तिहूँ ताप तपिद्दे। 
उत्तसपुरुष एकवचन के रूप : 
(क) मूल घाठु के साथ “उँ? का योग : जाएँ रास पहेँ आयसु देह ।* 
अब जो कहहु सो करडें विलंब न यहि घरि 
छुंदस॒विधार्थ ८ के स्थान में “ऊँ” का योग : सुकृत जाइ जो पन परिहरऊँं | * 
साँचे परे पार्जे पान पंचन में पतन प्रमान 
तुलसीदास एक आस राम स्यास घन की ।** 
(खत) “श्री? का योग : ज्ञों राउर अनुसासन पावों । नगर देखाइ तुरत के आवी ।१३ 
सोइ सुख अवध उम्गि रहयो दुसदिसि 
कौन जतन कहाँ गाई ।** 
ठुलसी बंक बिलोकनि मद मुसकानि | 
कप्त प्रभ्नुनयत कमल अस कही बखानि ॥ ० 
उबटों नहाहु गुहाँ चोटिया बलि 
देखि भलो वर करिहिं बढ़ाई ।** 
उत्तमपुरुष बहुबचन के रूप : 
(क) “हिं? का योग ; हस सँग चलहि जो आयसु होई ।*५७ 
छुंदसुविधार्थ (हि? का 'हीं? हो गया है, जेते--नाथ कह्दिआ हम केद्धि मग जाहीं | 
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२० 


श्प४ड तुलसीदास की भाषा 


(ख) 'ई? अथवा “६? का योग ः अब सोइ जतन करहु मन लाई । 
जेद्दि विधि सीता के सुधि पाई ॥'* 
जीविका विहदीन लोग सीद्यमान सोच बस 
कहेँ एक एकन सो कहाँ जाई का करी ।* 
व्युत्पत्ति--सामान्यमज्िष्य श्रौर सभाव्यभविष्य काल के रूपों में प्रयुक्त होने वाले 
उक्त प्रत्ययों के अत्गत व्युत्पत्ति की दृष्टि से -इ, -उ, -्रों, व तथा 'हिं? विशेष महत्त्वपूर्ण हैं। 
स्फुट प्रत्ययों में 'हिगो! और “हुगो? प्रमुख रूप से विचारणीय हैं । 

, -उ, और -ओ का सबंध क्रमशः संस्कृत धातुओं के वर्तमान कालिक रूप पठति, 
घदति आदि में प्रयुक्त होने वाले प्रत्यय 'ति', श्राशार्थक रूप 'करोत'ः एव 'कुर! आदि के 
“उ? तथा पठामि (उत्तमपुरुष एकवचन वर्तमान कालिक रूप) के 'मि! से जोडना युक्तिसंगत 
होगा जो क्रमशः प्राकृत ओर अ्रपश्रश में होते हुए विकसित हुए हैं | इसी प्रकार “हिं? का मूल 
धपठन्ति? जैसे अन्यपुरुष बहुवचन वर्तमान कालिक रूपों में प्रयुक्त सस्क्ृत-प्रत्यय में खोज सकते 
हैं; जैसे सं० चल्लन्ति 7प्रा० चलति 7श्रप० चलहिं 7, दहि० चलहिं । 

“ब की व्युतपत्ति सस्क्ृत के भविष्य-कदत प्रत्यय 'तब्य? से स्पष्ट है, जैसे स०कर्त्तव्य 7 
प्रा० फरेअव्वं, करिश्रव्वं 7 हिं करब | 

हिणो, हुगो आ्रादि स्फुट प्रत्ययों में निहित “ग” का सबंध सस्क्ृत१/गरम्‌ के भूत कालिक 
कृदत गतः7 प्रा० गदो, गओ.्ओो से जोडा जाता है [& 


परोक्षविधि काल+ 


इस काल के रूपों का निर्माण मूल धातु श्रथवा उसके विकारी रूप के साथ -एसि, 
“एस, -प्हु, -एहू, यहु, व, बि, बी, -इबी, -इबे श्रौर -इत्रो के योग से मध्यमपुरुष में तथा 
< हु), “ऐ? और “श्रो” के योग से अन्यपुरुष में हुआ है। इस काल में मध्यमपुरुष के रूप 
ही प्रघानता रखते हैं, अन्य की सख्या नगण्य-सी है । कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं । 


(क) “एसि! और “एस! का योग : मारेसि जनि मुत बाँघेसु ताही ।* 
(ख) “एहु” का योग : पितु समीप तब जाएहु भश्या 
अब गृह जाहु सखा सब मजेहु भोहिं दृढ़ नेम ।* 
सदा सबंगत सबंहित जानि करेहु अति प्रेम ॥६ 
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$ परोक्ष विधिकाल्न के रूप वस्तुतः आज्ञा अथवा प्रत्यक्ष विधि तथा संभाध्य भविष्य के 
मध्यस्थ रूप हैं। इनमें भावी कारये के क्षिपु सकेत मान्न रहता है। 'झाज्ञा' की प्रभावात्मकृता 
नहीं रहती और न 'संभाबव्य भविष्य” की तटस्थता द्वी | 


व्याकरणिक विवेचन श्प्प्‌ 


छुंदसुविधार्थ “एहु' का “एहू? भी हो गया है; जेसे-- 


(ग) 'यहु' का योग : 


(घ) 'ब' का योग ; 


(व) “त्रि' का योग ; 


(छ) “इबी' का योग : 


(ज) “इवे” का योग : 


(से) “इच्नो” का योग ६ 


(आय) हु? का योग : 
(6) “ऐश? का योग 5 





रा० १, ३३४ 
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वि० ३४ 

रा० १, २३२२६ 
वि० ७६ 


सास ससुर गुर सेवा करेह । 
पति रुख लखि आयसु अनुपरेद्द ॥' 
जाहु हिसाचल गेह प्रसंग चलायहु ।* 
जो मन मान तुम्दार तो लगन लिखायहु [* 
आरति बस सन्मुख भयडें बिलग न मानव बात ।* 
अनुचर जानब राउ सहित पुर परिजन ।* 
देबि करों कछु बितय बिल्षग नहिं मानव | 

कहों सनेह सुभाय साँच जिय जानव ॥ 
सब कर सार सेंभार गोसाई' । 

करबि जनक जननी की नाई ४९ 
गहि सित्र पद्‌ कह सासु बिनय मृदु मानवि । 

गौरि सेजीवनि सूरि मोरि जिय जानबि | 

तात तज्ञिय जनि छोह मया राखबि सन ।* 


परिवार पुरजन मोहि राजन प्रानप्रिय सिय जानिब! ॥* ? 
बूमिहें सो हे कौन कहिबी नाम द्सा जनाई ।*' 

भेरिओरौ सुधि धाश्वी कछु करुन कथा चलाइ | ** 

कहि आयो कीबी छमा निज ओर निदारि ।* 


यहि राज साज समेत सेवक जानिबवे बिनु गथल्ए ।*४ 
तुलसी तब के से अज हूँ जानिये रघुबर नगर बसेया १० 
अपराध छम्रिवों बोलि पठए बहुत हों ढीछ्यो कई | *५६ 
इह्दे जानिके तुलसी तिहारों जन भयो न्यारो 
के गनिबो जहाँ गने गरीब गुलास ।** 
असही दुसहो मरहु मनहिं सन वैरिन वढ़हु बिपाद । 
ज्यो त्यो तुलसी ऋपालु चरन सरन पावै ।१९ 
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१५६ तुलसीदास की भाषा 


उक्त रूप बस्तुतः वर्तमान कालिक होते हुए भी श्र की दृष्टि से इस काल में 
प्रयुक्त है । 
(5) “आ्रो” का योग : सूरति कृपालु मंजु माल दे वोलत भई 
पूजो मन कामना भावतों वर बरिके ।* 
प्रत्यक्ष विधि काल 


इस काल के रूप भी केवल अन्यपुरष और मध्यमपुरुष में मिलते हैँ और इनमें 
भी प्रघानता मध्यमपुरुष के रूपों की है | अन्यपुरुष के रूप ग्रायः एकवचन में और बहुत 
अल्प मात्रा में प्रयुक्त हुए हैं | इनका निर्माण जिन विभिन्न प्रत्यययों के सहारे हुआ है उनका 
संद्धित निर्देश किया जा रहा है। शअ्रन्यपुरुष के रूप मूल धातु के साथ “उ” अथवा “ऊ' 
के योग से बने हैं, उदाहरणा्े :-- 


करऊ अनुग्रह सोइ बुद्धि रासि सभ गुन सदन ।* 
प्रभु सप्रम पछिवानि सुद्दाई | हरठ भगत मन के कुटिलाई । 
तिन्द्द के गति मोहिं संकर देऊ । 
मध्यमपुरुष के रूपों के सम्बन्ध में दो बातें विशेष रूप से ध्यान देने थोग्य हैं :-- 
प्रथम तो यह कि इनमें क्षिग के कारण कोई परिवर्तन नहीं दृष्यिगोचर होता। दितीय 
यह कि इनके दो प्रकार के रूप मित्रते हैं :-- 
(१) सामान्य रूप (२) आदरसूचक रूप [& 
वैसे तो सभी कानों में कुछ न कुछ आदराथ प्रयोग मिल जाते हैं, परन्चु इस काल में 
पर्याप्त मात्रा में उनके निजी निश्चित रूप होने के कारण उनका विशेष महत्व है। सामान्य 
रूपों का निर्माण निम्नलिखित नियमों के अनुसार हुआ है ;--- 


एकपचन-रूप ॥ 


(क) मूल घाठु के श्रतिम अक्षर को उकारात अथवा ऊकारात करके ३-- 
बेगि आनु जलन पाय पखारू ।५ 
सुनु सखि भूपति भल्ोइ कियो री ।* 
सिद्‌ सिव ह्ृव प्रसन्न करु दाया | 
जागु जागु जीव जड़ जोड़े जग जामिनी ।* 


$ यह सस्कृत के लोट ज्कार फा समानार्थी है| 

& इसमें किसी आदरणीय ब्यक्ति को संबोधित करने का अभिप्राय निहित है। 
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(सत्र) मूल धातु के अंतिम अक्षर को इकारात करके ४-- 
एकहि साधन सब रिधि सिधि साधि रे ।* 
घुओं के से धोरहर देखि तू न मूलि रे ।* 
मानि प्रतीति कहे मे रे तें कत संदेह चस करति हियो री।" 
(ग) मूल धातु के साथ “ऐ/,का योग : 
जागु जामु जीव जड़ जोहे जग जामिनी ।४ 
छोटी मोटी मीली रोटी चिकनी चुपरि के 
'तू दे री मैया' ले कन्हैया? 'सों कब ?? अबहिं तातः ।* 
(घ) “ओ! का योग : देखो देखो बन बन्यो आज़ु उमाकंत ।* 
छाँडो मेरे ललित लतन लरिकाई |” 
लीन्हें जयमाल कर कंज सौहं जानकी पहिराओ 
राघो जू फो सखियों सिखावती 
(च) “ओऔ' का योग: प्रात भयो तात बत्ति सातु विधु बदल पर 
मदन वारों कोटि उठा प्रानप्यारे । 
नेकु सुमुखि चित ल्ाइ चिंतो री ।१ ९ 
ईश्वर जीव भेद्‌ प्रशु सकल कही समुझाइ ।* * 
जल को गए लक्खन हैं. लरिका परिलो 
पिय छाहे घरीक हे ठाढ़े | ** 
(छ) 'हिंः अथवा ही? का योग : भजहि रास तज़ि कास सद करहि सदा सतसंग ।* 3 
मंत्र सो जाइ जपहि जो जपत भे 
अज़र अमर हर अंचइ हतताहल।(४ 
अब- जनि बतबढ़ाव खत करही। 
सुनु मस बचन मान परिहरही ॥१५ 
(ज) हु! अ्रथवा “हू! का योग ; उठहु राम भंजहु सब चापा। 
मेटहु तात जनक परितापा ॥४४ 
निज घर की बर बात विलोकहु हो तुम परम सयानी ।१९ 
सातु मुद्त सन आयसु देह (*< 
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(मर) 'सि? का योग : आह पाइ पुनि देखिदोों मनु जनि करति मलान ।* 
(व) 'य! का योग : द्ंद्‌ बिपति भव फद्‌ विभंजय ।[* 
हदि बलि रास काम सद्‌ गंजय | 
ये रूप सस्कृत के आराज्ञार्थथ रूपों से लगभग पूर्ण साम्य रखते हैँ, यह बात ध्यान देने 
योग्य है । 


बहुवचन-रूप ; 
(क) हु? श्रौर (हू! के योग से बने हुए. रूप : सुनहु खक़ल पुरजन मम थानी ।* 
चरन बंदि बिनवों सव काहू । देहु राम पद नेह निवाहू ॥" 
राम चरन पक्रज डर परह। कौतुरू एक भालु कपि करहू ॥९ 
सब रूप-बिछोद्दनि जानि मूरति जनक कौतुक देखह ।“ 
जनु सिंधु नूप बढ्व जज्ञ बढ यो रघुबरहिं कुंभज लेखहू ।* 
(ख) “ओर! तथा “ओर का योग : सुनो भइया सकल भूप दे कान ।* 
जगदबा जगत पितु राम भद्र जानि जिय 
जोवो जौ न लञागै मुह कारखी ।* * 
(ग) “इये' का योग : सले भूप फहत भले भदेस भूपनि सां 
लोक लखि बोलिये प्रगति-रीत मारखी ।* ' 
आधुनिक खडीनोली में बहुलता से प्रचलित ऐसे रूपों से उक्त रूप का साम्य ध्यान 
देने योग्य हे । 
(घ) “हय श्रथवा 'इश्अ! का योग ः सपत ऋषिन्द् बिधि कद्देड विलंब न लाइय (** 
लगन बेर भइ बेगि बिघान बनाइय ।* 
हथवासहु बोरहु तरनि कीजिअ घाटारोहु ।१* 
आदरसूचक रूपों का निर्माण इस काल में निम्नलिखित नियमों के अनुसार 
हुआ है :-- 
(क) मूल धातु के साथ “इञ' अथवा “-हय? का योग ४-- 
लेइअ संग मोहि छाँडिआ जनि |" 
आयसु देइय हरषि दिये कहि पुत्षके प्रभु बात ।* 
प्रेम पुल्षक कद राम 'करिय अब राजन |! १० 
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जायिय राम छठी सजनी रजनी रुचिर निहारि ।* 
रूप-स्वना की दृष्टि से ये कर्मव्राच्य रूप हैं किंतु अथ की दृष्टि से इस काल में प्रयुक्त हैं! 
(ख) मूल घातु के साथ “इए”, “इये! तथा “ईजे? का योग : 
परिनाम मंगल जानि अपने आनिए धीरजु दिए ।* 
जायिये कृपानिधान जानराय रामचंद्र 
जननी कहे बार वार भोर भयो प्यारे।? 
यह अधिकार सोंपिए औरहिं भीख भल्ी हैं जानी ।* 
तोहि मोदि नाते अनेक मानिये जो भाजे ।* 
सुत समेत पार्ड पघारिये आपुहि 
भवन मेरे देखिये जो न पतीजे ९ 
दीन जानि तेहि अभय करीजे।* 
इसी प्रकार “इए? से ही मिलते जुज्ञते “हऐः प्रत्यय के योग से बने हुए. “ल्लीजिएऐ' और 
कीजिए? जैसे रूप भी निम्नलिखित पंक्तियों में द्रष्टव्य हैं :--- 
यह तनय सम सस्॒ बिनय बत्न कल्यानप्रद प्रश्नु लीजिऐ | 
गहि बाहँ सुर नर नाह आपन दास अंगद कीजिऐ 
व्युत्पत्ति--व्युत्षत्ति की दृष्टि से परोक्ष विधि और प्रत्यक्ष-विधि के रूपों में प्रयुक्त होने 
वाले प्रत्ययों में नु, हि, सि, -इय और “इजे? विशेष रूप से विचारणीय हैं। 
ग्रियर्सन के मतानुसार हिंदी आशा के रूपों का संबंध भी संस्कृत के वर्तमान फाल के 
रुपों से है, किंतु बीम्स इनकां संत्रंध सस्क्ृत आशा के रूपों से जोड़ते हैँ | में इस विषय 
में डॉ० धीरेन्द्र वर्मा | के मत से सहमत हूँ जिनके अनुसार कदाचित्‌ संस्कृत के वर्तमान 
ओर आशा दोनों का ही प्रभाव हिंदी के आश्ञा-रूपों पर पडा है-- 
जैसे सं० चलानि 7प्रा० चलनु 7 हिं० चलू । 
सं० चल 7प्रा० चल्सु, चलहि, चल 7 हि० चत्न 
सं० चलतु 7प्रा० चलदु, चवल्षउ7 हिं० चल 
“हयों तथा “इजे' की व्युपत्ति सं० कर्मवाच्य प्रत्यय -य 7 प्रा० ८इय,८-इय्य 
अथवा -ईय तथा -इज से है ।!. 
ठुल्लसी की भाषा में प्रात क्रिया-रूपों की काल-रचना के विश्लेषण से इमें उनकी 
दो ऐसी विशिष्ट प्रद्धत्तियों का पता चलता है जो भाषाविश्ञान एवं व्याकरण की दृष्टि से 
महच्॒पूर्ण हैं :-- 
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(१) विविध कालों में प्रयुक्त क्रियारूपों की सयोगात्मकता, जो सस्कृत और प्राकृत 
आदि प्राचीन भाषाओं में तो बतेमान थी, परन्तु जो आधुनिक साहित्यिक हिंदी (खडीबोली) 
में लुप्प्राय हो गई है । 

(२) एक ही प्रकार के प्रत्ययों के योग से चने हुए रूपों को अविकृत रूप में ही 
विभिन्न कालों में प्रयुक्त करने की प्रश्नत्ति, जो प्रयोग को दृष्टि से तो उपयोगिता एवं ज्यापकता 
की द्योतक है किंतु जो प्रयोग की दृष्टि से जट्लिता एवं श्रस्पष्य्ता की उत्पादक हो गई है | 
बात यह है कि एक ही प्रकार के अनेक रूप विभिन्न कालों में परस्पर इतने घुल्न-मल गये हैँ 
कि उनकी प्रथक सत्ता खोज लेना कठिन हो जाता है। 


चाच्य 


वाच्य की दृष्टि से तुलसी के क्रियारूपों पर विचार करें तो उनमें कतृ वाच्य 
के प्रयोगों का ही बाहुलय है | कर्मवाच्य का प्रयोग बहुत न्यून मात्रा में हुआ दे | श्रतः इमारी 
दृष्टि प्राय: उन पर नहीं जाती, परतु रूप-निर्माण की दृष्टि से उनका पूरा मद्टत्व हे । महत्त्व 
इस बात में है कि प्रायः कर्मवाच्य के रूप आधुनिक खडीतोली के रूपों की भाँति मूल क्रिया 
के भूत कालिक कदंत रूपों में (जाना? घातु फे सयोग से नहीं बनाए. गये यद्यपि ऐसे रूपों का 
सर्वेया अभाव नहीं हे | वस्तुतः तुलसी की शब्दावली में प्राप्त कमवाच्य-रूपों पर संस्कृत और 
प्राकृत व्याकरण का ही विशेष प्रभाव दृष्यिगोचर होता है क्योंकि उनका निर्माण प्रायः मूल 
घातु के साथ “इओ्म! प्रत्यय के योग से हुआ है, जिसका सन्नघ संस्कृत के कर्मवाच्य प्रत्यय “य! 
से सिद्ध है जो प्राकृत में -इय, -इय्य और -ईय में परिवर्तित हो गया था | अब कम्मवाच्य- 
प्रयोगों के कुछ उदाहरण देकर क्रिया-रूपों के प्रसंग को समाप्त करेंगे । 


९ 
कमवाच्य-प्रयोग : 
(क) “जाना” धातु के वर्तमान काक्षिक एकवचन रूप के साथ पूर्व कालिक कृदंत-रूप के 


सहयोग से बने हुए. रूप (जिनका प्रयोग अधिक व्यापक नहीं है), उदाहरणार्थ निम्नलिखित 
पंक्तियों के ठेढ़े श्रक्षरों में श्रकित अश :-- 


करि न जाइ सर मज्जन पाना |" 
कटि तट रटति चारु, किंकिनि रव अनुपम बरनि न जाई ।* 
चिक्कन कुटिल अल़्क अवल्ती छुबि, 
कहि न जाइ सोभा अनूप बर ।* 
सो छुबि जाह न बरनि देखि सन माने ।* 
(ख) मूल घातु के साथ “इओ' अथवा “इयःोँ का योग :--- 
तिन्‍्द्द कहूँ कहिआ नाथ किमसि चीन्हे।" 
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कहहु काहि पटतरिय गौरि शुन रूपहि ।* 
सिंधु कहिय केहि भाँति सरिस सर कृपहि ।* 
(ग) मूल धातु के साथ “इऐ का योग : 
सायाछन्न न देखिऐ जैसे-मनिगुन ब्रह्म ।? 
(घ) मूल धातु के साथ “इए? का योग : 
ऐसी तोहिं न वूकिए हनुमान हठीले | 
उपयुक्त “इऐ? और (इए! को “इश्चः अयवा “इय! की ही श्रेणी में समझना चाहिए 
यद्यपि इनमें साधारण सेद दिखाई पडता है। “इयः के ही विकारी रूप “इये' से इनका पूर्ण 
साम्य इस बात की पुष्टि करता है । 
(च) मूल धातु के साथ “इश्रत” और “इयत” के योग से बने हुएए रूप; उदाहरणा'थ 
निम्नलिखित पंक्तियों के ठेढ़े श्रक्षरों वाले अश :--- 
सहिमा जासु जान गनराऊ। 
प्रथम पूजिञ्रत नास प्रभाऊ ।४ 
रावरो सुभाव रास जन्म ही तें जानियत 
भरत की सातु को कि ऐसो चहियतु है १६ 
हे गए हैं जे होहिंगे आगे तेइ गनियत बढ़भागी।* 
व्युपतत्ति की दृष्टि से “इय'ः अथवा “इओ का सत्रघ संस्कृत कर्मवाच्य प्रत्यय 
न्‍य 7 प्रा० न्यू, इय, इय्य अ्रथवा रईय, इज से जोडना चाहिए। 


विशेषण 


तुलसी के ग्रैथों में अन्य शब्द-रूपों की अ्रपेक्षा विशेषण श्रधिक नियमित एवं मर्यादित 
अवस्था में उपलब्ध होते हैं। वस्ठुतः स्बंनामों और क्रियाश्रों के रूप जितने जटिल हैं 
विशेषणों के रूप उतने ही स्पष्ट । वैसे तो विशुद्ध कल्ला-पक्त की दृष्टि से भी उनका महत्त है 
क्योंकि तुलसी के साहित्यिक प्रयोगों का अधिकाश सौंदर्य उपयुक्त परिस्थिति में उपयुक्त 
सज्ञाओं के साथ उपयुक्त विशेषणों के व्यवहार पर ही निर्मर है जिसका निर्देश कलापक्ष के 
अंतर्गत किया जायगा, परन्तु यहाँ पर विशेषणों का ही व्याकरणिक विश्लेषण अमिप्रेत है | 

व्याकरणिक आधार पर विशेषणों का विवेचन चार दृष्टियों से किया जा सकता है--- 
(१) रूप-परिवर्तन, (२) प्रयोग-पद्धति (३) रूप-निर्माण (४) अर्थभैद ) 

रूप-परिवर्तत की दृष्टि से तुलसी की कृतियों में प्रयुक्त विशेषणों के संबंध में 
निम्नलिखित बातें ध्यान देने योग्य हैं :-- 


१ पा० मं ० ३४० २ पा० म० १४० हे २० ३, ३६ 
४ वि० ह२ ७ रा० १, १६ ६ क० २, ४ 
छ चि० द्ध्जु 


$ डॉ० धीरें। वर्मा : हिन्दी भाषा का इतिहास ५ ३२४ 
२१ 
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के) खडीओडही में क्विन विश्लेषण के रूए ऋाजगतठ होते है ठे दलसी की ऋबवी 
(कक) खड़शेक्वा मे जिन पिश्प्रण। ञजु मूल जग7 आज नाद दद हु 5 टुल्छ, का ऋत्र 3। 








ह 
पोगों में अज्ञगस रूपों में निद्वते है. और इन्ही जे मे की माया के अंदर्गद मल 
चहुद्ध प्रयोगों सेअदकारत जुदा सम निद्ित हू ऋर इन्ह ; तुद्सा छा माता के अदगदठ बुऊ 


विक्छेष॒य र-हए उनन्ना चाहिए: ० उदठाइरराय # प्ज्डा «2०५० हे प्रो कि ञ्चा 2. प्रा । 
वेशेप॒रय-हलप समन्चना चाहिए: उदाहर्ाथ हिद्धा' छिद्या, लोथ, भा आर गा 
के लिए ऋनश' वड, छोड, छोट, मठ और मेह शब्दों का व्यवहार निनन्‍्नल्कित पंक्धिदों 
+ ल्जस्ट स- 
सद्रषध्टल्य छ $--- 

ललि लाकिऋ गदि 0 >> संभ्रु ज्ञानि 25 लक सह 2 के 

लि लाकह गति संभ्रु जान व चाहर | 


फ् 


बढ कप 


भए लुंदर सतक्नोदि मनोज मनोहर ॥ 


छल्राट इनमार काट आदे सारा । 


््् 


ऋकाहे राम 5० कक चाँच वि ७० शक] शाह जज कड 
काह राम ज्िउ चाव 7 लाछ््ुमन चार द्वा । 
(सर) 5जऊमाषा इृद्ध प्रवोगों नें अज्ञरद विशेषर ओन्‍क्ष्गाव ऋइझर दिए गये 


ट बैसे 2-5 वन उावरो बढ गोरा दा गोरोः 2 द्घ ई>न्न्ल उन व्लप्प जे 
हैं; जैसे सॉँवरों भा सिजसे' गोर छा गोरे, वद्ों का बडा छोर छत हका'छुत्य 


ग्नी > गयीच इस 725: उघ नह हीच दल अति बलों 5 
गनी रारंव उदड्छ छांठा दुघ सूढ होच चल अति बला 
गा) अ्रद्यरात पल्स्दि अँ डे जय ली ०० नल जी कु अकहउगन स््स्तसचत - अी फल 
(ग) दारात छाल्दग नहा ज्ञ साय प्रदु युक्त दीन वादे अजय उच्चतर सआंध्ुच 


2 


संज्ञा हम जाय प्रदक्त न पर इदानव अथवा के 33 तक मल नम अत 
संशाओं के सा धुक हाय पर इवानत वा इकातुत् ह जाठद €, उदाहरुूाय चनन्‍्दाइालठ 


पंक्तियों मे बे 
क्तेयों में प्रचदुछ वड़ि, सुदृसारि ओर उदानी :-- 





0 च्ज महा 
छाद बदन कहर दाड़ बाहा। 
ऐप 


सारि सुझुभारि संग क्ष'के अंग उचदि के 


सुनि हरवों सन्च सी सचादी 
(घ) अक्ञायत पुल्ठिय उंडाओं के लय प्रदुक्त होने वाले अक्नरान्व विधेषय 
बहदचन से एक्नारात जाते रू लेफ्े निम्नलिखित श्र छियाँ में व्यचहद च्य्ञ़ुरे, यार नीत्े 
चहुवबंचन स॒ एकार हो जाते हूं; झस म्नाकहस्धत शद्धवा ने व्यवहुत जञठ5ए, यार, नाते 
आर पीले 
₹ पात ३-- 





पा० सम० ९०४७ 


पृ र रा० १, न्ज्झ हे रामक्नञा० $, ४, १ 
४ रा० ल० न० $२ हक >> वर | ऋ० ३, २० 
3 गा० ०, ४द झ रोल न, रुहई ६ क्ू० 5. 5६ 
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सुगम अगम मृदु मंजु कठोरे । 
अरथु अमित अति आखर थीरे ॥।* 
नौले पीले कमल से कोमल कल्लेवरनि 
तापस हूँ बेष किये काम कोटि फोके हैं ।* 

(च) श्रकारांत पुल्लिग प्रंश्ा के करण तथा अधिकरण कारक के रूपों के साथ प्रयुक्त 
होने वाले भ्रकारांत विशेषण प्रायः सर्वत्र एकारान्त हो गये हैं; उदाहरणाथ 'छोटे बदन? और 
भले भवन' का व्यवहार निम्नलिखित पंक्तियों में द्रष्टव्य है :-- 

छोटे बदन वात बढ़ि कहसी ।* 
भले भवन बिधि बायन दीन्‍न्हा ।४ 

प्रयोग-पद्धति की दृष्टि से तुलसी के अथों में प्रयुक्त विशेषणों के अ्रन्तर्गत निम्न- 
लिखित विशेषताएँ उल्लेखनीय हैं :--- 

(क) जहाँ पर विशेषण संज्ञा की भाँति प्रयुक्त हुए हैं वहाँ पर उनकी कारकनर्वना 
प्रायः अकारात पुल्लिग बहुवचन संशाओं की भाँति होती है; उदाइरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियों 
में प्रयुक्त बढ़े, लघुन्द पर, भल्नो, साधु ते, भले सों, कामिहि, लोमिद्दि, आधे कर और 
दयाल ६ 

कर्ता और अधिक्रण--बड़े सनेह लघुस्ह पर करहीं ।" 


कर्म -- बि्ुध काज बातवन वलिहि छलो भली जिय जानि [६ 
क्रणू--- पाधु तें होइ न कारज हानी | 

भल्ो भले सों छुल्ल किये जनम कनोड़ो होइ ।* 
संप्रदन-- काममिहि नारि पियारि जिनि लोगिहि प्रिय जिसि दाम ।* 
संबंध -- उभय भाग आधे कर कीन्हा । 
संबोधन--- जो प्रभु में पूछा नहिं होई । 


सोउ दयाल राखहु जनि गोई ।** 

(ख) भ्रादरार्थ में प्रयुक्त व्यक्तिवताचक सज्ञा के साथ बहुवचनसूचक एकारांत 

विशेषणों का ही व्यवहार हुआ है; उदाहरणार्थ निम्नलिखित पंक्ति में 'हखन” के 
साथ लोने :-- 

लालन जोग लखन लघु लोने ।** 

(ग) तलनात्मक विशेषणों के अतर्गत उत्कर्ष श्रथवा अ्रपकर्ष के सूचक रूप (जैसे शुरुतर, 

गुरुतम आदि) सामान्यतः: नहीं मिलते | इसका भाव तुलसी की भाषा में तुलना की वस्तु के 

साथ अ्रपादानकारक के परसर्ग 'तें? का व्यवहार करके व्यक्त किया गया है; उदाइरणाथ :-- 





१ रा० २, २६४ २ ग्रीं० २, ३० दे रा० ६, ३१ 
४ रा० १, १३७ ७५ रा० १, १६७ ६ ढो० ३६६ 
७ रा० ७५, ६ ८ दो० ३६७० £ रा० ७, १३० ख 


१० ह[्‌० १, १६० ११९ रा० ६, ६११ १२९ रा० २, २०० 
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मोरे मत बड नाम हुहूँ तें ।* 
राम तें अधिक*राम कर दासा ।* 
रूप-निर्माण के श्राधार पर तुलसी की रचनाओं में प्रयुक्त विशेषय तीन वर्गों में विभक्त 
किए जा सकते हैं :-- 
१---संज्ञामूलक विशेषण । 
२--सर्वनाममूलक विशेषण | 
३--कृदतमूलक विशेषण | 
इनमें 'क़दतमूलक विशेषण” का विवेचन यहाँ पर श्रनावश्यक है क्योंकि कत्‌ वाचक 
सज्ञाओं, भूतकालिक तथा भविष्यकालिक छृदतों के अतर्गत ही उनका पर्यास॒ निर्देश हो चुका 
है | सज्ञामूलक और स्वनाममूज्षक विशेषणों का सक्षिस विवेचन किया जा रहा है । 
सज्लामूलक विशेषण का निर्माण निम्नलिखित नियमों के अनुसार हुआ है . - 
(क) सक्ञा के साथ “है! प्रत्यय का योग, जेसे 'विरागी” “अनुरागी? तथा 'व्यवहारी' शब्द, 
जिनका निर्माण क्रमशः विराग, अ्रनुशग तथा व्यवहार से हुआ दे और जिनका प्रयोग 
निम्नलिखित पक्तियों में द्रष्टव्य है ;--- 
जेद्दि ल्ञागि बिरागी अति अनुरागी बिगत मोह मुनिवृन्दा । 
सम संतोष दया बिबेक तें व्यवहारी सुखकारी (४, 
(ख) सशा के साथ 'क' का योग ; सुतविषयक तब पद रति होऊ 
(ग) “आल प्रत्यय का योग : जासु पा सो दयाल द्रव सकल कलिसलद्दन ।* 
कौसिक कपाल हू को पुलकित तनु भो 
“आ्ल' सस्कृत के “आलु', प्रत्यय का ही रूपातर है जिससे “दयालु' “झृपालु? जैसे 
शब्द बनते हैं | 
(घ) “ओर” का योग : रद्‌ पुट फरकत नयन रिसेहें ।* 
कट्दत राम बिघधु घदन रिसोहें सपनेहूँ लख्यो न काठ ।* 
(व) “श्वारी! का योग : अति आरत अति स्वारथी अति दीन दुखारी ।* 
सह्दि सकट किये साधु सुखारी ।१* 
“आरी” के ही विकारी रूप “आरे', का योग बहुवचन-रूपों का द्योतक है ४-- 
देखि लोग सब भये सुखारे ।१* 


३ रा० १, रे २ रा० ७, १२० ४६ रा० १, १८६ 
४ वि० १२१ ७५ रा० १, १७१ ६ रा० १, भरा० सो० न० २ 
७ गी० १,६४७ ८छ रा० १, २५२ ६ बि० १०० 
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(छ) संज्ञा-रूप के साथ “इत” का योग; 
अम्त समित निसि दिवस गगन सह तहें रिपु राहु बढ़ेरो ।' 
संशारूपों के साथ 'र', 4, “दा?, 'मय, 'कारी', 'हारी' और “इक? आदि प्रत्ययों के योग 
से बने हुए. क्रमशः 'मधुर!, सुखद, धामदा, कृपामय, हितकारी, दुखहारी और 
'दैनिकः आदि शब्द भी सशामूलक विशेषणों के श्रंतगंत रखे जा सफते हैं जिनका प्रचुर 
प्रयोग तुलसी की भाषा में है, परंतु उक्त सभी रूप सीधे संस्कृत से शहीत होने के कारण 
यहाँ पर विशेष विवेचन की श्रपेज्षा नहीं रखते । 


स्वेनाममूलक विशेषण के रूप उतनी ही अधिक संख्या में हैं जितनी सख्या सर्बनामों 
की है। सामान्यतः अन्यपुरुषवाचक, संबंधवाचक, प्रश्नवाचक श्रौर अनिश्चयवाचक--हन सभी 
सर्वनामों का व्यवहार कहीं कहीं जििना किसी विकार श्रथवा परिवर्तन के विशेषण के रूप में 
हुआ है | इनके अ्रतिरिक्ति आन, अपर, अस, जस, जेते, कबने ओर केतिक आदि शब्द 
सर्वनामों से बने हुए ( उनके मूल रूपों से मिन्न ) विशेषणों के श्रंतर्गत उल्लेखनीय हैं । 
उक्त सभी प्रकार के रूपों का सोदाइरण निर्देश किया जा रहा है | 


पुरुषवाचक सर्वनाम से बने रूप 


(क) तेहि : तेहि पुर बसइ सीलनिधि राजा ।* 

चेद बिद्त तेह पद पुरारि पुर कीट पतंग समाहीं ।* 

जनक नास तेहि नगर बसे नर नायक ।ऐं 
(ख) ते + ते नरवर थोरे जग साहीं ।* 

तुलसी सकल कल्यानते नर नारि अनुद्नि पावहीं (६ 

नर ते खर सूकर र्वान समान कहो 

जग में फल कौन जिये ।!* 

(ग) सो + सो बर मिलिदि,जाहि सन्त रॉँचा ।* 

भूषन चसन समय सस सोमा सो सली ।* 

ऋषि संग सोहत जात मनु छवि बसति सो तुलसी हिये ।*” 


(घ) सोह : सो जस गाइ संगत भव तरहीं ।* 
(व) सोई । चली अग्र करि प्रिय सखि सोई ।** 


कूत्री रवन कान्ह कही जो मधुप सौं 
सोईं सिख जननी सुचित दे सुनिये | *% 
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१६६ तुलसीदास की भाषा 
संबंधवाचक सवनामों से बने रूप 


(क) जो ; जागबलिक जो कथा सुद्दाई। भरद्वाज मुनिवर प्रति याई ।' 

(ख) जेहि ; जेहिं दिसि बेठे नारद फूली ।* 

(ग) जवनि : बंचेहु सोहि जवनि धरि देहा ।* 

(घ) जे: सादर सुमिरन जे नर करहीं ।* 

सर्वनामों 

प्रश्नवाचक सर्वनामों से बने रूप 

(क) कवन * सब ते दुलेभ कवन सरीरा ।" 

(ख) को: सोभा द्सरध भवन के को कवि बरने पार | 

(ग) काहा : जाइ उतरु अब देहडें काहा ।* 

(घ) केद्दि ; को जान केहि आनन्द वस सब त्रह्म बर परिछन चलीं ।* 
निश्चयवाचक सर्वनाम से बने रूप 

(क) यहु + देह घरे कर यहु फल भाई ।* 

(ख) एश ; एक जनम कर कारन एहा ।** 

(ग) ए* ए बालक असि हठ भल् नाहीं ।१* 

(घ) अ्रय ः दुइ दंड भरि ब्रह्मांड भीतर कामकृत कोतुक अय | ** 


नअ्रय! विशुद्ध संस्कृत-तत्सम रूप है ) 
अनिश्चयवाचक सर्वेनाम से बने रूप 


(क) कोउ ; कोउ मुनि मिल्हि ताहि सब घेरहिं।* १ 
(ख) कछुक : कछुक दिवत जननी घरु धीरा ।१* 
मूल सबनापरों से मिन्न अन्य सर्वनाममूलक विशेषणों के रूप 

(क) आ्रान ; आन देव निदक अभिमानी ।** 

आन उपाय मोहि नहिं सूका ।९% 
(ख) अपर : अपर कथा सब भूप बखानी ।** 

अपर हेतु सु सैज्कुमारी । *< 
(ग) अ्रत्त अस तप काहूँ न कीन्ह भवानी ।** 
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(थे) जस : जस वर सैं बरनेडं तुम्द पाही ।* 
(व) जेते जग महेँ सखा निसाचर जेते । 
लकछिमन हनहि निमिष महँ तेते । 
(छ) कवने : कवने अवसर का भयड गयडे नारि बिस्वास ।* 
(ज) केतिक केतिक बात प्रभु जातुधान की ।* 


इनमें रस! निश्चयवाचक, “जस” और जेते' संबंधवाचक, तथा 'कबने' और 
'केतिक', प्रश्वाचक सर्वनामों से सबधित हैं। “आन” और “अपर” स्फुठ रूपों के अंतर्गत 
लिए. जा सकते हैं । 

अर्थभेद के अनुसार विशेषणों के तीन वर्ग हो सकते हैं :--- 

१. गुणवाचक २, तुलनावावक ३. संख्यावाचक | 

इन तीनों के अंतर्गत प्रथम दो के विषय में कोई महत्वपूर्ण बात उल्लेखनीय नहीं 
है | प्रसंगानुसार पीछे रूप-परिवतन तथा रूप निर्माण से संबंधित विशेषताश्रों का विवेचन 
करते हुए. इन पर कुछ विचार हो भी चुका है। केबल्न संख्यावाचक विशेषणों पर विचार 
करना दो कारणों से आवश्यक है। प्रथम तो यह कि तुलसी की शब्दाचल्ली में उनका प्रवोग 
एक सीमित मात्रा में हुआ है और द्वितीय यह कि उनके प्रयोग में प्राचीन एवं नवीन 
तथा तत्सम एवं तदूभव रुपों का विचित्र सम्मिभण दृष्टिगोचर होता है | 

संख्यावाचक विशेषणों के अंतर्गत पाँच विभाग किए, जा सकते हैं +-- 

१, गणनासूचक २, क्रमदचक ३. आदत्तिस्चक ४. समुदायसूचक ५. प्रत्येकबोधक | 

पुनः 'गणनासूचकः' के अंतर्गत दो विभाग माने जाते हैं :-- 

(१) पूर्याक्त्रोषक । (२) अ्रपूर्णाक्रबोधक । 

इन्हीं भेदों के आधार पर तुलसी की भाषा में उपक्ब्ध सख्यावाचक विशेषणों का 
सत्षिप्त विवेचन प्रस्तुत किया जा रहा है। 

(अ) पूण्णो कबोधक /गणनासूचक सख्यावाचक विशेषण के रूपों में सामा- 
न्यतः 'एक' के लिए, एक; दो? के लिए 'दुइ”, हो, दोठ, दोऊ, है, उभय, जुग, दुह्ूँ और 
जुगल; 'तीनः के लिए. 'तोनिः और तिहूँ, धचाए' के क्षिण चारि और चहुँ; 'पाँच' के लिए, 
पाँच” और 'पच?, छः के लिए. 'घट! और“छः ; 'सात? के लिए “'सप्त' और 'सात?, आठ? 
के लिए अ्रष्टः ओर “आठ? 'नौ” के लिए नव”; “दस के लिए. “दस! और “दहः प्रयुक्त 
हुए है । विस्तार भय से सभी अंकों के (जो बहुत अधिक प्रचलित हैं) उदाहरण न देकर 
केवल ठमय?, जुग, दुहँ, जुगल, तिहूँ, चहुँ, (घट! ओर 'दह” जैसे कुछ विशिष्य रूपों के 
उद्ादरण प्रस्तुत किये जाते हैं :-- 

उभय अगस जुग सुगम नास ते ।* 
सनहूँ सरद विधु उमयननखत घर की घनि ।६ 
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श्ष्८ ठुल्लसीदास फी भाषा 


दास रता एक नाम सों उभय लोक सुख त्यागि ।' 
सखि यहि मग जुग पथिक मनोहर 
बिधु बिधुबदनि समेत सिधाये ।* 
नारि परसपर कहहि देखि दुहँ भाइन्ह ।* 
देखि बिकल भइ जुगल कुप्तारा ।£ 
ते कुल्ल जुगल सहित तरिहेंभव यह न कछू अधिकाई ! 
राजत राज समाज जुगल रघुकुलमनि ।* 
त्रियुवन तिहुँ काज्न बिदित बदत बेद्‌ चारी ।* 
चहुँ जुग चहूँ ख्रुति नाम प्रभाऊ | 
इंद्टे कह्यो सु, वेद्‌ चहूँ ।* 
( तिहें, चहूँ या चहूँ रूप प्रकृति में बल्लात्मक हैं और क्रमशः 'तीनों ही' श्रौर “चारों 
ही? का श्र॑ रखते हैं ।) 
षट्‌ बिकार जित अनघ पअकासा |" 
दह दिसि घावहिं कोटिन्द्र रावन 
तुलसी की स्चनाश्रों में 'सक्ृतः शब्द का प्रयोग 'एकबार! के श्रथ में कई बार हुश्रा 
है | यह सीधे संस्कृत से आया छुआ रूप है और विशुद्ध रूप में सख्यावाचक विशेषण न 
होते हुए भी “एक! से सम्बंधित होने के कारण रूप वैविष्य की दृष्टि से यहाँ पर उल्लेखनीय 
है | इस शब्द का प्रयोग निम्नलिखित पक्तियों में द्रष्टव्य है :--- 


सुमिरत सकृत सोह मज्न सकल बिछोहइ ।** 
सक्षत उर आवचत जिनदिं जन द्ोत तारन तरन ।** 
पूर्णाइनोघक गणनावाचक विशेषणों में दस के ऊपर की सख्याञ्रों के अ्रतर्गत चौदह, 

पचदस, सोरद्द, अ्रठारह, पचीस, इकतीस, बत्तिस, पचास, सत्तरि, सत्तासी, लाख और पदुम 
आदि प्रचक्षित रूपों के श्रतिरिक्त 'सौ? के लिए प्रयुक्त 'सत' और “सय', 'सहस” के लिए 
'सहस” और “हजार, दस इजार के लिए. अयुत”ः और “सहसदस” तथा करोड” के लिए 
“कोटि! और “'करोरी” विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियों के 
ठेढ़े श्रक्षरों वाले शब्द द्वष्टव्य हैं :--- 

सत जोजन तेहि आनन कीन्द्रा ।* ४ 

करत सुरति सय बार दिए की ।*+ 
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ठतुरग लाख रथ सहस पचीतता ।* 
अयुत जनस भरि पावहि पीरा। 
अंग अंग पर वारिअहि कोटे कोटि सत काम ।* 
जियहूँ जगतपति बरिस करोरी ४ 
पू्णछिवोधक गणनासूचक संख्यावाचक विशेषणों में एक विशिष्ट प्रकार के रूप श्रौर 
भी मिलते हैं जिनके अन्तर्गत दो श्रंकों का गुणन अथवा योग दिखाई पड़ता है जैसे “चौदह, 
'सत्ताइस” और 'सोलह” के लिए. क्रमशः 'दुई साता?, एवं दस चारिं, 'सात अरु बीसा”, 
श्र 'नव सप्त? जिनका प्रयोग निम्नलिखित पंक्तियों में द्रष्टव्य हैं :-- 
सुख समेत संबत हुड् साता ।" 
दस चारि भुवन निहारि देखि बिचारि नहिं उपसा कही ।* 
बीते कल्प सात अरु बीसा ।* 
नव सप्त साजे सुन्दरी सब मत्त कुंन्नरगासिनी 
अपूरकबोधक गणनासूचक संख्यावाचक बिशेषण तुलसी की रचनाओं में 
इनका प्रयोग बहुत सीमित मात्रा में हुआ है | इप्तके रूपों में अर्द, आधे, और “अ्रद़ाई? 
उल्लेखनीय हैं उदाहरणार्थ निम्नलित णक्तियों के रेखाकित अंश :--- 
अर्द्ध भाग कौसिल्यहि दीन्‍्दा।'* 
उसय भाग अर्ध कर कीन्हा ।* 
गयउ बीति दिन पहर श्रद्ाई ।* 
इनमें “अर्द/ शब्द संस्कृत तत्सम है और शेष दोनों जनभाषा के हैं | 


क्रमस्नचक संख्यावाचक विशेषण 


इनके अन्तर्गत आने वाले जो प्रमुख रूप तुलसी की शब्दावली में प्रयुक्त हुए; हैं 
उनमें सामान्यतः प्रथम, पहिल्ल, आगिल, वूसर, तीसर, चौथे, पंचम, छुठ, सातवें, अठों, 


नवम, तथा विशेषतः दूजा, दूजे; बिया, बिये अथवा ब्रियो; तथा तीजे, उल्लेखनीय हें 
उदाहरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियों के रेखाकित अंश:--- 


ध्यान प्रथम जुग सख बिधि दूजें १६ 


जनक मन की रीति जाति बिरहित प्रीति देखिओ मूरति 


न देखे रहयो पहिलो विचार ।* ३ 
पाहलिहि पर्वेरि सुलासघ भा सुखदायक | १९ 
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('पहिलो? श्रौर 'पहिलिहि! फो 'पहिल? के ही विकारी रूप समझना चाहिए | इनमें 
'पहिलिहि! बलात्मक रूप है ) 


धरनि सिधारिए सुधारिए आगिले काज 
पूजि पूजि धनु कीजे बिजय बजाइ के ।" 
यहि कहेँ सिच तजि दूसर नाहीं ।* 
तब सिर्वे तीसर नयन उघारा ।* 
चौथे दिवस अवधपुर आये ।* 
पंचम भजन सो बेद प्रकासा ।* 
छुठ दम सील बिरति बहु कर्मा [* 
सातवेँ सब मोहिसय जग देखा ।* 
आठवें जथा-लाभ संतोषा ।* 
नवम सरल सब सन छलद्वदीना ।* 
यदि तें अधिक धरम नहि दूजा ।*९ 
तो सों ज्ञान बिधान को सवेज्ञ बिया रे ।* ' 
तुलसिदास ऐसो सुख रघुपति पै काहू तौ पायो न बिंये ।१५ 
नाहि न भजिबे जोग बियो ।* ९ 
मोद्दि तोहिं भेट भूप दिन तीजे ।(£ 


आदवृत्तिसूचक सख्यावाचक विशेषण--इनके अन्तर्गत निम्नलिखित पक्तियों में 
प्रयुक्त डेवढ़, दून, दूना, चौगुन, चौगुना, सौगुन, सयगुन और सतकोटिगुन जैसे शब्द 
उल्लेखनीय हैं :--- 
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बिधि ते डेवढ लोचन लाहू ।*% 

तासु दून कपि रूप देखावा ।१६ 

च् ८ 

तें मम प्रिय लद्िमन ते दूना ।** 

मुख प्रसन्‍न चित चोगुन चाऊ।*< 

सो हर गौरि प्रसाद एक ते कौसिक ऋपा चौगुनों भो री ।** 
अवलोकि रामहि अनुभवत मनु ब्रह्म सुख सोगुन दिए ।** 
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दिन दिन सयगुन भूपति भाऊ। ।* 
यहि सुख ते सतकोटगुन पावदि मातु अनंदु ।* 
समुदायसूचक संख्यावाचक विशेषणु--इनमें सकल सब, सगरे तथा अखिल? 
शब्दों की चर्चा की जा सकती है जो निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त हैं :--- 
सकल कला सब बिद्या होनू ।९ 
तनु पोषक सारि नरा सगरे [४ 
सुन मातु मैं पायो अखिल जग राजु आज्ु न संसय॑ ।” 
प्रत्येकबोधक संख्यावाचक विशेषण के रूप में तुलसी की भाषा में बहुल्लता से 
प्रयुक्त अति! शब्द उल्लेखनीय है, उदाहरणार्थ :-- 
प्रति अवतार कथा प्रश्नु केरी | 
उपयुक्त संख्यावाचक विशेषणों के अतिरिक्त कुछ अन्य स्फुट सख्यावाचक रूपों का 
प्रयोग भी ठल्नप्ती की शब्दावली में हुआ है जिन्हें उक्त वर्गों के भीतर नहीं लिया जा 
सकता । इनमें निम्नलिखित पंक्तियों में व्यवह्वत अनेक”, विवित्र, नाना, चहु, बहुतेरे, बहुतेरो 
और “बिपुल” विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं :--- 
पथिक अनेक मिलहिं मग जाता ।* 
विविध भॉति होइहि पहुनाई।“ 
नाना बाहन नाना बेषा ।* 
जग बहु नर सर सरि सम भाई ।* 
मै दुबेंचन कह्दे बहुतेरे ।* * 
बिछुरे ससि रवि मन नैननि ते पावत छुख वहुतेरो ।* * 
मोहमय कुहू निसा विसाल काल बिपुल सोयो 
खोयो सो अनूप रूप स्वप्न हू परे ।१£ 
व्युत्पत्ति--3क्त संख्यावाचक-विशेषण-रूप प्रायः सीधे सस्कृत से अथवा सस्क्ृत से 
प्रात द्वारा विकसित होकर क्रमश: तुल्लसी की भाषा में आये हैं | इनमें कुछ प्रसुख रुपों की 
व्युत्त्ति नीचे दी जा रही है। 
आ० ८ प्रा० अरद्द ८ सं० अ्रष्ट | 
बीस ८ प्रा० वीसइ ८ सं० विंशतिः । 
, चौथे ८ प्रा० चउद्धे ८ सं० चतुर्थ | 
दूसर ८ सं० द्विसृतः | 
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तीसर ८ सं० तरिख्ुतः | 
डेवढ़ / प्रा० दि अड्द / स० दूय् । 
अढ।ई / प्रा० अडतीय / स० अरद्धुतृतीय । 
<ँं? के योग से बने हुए. सातवें, आठवें आदि स० 'तम! प्रत्यय से बने रूपों से 
सम्बन्धित हैं, जैसे सातवें ८ प्रा० सत्तम / स० सप्तम | 
आठवें / प्रा० अ्रद्मम / स० श्रष्टम्‌ | 
बीम्स * के अनुसार पहला” स० “प्रथर! रूप से निकला हे , परन्तु इस विषय में 
डॉ० वर्मा का मत अश्रधिक युक्तिसगत है जिसके श्रनुसार हिं० पहला / प्रा० पठिल्ल, 
पथिल्ज्ञ ८ स० प्र-य* इल । 
अच्यय 
हिंदी--व्याकरण के अ्रतर्गत अव्यय प्रमुख्तः चार वर्गों में विभक्त किये गये हैं :--- 
१, क्रियाविशेषण | २, समुच्चयत्रोधक । ३. सम्बन्धसूचक । ४, विस्मयादिबोधक | 
क्रमशः इसी वर्गीकरण के आधार पर ठुलसी की भाषा में आए हुए प्रभ्रुत अव्यय रूपों का 
विश्लेषण प्रस्तुत किया जा रहा है | 
१ क्रियाविशेषणु--अ्रर्थ की दृष्टि से इनके भी पाँच विभाग हो सकते हैं :-- 
अ--स्थानवाचक, आ--काक्षवाचक, इ--रीतिवाचक, ई--द्शावाचक, 3--कारण- 
वाचक | लगभग इन सभी प्रकार के क्रियाविशेषण-रूपों का निर्वाह तत्लसी ने प्रायः विभिन्न 
सबेनाम रूपों के सहारे किया हे, जैसा आगामी विवेचन से स्पष्ट हो जायगा | 
स्थानवाचक-क्रियाविशेषणों के अ्रतरगत निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त इहाँ, उह्ाँ, 
जहँँ, तहेँ, जह॒वाँ, तहवाँ, कहाँ, कतहुँ, भीतर, बाहेर, श्रनत, दूरि और निश्वर विशेष रूप से 
उल्लेखनीय हैं :--- 
हों उहों दुइ बालक देखा ।"* 
बरनत छुबि जहूँ तहँ सब लोगू ।' 
करि सोइ रूप गयउ पुनि तहवाँ। 
«. बन असोक सीता रह जह॒वाँ।* 
कहाँ रहा बल गये तुम्हारा ।९ 
कतहुँ होइ निसिचर से मेंटा ।५ 
तुलसी भीतर बाहेरहुँ जो चाहसि उजियार ।६ 
सुनत बचन फिरि अनत निद्दारे ।* 
दूरि फराक रुचिर सो घाटा ।* 
रिष्यमूक पबंत निञ्राया ।१ 
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व्युत्पत्ति--हाँ' के योग से बने हुए यहाँ” और “वहाँ?” आदि रूपों का संबंध 
चीम्स । ने संस्कृत स्थाने से जोड़ना चाहा है (तहाँतत्स्थाने)। उनका यही मत्त तुल्नसी 
द्वारा प्रयुक्त इहाँ श्रौर उहाँ की व्युत्पत्ति के विषय में समझना चाहिए.। परत में इस विषय 
में डॉ० चर्य्जी७ से सहमत हैँ जो ऐसे रूपों का संबंध मध्यक्रालीन आर्यपमाषाओं के 
त्थ ८ सं० त्रसे स्थापित करते हैं। 

भीतर, बाहेर, दूरि और निश्रर का संबंध क्रमशः संस्कृत अम्यतर, बहि।, दूरे और 


निकट से है । 
कालवाचक क्रियाविशेषणों के अंतर्गत प्रधानतः निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 
अरब, कब, जब, तब, आजु, काल्हि, परों, नरों, जहिया, तहिया, ठुरत, तुरंत, वेगि और नित 
उल्लेखनीय हैं :--- 
अब जो उचित सो कद्दिअ गोसाई' ।* 
सुद्नि छुघरी तात कब होइहि | 
जब तें ब्रज तजि गये कन्हाई ।* 
तब तें बिरह्‌ रबि उद्ति एकरस सखि बिछुरनि बृष पाई ।* 
देखु सखि आजु रघुनाथ सोभा बनी ।" 
आजु कि कालिह परों कि नरों जड़ जाहिंगे चाटि दिवारी 
को दीयो ।* 
भुज बल बिस्व॒ ज्ञितब तुम जहिया। धरिदृद्दिं बिष्छु सनुज 
तनु तहिया ।* 
तुरत सकल लोगन्द पहे जाहू ।* 
तब प्रताप डर राखि प्रभ्चु जेहड नाथ तुरंत ।* 
आलि बिदा करु बटुहि बेगि बड़ बरबर | 
नित पूजत प्रभु पार्वेरी प्रीति न हृदय समाति ।* * 
व्युपत्ति--अभ, तब, जब आदि रूपों का संबंध बीम्स महोदय संस्कृत “बेला” से 
तथा चरजी[ बेदिक एब, 7 स० एवं 7 प्रा० एव्व से मानते हैं। दूसरा मत अधिक युक्ति- 
संगत है। 
थ्राजु! और “काल्दि? की व्युत्पत्ति इस प्रकार है :-- 
आज ८. प्रा० अ्रज्ज ८ सं० अद्य | 
काल्हि ८. सं० कल्‍्य। 
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रास भद्र मोहि आपनो सोच है अरु नाहीं ।' 

घटत न तेज चलत नाहिंन रथ रह्यो उर नम पर छाई ।* 
अवसि चलिआ घन रामु जहें भरत मंत्र भल कीन्ह ।* 
सन्न॒ मित्र मध्यस्थ तीनि ये मन कीन्हें वरिआई | 


व्युत्पत्ति--न), नाहीं श्रीर नाहिन का सबंध स० “नहिं! से हे ) 'जनिः की व्युत्तत्ति 


चटर्जी के अनुसार 'यत न? से हे* “अवसि' का सबंध सं० “अवश्य से स्पष्ट है| 


२. समुच्नयबोधक अठ्यय के श्रनेक रूप तुल्लसी की शब्दावली में श्राये हैं जिनमें 
अर, मर, बरक, कि, नत, नतरु, जोँ, जौपै, तौ, की किंबा, धों, किों, कैर्षों, मकु, जनु, 
मनहु, 'मानहु' जद॒पि और “तदपि” विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं। इनका प्रयोग निम्न- 


लिखित पक्तियों में द्रष्य्व्य है ३-- 


तत्व प्रेस कर मस अरु तोरा ।* 


बरु सन कियो बहुत ह्वित मेरो बारहि बार काम दव लाई ।* 


निज प्रतिबिंब बरुक गहि जाई ।* 
चितव कि चातक मेघ तजि कबहूँ दूसरी ओर ।* 
बूढ भयडें नत करतेडें कछुक सद्दाय तुम्हार ।* 
नतरु जाहि बन तीनिहुँ भाई ।*" 
जों प्रपंच परिनाम प्रेम फिरि अनुचित आचरिवे हो ।"' 
जोपे कृपा रघुपति क्पाज्ष की बेर और के कह्दा सरै ।* ९ 
नाठनि*अति गुनखानि तो बेगि-बोलाई हो ।*३ 
की तुम तीनि देव महेँ कोऊझ ।*४ 
नूर अभिमान मोह बस किया ।१६ 
मेरे बालक कैसे धों मग निबहहिंगे ।१९ 
जम करि धार किपषों बरिआता ।*४ 
सुषमा को ढेरु कैघों सुकृत सुमेरु कैधों 
सपदा सकल मुद मंगल फो घरु है | 
मसक फू मकु मेरु उड़ाई ।** 
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सुपसा वेलि नवल्न जनु रूप फलनि फली ।' 
मनहुँ काम आरास कल्पतरु फूलेड | 
मानहेँ मदन दुन्दुभी दीन्हीं |? 
जद॒पि सखा तब इच्छा नाहीं ।* 
तंदषि न तजत स्वान अज खर ब्यों 
फिरत बिषय अनुरागे ।* 
व्युत्पत्ति--अरझ, बद ओर “नत' की व्युतत्ति क्रमशः सत्कृत श्रपर, वरन्‌ तथा न वु' 
से मानी जा सकती है | 'कि? (अ्रथवा 'की)) और “तो! का सबंध क्रमशः संस्कृत के किम 
और “तु से हे । 'किंबा? स्पष्य्तः संस्कृत 'किंवा! का रूपातर है । “जनु! का संबंध “जाननएं 
क्रिया से तथा इसी प्रकार मनहुँ और मानहु का मानना? से जोड़ा जा सकता है। “जदपि' 
और “तदपि” संस्कृत यद्यपि! और 'तदापि” के अर्धतत्सम रूप कहे जा सकते हैं। 
संबंधसूचक अव्यय--के अतर्गत ब्रिनु, त्रिना और लगि (“तक के अर्थ में) 
उल्लेखनीय हैं; उदाहरणार्थ :-- 
चले कि जत्न विनु नाव कोटि जतन पचि पचि सरिय ६४ 
हम सीता के सुधि लीन्‍्हें बिना । 
नहि जैहें जुबराज प्रबीना ।" 
जब लगि मैं न दीन दयालु तें में न दास ते रवासी ।* 
तब लगि जो दुख सहेडे कहेड नहिं. 


5 जद्यपि अंतरजामी (* 
व्युप्पत्ति-- जिन” और “बिना? का संबंध संध्कृत बिना! से स्पष्ट है । 


ल्गि! का संबंध संस्कृत क्ग्न 7 प्रा० लग्ग से जोड़ सकते हैं । 
विस्मयादि बोघक अव्यय--के रूपों में प्रमुखतः अहो, अहह, “आह दइअ! और 
हा ह ध्यान देने योग्य हैं जिनका प्रयोग निम्नलिखित पंक्तियों में हुआ है +--- 
अहो मुनीस सहा भटसानी ।* * 
अहह देव सें कत जग जायड ।१* 
आह दड्झ सें काह तससावा ।*? 
तुम ते कहा न होय हा हा सो छुमेंये मोहि' हों हैँ रहों 
सौन दही वयो सो जानि लुनिए ।* * 
उपयुक्त विश्लेषण से स्पष्ट है कि अन्य शब्द रूपों की माँति अव्यय भी तुलसी की 
भाषा के विघान में अ्रपना विशिष्ट स्थान रखते हैं । 
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श्ष्ष ठुलसीदास की माषा 


वाकप-र्चना 

पद्यकार कवि की भाषा के अंतर्गत वाक्य-रचना के क्षेत्र में पदक्रमादि का व्याकरणिक 
बघन इतना महत्वपूर्ण नहीं समझा जाता जितना गद्यकार की भाषा में--इस तथ्य का निर्देश 
हम पहले ही कर चुके हैं। यहाँ पर वाक्य-र्चना के प्रसंग में जिस बात पर विशेष रूप से 
विचार करना है वह यह है कि लम्बे-ल्म्बे वाक्‍्यों में कई छोटे-छोटे वाक्यपदों की (जिन्हें 
अग्रेजी भाषा में 0!809८$ की सज्ञा दी गई हे) योजना करने की प्रद्नत्ति तुलसी की भाषा के 
अंतर्गत किस रूप में और किस मात्रा में मिलती हे। आगामी विवेचन एवं विश्लेषण से 
मन्ली भाँति स्पष्ट हो जायगा कि वे व्याकरण की इस दिशा में भी कुछ कम सिद्धइस्त न थे । 
पर्यात्त कौशल के साथ वाक्य-रचना की इस पद्धति का अ्रनुसरण करने में भी उन्होंने पूरी 
सफलता प्राप्त की है। 

संयुक्त (०००४००प०४०) और मिश्रित (००7०४) वार्क्यों की रचना में प्रधान 
वाक्यपद (2/7707[709) ८।७788) के साथ प्रयुक्त होने वाले सहकारी वाक्यपद्‌ ((४007077 4९ 
९]30७86), संज्ञा वाक्य पद (र०पा०]००७८), विशेषण वाक्यपद (/५१]९८४४ए९ ०७४०) 
ओर क्रियाविशेषण वाक्यपद्‌ (80ए८7)०) ०&घ०७८), प्रद्धति आश्रित वाक्यपद ($पर० 
07477208 ०008५8०७) । इन सभी प्रकार के वाक्यपदों के नमूने तुल्लसी ने अपनी भाषा के 
अंतर्गत उपस्थित किये हैं और वे मी बड़े स्वाभाविक रूप में | उक्त कथन की पुष्टि में कुछ 
उदाहरण नीचे प्रस्तुत किए. जा रहे हैं। 
संयुक्त वाक्य तथा सहकारी वाक्यपद $ 


नाथ जथामति भाषेडं राखेजें नहिं कछु योह ।* 
एक भूख जानि आगे आने कंद मूल फ़ल, 
एक पूजे बाहुबल तोरि गूल फूल हैं ।* 
सगुन-सुभ 
रामराज भयो काज बा लग विवेयो है 
उपयुक्त तीनों पंक्तियों में 'जथामति भाषेजें? “एक भूखे जानि आगे आने कंद मूल 
फल्ञ! तथा 'रामराज मयो काज सगुन सुभ! प्रधान वाक्यपद्‌ तथा शेष सारे वाक्य 
सहकारी वाक्यपद्‌ फद्दे जायेंगे जिनकी स्वतत्र सत्ता रह सकती है चाहे वे प्रधान वाक्यपद्‌ 
के अंग बनें, चाहे न बनें । इस प्रकार के वाक्यों का, जो सयुक्त वाक्यों तथा सहकारी वाक्य- 
पदों के उदाहरण-स्वरूप प्रस्तुत क्रिए गये हैं, तुलसी ने प्रचुर मात्रा में प्रयोग किया है। 
मिश्रित वाक्य तथा आश्रित वाक्यपद : 
(क) सज्ञा वाक्‍्यपद्‌ की योजना प्रधान वाक्यपद्‌ की उक्त अ्रथवा अ्रनुक्त क्रिया 


(क्योंकि पद्य में कहीं कहीं क्रिया स्पष्ट कथित न होकर प्रच्छु् रूप में विद्यमान रहती है) के 
कर्ता! और “कर्म? दोनों रूपों में उपलब्ध होती है, उदाहरणार्थ ;--- 
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कर्ता-रूप में : जो कछु कहेहु सत्य सब सोई ।९ 
तू जो हम आदर॒यों सो तो नव कमल की कानि ।' 
जो कब्लु करिअ सो होई सुभ खुलहि सुमंगल खानि ।* 
उपयुक्त पक्तियो में सत्य सत्र सोई? इस ग्रघान वाक््यपद में निहित क्रिया है? का 
कर्ता 'जो कछु कहेहु', सो तो नव कमल की कानि! के भीतर स्थित हे” श्रयवा “रही', 
क्रिया का कर्ता 'तू जो हम आदरयो? तथा 'सतो होई सुम? की 'होई! क्रिया का कर्ता “जो कु 
करिश्र' है| ये सारे कर्ता-रूप सश्ञा वाक्यपद कहे जायेँंगे। 
कर्म रूप में-- कहौ प्ो विपिन है थो केतिक दूर ।* 
गह्दिसिच पद कह साखु बिनय मुद्दु सानबि | 
गोरि सजीवनि सूरि मोर जिय जानाव ॥॥ 
कोड कह विहरत वन मघु मनसिज दो |" 
कह बाली सुनु भौरु प्रिय समदरसी रघुनाथ |$ 
उपयुक्त वाक्यपदों में प्रथम 'कहौ' क्रिया का कर्म है। शेष वाक्यपद यथा स्थान 
कह! क्रिया के कर्म के रूप में प्रयुक्त हैं । इस प्रकार ये सारे वाक्यपद दूसरी कोटि के सज्ञा 
वाक्यपद हैं। 


विशेषण वाक्यपद ! 


राज करत विचु काज ही उटहि जे कूर कुठाट | 
तुलसी ते कुरुराज ज्यों जैहें चारहबाट |" 
तुलसीदास सो भजन बहाशो जाहि दूसरों भावे |५ 
तुम्ह तो देहु सरल सिख सोई । 
जो आचरत ,मोर भल होईं ।* 
उपयुक्त पंक्तियों के अतर्गत टेढे अक्षरों में अंकित वाक्यपद क्रमशः अपने-अपने प्रधान 
वाक्यपदों में प्रयुक्त 'जेग, ति!, “भजन! ओर “सिख” सशाश्रों के विशेषण होने के कारण विशेषण 
वाक्यपदों की कोटि में आते हैं | 


क्रियाविशेषण वाक्यपद ; 


काल, स्थान, परिणाम, कारण, रीति और प्रयोजन आदि के आधार पर इस वाक्यपद्‌ 
के कई भेद होते हैं। लगभग इन समी का समावेश तुलसी के वाक्यों में दृष्टिगोचर होता 
है। यहाँ पर कुछ उदाहरण प्रस्तुत हैं । 
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१८० तुलसीदास की भाषा 


कालवाचक-- जब तेहि कीन्ह राम के निंदा । 
क्रोधवंत अति भयड कपिदा।' 
स्थानवाचक-- जीव जहान में जायो जहाँ सो तहाँ 
तुलसी तिहूँ दाहइदहयो है।* 
परिणामवाचक $ पाप प्रतिष्ठा बढ़ि परी ताते वाढी रारि ।३ 
कारणवाचक : अब काहे सोचत मोचत जल समय गये चित सूल नई 
रीतिवाचक १ यों मन कबहूँ तुमहि न लाग्यो । 


ज्यों छल छाँडि सुभाव निरतर रहत विपय अनुराग्यों ॥* 
प्रयोजनवाचक : जड़ जीवन को करे सचेता | जग साद्दी बिचरत एहि हेता ॥९ 
उपयुक्त पक्तियों के ठेढ़े अक्षरों में अक्रित अश क्रियाविशेषण वाक्यपदों की श्रेणी में 
आते हैं जिनमें यथास्थान काल, स्थान, परिणाम, कारण, रीति एव प्रयोजन आदि विभिन्न 
परित्यितियों की व्यंजना हुई है । 
इस प्रकार हम देखते हैं कि पद्य में भी सुल्के हुए. वाक्यपदो का प्रयोग करने वाले 
तुज्ञसी की भाषा वाक्यरचना के क्षेत्र में मी उतनी ही प्रौद़ सिद्ध होती हे जितनी व्याकरण के 
अन्य अंगों के क्षेत्रों में । 


$ रा० ६, हे २ २ क०७, ६१ ३ दो० ४६४ 
े श्रीकृ० २४ जु चि० १७० दर चै० खसण० ६ 


ततीय अध्याय 


भाषा-वेज्ञानिक विश्लेषण 


भाषा-वैज्ञानिक पक्न के अंतर्गत जिन प्रमुख वातों पर विचार करना आवश्यक 
है, उनमें तुलसी द्वारा प्रयुक्त ध्वनि-समूह का विवेचन, उनकी रचनाओं में प्रयुक्त अनेका- 
नेक भाषाओं *एवं बोलियों के प्रयोगो की सागोपाग छानवीन तथा शब्दकोप की दृष्टि 
से तुलसी की शब्दसंख्या का महत्व इत्यादि उल्लेखनीय है | 


तुलसी द्वारा प्रयुक्त ध्वनिसमूह 
सक्षेप में हम तुलसी को प्रामाणिक रचनाओं मे मिलने वाली ध्वनियों का 
सामान्य वर्गीकरण करके फिर उन पर उच्चारण की दृष्टि से तथा ध्वनि-परिवर्तत अथवा 
ध्वनि-विकार की दृष्टि से विचार करंगे | 


वर्गीकरण 
स्वर--( १) मूल स्वर : अ, था, इ, ईं, उ, ऊ, ऋ (रि), एँ, ए, ऐं, थ्रो, ओ, ऑ 
(२) अनुनासिक स्वर : समस्त मूल स्वरों के अनुनासिक रूप, जैसे आओ, आँ 
हूं, ४ आदि। 

(३) संयुक्त स्व॒र : हस्व तथा दीर्घ मूल स्वरों के अनेक संयुक्त रूप, जैसे अइ, 
झई, अए आ्रादि । 
व्यंजन--(१) स्पशे--कैंस्य--क, ख, ग्‌ 
तालव्य--चू, छू, ज, मू। 

४ का ढ़ 


04 
हर 


९ बच 
द्न्त्य-- तु थ्‌ु दर घ्‌ | 
के हि 
ओऔष्ठट्य--पु, फू, व, भू। 
(९) अनुनासिक--ड , ज न्‌, नह, म्‌, महू । 


(३) अल्तस्थ--यू, र, लू, व, ड.,ढ , ले । 
(४७) झण्म--घ्‌ (श्‌ ) स, ह। 
(५) अनुस्वार और विसग 





कि के दोनों रूप ऋ और 'रि! लिखित मिलते हैं, कितु उनका टष््चारण रे 
ही रहता है । 


श्ष्र्‌ तुलसीदास की भाषा 


विवेचन 


स्वर-उच्चारण की दृष्टि से तुलसी द्वारा व्यवद्दत खबरों में ऋ (रि), एँ, ऐ ओ 
तथा औ विशेष रूप से व्यान देने योग्य हैं। अ्रन्य के सम्बन्ध में कोई उल्लेखनीय 
विशेषता नहीं पाई जाती | 


वैदिक ध्वनि ऋ”? का मूल रूप में उच्चारण नहीं मिलता | इसका एक प्रबल 
प्रमाण यह भी है कि तुलसी की कृतियों में ही नहीं, वरन्‌ प्राचीन ब्रज और अवधी में 
रचित हस्तलिखित पोधियों तथा उनके शआ्राधुनिक प्रामाणिक सस्करणों में भी “ऋ? के 
स्थान पर 'रि! का व्यवहार प्रचुर मात्रा में मिलता है, जैसे ऋषि और ऋतु के स्थान पर 
४रिषि! और “रितु! । किन्तु इसका सूचक (नीचे लगने वाला चिन्द्) तुलसी की रचनाशओरों 
में प्रायः सुरक्षित मिलता है, जेंसे कृपा, एथु ( क्रिपा, प्रिथु नहीं ) । 

ऐं और ओ से क्रशः ए और ओ के हस्व रूपों का बोध होता है | इसी प्रकार 
यद्यपि ऐ (श्र +8) और और (अ-+-3उ) दो स्वरों के सयुक्त रूप हैं, किन्तु उच्चारण एक 
ही मात्रा-काल में होने के कारण उनको मूल स्वरों के रूप में ग्रहण करना अनिवाय हो 
जाता है | इनका उच्चारण बहुत-कुछ अए, अझो की भाँति हो जायगा | यही बात ऐ 
तथा ओऔ के सम्बन्ध में भी समकना चाहिए, जो क्रमशः ऐ. और ओ्रो के अ्रपूर्णोच्चरित 
रूप हैं । दोनों प्रकार के रूपों की स्वतत्न सत्ता मानने का कारण मात्रा-काल की विशेषता 
ही है। 


क्रमशः उपय॑क्त पाँचो स्वरों के प्रयोग के कुछ उदाइरय ठलसी की रचनाओं में 
से उद्धुत किए जाते हैं । 
रि--१--शुद्ध वैदिक “ऋण? के रूप में सुरक्षित, उदाहरणार्थ-- 
पऋ्टषिराज राजा आजु जनक समान को |* 
२--रि? के रूप सें--रिषिय संग रघुबस मनि, करि भोजनु, बविश्रासु ।* 
३-चिन्ह से युक्त रूप-- मुनि कुल्न तिलक कि नृप कुज्न पालक ।3 
एँ, ऐ--अवधेस के द्वारे सकारे गई सुत गोद कै” भूपति ले निकसे ।४ 
कवहूँ करताल वजाइ कै नाचत मातु सबै मन मोद भरें ।£ 
ओ , औ सो ॥ सुख सो ह गति सो ह भगति, सो ३ निज चरन सनेहु ।६ 
कहा जो _ प्रश्ु प्रवान पुनि सोई ।७ 
सोइ हां बुकत राज सभा धज्ु कोन दल्यो दलिहों बल ताको ।* 
गोरो गरूर गुमान भरो कहौँ कौसिक छोटो तो ढोंटो है काको ।१ 
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प्रयोग की दृष्टि से विचार करने पर स्पष्ट जान पड़ता है कि प्रत्येक मूल स्वर 
के अनुनासिक रूप का व्यवहार भी बराबर हुआ है। इसके पर्यात उदाहरण ठलसी 
की रचनाश्रों में मिलेंगे। जेंसे निम्नलिखित पक्तियो के ठेढ़े अक्षरों में अंकित अंश-- 
अँ--भक्ति विराग ज्ञान साधन कहि बहुविधि डहँकत लोग फिरो ।* 
आं--काहे को बचन कहत सॉरी ।* 
इ--मिले गुरहिं जन परिजन सेंटत भरत सप्रीति ।3 
ई--बर मिलो सीतहि सावेरों हम हरपि सगल यावहीं ।४ 
उं-बोरेहि के अनुराग भइटं बड़े बाउरि ।५ 
ऊ-ते तुम्ह कहहु सातु वन जाऊं । में सुनि बचन वैठि पछिताऊ ॥५ 
एं--मेंटत भरतु ताहि अति ग्रीत्ती ।" | 
ऐं--बल विनय विद्या सोल सोभा सिंधु इन्ह से एड अहैं | 
ओं--जो अनुराग न राम सनेह्दी सो । तो लक्यो लाहु कहा नर देही सों ।* 
आओं---सिय तुच अंग रंग मिलि अधिक उद्योत । 
द्वार वेलि पहिरावीं चंपक होत ॥१ ९ 
एं“--यातें सबै सुधि भूलि गई कर टेकि रही पल टारति नाही ।१* 
ऐं“._चौतनी चोल्नना काछे, सखि सोहेँ आगे पाछे, 
आछे हू तें आछे आछे आछे भाय पाए हैं ।१० 
ओं“--तो सो कहों दूसकधर रे रघुनाथ विरोध न कीजिय बौरे ।१४ 
ऑ -- कोसलराज के काज हाँ आज त्रिकूट उपारि ले वारिधि बोरों ।१४ 
अनुनासिक रूपो के साथ ही साथ लगभग प्रत्येक मूल स्वर के संयुक्त रूपो का 
व्यवद्दार भी तुलसी की भाषा के अन्तर्गत प्रचुर परिमाण में उपलब्ध होता है। इनमें 
अइ तथा अ्रउ के स्थान में यत्नतत्र ऐे, तथा ओ का भी प्रचलन मिलता है, जैसा ब्रज- 


साषा तथा अवधी के व्याकरण में सामान्यतः हुआ करता है। कुछ संयुक्त स्वरों के प्रयोग 
उदाहरण सहित नीचे दिए जा रहे हैं :-- 


अआ --अति कोप सा रोप्यो है पाये सभा सव लंक ससंकित सोर मचा |१५ 
अइ--देखन मिसु मग विहँँग तरु, फिरह वहोरि बहोरि ।* ६ 
ः जिद श 
अई--सो कहो सधुप जो मोहन कहि पटड़े ।१५ 
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अड--जो सहज कृपाला दीन दयाला करउ अलुग्रह सोई ।* 
अऊ--सिय रूप रासि निहारि लोचन-लाहु लोगन्हि पायज ।* 
आअए--उमंगि चलयो आनंद लोक तिहुँ देत सबनि मंदिर रितिए ।३ 
आइ--बरनउ रघुबर त्रिसद जसु, सुनि कलि कलुष नसाई ४ 
आई-सानुज हिय हुलसति तुलसी के प्रभु की ललित लरिकाई ।५ 
आउ--सुनि सीतापति सीजन सुभाउ । 
मोद न सन तन पुलक नयन जल, सो नर खेहर खाउ ॥४* 
आऊ--चहेँ जुग चहुँ श्रुति नाम प्रभाऊ । कलि विसेषि नहिं आन उपाऊ ॥४ 
इचम-तिनन्‍्ह कहेँ कहिय नाथ क्रिमि चीन्हे ।* 
इए---तुलसी अस बालक सो नहिं नेह कहा जप ज्ोग समाधि किए ।* 
एइ-सेश्य सहित सनेह देह भरि कामधेनु कलि कासी ।१९ 
एई--प्रथम राम भेंटी कैकेह । सरल सुभाय भगति सति भेई ॥११ 
एउ--मांगेड बिदा प्रनामु करि, राम लिए उर लाइ | ९ 
एकऊ--जाना चह॒हिं गूढ गति जेऊ । नाम जीह जपि जानहिं तेज ।१३ 
आउ--पुनि न फिरे दोउ बीर बटाऊ।* ४ 
ओ इ--सो इ रघुबर सो लछिमन सीता । देखि सती अति भई सभीता ॥१£ 
ओइ-- तुलसी राम जो आद्र॒यो, खोटो खरो खरोह ।*१६ 
ओई--तात जनक तनया यह सोई । धनुष जग्य जेहि कारन होई ॥१० 
ओउ--सिंघु तरन कपि गिरि हरन, काज साईं हित दोड ।१८ 
ओऊ-तू देघिं देखि री | पथिक परम सुद्र दोऊ ।१ 
उक्त ययुक्त ख्वरों के कुछ ऐसे भी प्रयोग मिलते हूँ जिनमें एक स्वर अनुनासिक 
हो गया है, उदाहरणार्थ :--- 
अडँ--अस सुभाव कहेँ सुन न देखऊँ | केहि खगेस रघुपति सम लेखड़ें ||१० 
अई--संजु सघुर मूरति उर आती | भईं सनेह सिथिल सब रानी ॥११ 
आई--केसव कारन कौन गोसाईं ।** 
आई--भाल तिलक क॑चन किरीट सिर कुंडल लोल कपोलनि ककाईं [९३ 
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व्यंजन 

व्यजनों पर दो प्रमुख दृष्टियों से विचार करना आवश्यक है-- 

१--उचारण की दृष्टि से । 

२--ध्वनि-परिवर्तन की दृष्टि से | 

उच्चारण की दृष्टि से स्पर्श व्यजनों के अंतर्गत कोई उल्लेखनीय विशेषता नहीं 
मिलती | अतः उन पर विचार करना अनावश्यक है | 

अनुनासिको के संवध में इतना संकेत कर देना पर्याप्र होगा कि ड , ज और 
ण घ्वनियाँ अपने मूल रूप में सुरक्षित नहीं मिलती, प्राय: अनुस्वार से ही उनका भी 
बोध करा देने की प्रवृत्ति तुलसी में अधिकता से दृष्य्गोचर होती है, जेसे 'गड्भा? के 
स्थान में 'गगा?, अज्ञन” के स्थान में अजन”, 'कुण्डल? के स्थान में “कंडल? | 'ण॒ 
ध्वनि का “न? उच्चारण प्राय: ब्रजमाषा और अवधी दोनो में ही बहुलता से प्रचलित है 
जैसा आगे हम ध्वनि-परिवर्तन के विवेचन के प्रसग भें देखेंगे। अ्रंतस्थ व्यंजनों के 
अतर्गत “'हह? विशेष रूप से ध्यान देने योग्य हे। सयुक्त व्यंजनों के विविध उच्चारण 


में विशिष्ट ध्वनि के लिए उदाहरणस्वरूप निम्नलिखित पंक्ति में प्रयुक्त 'मल्हाइ? शब्द 
को ले सकते हैं । 


बछरु, छवीलों छुगन मगन मेरे कहति मल्हा३ मल्हाई' । 
शेष व्यजनों में उच्चारण की दृष्टि से केवल स? तथा “धः विचारणीय है। 'श? 
का उच्चारण प्रायः 'स? की माँति होने के परिणामस्वरूप ही संभवतः अनेक शब्दों में 
'श? <वनि के स्थान में “स? का व्यवहार प्रचुरता से मिलता है, जैसे शत? के स्थान पर 
सतः और “शैल” के स्थान पर 'सैल” आदि का प्रयोग, उदाहरणार्थ+-- 
सत जोजन तेहि आनन कीन्हा।* 
सुंदर स्याम सरीर सैल तें घेंसि जनु जुग जमुना अवगाहैं |३ 


उपयुक्त उदाहरणों में 'जोजन! तथा '“जुग) शब्दों को देख कर, जो क्रमशः 
थयोजन? तथा “युग? शब्दों के परिवर्तित रूप हैं, कोई भी यह अनुमान कर सकता है 
कि जिस प्रकार चालव्य 'श? के स्थान पर प्रायः दन्त्य स? उच्चरित होता है, उसी प्रकार 
धव! के स्थान पर “ज? का उच्चारण भी व्यापक रूप से होता होगा, परतु ऐसा नहीं है। 
मुद्धन्य (घर का विवेचन उच्चारण की दृष्टि से सारे व्यजनो में सबसे अधिक 
मह्वपूर्ण है | इसका उच्चारण एक साथ ही कुछ शब्दो में तालव्य 'श? की भाँति तथा 
कुछ शब्दों मे कव्य 'खः की भाँति होता है ।* कहीं-कहीं तो यह उच्चारण-विभिन्नता 


पृ शी० १, १६ २ रा० ९,२ ३ गी०७,१३ 
४ ध्वनि विकास की दृष्टि स इस विकास का विश्लेपण बड़ा रोचक है फि संस्कृत में 
ताक्षव्य 'श7 से मिलती-जुलती यह मूद्ध न्‍्य 'प की ध्वनि किस प्रकार क्रमश' बोलचाल की 
हिंदी में, विशेष कर अभ्रवधी में श'! की ड्टी नहीं ( क्योंकि शा की ध्चनि से इसका सामग्य 
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वैकल्पिक है, जैसे भूषन, पुरुष आदि में, किंतु कहीं-कहीं विभिन्नता श्रनिवार्य सी हो गई 
है, जैसे 'लपन? को 'लशन? अथवा 'सेष? का 'सेख” उच्चारण करना वहुत कुछ ह्वास्यास्पद 
एवं अव्यावहारिक समझा जायगा। उक्त चारो शब्दों के उच्चारण की उपयुक्तता की 
जाँच निम्नलिखित पक्तियों में सरल्तापूर्वक की जा सकती हैः-- 
श्राहि रघुबंस भूषन करपा कर कठिन काल बिकराल कल्ि त्रास त्रस्तम्‌ ।* 
पुरुष प्रसिद्ध प्रकास निधि, प्रगट परावर नाथ।* 
लोने लाल लघन सलोने राम लोनी सिय चार चित्रकूट बैठे सुरतरु तर हैं ।३ 
सारद सेष सुकबि स्रुति संत सरल सत्ति ।९ 
इनमें “भूषन! तथा 'पुरुषः का उच्चारण 'भूखन! और “पुरुख” के साथ-साथ 
भूशन! और 'पुरुश! का एक साथ द्वो सकता है, किंठ 'लपन” का उच्चारण केवल 
लखन” और 'सेष! का उच्चारण केवल 'सेश” है। दो शब्द क्ष,त्र और जञ ध्वनियों के 
संबंध में मी कह देना आवश्यक है, जो उच्चारण की दृष्टि से सयुक्त व्यजन होते हुए भी 
हिंदी की नागरी लिपि की दृष्टि से प्रायः मूल व्यजनों के साथ-साथ रखे जाते हैँ । इस 
विषय में यहाँ पर इतना ही सकेत पर्यास होगा कि तुलसी ने प्रायः 'क्ष!” की जगह “छ! 
किंठु “तर! और “ज्' की जगह “न! और 'ज्ञ! ही व्यवह्वत किया है। यद्यपि यनज्नतत्र “तर! के 
स्थान में 'तः तथा श? के स्थान में ब्य” का व्यवहार भी मिलता है, जैसे गीता प्रेस के 
“(रामचरित मानस” के अतर्गत निम्नलिखित पक्तियों में-- 
सहज छमा बरु छांड़े छोनी ।* 
धनुद्दीं सम तिपुरारि घन, बिदित सकल संसार ।६ 
सप्न प्रबंध सुभग सोपाना । स्यान नयन्‌ निरखत सन साना ॥४ 





अस्वाभाविक नहीं कट्टा जा सकता ) परन्‌ कुछ पिशेष स्थलों पर ख' ध्वनि की भी सूचक हो 
गई । तुलसी वी संध्या में तो बहुत से विद्वान कुछ हस्तलिखित प्रतियाँ की क्षिपि के आधार पर 
“८! का सत्र! उच्चारण ही सवेम्न ज्ञागू करने के प्त में हैं। कुछ भी हो, इतना तो निश्चित 
रूप से पद्ठा जा सकता है कि यह प्रद्नत्ति किसी श्राकस्सिक घटना के रूप में नहीं झा गईं। 
चस्तुत शुक्लयजुर्वेद की माध्यदिनी शाखा के अंतर्गत पुरुष सूक्त' में प्रयुक्त धहस्न शीर्षा 
पुरुषपा._) इत्यादि शब्दों में ५ का 'ख' उच्चारण नियमित रूप से प्रचल्नित रहा है | इसी 
उष्चारण प्रक्रिया में यदि हम प्रस्तुत ध्वनि विकास के मूल को खोजने का प्रयत्ष कर, तो अनुचित 
न होगा | यह भी संभव है कि सूद्ुन्य ध्वनियों के उप्युक्त 'ष' उच्चारण में जो फठिनाई अवधी 
तथा इसके समीपवर्ती बोलियो का प्रयोग फरने चालों को रही है उसकी दूर करने के लिए 
प्रयक्न-लाघव से इस ध्वनि का उच्चारण मूर्दा के और आगे बढ़कर करने का ही यद्द एक 
स्वाभाविक परिणाम हो । 
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भाषा-वैज्ञानिक विश्लेषण श्ष७ 


इनमें 'श्षमा' और 'श्षोणी' के स्थान में 'छुमा? और छोनी?, “त्रिपुरारि! के स्थान 
में 'तिपुरारि! तथा 'शांनः के स्थान में धग्यानः का प्रयोग ध्यान देने योग्य है। क्ष के , 
विषय में ध्वनि-परिव्तंन के कुछ और नियम भी लागू होते हैं, जिनका निरव्श यहाँ 
उच्चारण के प्रसग में न करके आगे ध्वनि-परिवतेन के प्रसंग में किया जायगा | 

अनुस्थार और विसमं के चिन्हों का व्यवह्यर प्रायः संस्कृत-तत्सम शब्दों में 
तथा यत्रतत्र अन्य शब्दों के साथ भी हुआ है । इसके संबंध में केवल एक बात विशेष 
रूप से उल्लेखनीय है, वह यह कि विसर्ग का व्यवह्वार तुलसी ने जितना कम किया है, 
अनुस्थार का उतना ही अधिक । अनुस्वार के विपय में भी एक बात विशेष रूप से 
ध्यान देने योग्य है कि कहीं-कहीं इसके चिन्हों का उपयोग लेखन-सुविधा के विचार से 
मूल अनुस्वार के अतिरिक्त शब्दों के साथ अ्रत में लगने वाले अरू-चद्र के लिए भी 
हुआ है; उदाहरणार्थ ;-- 

बे पाप अपकीरति हारें | मारतहूँ पा परिअ तुम्हारे ॥१ 


ध्वनि-परिवर्तन 


उच्चारण के संबंध में विचार कर लेने के पश्चात हम ध्वनि-परिवर्तन संबंधी कुछ 
व्यापक नियमों पर आते हैं, जिनका अनुसरण तुलसी ने अपनी भाषा में किया है| इन 
नियमों के विषय में हम इस बात को पहले ही स्पष्ट कर देना चाहते हैं कि यह नियम 
सर्वत्र नहीं लागू होते | श्रधिकांश स्थलों में कुछ विशेष शब्दों में परिवर्तन की प्रवृत्ति को 
देख कर ही इनका निर्धारण किया गया है| इनके कुछ उदाहरण नीचे दिए जाते हैं :-- 

(क)--स्वर-भक्ति के द्वारा ध्वनि-परिवत्तन, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 
तरक?, 'संकलप' तथा 'मुकुता? शब्दों को क्रमशः तक, “संकल्प? तथा 'मुक्ता? के 
अन्त सयुक्ताक्षरों के बीच स्वर ला कर वनाया गया है; उदाहरणार्थ :-- 

तासु ततरक तिय गन सन मानी ।* 

कन्यादान संकलप कीन्ह घरनिधर ।* 

हाथ लेत पुनि मुकुता करत उदोत ।* 

(ख)--अ्रआगम के सहारे ध्वनि-परिवर्तन की क्रिया; जैसे निम्नलिखित पक्तियों में 
व्यवहृत अस्नान! शब्द स्नान! शब्द के पूव प्रयललाघव के सिद्धांत के अनुसार “अर! 
स्वर के योग से बना है :-- 

निज कुल इष्टदेव भगवाना | पूजा हेतु कीन्द अस्नाना ।५ 

इन संयुक्ताक्षरों के अंतर्गत ध्वनि-परिवतन के संव्रध में यत्रतत्र उपलब्ध होने 

वाले ऐसे स्फुट लक्षणों को जान लेना भी उपयोगी होगा जो बहुत व्यापक रूप से लागू 
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श्ष्८ तुलसीदास की भाषा 


न होते हुए. भी उच्चारण एवं प्रयोग की सुविधा की स्वाभाविक वृत्ति के फलस्वरूप 
|; व्यवहार में आ गए हैं और जिनका यैज्ञानिक दृष्टि से भाषा के विकास मे पर्याप्त योग 
रहा करता है। इनका सच्चेष मे उदाहरण-सहित विश्लेपण नीचे किया जाता है; -- 
(क)--क्ष! के स्थान में 'क्खः, चछ? तथा “छः ध्वनियों का व्यवहार । ये 
चारों रूपान्तर तुलसी की भाषा में कुछ विशिष्ट शब्दों के सबब में रूढ़ हों गए हैं 
उदाहरणार्थ :-- 
नज्ष! का 'क्ख? में रूपातर निम्नलिखित पक्ति के ठेढे अक्षरों वाले शब्दों 'लक्ख! 
तथा 'तिक्खन? ( जो क्रमशः “'लक्ष? और 'तीक्ष्ण” के ही रूपातर हैँ) का प्रयोग ;--- 
लक्ख में पक्खर तिक्‍्खन तेज जे सूर समाज में गाज गने हैं ।* 
कक्ष! का “छः में रूपांतर जैसे निम्नलिखित पक्तियो के टेढे अक्षरों वाले अशो में 
'लक्षुण” के लिए. 'लब्छन', पक्ष? के लिए 'पच्छ?, (विपक्ष! के लिए 'विपच्छ! तथा “अ्क्ष? 
के लिए 'अच्छ? का व्यवहार:-- 
ए सब लष्छन बसहिं जासु उर ।*९ 
काक पचछ मभिलि सखि कस लसत कपोल ।*९ 
राम प्रताप हुतासन कच्छ बिपच्छु समीर समीर दुलारो ।* 
अच्छ बिसद न कानन भांन दसानन आनन भाननि हारो।*५ 
“क्र! के स्थान में केवल 'छ! ध्वनि का प्रयोग, जिसका कुछ संकेत पीछे किया 
जा चुका है, जैसे 'राज्षुस?, किम! तथा अक्षय? के स्थान में क्रमशः 'राछुस?, 'छमः तथा 
अछुय” शब्दों का व्यवह्दार निम्निलिखित पक्तियों में-- 
रिषि अगस्ति की साप भवानी | राछुस भयड रहा मुनि ग्यानी ॥५ 
न्रद्य बिसिख ब्रह्मांड दहन छुम, गे न नृपति जरयो ।९ 
संकर हृदय भगति भूतल पर प्रेम अछय बट आजे | 
(ख)--ग्य” का “गण में रूपातर, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'जोगु! और 
भाग), जो क्रमशः योग्य” और “भाग्य? के रूपातर हैं।--- 
देखि रास छबि कोड एक कद्दई | जोगु जानकिहि यह वरु, अहई ॥* 
भूमितल भूप के बड़ भाग १९ 
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पालि, भाकृत और अपन्रश सापाश्ों के काल से ही 'क्ष!” का क्ख' सें रूपांतर हो 
चुका था, जैसे 'मोक्' का 'मोक्‍्ख', अक्षर” का 'अक्खर' ! यही भ्रद्धत्ति आगे हिंदी की बोलियाँ 
में सी आती गई है | छुलसी की शब्दावली में भी इस अकार के ध्वनि-प्रिवतैन इसी प्रवृत्ति के 
परिणाम हैं । 


भाषा-चैज्ञानिक विश्लेषण रह 


(ग)-ययुक्ताक्षर त्व? का तु? में स्पातर भी द्रश्ब्य है, जैसे निम्नलिखित पक्तियों 
मे प्रयुक्त हुरा? तथा 'तुरतः, जो क्रमशः सस्क्ृत 'त्वरा? तथा त्वरित! से सीधे संबंधित हैं-- 
तीखी तुरा तुलसी कहतो पें हिए उपसा को समाउ न आयो।* 

लछिमन तुरत बोलाए, पुरजन बिग्र समाज | * 

(घ)--व्स? का “छ? अथवा 'छ' रूप में ग्रहण कई स्थानों पर स्थायी रूप से 
दिखाई पडता है, जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 'बच्छः, 'मच्छुरः तथा 'उछाह? 
शब्दों का व्यवहार, जो क्रमशः संस्कृत वत्स?, 'मत्सरः तथा उत्साह? के व्युत्न्न हैं-- 

बहुरि बच्छ कहि लाल कहि, रघुपति रघुबर तात ।३ 
मच्छर काहि कर्लक न लावा । काहि न सोक समीर डोलावा ॥४ 
अनुदिन उदय उछाह उम्र जग, घर घर अवध कहानी ।५ 

इन ययुक्ताक्षरों के पश्चात्‌ स्कुट रूप से कुछ व्यजनों के भीतर ध्वनि-परिषर्तन 
के संबंध मे जिन प्रमुख नियमों का अनुसरण तुलसी की भाषा मे दिखाई पड़ता है, वे 
भी संक्षेप मे नीचे दिए. जा रहे हैं । 

(क) मूद्धन्य ध्वनि “चः का अन्तस्थ ध्वनि 'य? में रूपांतर, जैसे निम्नलिखित 
पक्तियो में प्रयुक्त लोयन ओर बयन क्रमशः लोचन और वचन के रुपातर हैं. 

हिये हेरि हरि लेत, लोनी ललना समेत, लोयननि लाहु देत, जहाँ जहाँ जैहें ।* 
कहहि परस्पर कोकिल बयनी | एहि विआह बड़ लाभु सुनयन्ी ॥* 

(ख) ज? ध्वनि का लोप, जैसे निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 'समाऊ? तथा 
मुनिराऊ! का व्यवहार, जो क्रमशः 'समाजूर तथा “मुनिराजू! के रूपातर हैं। 

अरुंपती अरु अ्रगिति समाऊ। रथ चढ़ि चले प्रथम मुनिराज।* 
(ग) 'ण? के स्थान से प्राय; “न? का व्यवहार, उदाहरणा्थ 'पाणि? तथा प्राण? 
के लिए. क्रशः पानि? और प्रान? का प्रयोग निम्नलिखित पंक्तियों में-- 
सर चारिक चारु बनाइ कसे करि पानि सरासन सायक ले ।* 
माधुरी बिलास हांस, गावत जस तुलसिदास, 
चसत हृदय जोरी प्रिय परम आन की ।१ ९ 
(घ) द' ध्वनि का लोप, जैसे प्रसाडु? के स्थान में 'पसाउ? निम्नलिखित पंक्ति में-- 
तुलसिदास अनयास रामपद पाइहै प्रेस पाठ ।११ 
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(ड) 'घः “थः तथा “घ? के स्थान में 'ह? का व्यवहार, उदाहरणार्थ निम्नलिखित 
पक्तियों में 'मेघ!, 'नाथ!, 'क्ोष! और “गाथा? के स्थान में क्रमशः 'सेह?, 'नाह?, 'कोह! 
ओर “गाहा? का प्रयोग-- 

जग कह चातक पात की, ऊसर बरसे मेह ।' 
इन्हृहि बहुत आदरत महामुनि, समाचार मेरे नाह कहेरी ।* 
खायो के खवायो कै बिगारयो ढारुयो लरिका री, 
ऐसे सुत पर कोह कैसो तेरो द्वियो है ।३ 
करन चहें रघुपति गुन गाहा ।१९ 

(च) 'भ? ध्वनि का '₹? ध्वनि में रूपांतर, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में 'लाभ? 
के स्थान पर 'लाहु तथा “जीम? के स्थान पर “जीह? का प्रयोग--- 

लेहु री लोचननि को लाहु |". 
नाम जीह जपि जागहि जोगी ।९ 

(छ) “स? ध्वनि का “हः ध्वनि में रूपातर, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में 'बीसः के 

लिए 'बीह! तथा (दस के लिए (दह? का प्रयोग-- 
साँचेहु में लबार भुज बीहा । जो न उपारिडें तब;द्स जीहा ॥% 
दह दिसि धावहिं कोटिन्द् रावन | गरजहिं घोर कठोर भयावन ॥< 

(ज) म? के स्थान में “व! अथवा अनुनासिक “व” का व्यवद्वार, उदाहरणार्थ 
निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'रबन?, गवन?, 'कर्वेल? तथा 'पार्वेर! क्रमशः 'रमण”, 
“गमन!, “कमल” तथा “पामर” के ही परिवर्तित रूप हैं-- 

कूबरी रवन कान्‍्ह कद्दी जो सधुप सों, सोई सिख सजनी सुचित है सुनी ।१ 
तिन्‍्ह स्रवननि बन गवन सुनति हों मो ते कौन अभागी ।१९ 
तुलसी सुतीय संग सहज सुद्दाए अंग, नवल कव॑ल हू ते कोमल चरन हैं १" 
ते नर पार्बर पापमय, तिन्हृहि बिलोकत हानि) * | 
(स) व! का व! ध्वनि में रूपांतर, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में क्रमशः “बेद?, 
पंवधिः, (विषय तथा “विवेक! के स्थान में 'विद', 'बिधि?, “जिषय! तथा 'बिबेक? का प्रयोग- 
लोक-बेद-बिधि कीन्ह लीन्ह जल कुस कर१9१ | 
विषय-सुख-ज्ञालसा-द स-मसकादि, खल मिल्लि रूपादि- सब सर्प स्वामी१४ | 





१. दो० रश८ २ गी० २, ४२ ३ श्रीकृ० १६ 
रा० १, ८ *# गी० १, १२ ६ रा० १, २२ 

रा० ६, ३४ मे रा० ६, ६६ ६ श्री क० ३७ 

१० गी० २, ४ ११ क० २,१७ १२ रा० *, ४रे 


१३ पा० स० १४४७ १४ वि० २६ 


भाषा-वैज्ञानिक विश्लेषण! १६१ 


अस विबेक जब देइ विधाता ।* 
(व्य) या का 'ज' ध्वनि में रूपान्तर, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त जो॥? 
तथा 'जग्य' क्रमश: “योग? तथा “यज्ञ? के ह्वी परिवर्तित रूप हेँ-- 


राग रास नाम सों बिराग जोग जागिहैे ।* 
त्रैतों बिबिध जर्य नर करही।* 
इसके सबन्ध में इतना संकेत कर देना आवश्यक है कि किसी मूल शब्द का 
अतिम व्यजन होने पर प्रायः 'य? का “ज? में रूपांतर नही होता। केवल प्रारम्भ में ही 
प्रयुक्त होने पर बहुधा उक्त नियम का अनुसरण किया गया है, उदाहरणार्थ निम्नलिखित 
पंक्ति मे 'छुभाय” के स्थान पर “छुमाज? नहीं हुआ-- 
पंचवटी बर पने कुटी तर बैठे हैं राम सुभाय सुहाए ।९ 
(ट) सयुक्ताक्षरों के अनुनासिक ज्यजनों ड, ज, ण॒, न तथा म के स्थान में यत्नतत्र 
स्वच्छुदतापूबक केवल अनुस्वार का प्रयोग करके काम चलाया गया है। उदाहरणार्थ 
निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त अक, चंचल, पडित, मंडित, सत, अंत तथा च॑पक, जो 
क्रमशः अड्छ, चद्बल, परिडत, मण्डित, सन्त, अन्त तथा चम्पक के ही रूपातर हैं-..- 


राम नाम को अंक है; सव साधन है सूच ।* 

लरिकाई बीती अचेत चित, चंचलता चौगुनी चाय ।*९ 

सोइ सबेज्ञ गुनी सोइ ग्याता | सोइ सहि मंडित पंडित दाता ॥९% 
भूठो है कूठो है कूठो सदा जग संत कहंत जे अंत लहा है ।< 
चंपक हरवा अड्डा मिलि अधिक सोहाइ ।* 


यहीं पर यह भी संकेत कर देना अनुचित न होगा कि उपयुक्त ध्वनि-नियमों को 
तुलसी की भाषा के संबंध में सत्र लागू होने वाले लक्षणों की श्रेणी मे गिनना उचित 
न होगा, क्योंकि प्रत्यक्षतः इनके सूचक शब्दों के साथ ही साथ कहीं-कहीं तो इनसे भी 
अधिक सख्या में मूल संस्क्ृत-तत्सम शब्दों का व्यवहार हुआ है। यह वात दूसरी है कि 
जिन ग्रंथों में कवि ने जनभाषा के स्वरूप को अधिक सुरक्षित रखना चाहा है अथवा 
जहाँ तक विषय-तत्व एवं रचना-शैली के स्वाभाविक क्ुकाव ने ही कवि को तत्समता 
को दूर रखते हुए. अधिकाधिंक तद्भव शब्दों के क्षेत्र में विचरने को विवश कर दिया 
है, वहाँ पर इन ध्वनि-नियमों का अनुसरण पर्याप्त मात्रा में हुआ है और वस्तुतः उन्हीं 
मे भाषावैज्ञानिक दृष्टि से अधिक सामग्री मी उपलब्ध होती है--उठाहरणार्थ बत्स, नाथ, 
मेघ, गाथा, उत्साह और भाग्य आदि शब्दों की अपेक्षा प्रस्तुत अध्ययन में चच्छ, नाह, 
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मेह, गाह्य, उछाह तथा भाग आदि शब्दों का प्रयोग कह्दी अधिक मदत्व रखता है, 
इसका स्पष्ट कारण यह है कि ऐसे शब्द भापा के वैज्ञानिक विकास का उठाहर्ण 
उपस्थित करने में अधिक उपयुक्त हैं | 

सामान्य रूप से भाषा-वैशानिक आधार पर तुलसी द्वारा व्यवह्॒त समस्त शब्दावली 
का विभाजन निम्नलिखित पाँच वर्गों में किया जा सकता है-- 

१ सस्क्ृत भाषा के, तथा उसी से सीधे ग्रहण किए हुए. तत्सम हिंदी शब्दों 
का वर्ग । 

२. प्राकृत, पालि, अपभ्रश आदि मध्यकालीन भाषाओ्रों का प्रभाव स्पष्ट करने 
वाले शब्दों का समूह | 

३. बिदेशी भाषाओं के तत्सम, अर्दू तत्सम अथवा तद्भव शब्दों का वर्ग । 

४. इतर प्रान्तीय भाषाश्रों से लिए गए देशज शब्द | 

५. हिंदी भाषा-भाषी प्रदेश के अतर्गत बोली जाने वाली विविध बोलियों तथा 
उपबोलियों के रूप में बिखरी हुई तत्कालीन जनभाषा के शब्द । 


इन वर्गों का क्रमशः विवेचन एवं विश्लेषण करते हुए हम इनके सापेक्षिक 
महत्व का अध्ययन करेंगे | 


२, संस्कृत-तत्सम शब्द 


इस वर्ग के अतर्गंत सस्क्ृत श्लोकों की भाषा में व्यवह्यत शब्द तथा अ्रधिकाधिक 
संस्कृत-तत्सम शुब्दावली समन्वित स्फुट स्तोन्नों अथवा गीतों की भाषा में व्याप्त प्रयोग 
विशेष रूप से आते हैं । इनका मूल्याकन करने के लिए. सब से पहले इस बात को स्मरण 
कर लेना चाहिए. फक्रि तुलसीदास जी अपनी कृतियाँ सस्कृत भाषा में नहीं, वरन्‌ 
किसी जनभाषा में ही, जिसे उस काल की भाषा में “भाषा? ही कहना अधिक उपयुक्त 
होगा, प्रस्तुत करना चाहते थे | इसका प्रचल प्रभाण यही है कि सस्कृत छद॒-र्वना का 
शान रखते हुए भी उन्होंने एक छोटा सा नाम मात्र का अन्य भी (रहीम जैसे अ्रहिंदी- 
भाषी मुसलमान कवि तक ने 'मदनाष्टक? जैसे सस्क्ृत ग्रन्थ की रचना कर डालने का 
साहस किया था) विशुद्ध सस्कृत भाषा में नहीं उपस्थित किया। यह परम्परा पालि, 
प्राकृत, अपश्रश काल से ही आरम्म हो चुकी थी | तुलसी के पूर्वकालीन अपभ्रश-काज्य 
तथा इतर हिंदी-काब्य के ग्रवाह में सस्क्ृत भाषा,का काव्य माध्यम के रूप में ग्रहण लग- 
भग बिल्कुल बन्द हो चुका था | कवि और जनता दोनों के लिए सस्कृत कुछ इुर्बोध एव 
अव्याबह्ारिक हो चली थी | मगलाचरण तथा प्रायः अन्त में भी सस्क्ृत श्लोकों का 
व्यवहार अपश्र श-साहित्य में परम्परा से चला आ रहा था। 

पस्कत श्लोकों की जो भी थोड़ी-सी रचना उन्होंने की है, वह केवल देववाणी 
की पविन्नता के प्रति अपनी श्रद्धा व्यक्त करने के लिए. तथा विशेषकर इस भाव को स्पष्ट 
कर देने के उद्देश्य से, कि वे न तो ससकृत के प्रति कोई उपेक्षा अथवा अनादर की भावना 
ऊ कारण, न उससे अनमिन्ञ होने अथवा उस पर अधिकार न रखने के कारण, किंदु 
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विशुद्ध जननोपयोगिता की दृष्टि से जनभाषा अथवा भाषा? को अपनी रचनाओं का 
माध्यम बनाने का निश्चय किया | किसी परिस्थिति-जन्य विवशता के कारण भी नहीं, 
जिसके फलस्वरूप उन्हें केशब की माँति अपने इस कृत्य पर किसी प्रकार के पश्चात्ताप 
का अनुभव हो, किंतु उस काल में स्वांतः सुखाय तथा साथ ही सर्व॑जन द्विताय दोनों दी 
दृष्टियों से जो उन्हें सब से श्रेयस्कर मार्ग जान पड़ा, वह उन्होंने पकड़ा | प्रश्न हो सकता 
है कि क्या भाषा के साथ-साथ किसी ही किसी ग्रंथ में संस्क्षत को स्थान दे देना आवश्यक 
था अथवा क्या इसे कवि की व्यक्तिगत अभिरुचि अथवा सनक मात्र कह कर हम नहीं संतोष 
कर सकते १ वस्ठुस्थिति यह है कि केबल व्यक्तिगत दृष्टिकोण से तो अवश्य ही ऐसा 
करना अनिवार्य न था, क्योंकि बिना संस्कृत में रवना किए हुए भी कवि देववाणी के 
प्रति अपनी अद्धा उसी प्रकार व्यक्त कर सकता था, जैसा उसने अन्य विषयों के प्रति 
बन्दना आदि प्रकरणों में किया है । तत्कालीन जनता के भीतर भी अपनी संस्क्ृत- 
भाषा-संबंधी श्रद्धा की अ्रभिव्यक्ति हो सकती थी, यदि उसके समक्ष इस विषय में कोई 
विवाद न उपस्थित होता, किंठु जहाँ पर एक ओर अनेक निर्गुण धारा वाले संत कवियों 
के द्वारा संस्कृत भाषा तथा संस्कृत अन्धों के प्रति उपेक्षा के माव का प्रसार द्वो रद्दा था, 
तथा वूसरी ओर जहाँ केशव जैसे सस्क्ृतज्ञ पढितों तथा उस कोटि के अन्य हिंदी कवियों 
द्वारा जनमाषा में रचना करते हुए भी जनभाषा के प्रति एक प्रकार की हीनता का ही 
भाव व्यक्त हो रहा था, ऐसे देश-काल में तुलसी जैसे लोकसंग्रही साहित्यकार को सम्म- 
वतः यह सर्वथा उपयोगी ही नहीं, वरन्‌ आवश्यक जान पड़ा कि वह जनभाषा को 
प्राधान्य देते हुए मी कम से कम अपने उन अन्धों में, जो लोक-संग्रह की दृष्टि से, अन्य 
ग्रन्थों की अपेक्षा कहीं अधिक महत्वपूर्ण प्रतीत हों, कुछ न कुछ मात्रा में ऐसी रचना 
को भी स्थान दे दे, जो जनता के लिए विशुद्ध संस्कृत माषा का रूप उपस्थित करने 
तथा उसके महत्व की ओर सकेत करने के लिए, पर्याप्त हो । देववाणी के प्रति भारतीय 
भ्रद्य को जाग्रव रखने के लिए उनकी पोराणिक परम्परा-प्रियता ने भी उन्हें बाध्य 
किया होगा । 

अभी तक जो विवेचन किया गया है उसका सम्बन्ध प्रधान रूप से तुलसी की 
भाषा में उपलब्ध विशुद्ध संस्कृत शलोकों तथा स्तोन्नों की शब्दावली से है। प्रायः इनका 
व्यवहार रामचरित मानस के प्रत्येक सोपान के प्रारम्भिक मन्नलाचरणय में, कहीं-कहीं 
इसी गन्थ के अन्तर्गत कुछ स्तुतियों में तथा विनयपन्रिका के पूर्वार्रुू में उपलब्ध कुछ 
पदों के अन्तर्गत देखने को मिलता है। भाषा-बैज्ञानिक दृष्टि (से विशेष छानबीन 
के विषय न द्वोने पर भी यह प्रयोग रूप-बैविध्य की दृष्टि) से अपना विशेष महत्व 
रखते ही हैं । श्रतः दिरदशन मात्र के लिए ऐसे प्रयोगों के कुछ उदाहरुणों द्वारा हम 
तुलसी के संस्कृंत-तत्सम शब्दावली के उक्त अंश की विशेषताओं का संक्षिप्त निर्देश करेंगे। 

(क) मानस के प्रत्येक काड के प्रारंभिक मगलाचरण में आए हुए संस्कृत 
श्लोको में प्रयुक्त शब्दावली के कुछ नमूने प्रस्तुत किये जाते हैं-- 

कप 
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कठिन शैली--मूर्ल धरमतरोविंवेकजलधेः पूर्सन्दुमानन्दद । 
वैराग्याम्बुज भास्कर हयघघनध्वान्तापहं तापहम्‌ ॥ 
मोहाम्भोघरपूगपाटनविधो स्वः सम्भव शंकर । 
बन्दे ब्रह्मकुलं कलंक शमन श्रीरामभूपप्रियम्‌ ॥* 
सरल शैत्षी--बन्दे बोधमयं नित्यं गुरु शंकररूपिणम्‌ । 
यमाश्रितोहि वक्रोडपि चंद्र: सवच्र वच्चते ॥१ 
(ख) मानस के भीतर की स्व॒तियों की माषा में व्यवद्दत सस्कृत प्रयोग :-- 
नमासीशमसीशान निर्वासरूपं । विभुं व्यापक त्रह्म वेद्र्वरूपम्‌ । 
निज निर्गुस निर्विकल्पं निरीह | चिदाकाशमाकाश वास भजेडहम्‌ ॥३ 
(ग) विनयप त्रिका के अत गंत उपलब्ध पदों में प्रास सस्कृत-प्रयोग, उदाहरयाथे-- 


जयति मरुदंजनामोदमदिर नतग्रीवसुप्रीव दुःखैक बन्धो । 

यातुधानोद्धत क्रद्ध काल्नामि हर सिद्ध सुर सज्नानंद सिन्धो ॥ै 

सदा शंकर सं प्रदं॑ सज्जनानंददं शैत्ञ कन्या वर परमरम्य । 

काम सद मोचन तामरस लोचन॑ वामदेवं भजे भाव गर््य॑ ॥४ 

ऊपर केवल मानस तथा विनयपत्रिका में ही ऐसे प्रयोगों के पाए, ज्ञाने का 
उल्लेख किया गया है, क्योंकि इन्हीं दोनों में इनकी सख्या महत्व रखती है, यद्यपि 
इसका अभिप्राय यह नहीं कि अन्य किसी भी ग्रथ में ऐसे प्रयोग सर्वथा नहीं मिलते, 
किन्तु केवल भीकृष्णगीतावली के निम्नलिखित पद को छोड़कर, जो विनयपत्रिका 
के 'भीरामचन्द्र कृपालु मजु मन हरण भवमय दारुणम? से प्रारम्भ होने वाले पद की 
वोल में रचित जान पड़ता है। ठुलसी की अन्य समस्त कृतियों में कह्दीं पर एक भी 
ऐसा प्रयोग न मिलने के कारण केवल उक्त दो ग्रथों पर ही दृष्टि जाना स्वाभाविक है--- 


गोपाल गोकुल बल्लभी प्रिय गोप गो सुत वल्लमं । 
चरनारबिंदमह भजे भजनीय सुर मुनि दुलेम॑॥ 
घन स्यास काम अनेक छबि लोकामिरास मनोहर । 
किंजल्क बसन किसोर मूरत्ति भूरि गुन करुनाकरं॑ ॥ 
सिर फेकि पच्छ विलोल कुडल अरुन बनरुह लोचनं | 
गुब्जावतस बिचित्र सब अंग धातु भव भय मोचन ॥ 
कच छुटिल सुंदर तिलक अ्रुराकामयंक समाननं | 
अपहरन तुलसी दास त्रास बिहार बुल्दा कानन ॥६ 
उपयुक्त पद को भी ध्यान से देखने पर स्पष्ट जान पड़ता है कि केवल दूसरी 
पक्ति के “चरनारबिंदमह भजे?, इस अश को छोड़कर शेष पद में कहीं भी विशुद्ध सस्कृत 
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भाषा-वैज्ञानिक विश्लेषण श्ध्ष्‌ 


व्योकरण-सम्मत प्रयोग नहीं आया। अंतिम शब्दों में अनुस्थार का प्रयोग नाद-सौदय 
में भी सहायक हुआ है और सम्मबतः बहुत कुछ इसी प्रयोजन से किया भी गया है। 
मानस के आरमिक श्लोकों में प्राप्त संस्क्ृत प्रयोगों के विषय में यहाँ पर एक 
ओर बात ध्यान देने योग्य है कि मानस में संस्कृत भाषा में मंगलाचरण कर लेने के 
पश्चात्‌ किसी भी कांड का विषय आरम्म करने के पूर्व तुलसी ने जनमाषा में भी 
मगलाचरण के दोहों एवं सोरठों का वज्यवह्यार पुनरुक्ति-दोष एवं प्रबन्धदोष, दोनों 
प्रकार के दोषों की कुछ भी परवाह न करते हुए, किया है। 'परवाह न करते हुए! इस- 
लिए कहा गया कि तुलसी जैसे तत्व-मर्मश कवीश्वर से यह आशा नहीं की जा सकती 
कि वे उक्त दोषों से अनभिज्ञ थे, और यह मान लिया जाय कि अनजान में ही ऐसे 
प्रयोग हो गए; हैं। यह सम्मिभण ऐसे व्यवस्थित ढंग से किया गया है कि संस्कृत 
श्लोकों को मूलअंथ से अलग कर देने पर भी, अंध में विषय-तत्व एवं प्रबन्ध निवोह 
की दृष्टि से किसी प्रकार की खय्कने वाली बात नहीं पाई जाती, और जिसके फल- 
स्वरूप संस्कृत भाषा से स्वधा अनमिज्ञ पाठक भी, केवल जनभाषात्मक आअंशों को 
ही पढ़कर पूरे ग्रंथ का आनन्द लेने में समर्थ होते हैं। एक प्रकार से यही अंधकार का 
अभिप्राय मी जान पड़ता हे । बह संस्कृत सापा के प्रति अश्रपनी श्रद्धा का उदाहरण 
प्रस्तुत करते हुए भी, उसके शअ्रप्रचलन के कारण, पाठक को कष्ट न होने देने के लिए 
अपनी कृति को, जनमाषा की ही एक पूर्णंक्ृति के रूप में उपस्थित करना चाहता है। 
संस्कृत शब्दावली के वर्ग के अंतर्गत श्लोकों तथा स्तोत्रों में व्यवद्धत प्रयोगों 
के अ्रतिरिक्त दो श्रन्य प्रकार के प्रयोगों पर विचार करना है । इन में एक त्तो वे स्थल 
हैं, जिनमें सस्कृत-याकरण अथवा सस्कृत-पद-स्वना के नियमों पर जान अथवा अन- 
जान में कोई विशेष ध्यान नहीं रखा गया है, किंतु उनमें बीच-बीच में संस्कृत-सत्सम 
शब्दों का साथंक अथवा निरथथक पुण देकर जनमापषा का व्यवह्यर किया गया है। वस्तुतः 
न तो बैसी माषा में जनमाषा का ही स्वाभाविक रूप देखने को मिलता है, न संस्कृत 
भाषा का ही। कद्दी-कद्दी तो यह घोलमेल बहुत अधिक मात्रा में पाया जाता है। 
दूसरे प्रकार के प्रयोग वे हैँ जिन मे संस्कृत शब्दों के अ्रधार पर ही ऐसे शब्द 
निर्मित करके व्यवद्यत किए गए हैं, जो देखने में सीधे संस्कृत भाषा से अहण किए, 
हुए जान पढ़ते हैं । इसका अभिप्राय यह कि इन शब्दों में व्याकरण की दृष्टि से इतना 
विकार नहीं आ सका, अथवा भाषा-वेशानिक दृष्टि से वे इतना विकास नहीं कर पाए, 
कि वे विशुद्ध जनभाषा के अपने शब्द जान पढ़ने लगें। उनमें अधिकांश प्रयोग माषा- 
वैज्ञानिक दृष्टि से अधिक महत्व नहीं रखते, क्योंकि संस्कृत से ही क्रमशः पालि, प्राकृत, 
अपभ्रंश आदि अवस्थाओं के वीच होकर विकसित होने के कारण ऐसे शब्दों की कोई 
भिन्न सता तुलसी के काल में रही होगी, ऐसा स्पष्ट नहीं होता । साथ-साथ यह भी 
प्रतीत द्ोता है कि इस समय माघा के जितने रूप चल रहे थे, उन सभी में संस्कृत का 
प्रमाव तत्कालीन परिस्थितियों के कारण इयता हुआ देख कर तुलसी को सरमस्क्ृत्तिक 
दृष्टि से भी सस्कृत के प्रभाव को बल देने की आवश्यकता जान पढ़ी होगी । अतः 
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कठिन शैल्ञी--मूल॑ धमतरोरविवेकजलघेः पूर्णेन्दुमानन्दद॑ । 
वैराग्याम्बुज भास्कर हयघघनध्वान्तापहं तापहम्‌ ॥ 
मोहाम्भोधरपुगपाटनविधोौ स्वः सम्भव शंकर | 
बन्दे ब्रह्मकुल॑ कलंक शमनं श्रीरासभूपप्रियम्‌ ॥* 
सरल शैली--वन्दे बोधमयं नित्य॑ गुरु' शंकररूपियम । 
यमाश्रितोहि वक्रोड्पि चंद्रः सबन्न बच्चते ॥* 
(ख) सानस के भीतर की स्तुतियों की भाषा में व्यवद्धत सस्क्ृत प्रयोग :-- 
नमामीशमीशान निवासरूप॑ । विभुं व्यापक त्रह्म वेद्र्वरूपम्‌ । 
निज निर्गंसं निर्विकल्पं निरीह | चिदाकाशमाकाश वास भजे5हम्‌ ॥३ 
(ग) विनयपत्रिका के अत गंत उपलब्ध पदों में प्राप्त सस्क्ृत-प्योग, उदाइरणाथ:--- 


जयति मरुदंजनामोद्सद्रि नतग्रीवसुप्रीव दुःखैक बन्धो । 

यातुधानोद्धत क्रद्ध कालापमि हर सिद्ध सुर सज्ञनानंद सिन्धों ॥४ 

सदा शंकर स॑ प्रदं सजनानंददं शेल कन्या वर परमरम्य॑ । 

कास सद्‌ सोचन तामरस लोचन वामदेवं भजे भाव गम्य॑ँ ॥" 

ऊपर केवल मानस तथा विनयपत्रिका में ही ऐसे प्रयोगों के पाए जाने का 
उल्लेख किया गया है, क्योंकि इन्हीं दोनों में इनकी सख्या मद्दत्व रखती है, यद्यपि 
इसका श्रमिप्राय यह नहीं कि अन्य किसी भी ग्रथ में ऐसे प्रयोग सबंधा नहीं मिलते, 
किन्तु केवल भ्रीकृष्णमीतावली के निम्नलिखित पद्‌ को छोड़कर, जो विनयपत्रिका 
के औरामचन्द्र कृपालु भजु मन हरणए मवभय दारुणम? से प्रारम्म होने वाले पद की 
वोल में रचित जान पढ़ता है| तुलसी की अन्य समस्त कृतियों में कहीं पर एक भी 
ऐसा प्रयोग न मिलने के कारण केवल उक्त दो ग्रंथों पर ही दृष्टि जाना स्वाभाविक है--- 


गोपाल गोकुल बल्लभी प्रिय गोप गो सुत बल्लमं। 
चरनारबिंदमहं भजे भजनीय सुर मुनि दुलेम॑॥ 
घन स्यास काम अनेक छबि लोकामिराम मनोहर | 
किंजल्क बसन किसोर मूरति भूरि गुन करुनाकर॑ ॥ 
सिर केकि पच्छ विलोल कुडल अरुन बनरुद्द लोचनं । 
गुब्जावतस बिचित्र सब अंग घातु भव भय मोचन ॥ 
कच कुटिल सुंदर तिलक भ्र्राकामयंक समानन॑। 
अपहरन तुलसी दास त्रास बिहार बुन्दा कानन ||६ 
उपयुक्त पद्‌ को भी ध्यान से देखने पर स्पष्ट जान पड़ता है कि केवल दूसरी 
पक्ति के 'चरनारबिंदमह भजे”, इस अश को छोड़कर शेष पद में कहीं मी विशुद्ध सस्कृत 
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भाषा-पैज्ञानिक विश्लेषण १६५, 


व्यौकरण-सम्मत प्रयोग नहीं आया । अतिम शब्दों में अनुस्वार का प्रयोग नाद-सौंदय 
में भी सद्दायक हुआ है और सम्मबतः बहुत कुछ इसी अयोजन से किया भी गया है । 
मानस के आरमभिक शलोकों में प्राप्त संस्कृत प्रयोगों के विषय में यहाँ पर एक 
ओर बात ध्यान देने योग्य है कि मानस में संस्कृत भाषा में मगलाचरण कर लेने के 
पश्चात्‌ किसी भी कांड का विषय आरम्म करने के पूर्व तुलसी ने जनभाषा में भी 
मगलाचरण के दोहो एवं सोरठों का व्यवहार पुनरुक्ति-दोष एवं प्रबन्धदोष, दोनों 
प्रकार के दोषों की कुछ भी परवाह न करते हुए किया है। परवाह न करते हुए! इस- 
लिए. कद गया कि तुलसी जैसे तत्व-मर्मश कवीश्वर से यह आशा नहीं की जा सकती 
कि वे उक्त दोषों से अनभिज्ञ थे, और यह मान लिया जाय कि अनजान में ही ऐसे 
प्रयोग हो गए. हैं। यह सम्मिभ्ण ऐसे व्यवस्थित ढंग से किया गया है कि सस्क्ृत 
श्लोकों को मूलअंथ से अलग कर देने पर भी, गंध में विषय-तत्व एवं प्रबन्ध निर्वाह 
की दृष्टि से किसी प्रकार की खब्कने वाली बात नहीं पाई जाती, और जिसके फल- 
स्वरूप संस्कृत भाषा से सर्वधा अ्नभिज्ञ पाठक भी, केवल जनमाषात्मक अंशों को 
ही पढ़कर पूरे ग्ंथ का आनन्द लेने में समर्थ होते हैं। एक प्रकार से यही मंथकार का 
अभिप्राय भी जान पड़ता है | वह संस्कृत भाषा के प्रति अ्रपनी श्रद्धा का उदाहरण 
प्रस्तुत करते हुए मी, उसके अप्रचलन के कारण, पाठक को कष्ट न होने देने के लिए 
अपनी कृतिं को, जनभाषा की ही एक पूर्णयुकृति के रूप में उपस्थित करना चाहता है। 
संस्कृत शब्दावली के वर्ग के अंतर्गत श्लोकों तथा स्तोन्नों में व्यवह्त प्रयोगों 
के अतिरिक्त दो अन्य प्रकार के प्रयोगों पर विचार करना है। इन में एक तो वे स्थल 
हूँ, जिनमें संस्कृत-्याकरण अथवा ससस्‍्कृत-पद-स्चना के नियमों पर जान अथवा अन- 
जान में कोई विशेष ध्यान नहीं रखा गया है, किंतु उनमें वीच-बीच में संस्कृत-तत्सम 
शब्दों का साथक अ्रथवा निरथ्थंक पुट देकर जनमाघा का व्यवहार किया गया है | वस्त॒ुतः 
नतो वैसी भाषा में जनभाषा का ही स्वाभाविक रूप देखने को मिलता है, न सस्क्ृत 
भाषा का ह्वी। कहीं-कहीं तो यह घोलमेल बहुत अधिक मात्रा में पाया जाता है। 
दूसरे प्रकार के प्रयोग वे हैं जिन में संस्कृत शब्दों के भ्राघार पर ही ऐसे शब्द 
निर्मित करके व्यवद्धत किए, गए. हैं, जो देखने में सीधे संस्क्ृत भाषा से अहण किए, 
हुए, जान पड़ते हैं| इसका अभिप्राय यह कि इन शब्दों में व्याकरण की दृष्टि से इतना 
विकार नहीं आ सका, अथवा भाषा-वैज्ञनिक दृष्टि से वे इतना विकास नहीं कर पाए 
कि वे विशुद्ध जनभाषा के अपने शब्द जान पड़ने लगें | उनमें अधिकांश प्रयोग माषा- 
वैज्ञानिक दृष्टि से अधिक महत्व नहीं रखते, क्योंकि सस्कृत से ही क्रमश३ पालि, प्राकृत, 
अपभ्रंश आदि अवस्थाओं के बीच होकर विकसित होने के कारण ऐसे शब्दों की कोई 
भिन्न सत्ता तुलसी के काल में रही होगी, ऐसा स्पष्ट नहीं होता। साथ-साथ यह भी 
प्रतीत होता है कि इस समय भाषा के जितने रूप चल रहे थे, उन सभी में संस्कृत का 
प्रभाव तत्कालीन परिस्थितियों के कारण हव्ता हुआ देख कर तुलसी को सांस्कृतिक 
दृष्टि से भी सस्कृत के प्रमाव को बल देने की आवश्यकता जान पड़ी होगी। अतः 
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कठिन शैल्ञी--मूर्ल धमतरोविंवेकजलधेः पूर्सेन्दुमानन्दद । 
बैराग्याम्बुज भास्कर हयघघनध्वान्तापहँ तापहम्‌ ॥ 
मोहास्भोधरपुगपाटनविधो स्वः सम्भव शंकर । 
बन्दे ब्रह्मकुलं कलंक शमन श्रीरामभूपग्रियम्‌ ॥* 
सरल शैत्ञी--वन्दे बोधमय॑ नित्य॑ गुरु शंकररूपिसम्‌ । 
यमाश्रितोहि वक्रो5पि चंद्र: सर्वन्न वन्यते ॥* 
(ख) मानस के भीतर की स्व॒तियों की माधा में व्यवद्धत सस्क्ृत प्रयोग +-- 
नमामीशमीशान निवोखरूप॑ । विभ व्यापक त्रह्म वेद्स्वरूपम्‌ । 
निजं निर्गेसं॑ निर्विकल्पं निरीह | चिदाकाशमाकाश वास भजेड्हम्‌ ॥२ 


(ग) विनयपत्रिका के अत गंत उपलब्ध पदों में प्रात्त सस्कृत-प्रयोग, उदाहरणा थे :--- 


जयति मरुदंजनामोदमद्रि नतग्रीवसुप्रीव दुःखैक बन्धो । 
यातुधानोद्धत क्रद्ध कालाप्रि हर सिद्ध सुर सज्ञनानंद सिन्धों 
सदा शंकर सं प्रद॑ सज्जनानंददं शैल कन्या वर परमरम्यं । 
कास सद्‌ सोचन तासरस लोचन वामदेवं सजे साव गम्य॑ ॥“ 
ऊपर केवल मानस तथा विनयपत्रिका में ही ऐसे प्रयोगों के पाए. जाने का 
उल्लेख किया गया है, क्योंकि इन्हीं दोनों में इनकी सख्या महत्व रखती है, यद्यपि 
इसका अमभिप्राय यह नहीं कि अन्य किसी भी ग्रथ में ऐसे प्रयोग स्वंधा नहीं मिलते, 
किन्तु केवल भ्रीकृष्णुगीतावली के निम्नलिखित पद्‌ को छोड़कर, जो विनयपत्रिका 
के भरीरामचन्द्र कृपालु मजु मन हरण मवभय दारुणम? से प्रारम्म होने वाले पद की 
तोल में रचित जान पड़ता है| ठुलसी की अन्य समस्त कृतियों में कहीं पर एक भी 
ऐसा प्रयोग न मिलने के कारण केवल उक्त दो ग्रंथों पर ही दृष्टि जाना स्वाभाविक है-- 
गोपाल गोकुल बल्लभी प्रिय गोप गो सुत बल्लभं | 
चरनारबिंदमहं भजे भजनीय सुर मुनि दुलेम॑॥ 
घन स्याम काम अनेक छबि लोकामिराम मनोहर । 
किंजल्क बसन किसोर मूरति भूरि गुन करुनाकर ॥ 
सिर फेकि पच्छ बिलोल कुडल अरुन बनरुह लोचनं । 
गुव्जावतंस बिचित्र सब अंग धातु भव भय मोचनं ॥ 
कच कुठिल सुंदर तिलक श्र॒राकामयंक समानन। 
अपहरन तुलसी दास त्रास बिहार बुन्दा कानन | 
उपयुक्त पद को भी ध्यान से देखने पर स्पष्ट जान पड़ता है कि केवल दूसरी 
पक्ति के 'चरनारबिंदमह मजे”, इस अश को छोड़कर शेष पद में कहीं भी विशुद्ध सस्कृत 
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व्योकरण-सम्मत प्रयोग नहीं आया | अतिम शब्दों में अ्रनुस्थार का प्रयोग नाद-सौंदय 
में भी सहायक हुआ है और सम्मवतः बहुत कुछ इसी प्रयोजन से किया भी गया है 
मानस के आरमिक श्लोकों में प्राप्त संस्कृत प्रयोगों के विषय में यहाँ पर एक 
ओर बात ध्यान देने योग्य है कि मानस में संस्कृत भाषा में मगलाचरण कर लेने के 
पश्चात्‌ किसी भी कांड का विषय आरम्भ करने के पूर्व तुलसी ने जनमाषा में भी 
मगलाचरण के दोहो एवं सोरठों का व्यवह्दार पुनरक्ति-दोष एव॑ प्रबन्धदोष, दोनों 
प्रकार के दोषों की कुछ भी परवाह न करते हुए, किया है। “परवाह न करते हुए? इस- 
लिए कहा गया कि तुलसी जैसे तत्व-मर्मश कवीश्वर से यह आशा नहीं की जा सकती 
कि वे उक्त दोषों से अनभिज्ञ ये, और यह समान लिया जाय कि अनजान में ही ऐसे 
प्रयोग हो गए; हैं। यह सम्मिभ्रण ऐसे व्यवस्थित ढंग से किया गया है कि सस्क्ृत 
श्लोकों को मूलग्रथ से अलग कर देने पर भी, अथ में विषय-तत्व एवं प्रबन्ध निर्वाह 
की दृष्टि से किसी प्रकार की खय्कने बाली बात नहीं पाई जाती, और जिसके फल- 
स्वरूप संस्कृत भाषा से सर्वथा अ्नभिज्ञ पाठक भी, केवल जनभाषात्मक अंशों को 
ही पढ़कर पूरे ग्रंथ का आनन्द लेने में समर्थ होते हैं। एक प्रकार से यही ग्रंथकार का 
अभिप्राय भी जान पड़ता है। वह सस्कृत भाषा के प्रति अपनी श्रद्धा का उदाहरण 
प्रस्तुत करते हुए भी, उसके अग्रवलन के कारण, पाठक को कष्ट न होने देने के लिए 
अपनी कृति को, जनभाषा की ही एक पूर्णकृति के रूप में उपस्थित करना चाहता है। 
संस्कृत शब्दावली के वर्ग के अंतर्गत श्लोकों तथा स्तोत्रों में व्यवह्ृत प्रयोगों 
के अतिरिक्त दो अन्य प्रकार के प्रयोगों पर विचार करना है। इन में एक तो वे स्थल 
हैँ, जिनमें सस्क्ृत-्याकरण अथवा सस्कृत-पद-र्वना के नियमों पर जान अथवा अन- 
जान में कोई विशेष ध्यान नहीं रखा गया है, किंतु उनमें बीच-बीच में संस्क्ृत-पत्सम 
शब्दों का साथंक अथवा निरर्थक पुण देकर जनभाषा का व्यवहार किया गया है। वस्तुतः 
नतो वैसी भाषा में जनभाषा का ही स्वाभाविक रूप देखने को मिलता है, न संस्कृत 
भाषा का ही। कहीं-कहीं तो यह घोलमेल बहुत अधिक मानना में पाया जाता है। 
दूसरे प्रकार के प्रयोग वे हैँ जिन मे सस्क्ृत शब्दों के श्राधार पर ही ऐसे शब्द 
निर्मित करके व्यवद्वत किए, गए हैं, जो देखते में सीधे सस्कृत भाषा से अहण किए 
हुए जान पढ़ते हैं | इसका अभिप्रयय यह कि इन शब्दों में व्याकरण की दृष्टि से इतना 
बिकार नही आ सका, अथवा भाषा-वैज्ञानिक दृष्टि से वे इतना विकास नहीं कर पाए. 
कि वे विशुद्ध जनभाषा के अपने शब्द जान पड़ने लगें | उनमें अधिकांश प्रयोग भाषा- 
वैशानिक दृष्टि से अधिक महत्व नहीं रखते, क्योंकि सस्कृत से ही क्रमशः पालि, प्राकृत, 
अपभ्रश आदि अवस्थाओ के बीच होकर विकसित होने के कारण ऐसे शब्दों की कोई 
भिन्न सत्ता तुलसी के काल में रही होगी, ऐसा स्पष्ट नहीं होता । साथ-साथ यह भी 
प्रतीत होता है कि इस समय भाषा के जितने रूप चल रहे थे, उन सभी में संस्कृत्त का 
प्रभाव तत्कालीन परिस्थितियों के कारण हटता हुआ देख कर ठुलसी को सांस्कृतिक 
दृष्टि से भी सस्कृत के प्रभाव को बल देने की आवश्यकता जान पड़ी होगी। शअ्रतः 
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यह दूसरे प्रकार के प्रयोग प्रायः ऐतिहासिक दृष्टि से ही उल्लेखनीय हैं, ययपि इनकी 
सत्ता आज तक अद्ध॑तत्सम शब्दों के रूप में बनी हुई है, जो भारतीय जनभाषाओं का 
संसक्षत से शाश्वत एवं प्राचीन सम्बन्ध घोषित करते हैं । 
प्रथम प्रकार के प्रयोगों की सक्षित छानबीन करके हम उनकी उपयोगिता 
अथ ग आवश्यकता पर वैज्ञानिक आलोचना के दृष्टिकोण से विचार करेंगे। इन 
प्रयोगों के सबंध में हिन्दी तथा सत्क्ृत के व्याकरणिकर नियमों का सम्मिश्रण उपस्थित 
करने वाली, जिस मिश्रित शब्दावली की ओर निर्देश किया गया है, उसके दर्शन कई 
रूपों में होते हैं | कुछ तो ऐसे स्थल हैं, जहाँ पर वे सस्कृत शब्द छद-पूर्ति में किसी 
प्रकार सहायक रिद्ध हुए हैं, और कुछ ऐसे, जहाँ पर कोई ऐसा लक्ष्य नहीं दिखाई 
पड़ता और केवल कुतूहलवश उन्हें स्थान दे दिया गया है, उदाहरणार्थ निम्नलिखित 
पक्तियों के ठेढ़ें अक्षरों वाले अंश प्रस्तुत किए जाते हैं-. 
राम अनन्त अनन्त गुनानी। जन्म कर्म अनन्त नामानी ॥१ 
अनघ अबिछिजन्न सवेज्ञ सर्वेत खलु॒ सबेतो भद्गदाताउसमार्क | 
प्रखत-जन-खेद्‌-विच्छे द-बिद्या निपुन नौमि श्रीराम सौमित्रि साक॑ ॥ 
युगल-पदु-पदूस-सुख सदूस पद्मालय॑ चिन्ह कुलिसादि सोभातिभारी | 
हनुमंत-हदि-विमल-कृत-परम संद्रि-सदा दास तुलसी सरन सोकहारी ॥९ 
दुष्ट बिबुधारि संघात मधहिभार अपहरन अवतार कारन अनूप । 
अमल अनवद्य अद्वैत निगु न सगुन ब्रह्म सुमिरामि वर भूप रूप॑ ॥ 
सेष खुति सारदा संभु नारद सनक गनत गुन अंत नहिं तब चरित्र । 
सोइ राम कामारि श्रिय अवध पति सब दा दास तुलसी त्रास निधि बहित्र ॥% 
उपयुक्त पक्तियों के अतर्गत 'नामानी', 'दाताब्समाक,? 'नौमि सौमितन्नि साक? 
'पद्मालय?, 'हनुमत दृवदि,? अनूप?, 'सुमिरामि नरभूपरूप?, “तव चरित्रर और “बहित्र? इत्यादि 
प्रयोग स्पष्ट रूप से सस्कृत तथा सस्क्ृत-मिश्रित हिन्दी के प्रयोग कहे जा सकते हैं । 
इन में शुद्ध और विकृत दोनों प्रकार के संस्कृत रूप आ गए. हैं, जैसे 'नामानी? स्पष्टतः 
ननामानि? का, जो नपुसकलिंग शब्द “नाम? की प्रथमा एवं द्वितीया बिभक्ति का बहु- 
बचन-रूप है, विक्त रूणांतर है | इसका ज्यवह्वार यहाँ पर केवल चौपाई छुन्द के अन्त 
में मात्रा पूर्ति के अर्थ जानबूक कर किया गया जान पड़ता है। छुदबद रचना में 
ऐसी व्याकरणिक अशुद्धि चाहे सस्कृत पिंगल के अनुसार न क्षम्य हो, किंतु हिंदी पथ्- 
रचना का विधान अधिक कठोर न होने के कारण इस में तो सह्य मानी ही जा सकती 
है | 'दाताइसमाक? तथा 'नौमिः आदि विशुद्ध सस्कृत प्रयोग होते हुए भी हिंदी छुद की 
सस्क्ृत-न्याकर्ण नियमरद्दित पक्तियों के अश के रूप में रखे गए. हैं| इस प्रवृत्ति के 
मूल में या तो छ॒द॒ की वर्ण एव मात्रा की तोल व्यवस्थित करने में इन शब्दों अथवा 
शब्द-समूहदों की तात्कालिक उपयोगिता हो सकती है श्रथवा केवल कवि की अभिर्याच 
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विशेष, जिसके पीछे कोई स्पष्ट वैज्ञानिक लक्ष्य नहीं जान पढ़ता । अन्य प्रयोगों के 
अंतर्गत विशेष रूप से 'इनुमत दृदिः तथा 'सौमित्रि साकः में व्याकरण से असम्मत मिश्रित 
शब्दावली का व्यवहार ध्यान देने योग्य है। 'हसुमंत हृदि? के साथ 'ब्रिमल कृत परम 
मदिर सदा? तथा 'सौमित्रि साक॑? के साथ “भीराम' के, व्याकरण की दृष्टि से, असंगत 
प्रयोग पर ( क्‍योंकि दुदिः संस्कृत 'हत” की सप्तमी विभक्ति एकबचन का विशुद्ध रूप 
और साक॑ भी संस्कृत का एक प्रसिद्ध विशुद्ध परसग है, जो 'के साथ” अथवा “समेत' 
के अर्थ में आता है ) विचार करने से यह बात स्पष्ट हो जाती दहैं। श्रतः इम कह 
सकते हैं कि 'नामानी” आदि शब्दों में छुंद-पूर्ति-विषयक उपयोगिता तथा 'हनुमंत हृदि 
और 'दाताडसमाक! आदि में कुतूहल बृत्ति का प्राधान्य है। इनमें 'सुमिरामि नर भूप 
रूप? को छोड़ कर ( जिसके अरतर्गंत संस्कत 'स्मरामि! का “सुमिरासिः कर के उसे हिंदी 
'सुमिरों? का स्थानापन्न बनाते हुए श्रथवाहिंदी की ही 'सुमिरः धातु को संस्कृत-व्याकरण 
के ढाँचे में दालते हुए, एक प्रकार के व्याकरशिक समन्वय की प्रवृत्ति दिखाई पड़ती है।) 
शेष में किसी प्रकार के गंभीर समनन्‍्वय-सिद्धांत की सकलक देखने की आवश्यकता नहीं 
प्रतीत होती | यहाँ पर. ससन्वय-सिद्धान्त से तार्पय तुलसी की उस बृत्ति से है, जिसके 
अनुसार कदाचित्‌ ऐसे संस्कृत ओर हिन्दी का मिश्रण भी जानबूक्त कर उचित समा 
गया हो। इसकी खोज अन्य प्रकार के साथ्थक एवं सामिप्राय-दृष्टि से व्यवह्ृत प्रयोगों 
में करना अधिक समीचीन होगा, जिनका हम आगे प्रसंगानुसार विवेचन करेंगे | 

अस्तु, इन उंस्कृत मिश्रित प्रयोगों के सम्बन्ध में हम सामान्यतः इसी निर्णय पर 
पहुँचते हैं कि इनमें से अधिकाश के मूल में त्तीन मुख्य परिस्थितियाँ विद्यमान हें, 
जिन्होंने तुलसी को इस प्रवृत्ति की श्लोर प्रभावित किया है :--. 

(१ ) संस्कृत के प्रति अपनी सहज श्रद्धा अभिव्यक्त करने के लक्ष्य से उनको 
अपनी भाषा में स्थान देने की उपयोगिता एवं आवश्यकता का अनुमव, यद्यपि ऐसा 
करना किसी प्रकार व्यक्तिगत दृष्टि से अनिवाय न था | 

(२ ) सस्क्ृत की सर्वथा उपेक्षा कर के चलने वाले निशु णवादी पंथाई संत 
कवियों तथा जनभाषा से खार खाए, उसे एक निचले स्तर की वस्तु सममने वाले 
पंडितों के परस्पर विद्वेषी विचारों एव प्रचारात्मक कथनों से उद्भ्रांत जन-समुदाय एवं 
नवीन कवि-सम्दाय के समक्ष एक संतुलित एवं सामजस्यपूर्ण हल उपस्थित्त करने की 
सासयिक आवश्यकता । 


(३ ) बहुशता-प्रदर्शन एवं कलावाजी दिखाने के उद्देश्य से नहीं, किन्तु शैली 
की बिविधता प्रस्तुत करने की दृष्टि से ऐसे प्रयोगों का समावेश करने की अभिरुचि | 

इन सभी परिस्थितियों का उपयोग तुलसी ने जिस सफलता के साथ किया है, 
उसके मूल में उनके बिपुल संस्कृत अन्धाध्ययन का संस्कार तथा विशाल-पर्यटन-जन्य 
व्यापक जनभाषा-ज्ञान विद्यमान है। किंतु जहाँ पर उक्त प्रयोगों के द्वारा कोई महत्त्व- 
पूर्ण लक्ष्य साधित होता नहीं जान पड़ता, वहाँ उनके विषय में इतना ही समस्त लेना पर्याप्त 
होगा कि उन स्थलों पर कवि भाषा के संबंध में विशेष सावधानी नहीं रख सका । 


श्ष्द ठुलसीदास की माषा 
(२) प्राकृंव और अपभ्रेश आदि का ग्रभाव स्चित करने वाले प्रयोग 


ऐसे प्रयोगों का विश्लेषण करने के पूर्व इतना सकेत कर देना आवश्यक होगा 
कि तुलसी की शब्दावली पर इन मध्यकालीन भाषाओं का प्रभाव केवल कुछ विशेष 
सशाओं, विशेषणों एवं क्रियापदों के उन सामान्य रूपों तक ही सीमित है, जो हिंदी पद- 
रचना के भीतर किसी न किसी रूप में घुलमिल सकते हैं। जहाँ कहीं भी इन मध्य 
कालीन भाषाश्रों के शब्द प्रयुक्त हुए हैं, वहाँ उनकी व्यवस्था उन भाषाओं के व्याकरण 
के श्राघार पर नहीं हुई है । इन का समावेश बहुत कुछ उसी पद्धति पर हुआ है, जिस 
पर तुलसी के पूर्ववर्ती चन्द बरदाई जैसे कवियों की प्राचीन हिंदी में दिखाई पढ़ता है | 

इनके भीतर जिन प्रयोगों की गणना होती है, उनमें से अ्रधिकाश को पूर्णरूपेण 
बचाया जा सकता था और भाषा के शब्द-विन्यास की व्याकरणिक गठन में इनकेन 
होने से कोई व्याघात न उपस्थित होता, किंठु फिर भी पूर्वकालीन एवं तत्कालीन विशिष्ट 
भाषा-शैली के प्रयोगों को कुछ विशेष प्रसंगों में स्थान देने की साहित्यिक परम्परा का 
अनुतरण करने की प्रदृत्ति के कारण तथा बहुत कुछ श्रपने समनन्‍्वयात्मक दृष्टिकोण के 
वशीभूत दोकर तुलसी ने ऐसा किया है। 

* कुछ भी हो, किंतु इतना तो प्रत्यक्ष है कि इसके पीछे कोई सामान्य प्रवृत्ति या 
अभिरुचि ही मानी जा सकती है, न कि कोई बड़ा महत्त्वपूर्ण सिद्धांत, जैसा संस्कृत तथा 
कतिपय अन्य भाषाश्रों से ग्रद्दीत अथवा प्रभावित प्रयोगों के सम्बन्ध में प्रायः दिखाई देता 
है | इस सामान्य प्रवृत्ति अथवा अभिरुचि के मूल में दो ही बातें प्रसुखतः जान पड़ती हैं:- 

प्रथम तो यह कि हिंदी (अथवा तत्कालीन बोली में कहें, तो 'भाषा” के पूव 
जनता के दैनदिन बोलचाल एवं व्यवहार में प्रयुक्त होने वाले माध्यमों के रूप में प्राकृत 
एवं अपभ्रश आदि ही विद्यमान रही हैं, जो इतिहास-क्रम में एक दूसरे के पश्चात्‌ जनता 
में प्रधानता अहण करती गई हैं | हिंदी, स्पष्टतः इन्हीं में से अंतिम रूप अपभ्र श के एक 
रूप से ही विकसित होने के कारण, अपने जनभाषापन का सम्बन्ध देखते हुएए सस्क्ृत 
की अपेक्षा प्राकृत, अपभ्र श के अधिक निकट पड़ती है। इसी के अवशेष तुलसी की 
भाषा में अयुक्त हुए हैं | 

दूसरी बात कवि की व्यक्तिगत प्रदृत्ति अथवा यू से संबंधित न होकर भाषा के 
सहज वैज्ञानिक विकास और यत्रतत्र छंद की अन्तिम मात्नाओं की पूर्ति से अधिक 
सबधित दो जाती है, वह यह है कि कुछ रूपों को तत्कालीन हिंदी भाषा ने उक्त मध्य- 
कालीन भाषाओ्रों, विशेषकर अ्रपश्रश से दायस्वरूप पाया हो और ठुलसी के समय तक 
उनमें कम से कम इतना परिवर्तन न हो सका द्दो कि उनके पूर्बरूप सबंधा श्रप्रचलित 
एवं अ्व्यावह्वारिक समझ लिए जायें। सभव हे, जनता द्वारा विस्मृत एवं बहिष्कृत हो 
जाने पर भी साहित्य-त्षेत्र में वे उसी प्रकार श्र्द प्रचलित माने नाते रहे हों, जिस 
प्रकार आधुनिक साहित्य-क्षेत्र में कुछ लोगों द्वारा त्रण और अवधी आदि प्रान्तीय 
भाषाओं के वे साहित्यिक प्रयोग, जो आज से बहुत पहले प्रचलित थे और जिन्होंने इन 
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बोलियों के आधुनिक रूपो में अपना अस्तित्व खो दिया है। छुन्द-पूर्ति से संत्रधित 
प्रयोगों से हमारा अमभिप्रायः उन स्थलों पर आए हुए शब्दों से है, जहाँ वे छंदों की 
अन्तिम मात्राओं की व्यवस्था में तात्कालिक सुविधा की दृष्टि से उपयोगी जान पड़े हैं, 
और इसीलिए तत्कालीन हिंदी शब्द-कोश से बाहर होते हुए. भी किसी न किसी 
रूप में एक पूरबबर्ती संबंधित भाषा के शब्द होने के कारण उनसे मी तुलसी ने यथावसर 
लाभ उठाने में कोई हानि नहीं समझी । 

तुलसी की भाषा में अपभ्रंश आदि मथ्यकालीन भाषाओं के प्रयोग कई रूपों में 
देखने को मिलते हैं, जिनका हस क्रमशः उदाहरण-सहित विवेचन करेंगे। (क) वे स्थल, 
जहाँ पर किसी रस अथवा भाव की वृद्धि में उपयोगी होने के कारण कवि ने ऐसी 
शब्दावली को स्थान देना उचित समझा है, जिनका उपयोग उसके पूर्व॑वर्ती कवियों 
ने द्वी नहीं, वरन्‌ कई समकालीन एवं परवर्ती कवियों तक ने अपनी रचनाश्रों में किया 
है। विशेषकर ओज गुण तथा बीर, रोद् एवं भयानक रस आदि की ब्यंजना में ऐसे 
प्रयोग विशेष सहायक समझे गए. हैं | तुलसी की रचनाओं में केवल दो के ही अंतर्गत 
इन प्रयोगों का अपेक्षाकृत अधिक विस्तार दिखाई पढ़ता है। ये ग्रथ हैं, रामचरित 
मानस और कवितावली | 


इन स्थलों पर प्रायः या तो वीर, रौद् अथवा भयानक रस से संबंधित युद्ध 
वर्णन तथा भीषण दृश्यों के चित्रण के प्रसंग में विशेष प्रभाव डालने के उद्देश्य से, 
और कह्ीं-कहीं किसी विशेष पात्र के रूपांकन एवं गुण-क्थन को अधिकाधिक सजीवता 
प्रदान करने के लिए. कवि ने उक्त शब्दावली का व्यवहार किया है। उदाहस्णा्थ कुछ 
प्रयोग नीचे दिये जाते हैं--- 


(अ) मानस के लंका कांड में युद्ध के अंतर्गत निम्नलिखित पंक्तियों के 
टेढ़े अक्षरों वाले अश--- 


देखि चले सम्मुख कपि भद्य | प्रलय काल के जनु घन पद्च ॥* 
बहु कृपान तरवारि चमंकहिं | जनु दह दिसि दामिनी दर्मकहिं ॥* 
जोगिनि भरि भरि सप्पर संचद्दि । भूत पिसाच बघू नभ नंचहिं ॥* 
जंघुक निकर केंटक्‍केट कट्टहि | खाहि हुवाहि अधाहदिं दषट्टहिं ॥१ 
बोजल्लहिं जो जय जय मु रु प्रचड सिर बिन घावहीं। 
खणरिन्द् खरय अल्ुण्कि जुज्महिं सुभट भटन्‍्ह ढह्ावहीं ॥% 
(आ) कवितावली के अंतर्गत युद्धनवर्णन के प्रसंग में ही और भी अ्रधिक 
बाहुल्‍य के साथ व्यवद्यत ऐसी शब्दावल्ली का दिर्दर्शन निम्नलिखित पंक्तियों के खेढ़े 
अक्षरों वाले अंशों में किया जा सकता है-- 
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मत्त भट सुकुट दस कंघ साहस सहल सृ'ग बिद्रनि जनु बच्न टांकी । 
द्सन धरि धरनि चिकरत द्ग्गिज कमठ सेष संकुचित संकित पिनाकी ॥ 
चलित महि मेरु उच्छलित स्यर सकल बिकल विधि बधिर दिसि बिदिस भांकी । 
रजनिचर धरनि धर गर्भ अर्भक स्रवत-सुनत इलुमान की हांक बांकी ॥ 
कतहुँ बिटप भूधघर उपारि परसेन बरकक्‍्खत। 
कतहूँ बाजि सों बाजि मर्दि गजराज करक्खत॥ 
चरन चोट चटकन चकोट अरि उर सिर बज्जत | 
विकट कटक बिद्दरत बीर बारिद जिमि गज्जत ।।* 
दुर्गम दुर्ग पहार तें भारे प्रचंड महा भुज दंड बने हैं। 
लक्ख में पक्खर तिक्खन तेज जे सूर समाज में गाज गने हैं. ॥3 
उपर्यक्त पक्तियों में आए हुए ठेढे श्रक्षरों वाले प्रयोगों की वैज्ञानिक श्रालोचना 
करने के पूर्व हम कुछ ऐसे स्थलों को मी घर त कर रहे हैं जिनका सम्बन्ध भीषण दृश्य- 
चित्रण तथा पात्र-रूपांकन के प्रसगों से है, जेसे-- 
(ञआ) कवितावली के अतर्गत धनुषमग से सम्बन्धित निम्नलिखित पंक्तियों के 
टेढ़े अक्षरों वाले अंश-- 


डिगति उर्बि अति गशुर्बि सब पब्बे समुद्र सर। 
व्याल बधिर तेहि काल बिकल दिगपाल चराचर॥ 
द्ग्गयंद लरखरत परत दूसकंध मुक्ख भर। 
सुर बिमान हिमभाहठु भानत्तु संघटित परस्पर ॥ 
बिरंचि संकर सहित कोल कसठ अति कलमल्यो। 
न्रद्वांड खंड कियो चंड घुनि जबहिं राम सिवधनु दल्यो ॥४ 
(आ) किसी पात्र अथवा देवता विशेष के रूपॉकन एवं गुण-कथन से सम्बन्धित 
प्रयोग का उदाहरण हम कवित्तावली के अंतर्गत हनुमान बाहुक की निम्नलिखित 
पक्तियों के ठेढ़े अक्षरों वाले अशों में देख सकते हैं--- 
अच्छु बिसदेन कानन भान द्सानन आनन भाननि हारो। 
बारिद नाद अकपन कुभकरनत्र से कु'जरि केहरि बारो॥ 
राम प्रताप हुतासन कष्छ बिपच्छ समीर समीर दुलारो। 
पाप तें साप तें ताप तिह तें सदा तुलसी कह सो रखवारों ॥५ 
रामचरित मानस के भीतर ऐसे प्रयोगों की ओर उतनी अधिक रुचि नहीं दिखाई 
देती, जैसी कवितावली में | मानठ की प्रबध-धारा के बीच कवि को इतना अवसर 
सभवतः नहीं प्रास हो सका, जितना कवितावली के स्फुट वर्णनों एवं चित्रणों में । 
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उपर्यक्त पंक्तियों के समस्त ठेढ़े अज्चरों वाले शब्दों में,वैश्ञानिक उपयोगिता की दृष्टि 
से अथवा रस-बृद्धि एवं भावोत्कर्ष के विचारसे, जो विशेष उल्लेखनीय हैं, वे भद्दा, घट्टा, 
चमकहिं, दमंकहिं, खप्पर, नंचहिं, कठक्कट, कट्ठहिं, दपट्टहिं, खग्ग, अलुज्मि, जुज्कहि, 
बिदरनि, उच्छुलित, सायर, वरक्खत, करक्खत, बजत, गजत, तिक्खन, पब्बै, अच्छ 
और चिपच्छ हैं | शेष शब्दों का प्रयोग मध्यकालीन भाषाओं से उतना नहीं है, उन्हें 
भाषा के सामान्य नादोत्कर्ष एवं ओज-सृष्टि के अनुकूल कठोर ध्वनि-योजना की रूढ़ि- 
गत मनोवृत्ति से प्रेरित समझना चाहिये, जैसे कुम्मकरन्न, बोल्लहिं, डोल्लहिं जैसे शब्दों 
का व्यवहार, जो क्रशः सामान्य हिंदी भाषा के शब्दरूपों, कुंमकरन, बोलहिं तथा 
डोलहिं आदि, को ही विक्ृत करके रखे गए. हैं | मुक्ख भर? इन सब में ऐसा विचित्र 
रूप है, जो न तो मध्यकालीन भाषाओं के और न सामान्य हिंदी भाषा के ही किसी शिष्ट 
शब्द के आधार पर बना है। यह एक ग्रामीण ठेठ वोलचाल 'मुंह मरा? (जो 'मुँह के बल? 
अर्थ का थोतक है) को ही बलपूर्वक एक अर्छ साहित्यिक रूप देने के प्रयास का परि- 


णाम जान पढ़ता है| इस प्रकार के शब्दों से तुलसी की शब्द्‌-निर्माण-विषयक अनोखी 
सूकत का पता चलता है | 


मध्यकालीन प्राकृत, श्रपभ्रंश आदि भाषाओं से प्रभावित जिस शब्दावली का 


उल्लेख ऊपर किया गया है, उसके भीतर सामूहिक रूप से चार विशेषताएँ स्पष्ट रूप से 
इृष्टिगोचर होती हैं :--- 


१---इनमें अधिकांशतः द्विस्‍्व वर्णों का बाहुल्य है, जिसके द्वारा ओज शुण की 
व्यक्षना तथा युद्धादि दृश्य विशेष के वातावरण के चित्रण का प्रयज्ञ किया गया है। पीछे 


उद्दुत भट्टा, घद्दा, वजत, गजत आदि का व्यवहार भटठा, घटा, बाजत, गाजत आदि के 
स्थान में करना इसी प्रयत्न का द्योतक है। 


२--इनमें सयुक्त वर्णों का प्रयोग प्रचुर मात्रा में है, जिसके द्वारा कहीं-कहीं तो 
उपयुक्त उद्देश्य ही अभिप्रेत है ओर कहीं कहीं केवल सस्क्ृत शब्दों के स्थान पर जान- 
बुक कर ऐसे रुपों को प्रश्नय देने का उद्योग हुआ है | प्रथम प्रकार के शब्दों के अंतर्गत 
अलुज्क, जुज्कहिं ओर उच्छलित आदि शब्द आते हैं और दूसरे प्रकार के शब्दों में 
करक्खत, बरक्खत, अच्छ और तिवखन आदि की गणना की जा सकती है, जो क्रमशः 
करत, वर्षत, अक्षय ओर तीक्ष्ण आदि संस्कृत तत्सम शब्दों से प्रभावित रूपों के विकार 
अथवा (यदि आधुनिक भाषा-वैज्ञानिकों की भाषा में कहें तो) विकास हैं । 


३--अनुस्वार-युक्त वर्णों का अनावश्यक एवं व्याकरण-विरुद्ध रूप में व्यवहार 
करने की उस प्रवृत्ति का अनुसरण, जो कतिपय पूर्वकालीन तत्कालीन एवं परकालीन 
वीरकान्यों में रूढिगत रूप में प्रचलित रही हैं| चमंकहिं, दमंकहिं, और नंचहिं जैसे 
अशुद्ध ओर अग्रचलित रूपों का व्यवहार इसी प्रवृत्ति का परिणाम है। इन्हें केवल 
रूढ़िगत परंपरा से प्राप्त संस्कारों से प्रभावित अथवा प्राचीन हिन्दी के कुछ ऐसे भी 
नमूने प्रस्तुत कर देने की कुतूहल बृत्ति से प्रेरित समझना चाहिए | 
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४--संस्कृत से मध्यकालीन प्राकृत, अपभ्र श आदि भाषाओं में स्वामाविक 
भाषा-विकास के प्रवाह में नवीन रूप ग्रहण करने वाले शब्दों का तत्सम रूप में प्रयोग 
न करके इन्हीं नवीन विक्ृत श्रथवा विकसित रूपों में व्यवह्वार दिखाई पड़ता है | इनमें 
सयुक्त, दित्व तथा साधारण तीनों प्रकार के वर्णों से समन्बित वे सब शब्द लिए जा 
सकते हैं, जो शब्दों के स्वाभाविक भाषावैज्ञानिक विकास के नियमों के अनुसार अधि- 
काधिक अनुकूल दिशा में परिवर्तित हुए हैं, जैसे खप्पर (स० खपर ), खग्ग ( स० 
खड़ग ), सायर ( स० सागर ), पब्चै ( स० पव॑त ), सइल (स० सैल ) और विपच्छ 
( स० विपक्ष ) इत्यादि । इनमें प्राय; सभी ध्वनि-परिवत्तन मध्यकालीन प्राकृत, अप- 
श्र श आदि के व्याकरणिक नियमों से प्रभावित हैं | 

अरब केवल दो प्रकार के रूपों के प्रयोग की छानबीन करना शेप रह जाता 
है । एक तो वे स्थल, जहाँ पर विशेष छंंदों की गति की व्यवस्था में कवि को कहीं-कहीं 
प्रचलित हिन्दी या सस्कृत शब्दों की अपेक्षा यह प्राकृत, अपभ्रश आदि से प्रभावित रूप 
सभवतः अधिक सुविधाजनक जान पडे, और सहसा शब्द-योजना के समय उपस्थित 
हो जाने पर उनका उपयोग कर लेना व्याकरण-विरुद्ध होते हुए भी श्रनुचित नहीं समझा 
गया, जिनके विषय में पीछे कुछ निर्देश किया जा चुका है। ये प्रयोग कहीं-कहीं 
खटकते भी हैं, किन्तु कवि की इतनी स्वतत्नता छुद॒-ब॑ध में क्षम्य मानी जा सकती है | ऐसे 
प्रयोगों के कुछ उदाहरण निम्नलिखित पक्तियों के टेढें श्रक्षरों वाले अशों में द्रष्टब्य हैं।-- 

तीखी तुरा तुलसी कहतो पे हिय्रे उपमा को समाउ न आयो। 

मानो ग्रतच्छ परब्वबत की नस लीक लसी कपि यों धुकि धायो ।।१# 

स्वामी सुसील समर्थ सुजान सो तो सोौं तुद्दी दसरत्य ढुलारे।* 

तजि आस भो दास रघुप्पति को दस्तरत्थ को दानि दया दरिया ।* 

$ क०+ ६, €४ २ क० ७ १२ ३ क० ७, ४६ 

#इस पंक्ति में श्राये हुए प्रतच्छ तथा परव्बत बेवल प्माष सृष्टि में सी योग देने में 
कितने समथे हुए हैं और इस प्रकार के निरर्थक प्रतीत होने वाले परिवतत॑नों में भी मुज्सी 
की भाषाशाक्त कितनी सजग रही है, इस का पता निम्नलिखित सवैये के देखने से जिसमें 
से यद्द पंक्ति उद्धुत की गई है, चल जाता है -- 

लीन्हों उखारि पह्दार बिसाल चलल्‍्यो तेहि काल बिलंब न त्ायो। 

सारुत नंदन, मारुत को, मन को, खगराज को बेग लजायो॥ 

तीखी तुरा तुलसी कहतो पै हिये उपसा की समाउ न आयो। 

सानो प्रतच्छ परब्बत की नस ज्ञीक लसी कपि यों धुकि घायो || 

इस 'तीखी तुरा में 'घुकि' घाने वाले तथा मारुत मन और खगराज के वेग को 
भी लज़ाने वाले मारुत नन्‍्दन की प्रचंड गति के चपेट में जाकर यदि प्रत्यक्ष! और “पवेत' 
शब्द भी उपमा की खोज में भटकते हुए तुलसी के चकित चित की सूपटा-सपटी में प्रतच्छ! 
और प्रव्वत' बन शाप हो, तो भ्राश्चय ही क्या ? 
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एक कृपालु तहाँ तुलसी दत्तरत्थ को नंदन बंदि कटेया।' 

जहाँ जम जातना घोर नहीं भट कोटि जलच्चर दंत टेवैया |" 

ते रन तीर्थनि लकखन लाखन दानि ज्यों दारिद दाबि दले हैं ।३ 

भयड न होइहि, है. न जनक सम नरवष्ट [४ 

उपयुक्त पंक्तियों में प्रत्यक्ष" और 'पव॑त? के लिए. 'प्रतच्छः और “परव्बत?, 
“दशरथ? के लिए. दसरत्यः (ये परिवर्तन बहुत प्रचुर हैं, यहीं पर तीन उदाहरण 
उपस्थित हैं ), 'रघुपति? के लिए “रघुप्पतिः, जलचर” के लिए 'जलच्चर' 'लखन!' के 
लिए, 'लक्खन', तथा 'नरपति? के लिए. 'नरव३? का व्यवहार प्रायः छुंदों के लय-विधान 
की सुविधा को दृष्टि में रखकर किया गया है। इनके असाव में पर्यास लय एवं गति 
तब तक नहीं आरा सकती थी, जब तक छुद के कई शब्दों में परिवर्तन न किया जाता | 
इसमें संदेह नहीं कि तुलसी जैसे भाषाधिकार-सम्पन्न कवि के लिए ऐसा करना कठिन 
नहीं था, तथापि प्रयत्न-लाघव ( भाषा-विज्ञान में भाषा-विकास के सिद्धान्तों मे इस 
सिद्धात की बढ़ी चर्चा मिलती है ) के सिद्धांत का अनुसरण करने में संभवतः उन्होंने 
कोई अनोचित्य न समझा हो। 

अंत में इस उन प्रयोगों को ले सकते हैं जो न तो किसी विशेष भाव, वृत्ति अथवा 
रस की व्यंजना में योग देते हैं, न छुंद-विधान की सुविधा की दृष्टि से ही कोई विशेष 
प्रयोजन सिद्ध करते हैं, किंतु बिना किसी आवश्यकता या उपयोगिता का विचार किए 
ही केवल कुतृ.इलवश अथवा स्वाभाविक समन्वयनश्वत्ति की प्रेरणा के वशीभूत होकर 
ठुलसीदास जी कर गए हैं, ऐसा स्पष्ट जान पड़ता है। ठुलसी के भाषाधिकार को 
पूर्टरूपेण स्वीकार करते हुए भी हम एक तटस्थ आलोचक के अधिकार से इन प्रयोगों 
की साथकता में संदेह करने को बाध्य हों, तो कोई आश्चर्य नहीं। इस सदेह का 
समाधान करने में केवल एक ही तक थोड़ा-बहुत सहायक हो सकता है, वह यह कि 
ठुलसी का सम्पक ऐसे प्रयोगों का समावेश करते समय उन कतिपय कवियों अ्रथवा 
पंडितों से रहा हो, जो ऐसे प्रयोगों को अपनी भाषा में बहुलता से स्थान देते रहे हो और 
इसीलिए, उन प्रयोगों को बचा जाने की ओर ठुलसी का ध्यान न गया हो । ऐसे प्रयोगों 
के कुछ उदाहरण निम्नलिखित पंक्तियों के ठेढ़े श्रक्षरों वाले शब्दों में देखे जा सकते हैं--.- 

जाय सो सुभट समथ पाइ रन रारि न मंडै | 
जाय सो जती कद्दाय विपय बासना न छडे | 
गति तुलसीस की लखे न कोड जो करत, पब्च३ तें छार छारे पत्चह पलक ही ।६ 
कोटिन्ह रु'ड मुंड विनु डोज्नहिं। सीस परे महि जय जय बोल्नहिं।* 


१ क० ७, €१ २ कण ७छ एर हे क० ७, रे३ 
४ पा० में० ७ * क० ७, ११६ ६ क० ७, ह८ 
ए रा० ६, ८८ 
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मानो मरक्‍कत सेल बिसाल मे फैलि चलीं बर बीर बहूटी ।* 
उपरयक्त पक्तियों के अतगंत छूंडै, पव्चइ, डोल्लहिं, बोल्लहिं ओर मरक्‍कत जैसे 
शब्द उक्त प्रकार के प्रयोगों में ही हैं । 
प्राकृत, अपर्भ्रश आदि मध्यकालीन भाषाश्रों से प्रभावित तुलसी की शब्दावली 
बहुत-कुछ पूर्ववर्ती, समकालीन तथा परवर्ती कवियों की रचनाओं के अतगत वीर 
रसात्मक प्रसगों में व्यवद्धत शब्द-योजना शैली की परपरा में रखी जा सकती है, जैसा 
पीछे संकेत किया जा चुका है | चद बरदाई के “ृथ्वीराज रासो?, विद्यापति की “कीर्ति- 
लता?, भूषण के 'शिवा बावनी?, 'छत्रसाल दशक? और “शिवराज भूषण? तथा सूदन 
के 'सुजान चरित' इत्यादि अंथों में उपलब्ध प्रयोगों से इस परपरा की पुष्टि होती है ) 
प्रासगिक रूप से इनके भी कुछ उदाइरण ठुलना में प्रस्तुत किए. जाते हैं। टेढे अक्षरों 
वाले शब्द विशेष रूप से ध्यान देने योग्य हैं-.. 
(क). बीय बर्धघ घर, कित्ति जपै सरं 
अस्सु ढु ढे फिर, रंग बच्चै बर॑ । 
थान थान॑ नरं, घार धार तुट | ्र'॑म बास छुट । 
साह गोरी बर॑ परय खोले कर ।* 
उर॑ फृष्टि बरछी बरः छुब्बि नासी | 
मनो जाल में मीन अद्धी निकासी । 
लटकके जु रंन उड़ें हंस हल्‍्ले | 
रखं भीजि सूर चपरगान [पलले |३ 
(ख). बालचंद बिज्ञावह भासा, 
दुष्ं नहि लग्गइ दुजन हासा। 
ऊ परमेसुर हर सिर सोहइ, 
दे णिचह्ट नाअर मन मोहइ ।* 
(ग) खुनि सुनि रीति विरुदैत के बडप्पन की, 
धष्पन उधप्पन की बानि छत्र साल की ।* 
खरग खगराज मसद्दाराज सिवराज जू को, 
अखिल भुजंग मुगलइल निगल गो | 
(घ)। धड़्घद्धरं घडधद्धरं भमड़भव्भरं भड़भव्भरं 
तडतत्तरं तड़तत्तर'ं कड़क- क्कड़ं कड़कक्‍्कड़ । 
घड़घग्घर॑ घड्घग्घरं मड़मज्मर मड़भज्मरा 
अरररर अरररंर सरररर सररररा ।७५ 





१ क० ६, २९ २ पृथ्वी राज रासो रेवा तट समय, ८७ 
३ पृथ्वीराज रासो, रेवा तट समय, ४३ ४ कीतिलता 


£ छन्नसाल दशक ६ शिवा बावनी ७ सुजान घरित 
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दष्बत लुत्यिन अब्बत इक्क सुखब्बत से । 

चब्बत लोह अचब्बत सोनित यव्बत से । 
चुट्चित खुट्टित केस सुलुद्चित हक्क मही | 

जुट्टित फुट्टित सीस सुखुष्ठित तंग गहो । 
कुट्टित घुट्टित काय बिछुट्धित ग्रान सही | 

छुट्तित आयुघ हुट्टित गुद्धित देह दही ।* 


उपयुक्त पक्तियों के ठेढ़े अक्षरों वाले शब्दों में, द्वित्व वर्णों के वाहुल्‍य, संयुक्ताक्षरों के 
प्रयोग ओर अनुस्वार-युक्त वर्णो के प्रचुर तथा कहीं-कहीं अनावश्यक एवं व्याकरण-विरुद्ध 
प्रयोग इत्यादि में जिन प्रवृत्तियों का समावेश मिलता है, वे सभी किसी न किसी रूप में 
तुलसी की शब्दावली में दृष्टिगोचर होती हैं, जैसा पिछले विवेचन एवं विश्लेषण से 
स्पष्ट है । 


(३) विदेशी भाषाओं के तत्सम, अद्द तत्सम अथवा तद्भव शब्द 


तुलसी की भाषा में प्रयुक्त समस्त शब्दावली के वर्गीकरण के क्रम में इनका 
तीसरा वर्ग है, जिसके अन्तर्गत केबल अरबी, फारसी, तुर्की आदि भाषाओं से ग्रहीत 
अथवा प्रभावित प्रयोगों का समावेश हो सकता है। कतिपय ऐसे कथावाचक व 
आलोचक, जो ठलसी की रचना में सर्वत्र चमत्कार ही चमत्कार खोज निकालने में एंड्री- 
चोटी का पसीना एक करते रहते हैँ, ठुलसी की भाषा में अंग्रेजी जैसी विदेशी भाषाओं के 
शब्द भी (जिनके प्रभाव की कोई कल्पना भी ठुलसी की समकालीन भाषा में करना 
इतिहास-ज्ञान का दिवालियापन सूचित करता है) खोज निकालते हुए देखे जाते हैं;« 
पर इस प्रवृत्ति को वैशानिक दृष्टि से सवंथा महत्वह्दीन एवं व्यर्थ की कल्पना-मात्र 


$ सुजान चरित ५ 

#प्रसंग चश ऐसे नमूनों की कुछ बानगी देख लेना अनुचित न होगा; उदा- 
हरणार्थ रामचरित मानस को निम्नलिखित पंक्तियों से अयुक्त निश्नर, नो, गौन शअन श्ादि 
शब्दों में अंग्रेजी भाषा के ८97, 70, 8072 तथा था) आदि की रूलक सिद्धू करने का 
प्रयक्ष किया जाता है । 

ऋणष्य सूक प्ेत निश्रराया | रा० ४, १। 

देहु उतर, अन करहु कि नाही । रा० २ 

भरतहिं विसरेउ पितु मरन, सुनत रास चन गौन । रा० २, 

ते संसार पतंग घोर किरणेंद हांति नो सानवा : | रा० ७ अंतिम श्लोक २। 

श्री सेरवानंद शर्मा के मानस महंत्व-प० ४७ में ऐसे प्रयोगों को महत्व दिया गया 
है, परन्तु केवल कुतूहल की दृष्टि से ही इनका उपयोग है, वैज्ञानिक-दष्टि से नहीं । 
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समक कर केवल अरबी फारसी-तुर्की आदि भाषाओं से (जिनका सपक मुसलमान बाद- 
शाहों, एवं अ्रन्य इस्लाम धर्मानुयायी तर्की, अरबी और फारसी लोगों के भारत-प्रवेश 
एब भारत-निवास के फलस्वरूप एफ स्पष्ट ऐतिहासिक तत्व है |) सबधित शब्दों का दी 
विवेचन प्रस्तुत प्रसद्ध में किया जायगा | 

तुलसी को भाषा में अरबी-फारसी शब्दों का श्रागमन जिन परिस्थितियों में समव 
हुआ है, अथवा जिन वैयक्तिक श्रथवा सामाजिक दृष्टिकोणों ने उनको विविध रूपों में 
उपस्थित होने का अवसर प्रदान किया है, उनकी स्वतन्न विवेचना करने के पूर्व ऐसे 
प्रयोगों के विषय में श्री रामनरेश ज्िपाठी के विचारों का उल्लेख कर देना श्रप्रासन्लिक 
न होगा। 

स्वसपादित रामचरित मानस की भूमिका के अ्रतगंत, तुलसी द्वारा व्यवद्धत 
अरबी फारसी शब्दों के संबध में वे लिखते हैं-- 

तुलसीदास ने अपनी रचनाथ्रों में इतने अधिक अरबी, फारसी के शब्दों का उप- 
योग किया है, जितना शायद हिंदी के किसी पुराने ओर नये कवि ने नहीं किया है | 
तुलसीदास जैसे हिंदू सस्क्ृति के प्रबल समथक और धामिक कवि के लिये यह कम 
आश्चर्य की बात नहीं है । 

मेरा श्रनुमान ही नहीं, दृढ़ विश्वास भी है कि ठुलसीदास अपने समय की राज- 
भाषा से श्रमिश्ञ थे, ओर यही कारण है कि उन्होंने श्रपनी कबिता में स्वत्त्रतापूर्वक 
राजभाषा के शब्दों का व्यवद्वार किया है। उन्होंने जो यह लिखा है--- 

फूलइ फरइ ने बेंत, जद॒पि सुधा बरसहिं जलद । 

यह तो शेख सादी की इन पक्तियों का अक्षरशः अनुवाद ही है--.- 

अन्र मर आबे जिंदगी बारद, हरग्रिज़ अज़ शाख बेद बर न खुर्रीं । 

राजभाषा का प्रभाव तुलसीदास ही पर पड़ा हो, यह बात नह्ठीं है, सस्क्ृत कवि 
भी उससे अछूते नह्वीं बचे थे । लोलिम्बराज ने वैद्यावतस में सुल्तान और पादशाह शब्दों 
को बडे गयव॑ के साथ ग्रहण किया है। 
हुतवह॒हुतजंघाजानुमांसप्रभावाद्धिगतगि रिवायाः स्तन्‍्यपीयूषपानः । 
रचयति चरकादीन्‌ वीक्ष्य वैथावतंसं कविकुलसुलतानो लाललोलिम्बराजः | 

समस्तपृथ्वीपतिपूजनीयो द्गंगनाश्लिष्टःशरीरः | 
गुखिप्रियं अंथमसुं वयतानीललोलिम्बराजःकविपादशाहः । 

तुलसीदास ने अ्रपनी कविता में अरबी, फारसी के शब्दों का मनमाना प्रयोग 
किया है । यह भी उनके पश्चिम प्रान्त निवासी द्वोने का प्रमाण माना जा सकता है। 
सोरों और उसके आस-पास के जिलों में मुसलमानों की बस्तियाँ बहुत हैं | इसी से अरबी, 
फारसी के जितने शब्द इनमें मिलते हैं, उतने पूर्वी हिंदी में नहीं। या तो तुलसीदास 
तत्कालीन राजमाषा जानते थे, या अरबी, फारसी के बहुत से शब्द उनके मन में ऐसा 
घर फर लिए थे कि उनके प्रयोग में उनको कुछ भी हिचकिचाहट नहीं थी, जैसे-- 

लागति सांग विभीपन ही पर सीपर आप भये हैं |--गीतावजी 
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सीपर फारसी का 'सिपरः है, जिस का अर्थ है ढाल । यह तो स्पष्ट ही है कि ही 
पर (हृदय पर) का अनुप्रास मिलाने के लिए, ही 'सीपर” आया है, पर आया है कितनी 
आसानी से यह ध्यान देने की बात है | ठलसीदास न म्लेच्छों के हिमायती ये, न म्लेच्छ 
भाषा के प्रेमी | यदि सिपर शब्द उनकी बोलचाल में आम तौर से प्रचलित न होता, तो 
फारसी कोश में से निकाल कर वे इस शब्द को राम के साथ प्रयोग करने की चेष्टा 
हरगिज न करते | कुछ एक शब्द और लीजिए-. 

भई आस सिथिल्न जगन्निवास दील की। 
में विभीषण की कछु न सबील की | कवितावली ! 

दिल (दील) और सबील शब्दों को देखिए, किस स्वाभाविक प्रवाह में जड़ दिए. 
गए. हूँ । राम के मुख से तुलसीदास जैसे वैष्णव साधु का यह कहलाना कि मिंने बिभीषण 
की कुछ सबील (प्रबन्ध) नहीं की” साधारण महत्व नहीं रखता | यदि सबील और दिल 
उनकी रोजमर्रा की वोलचाल के शब्द न होते, तो मेरा विश्वास है वे कम से कम राम 
के मुख में तो उन्हें न जाने देते | 

रामचरित मानस में तो अरबी, फारसी शब्दों का एक तॉता-सा लगा छुआ है। 
जहान, कागज़, ग़रीबनेवाज, बखशीश, रुख, गरदन, झ्वार, शोर, ग्रुमान, हवाले आडि 
शब्दों का प्रयोग इस बात का द्योतक है कि वे पश्चिमी प्रान्त के निवासी थे, जहाँ अर रबी, 
फारसी के शब्द दिंदुओं के घरों में निधड़क चलते हैं। उनके साथ छुआछूत का विचार 
नहीं रखा जाता। 

अपने अनुमान को अधिक सबल करने के लिए, यहाँ विरोधी पक्ष की इस 
बात पर भी हमें विचार कर लेना चाहिए. कि तुलसीदास ने पूर्वी प्रान्तों में प्रचलित 
बहुत से घरेलू शब्दों और प्रथात्रों का जिक्र भी तो किया है, फिर उन्हें पूर्वी ही प्रात 
में उसन्न हुआ क्‍यों न मान लें १ यह प्रश्न उपेक्षणीय नही है | पर यह तो स्पष्ट है कि 
उन्होंने पूर्वी हिंदी में रामचरित मानस लिखा | थे जीवन के अंत समय तक रहे भी इसी 
तरफ | अ्तएव इधर के घरेलू शब्द उनकी भाषा में आ गए, यह आश्चर्य की बात 
नहीं। पर अरबी, फारसी के शब्द उन्होंने पूर्वी हिंदी से नहीं चुने, यह हम संदेहरहित 
होकर कह सकते हैं। क्योंकि अरबी, फारसी के शब्द उनकी मातुमाषा द्वारा उनको 
न मिले होते, तो वे कदापि म्लेच्छ शब्दों को देवताओं के पवित्र मुख में रखने 
की धुष्टता न करते। आजकल हिंदी के कबि, जो भक्त नहीं हैं, बहुत अंशों में 
उच्छुद्डल ही हैं, अपनी रचना में अरबी, फारसी के शब्दों को रखने में भड़कते हैं। 
तुलसीदास तो भक्त थे और हिंदू संस्कृति के प्रवल समर्थक भी । अरबी, फारसी के शब्दों 
से उनकी भड़क साधारण न होती ।* 

त्रिपाठी जी के उपर्युक्त अनुमानों में कुछ बातें ऐसी ह्वी हैं जो कुछ विशेष 
वेयक्तिक संस्कार से, तथा खींचतान कर कोई विशेष प्रयोजन सिद्ध करने के उद्देश्य से 





) रामचरित मानस ; प्रथम संस्करण, सं० रामनरेश त्रिपाठी | भूमिका पृष्ठ ७३,७४ 
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प्रेरित होकर कही गई जान पड़ती हैं। अ्रतः ठ॒लसी द्वारा व्यवद्धत अरबी, फारसी शब्दों 
के सबध में किसी प्रकार का व्यर्थ का श्रम न उत्पन्‍न द्वोने देने के अमिप्राय से उन 
भ्रमपूर्ण बातों का निराकरण कर देना आवश्यक होगा | 

यहाँ पर जिन शब्दों में प्रिपाठी जी ने अपना आशय व्यक्त किया है उनके 
पीछे दो धारणाश्रों का प्रमुख हाथ जान पड़ता है | पहली बात का वध उनकी उस 
धारण से है, जो सोरों को तुलसी का जन्मस्थान मानने और मनवाने के लिए अन्य 
उपलब्ध सामग्री के साथ-साथ, उनके ग्रथों की भाषा कान्‍्मी आधार लेना आवश्यक 
सममती है, दूसरी यह कि त्रिपाठी जी को अपने इस कल्पित दृष्टिकोण पर पूर्ण विश्वास 
है कि हिंदू संस्क्ृति के एक प्रबल समर्थक कवि की रचना में अरबी, फारसी के शब्दों 
का प्रयोग इतनी अस्वामाविक बात है कि जिसका तुलसी में होना किसी भी आलो- 
चक को अवश्य खयकना चाहिए, । इन दोनों धारणाओं में सोरोंनसबंधी धारणा त्रिपाठी 
जी के अनुमानों को जन्म देने में अपेक्षाकृत अधिक महत्व रखती है । 

अस्ठ, हमें देखना यह है कि उक्त दोनों धारणाएँ. वैशनिक दंष्टि से कहाँ तक 
सगत कही जा सकती हैं। जहाँ तक सोरों का सबध है, उसको तुलसी का जन्मस्थान 
मानने वालों ने अपने पक्ष में अनेक जनश्रुतियों, किंवद्तियों तथा अन्य उपलब्ध 
साक्षियों को प्रस्तुत किया है, किन्तु प्रामाणिक खोजों से जो नवीनतम निष्कर्ष तुलसी 
के जीवन के विषय में निकाले गए, हैं, उनके अ्रनुसार न तो पूर्यत्तः राजापुर ही उनका 
जन्मस्थान ठहरता है, न सोरों ही ।* वैसे एक बार यदि हम मान भी लें कि सोरों दी 
कबि का जन्मस्थान है, तो भी अधिक से अधिक उसकी बाल्यावस्था ही वहाँ पर बीती 
हुई मानी जा सकती है। कवि का शेष समस्त जीवन प्रायः पर्यटनशीन रहा है। 
फिर, यदि स्थान-निवास को माषात्मक प्रवृत्तियों के आधार के रूप में अह्ृण करना 
है, तो मेरे विचार से सोरों-निवास की अ्रपेक्षा काशी-निवास को अधिक महत्व देना 
चाहिए, जहाँ हमारे कवि का प्रौढ़ साहित्यिक जीवन ब्यवीत हुआ है, क्योंकि यह एक 
स्वाभाविक तथ्य है कि भाषा के साहित्यिक रूप की व्यवस्था तथा भाषाविषयक 
दृष्टिकोण से सबन्धित गम्भीर सस्कार कवि को प्रौद़ावस्था में दी बनते हैं, न कि प्रार॒मिक 
वाल्य-जीवन में, जब कि उसे भाषा के साधारण से साधारण रूपों की योजना तक 
के विषय में कोई पुष्ट ज्ञान एव श्रम्यास नहीं हुआ करता | तुलसी इस सामान्य तथ्य 
के अपवाद नहीं जान पड़ते, क्योंकि उनके अपने कथनों से भी यही ध्वनि निकलती 
है कि मंजुल-माषा-निबध रचने की कल्पना अथवा रामकथा को माषाबद्ध करने का 
विचार करते समय, जो उनकी भाषा-सबधी-घारणाएँ बनीं, उनका श्राधार पर्यात्त प्रौढ़ा- 
बस्था प्राप्त कर लेने पर पुष्ट हुआ था, न कि उस बालपन में, जब उन्होंने “अति 
अचेतः अवस्था में अपने गुरु से 'सुकर खेत' में वह रामकथा सुनी थी, ओर जब 
उनमें इतनी मी योग्यता न थी कि वह उसको समम्त सकते | ऐसे श्रबोध बालपन में 





$ देखिए, ढॉ० माता प्रसाद गुप्त- तुलसीदास ए० १११ से १३० तक 
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इमारे कवि को इतना प्रौढ़ समर लेने का प्रयत्न, कि वह भाषा जैसे गंभीर वैज्ञानिक 
विषय के सम्बन्ध में कोई निश्चित दृष्टिकोण बनाने लगा होगा, स्वामाविक एवं युक्ति- 
संगत नहीं जान पड़ता | ऐसी परिस्थिति में सोरों के अरबी-फारसी भाषा-भाषी मुसल- 
मानों के सम्पक को ही महत्व न देकर यह अधिक उचित होगा, यदि इम मान लें 
कि तत्कालीन सामाजिक परिस्थिति ही ऐसी थी, जिसमें हिन्दू ओर मुसलमानों के 
परस्पर आदान-प्रदान के कारण तथा मुगल राजदर्बार मे भी फारसी का विशेष प्रचलन 
होने से जनभाषा में ऐसे बहुत-से रूप आ गए थे, जिन्हें तुलसी ने अपने सहज समन्व- 
यात्मक दृष्टिकोण की उदारता से प्रेरित द्ोकर ग्रहण कर लिया हो। संभव है भाषा 
की थोड़ी बहुत विविधरूपता और कुठुदलोत्पादकता लाना भी इस प्रवृत्ति के मूल में 
विद्यमान हो | 

भ्री रामनरेश त्रिपाठी के अनुमान के पीछे निहित दूसरी-घारणा जो हिंदू संस्कृति 
के समथक कवि तुलसी की भाषा में अरबी, फारसी शब्दों के आगमन को अस्वाभाविक 
समझती है और उन्हें घरेलू बोली से प्रभावित प्रयोग मानने को विवश होती हे । इस 
अतिरंजित श्रस्वाभाविकता के निराकरण में हमारे समक्ष सबसे उत्कृष्ट उदाहरण है 
मलिक मुहम्मद जायसी तथा अन्यान्य प्रेमाख्यानकार और रहीम, रसखान जैसे मुसल- 
भान कवियों की हिंदी रचनाश्रों में प्राप्त माषा का स्वरूप | जायसी जैसे इस्लाम और 
मुहम्मद के प्रति पूर्ण निष्ठा रखने वाले कवियों में मी सस्कृत-तत्सम हिंदी-शब्दों का पुट 
देख कर यदि हमें कोई आश्चर्य नहीं होता, और उसमें हम किसी प्रकार की अस्वा- 
भाविकता की गध नहीं देख पाते, तो तुलसी जैसे उदार, विचारशाल एवं समन्वयात्मक 
वृत्ति वाले कवि की भाषा मे उक्त विदेशी भाषा के प्रयोगों को देख कर नाक-भों सिको- 
ड़ना कहाँ तक ठीक है, और अन्य पर्यात कारण उपस्थित रहते हुए भी, इस संबंध में 
सोरों-निवास जैसे कारणों की कल्पना कहाँ तक आवश्यक अथवा अनिवार्य कही जा 
सकती है ! 

इस प्रकार अरबी, फारसी आदि विदेशी भाषाश्रों के प्रयोगों के महत्व एवं उनकी 
परिस्थिति-जन्य उपयोगिता पर एक विहंगम दृष्टि डाल लेने के पश्चात अ्रब हम तुलसी 
की रचनात्रों से कतिपय उदाहरण उद्धत करते हुए इन प्रयोगों का संक्षिप्त विश्लेषण 
प्रस्तुत करेंगे | स 

विश्लेषण की सुविधा की दृष्टि से ठुलसी की रचनाओं में अरबी, फारसी आदि 
विदेशी भाषाओं की शब्दावली को तीन मोटे वर्गों में विभक्त कर सकते है :-... 

१--वे स्थल, जहाँ पर केवल श्रत्यंत प्रचलित शब्द आए हैं, जो आज तक हिंदी 
भाषा-भाषी क्षेत्र की जनता की बोलचाल में व्यापक रूप से व्यवद्दत होते रहे हैं। ऐसे 
प्रयोगों को ऐसे आधुनिक कवि ओर लेखक भी, जिनका ध्यान भाषा के किसी विशेष 
रूप को स्थिर रखने पर नहीं रहता, अपनी रचनाओं में बराबर स्थान देते रहते हैं। 
इनमें कवि की दृष्टि प्रायः जनता पर अपनी भाषा का रूप लादने पर नहीं, वरन्‌ 
जनता की भाषा के अधिकाधिक निकट पहुँचने की प्रदृत्ति से प्रभावित रहती है| इस 
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प्रेरित होकर कह्दी गई जान पड़ती हैं। अतः ठुलसी द्वारा व्यवद्धत श्रस्बी, फारसी शब्दों 
के सबध में किसी प्रकार का व्यर्थ का भ्रम न उलन्‍्न होने देने के अभिप्राय से उन 
श्रमपूर्ण बातों का निराकरण कर देना आवश्यक होगा । ह 

यहाँ पर जिन शब्दों में त्रिपाठी जी ने अपना आशय व्यक्त किया है उनके 
पीछे दो धारणाश्रों का प्रमुख हाथ जान पड़ता है| पहली वात का सबंध उनकी उस 
धारणा से है, जो सोरों को ठुलसी का जन्मस्थान मानने और मनवाने के लिए अन्य 
उपलब्ध सामग्री के साथ साथ, उनके ग्रथों की भाषा का-मी आधार लेना आवश्यक 
समझती है, दूसरी यह कि त्रिपाठी जी को अपने इस कल्पित दृष्थिकोण पर पूर्ण विश्वास 
है कि हिंदू संस्कृति के एक प्रबल समर्थक कवि की रचना में अरबी, फारसी के शब्दों 
का प्रयोग इसनी अस्वाभाविक बात है कि जिसका तुलसी में होना किसी भी आजलो- 
चक को अवश्य खब्कना चाहिए. । इन दोनों धारणाओं में सोरों-सबघी धारणा त्रिपाठी 
जी के अ्रनुमानों को जन्म देने में अ्रपेज्ञाकृत अ्रधिक महत्व रखती है । 

अस्ठ, हमें देखना यह है कि उक्त दोनों धारणाएँ. वैशानिक दृष्टि से कहाँ तक 
सगत कही जा सकती हैं। जहाँ तक सोरो का सबंध है, उसको तुलसी का जन्मस्थान 
मानने बालों ने अपने पक्ष में अनेक जनश्रुतियों, किंवदतियों तथा अन्य उपलब्ध 
साक्षियों को प्रस्ठुत किया है, किन्तु प्रामाणिक खोजों से जो नवीनतम निष्कर्ष तुलसी 
के जीवन के विषय में निकाले गए हैं, उनके श्रनुसार न तो पूर्यंतः राजापुर ही उनका 
जन्मस्थान ठहरता है, न सोरों ही ।* वैसे एक बार यदि हम मान भी लें कि सोरों ही 
कवि का जन्मस्थान है, तो मी अ्रधिक से अधिक उसकी बाल्यावस्था ही वहाँ पर बीती 
हुई मानी जा सकती है। कवि का शेष समस्त जीवन प्रायः पर्यटनशीन रहा है। 
फिर, यदि स्थान-निवास को भाषात्मक प्रवृत्तियों के आधार के रूप में ग्रहण करना 
है, तो मेरे विचार से सोरों-निवास की अ्रपेक्षा काशी-निवास को अधिक महत्व देना 
चाहिए, जद्दाँ हमारे कवि का प्रीढ़ साहित्यिक जीवन व्यतीत हुआ है, क्योंकि यह एक 
स्वाभाविक तथ्य है कि भाषा के साहित्यिक रूप की व्यवस्था वथा भाषाविषयक 
दृष्टिकोण से सबन्धित गम्भीर सस्कार कवि की प्रौढ़ावस्था में ही बनते हैं, न कि प्रारमिक 
वाल्य-जीवन में, जब कि उसे भाषा के साधारण से साधारण रूपों की योजना तक 
के विषय में कोई पुष्ठ शान एव श्रस्थास नहीं हुआ करता | तुलसी इस सामान्य तथ्य 
के अपवाद नहीं जान पड़ते, क्योंकि उनके अपने कथनों से भी यद्दी ध्वनि (निकलती 
है कि मजुल-माषा-निबध रचने की कल्पना अथवा रामकथा को भाषाबद्ध करने का 
विचार करते समय, जो उनकी भाषा-सबधी-धारणाएँ बनीं, उनका आ्राधार पर्याप्त प्रौढ़ा- 
बस्या प्राप्त कर लेने पर पुष्ट हुआ था, न कि उस बालपन में, जब उन्होंने “अ्रति 
अचेत” श्रवस्था में श्रपने गुर से 'सूकर खेत? में बह रामकथा सुनी थी, ओर जब 
उनमें इतनी मी योग्यता न थी कि वह उसको समझ सकते । ऐसे अबोध बालपन में 
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हमारे कवि को इतना प्रौढ़ समझ लेने का प्रयत्न, कि वह भाषा जैसे गंभीर वैशानिक 
विषय के सम्बन्ध में कोई निश्चित दृष्टिकोण बनाने लगा द्ोगा, स्वाभाविक एवें युक्ति- 
संगत नहीं जान पड़ता । ऐसी परिस्थिति में सोरों के अरबी-फारसी भाषा-मसाषी मुसल- 
मानों के सम्पर्क को ही महत्व न देकर यद अधिक उचित द्योगा, यदि हम मान लें 
कि तत्कालीन सामाजिक परिस्थिति ही ऐसी थी, जिंसमें हिन्दू और मुसलमानों के 
परस्पर आदान-प्रदान के कारण तथा मुगल राजदर्बार में भी फारसी का विशेष प्रचलन 
होने से जनभाषा में ऐसे बहुत-से रूप भरा गए थे, जिन्हें ठुलसी ने अपने सहज समन्व- 
यात्मक दृष्टिकोण की उदारता से प्रेरित होकर अहण कर लिया हो। संभव है भाषा 
की थोड़ी बहुत विविधरूपता और कुठ॒इलोपपादकता लाना भी इस प्रवृत्ति के मूल में 
विद्यमान हो 

श्री रामनरेश जिपाठी के अनुसान के पीछे निहित दूसरी-घारणा जो हिंदू संस्कृति 
के समर्थक कवि तुलसी की माषा में अरबी, फारसी शब्दों के श्रागमन को अस्वाभाविक 
सममती है और उन्हें घरेलू बोली से प्रभावित प्रयोग मानने को विवश होती है। इस 
अ्रतिरंजित अस्वाभाविकता के निराकरण में हमारे समक्ष सबसे उत्कृष्ट उदाहरण है 
मलिक मुहम्मद जायसी तथा अन्‍्यान्य प्रेमाख्यानकार और रद्दीम, रसखान जैसे मुसल- 
मान कवियों की हिंदी स्वनाओं में प्राप्त माषा का स्वरूप | जायसी जैसे इस्लाम और 
मुहम्मद के प्रति पूर्ण निष्ठा रखने वाले कवियों में भी सस्क्ृत-तत्सम हिंदी-शब्दों का घुट 
देख कर यदि हमें कोई आश्चर्य नहीं होता, और उसमें हम किसी प्रकार की अस्वा- 
भाविकता की गंध नहीं देख पाते, तो तुलसी जैसे उदार, विचारशाल एवं समत्वयात्मक 
वृत्ति वाले कवि की भाषा में उक्त विदेशी भाषा के प्रयोगों को देख कर नाक-भौं सिको- 
ड़ना कहाँ तक ठीक है, और अन्य पर्याप्त कारण उपस्थित रहते हुए भी, इस संबंध में 
सोरों-निवास जैसे कारणों की कल्पना कहाँ तक आवश्यक अथवा अनिवाय कही जा 
सकती है ! 

इस प्रकार अरबी, फारती आदि विदेशी भाषाओं के प्रयोगों के महत्व एवं उनकी 
परिस्थिति-जन्य उपयोगिता पर एक विहंगम दृष्टि डाल लेने के पश्चात अब हम तुलसी 
की रचनाओं से कतिपय उदाइरण उदछुत करते हुए इन प्रयोगों का संक्षिप्त विश्लेषण 
प्रस्ठुत करेंगे । २५ 

विश्लेषण की सुविधा की दृष्टि से तुलसी की रचनाश्रों में अरबी, फारसी आदि 
विदेशी भाषाओ्रों की शब्दावली को तीन मोटे वर्गों में विभक्त कर सकते है :--- 

१--वे स्थल, जहाँ पर केवल शअ्रत्यत प्रचलित शब्द आए हैं, जो आज तक हिंदी 
भाषा-भाषी क्षेत्र की जनता की वोलचाल में व्यापक रूप से व्यवद्बत होते रहे हैं। ऐसे 
प्रयोगों को ऐसे आधुनिक कवि और लेखक भी, जिनका ध्यान भाषा के किसी विशेष 
रूप को स्थिर रखने पर नहीं रहता, अपनी रचनाओं में बराबर स्थान देते रहते हैं । 
इनसें कवि की दृष्टि प्रायः जनता पर अपनी माषा का रूप लादने पर नहीं, वरन्‌ 
जनता की भाषा के अधिकाधिक निकट पहुँचने की प्रदृत्ति से प्रभावित रहती है । इस 

२७ 
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विषय में उसका ध्यान इन प्रयोगों के पीछे देखी जाने वाली संकुचित जातीयता की 
मनोवृत्ति पर बिल्कुल नहीं रहती । 


ऐसी शब्दावली का व्यवहार तुलसी के सभी महत्वपूर्ण ग्रन्थों, रामचरित मानस, 
विनयपत्रिका, गीतावली और कवितावली आदि के श्रतगंत प्रचुर मात्रा में हुआ है। 
उदाहरयणाय निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त गलर, गुमान, गनी, गरीत्र, साहेब, रहम, 
गरीब निवाज, गरीबी, खसम और कलई इत्यादि, जो केवल ध्वनि की दृष्टि से सुसस्क्ृत 
एवं परिवर्तित कर दिए गए, हैं और ग़रूर, ग़नी, गरीब इत्यादि के ह्वी रूपांतर हैं। :-- 


गोरो गरूर गुमाव भरो कहौ कौसिक छोटो सो ढोटो है का को |" 
गनी गरीब ग्राम नर नागर । 


साहेब समर्थ द्सरत्थ के द्यालु देव दूसरो 

नतो सों तुही आपने की लाज को।* 
शाम के बिरोधे बुरो बिधि हरि हर हू को, 

सब को भलो है. राजा राम के रहम ही ।5 
नाथ यरीब निवाज हैं में गही गरीबी ।* 
रास के प्रसाद गुरु गौतम खसम _सए रावरे हू सतानंद पूत भए माय के ।" 
साति सत्य सुभ रीति गई घटि बढ़ी कुरीति कपट कलई है| 


२--वे स्थल, जहाँ पर ऐसे अ्प्रचलित ग्रथवा कम प्रचलित अरबी, फारसी और 
तुर्की आदि भाषाओं के शब्द प्रयुक्त हुए हैं, जो जानबृक कर अपनी भाषा में कवि द्वारा 
लाये गये जान पढ़ते हैं | इस प्रकार के प्रयोगों के पीछे तीन बातें हो सकती हैं-- 

(क) या तो कवि एक अन्य भाषाभाषी वर्ग को अपनी रचना की ओर आक्ृष्ट 
करना अथवा उसमें अपने विचारों का प्रचार करना चाहता है। 


(ख) अथवा वह अपनी भाषा में एक रोचक विविधरूपता लाकर अपने समन्व- 
यात्मक दृष्टिकोण को उपस्थित करना चाहता है । 


(ग) अथवा यह भी सभव है कि जिन शब्दों को प्रायः श्राजकल हम हिंदी भाषा- 
भाषी क्षेत्र में अप्रचलित पाते हैं, उनमें से अधिकांश कवि के रचनाकाल में सचमुच ही 
जनभाषा के स्वाभाविक अंग रहे हैं, जिससे कवि ने उनका प्रयोग करना कदाचित्‌ 
आवश्यक सममका हो, और कालांतर में वे कवियों की विशेष सावधानी के फलस्वरूप धीरे- 
चीरे प्रचलन से बाहर दो गए हों | कुछ भी हो, ऐमे अप्रचलित अथवा कम प्रचलित 
शब्दों का प्रयोग भी ठुलसी की रचनाओं में बराबर हुआ है| उदाहरणार्थ निम्नलिखित 
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पंक्तियों में व्यवह्वत सब्ील, फहम, खलक, इलक, कहरी, वहरी, दिस्मानी और हयूव 
इत्यादि का व्यवद्वार, जिनमें थोड़े रूपांतर के साथ शुद्ध विदेशी शब्दों का प्रभाव स्पष्ट है-- 


भाई को त मोह, छोह सीय को नतुलसीस, कहें मे विभीषन की कछु न संबील की ।* 
आए सुक सारन बोलाए ते कहन लागे, पुलक सरीर सेना करत फहम हीं।* 
जाके रोष दुसह त्रिदोष दाह दूरि कीन्हे, पैयत न छुत्नी खोज खोजत खलक में ।३ 
साहिबसती को नाथ साहसी सहस बाहु, समर समर्थ नाथ हेरिए हलक से ।९ 
लंक से चंक महा गढ़ दुर्ग ढाहिवे दाहिबे को कहरी है।* 
तीतर तोम तमीचर सेन समीर को सूनु वड़ो वहरी है ।* 
जस आमसय भेषज न फीन्ह तस, दोष कहा दि्रिमानी ॥* 
साधु जाने महासाधु, खल जाने महा खल, वानी मूँठी सॉँंची कोटि उठव हृदूब है [* 


३--वे स्थल, जहाँ पर अरबी, फारसी शब्दों को हिंदी भाषा के व्याकरसणिक 
साँचे में ढालने का प्रयत्न दिखाई पढ़ता है। यहाँ पर तत्सम रूपों क्रे बहिष्कार तथा 
उनके देशी संस्कार की ओर कवि की प्रबल प्रवृत्ति जान पेड़ती है। भाषा-विज्ञान के 
अतर्गत मान्य माषाविकास के रिद्धान्ता की दृष्टि से ऐसी प्रवृत्ति के फलस्वरूप किए गए 
परिवर्तनों का बढ़ा महत्त्व हुआ करता है। यह गवृत्ति भी बहुधा दो रूपों में मिलती है-- 

(अ) एक तो ऐसे रूप हैँ, जिनमे केवल ध्वनियों और मानत्राश्रों में ही इस उद्देश्य 
से साधारण परिवर्तन किए. गए. हैं कि उनकी अपनी भाषा की ध्वनियों ब माताओं के 
मेल में रख लिया जाय | 


(आ) दूसरे कुछ ऐसे रूप भी है जिनमें इन विदेशी भाषाओं के शब्दों से अपनी 
भाषा के ध्याकरणिक नियमों के आधार पर प्रत्यव और उपसर्ग आदि के सहारे नए, 
शब्द-रूपों का निर्माण किया गया है, और इस प्रकार उनका देशी सस्कार ही नहीं, 
बरन्‌ एक प्रकार से देशी रूपांतर तक कर लिया गया है। इस क्रिया में बड़ी सावधानी 
ओर कौशल की श्रपेज्ञा होती हे और बहुत कम कवि ऐसे परिवर्तनों को स्वाभाविक एवं 
लोकप्रिय बनाने में समर्थ हो पाते हँ, परन्तु ठुलसी की शब्दावली में इन दोनों प्रकार के 
रूपों की योजना बड़े सुव्यवस्थित ढग से की गई है। उदाइरणाथ निम्नलिखित पंक्तियों में 
प्रयुक्त नेवाजू , साहिब, जवारु, सीपर, वैरख, वैरक, नेव, मसीत और इलाकी आदि ध्यान 
देने योग्य है) अस्ठ॒, दोनों प्रकार के उदाहरण निम्नलिखित ढंग से वर्गीकृत हैं--« 

(अ) प्रथम प्रकार के रूप:-- 

गई बहोर गरीब नेवाजू | सरल सबल साहिब रघुराजू ॥१ 
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लागति सांग बिभीषन ही पर सौपर आपु भये है।* 
बैरय बॉह बसाइये पै तुलसी-घरु, व्याध अजामिल खेरे।* 
दीजै भगति बॉह बैरक यों सुबल बसे अब खेरो ।* 
स्वारथ अगस परसारथ की कहा चली पेंट की कठिन जग जीव को जवार है [९ 
कुल गुरु सचिव निपुन नेवनि, अवरेब न समुमि सुधारी है।* 
मांगि के खैबो मसीत को सोइबो, लेबे को एक न देबे को दोऊ।* 
(आ) दूसरे प्रकर के रूप :-- 


ऊधो जू क्यों न कहे कुबरी जो बरी नट नागर हेरि हलाकी ।* 
फरुनाकर की करुना करुना हित नाम सुद्देत जो देत दंगाई ।* 

एट्टी दरबार मे है गरब तें सरब हानि लाभ जोग छुम को गरीबी मिसकीनता ।* 
सुर स्वारथी अनीस अलायक, निद्धुर दया चित नाहीं ।* * 
नाम गरीब अनेक नेवाजे? 


दृत्यो सो न जुरैगो सरासन मद्देस जू को,रावरी पिनाक में सरीकता कहाँ रही ।** 

उपयुक्त (आ) भाग में आए हुए टेढे अक्षरों वाले शब्द-रूपों के अंतर्गत 
इलक से हलाकी, दगा से दगाई, मिसकीन से मिसकीनता, लायक से अलायक, नेवाज 
से नेवाजे (क्रिया) तथा सरीक से सरीकता इत्यादि शब्दों के निर्माण में क्र. “ई? तथा 
(ता? प्रत्ययों और “आर! उपसर्ग का उपयोग विचित्र कौशल के साथ हुआ है । 

उक्त वर्गों में विवेच्चित रूपों के अ्रतिरिक्त एक रोचक एवं विचित्र प्रकार का 
ओर प्रयोग मानस में देखने को मिलता है, जिसका निर्देश यहाँ पर अप्रासगिक न 
होगा, वह है निम्नलिखित संस्कृत छंद में रचित स्व॒ति के श्रतर्गत 'बाज़' जैसे विदेशी शब्द 
का सस्कृत-प्रथमा विभक्ति के अ्कारान्त पुल्लिग एकबचन सशा की भाँति व्यवह्दार-- 

न्ञातु सदा नो भव खग बाज. ।" ह 

इस स्थल पर एक बात की ओर ध्यान देना आवश्यक है कि यह्द स्तुति शुद्ध 
सस्कृत में म द्ोकर हिंदी माषा में ही है, अवश्य द्वी इसमें सस्कृत शब्दों की एक श्रृंखला, 
साथ ही कहीं-कहीं संस्कृत-शब्दों के विशेष व्याकरशणिक रूपों का दशन भी होता है। 
अतएव उपर्युक्त प्रयोग में मुगराज,? के जोड़ में केवल मात्रा-पूर्ति के लिए, 'बाज? का 
वबोज? किया गया है, न कि अज्ञानवश उसे संस्कृत का शब्द समर कर उसे अकारांत 
पुल्लिंग एकपचन के रूप में रखा गया हो । श्रवश्य ही संस्कृत-बहुल पक्ति में इस शब्द 


4 गी० ६, ५ २ क० ७, &२ 


हे वि० १४२ 
क० ७ ६७ * गी० १; एफ ६ क० ७, १०६ 
क० ७, १३४ ८ फ० ७; रूई ४ पि० २६२ 
५० बवि० १४२ १३ रा० १, २४५ १२ क० १, १३ 


१३ रा० ३, ११ 


भाषा-वैज्ञानिक विश्लेषण श्१३ 


का प्रयोग एक कुतू.हल की स॒ष्टि करता है, स॑भव दे कवि ने स्वयं जानबूक कर “बाज? 
शब्द का इस प्रकार प्रयोग कर के कुवूइल का श्रवसर दिया दो | 


(४) प्रान्तीय भाषाओं के देशज शब्दों से प्रभावित प्रयोग 


प्रांतीय भाषाओं के प्रयोगों का समावेश ठुलसी की रचनाओ में अधिक नहीं है, 
और जहाँ पर है भी, बह प्रायः अत्थंत प्रचलित एवं व्यापक रूप में है। वस्व॒तः मापा 
की स्थिरता और शैली की सुव्यवस्था के निर्वाह की दृष्टि से यही उचित भी था | फिर 
भी जिस मात्रा में ऐसे प्रयोग आए हैं, उसका भी अपना महत्व है और उसके पीछे 
भी कुछ विशेष परिस्थिति-जन्य कारण अथवा कवि का व्यक्तिगत उद्देश्य अवश्य 
विद्यमान है । इन प्रयोगो के विश्लेषण के पूब, इस परिस्थिति, उद्देश्य तथा महत्व के 
विषय में थोड़ा बहुत निर्देश कर देना डचित होगा | 
व्यक्तिगत परिस्थिति के बिचार से प्रांतीय भाषाशओ्रों का प्रभाव प्रमुखतः दो रूप 
में माना जा सकता है--- 
१--एक तो कवि के पर्यटनशील जीवन के बीच विविध प्रांतीय भाषा- 
भाषियों के साथ संपक के रूप में | े 
२--कवि का उन प्रातीय भाषाओं के साहित्य के अध्ययन अथवा परिचय 
के रूप मे | 
सामूहिक परिस्थिति की दृष्टि से विचार करे तो भी दो ह्वी वा्तें सामने आती हैं--- 
(१) संभव है, तत्कालीन जनभाषा का दी अ्रमुक प्रांतीय भाषाओं के अमुक शब्दों 
से इतना अधिक सपक रहा हो, कि इसके अंतर्गत उनका प्रयोग प्रचलित हो गया हो, 
ओर कवि ने अपनी भापा को तत्कालीन जनभाषा के अधिकाधिक मेल में रखने के 
लिए, उन शब्दों को श्रपनी रचनाश्रों ये स्थान न देना उचित न सममा हो | 
(२) समव है कि तत्कालीन जनभाषा में ऐसे प्रांतीय शब्दों अथवा प्रयोगों का 
स्वाभाविक रूप में अधिक समावेश न होते हुए भी तत्कालीन शासक-वर्ग तथा 
विजातीय वर्ग द्वारा अपनी भारतीय सस्कृति के अन्य अंगों की मॉति भाषा पर भी, 
फारसी के संगठित प्रचार आदि की व्यवस्था के फलस्वरूप, आधात होते देखकर उस 
समय के समी व्यापक एव दूरदर्शी विचार रखने वाले कवियों ने इस बात की आव- 
श्यकता एवं उपयोगिता को समझा हो, कि श्रन्य प्रांतीय माषा-भाषियों से स्थायी एवं 
गंभीर संबंध स्थापित करने के लिए प्रांतीय भाषाओं से भी कुछ सरल प्रयोगों को 
लेकर अपनी रचनाओं की भाषा को उन भाषा-माणियों के लिए, भी सुबोध और उपयोगी 
बनाया जाय। ऐसी अवस्था में कदाचित पूर्ववर्ती ओर अन्य समकालीन संत कवियों 
के भाषादर्श का अनुसरण करते हुए तुलसी ने भी अपनी भाषा में प्रातीय भाषाओं के 
प्रयोगों का समावेश करना उचित समझा हो | 
इसी प्रसंग में इस बात का भी निर्देश कर देना असंगत्त न होगा कि प्रांतीय 
भाषाश्रों के प्रयोगो के समावेश का कारण भी श्री रामनरेश त्रिपाठी जैसे आलोचकों ने 
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तुलसी के सोरों-निवास को सिद्ध करना चाह्य है, ठीक उसी प्रकार, जिस प्रकार अरब्री 
फारसी आदि विदेशी भाषाओं के प्रयोगों के सम्बन्ध में, जिसका कुछ संकेत पीछे किया 
जा चुका है। सोरों के मेले में अन्य प्रातीय भाषा-भाषियों के आने से उनके संपक के 
प्रभाव से उक्त प्रयोग स्वभावत' तुलसी की रचनाओं में थ्रा गए हैं, ऐसा उनका विचार 
है | इस तक की मी श्रांशिक-उपयोगिता संमझक्की जा सकती है किंतु इसी को ठलसी 
की उक्त प्रवृत्ति का मूल अथवा प्रधान कारण मान लेना, दृष्टिकोण की व्यापकता का 
अभाव सूचित करता है। एक तो, जैसा पीछे सकेत किया जा चुका है, सोरों में ठुलसी 
का इतना अधिक काल तक निवास करना ही सदिग्ध है, कि उनकी भाषा के स्वरूप- 
विधान पर उसका मुख्य प्रभाव माना जा सके, और दूसरे यदि इस प्रभाव को मान 
भी लें, तो भी उसका उतने ही अश में ग्रहण करना समीचीन है, जितना कि ठुलसी के 
संपक में श्राए. हुये अन्य बहुत से स्थानों में, किसी भी विशेष स्थान का | तात्पय यह 
कि इस बात को ही सुख्य कारण न मानकर अवश्य ही किसी सीमा तक इसे भी 
स्वीकार किया जा सकता है। 

अवश्य ही तुलसी का विविध तीथस्थानों का पर्यटन और निवास ( जिसका 
, स्पष्ट सकेत उनके प्रथों--मानस-विनय पत्रिका-दोह्ावली ओर विशेषत: कवितावली के 
उत्तरकाड में बराबर मिलता है ) उनके श्रन्य प्रांतीय भाषा-भाषियों के साथ सम्पर्क का 
और फलतः उनकी भाषा में प्रांतीय प्रयोगों के समावेश का प्रमुख कारण कहा जा सकता 
है| इस सपक का एक यह रूप भी संभव है कि स्वयं तुलसी को अपने जीवनकाल में ही 
पर्याप्त प्रतिष्ठा मिल जाने के कारण स्वयं बहुत से अन्य प्रांतीय भाषा भाषी लोग किसी 
व्यक्तिगत अभिरुचि अथवा श्रमिप्राय से उनसे परामश अथवा पत्र-व्यवह्दार आदि करने 
लगे हां श्रोर इस सपर्क के क्रमशः बढ़ते-बढ़ते ठुलसी की अपनी भाषा में भी कुछ प्रांतीय 
प्रयागों ने घर कर लिया हो । इसके अ्रतिरिक्त तुलसी का व्यापक अध्ययन भी कुछ अंशों 
में उक्त प्रांतीय-भाषा-प्रयोगों के मूल में माना जा सकता है, किंतु इन प्रयोगों का समा- 
वेश इतनी अल्प मात्रा में हुआ है, कि उन्हें अ्रध्ययन प्रसूव संस्कारों का परिणाम 
मानना वैज्ञानिक दृष्टि से बहुत उपयुक्त नहीं जान पडता | वैसे कुतूहल एवं रोचकता की 
दृष्टि से ऐसे प्रयोगों की मी उपयोगिता उसी प्रकार सिद्ध है,जिस प्रकार श्रन्य प्रयोगों की | 

तात्पयं यह कि कवि का समन्वयात्मक दृष्टिकोण, तत्कालीन परिस्थिति में अन्य 
भाषा-भाषी-प्रातों के प्रयोगों का सपक अथवा कुतू्‌इल एबं रोचकता की प्रवृत्ति, यही 


) सोरों बत्र राजपृताना, पंजाब, काठियावाढ़ और गुजरात निवासियों का मुख्य 
तीथ्स्थान है । व्डों उन प्रान्तो के लोग गंगा जो में श्रपने स्तकों की पस्थियों डाजने के 
लिये लाते हैं | वहाँ हर साल एक बढ़ा मेज्ञा लगता है, जिसमें उपयेक्त प्रांताी के लोग ह्वी 
अधिक संख्या में एकत्र होते है । इसले सोरों की बोलचाल में उन प्रांतोी के बहुत से शब्द 
स्वभावत- भर गये हैं | 


तुलसीदास और उनकी कविता : प्रिपादी 
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वे मुख्य बातें हैं, जो तुलसी की भाषा में इन प्रांतीय भाषा प्रयोगों के महत्व. की दृष्टि से 
उल्लेखनीय हैं | अब हम इन प्रयोगों के संक्षित विश्लेषण की ओर अमसर द्वोते हैं | 

तुलसी की भाषा में जिन प्रांतीय भाषाओं के शब्दों का व्यवहार हुआ है, उनमें 
राजस्थानी, गुजराती और वेंगला प्रमुख रूप से ध्यान देने योग्य हैं। इनके अतिरिक्त 
मराठी प्रयोगों का भी कुछ समावेश ठुलसी की भाषा में है किंतु उतना नहीं, जितना 
उपयुक्त राजस्थानी, गुजराती और बंगला प्रयोगों का | 


(१) राजस्थानी 


तुलसी की माषा में व्यवद्धत समस्त प्रातीय भापाओ की शब्दावली के अंतर्गत 
राजस्थानी शब्दावली सबसे अधिक महत्वपूर्ण स्थान रखती है। इसके साधारण शब्द 
ही नहीं, वरन्‌ मुहावरे तक, अपने शुद्ध रूप में ही यत्र तन्न प्रयुक्त हुए हैं, इससे स्पष्ट है, 
कि गोस्वामी जी का इससे घनिष्ठ संपक था। इसके कई कारण हो सकते हैं---« 
(अर) एक तो राजस्थानी भाषा-भाषियों से पर्यटन के समय अथवा अन्य अवसरों 
पर तीथययात्रा के समय या उस समय, जब कि वे लोग स्वयं द्वी ठुलसी की प्रसिद्धि सुन 
कर उनसे मिलने आते रहे हों, उनका प्राय; संपक आया होगा। 


(आर) राजस्थानी का ज्षेत्र मीरा जैसी भक्त कबयिन्री और महाराणा प्रताप जैसे 
देशभक्त की निवास भूमि होने से, वहाँ की भाषा के प्रति तुलसी का प्रेस और झआाकषण 
स्वाभाविक ही रहा होगा | 


() वैसे भी तत्कालीन साहित्यिक परिस्थिति एवं परंपरा पर दृष्टि डालें, तो भी 
इस विषय में कोई आश्चर्य की संभावना नहीं रह जाती, क्योंकि तुलसी के पहले चंद- 
वरदाई जैसे बीरगाथा कार कवियों की राजस्थानी मिश्रित हिंदी में यदि ब्रज भाषा के 
प्रयोगों का समावेश हो सकता है, तो तुलसी की अवधी और ब्रज भाषा की रचनाओं में 
कुछ राजस्थानी प्रयोगों का थ्रा जाना अ्रस्वाभाविक नहीं कह्य जा सकता । _ 282, 


(ई) साथ ही ऐसे प्रयोगो की सीमित संख्या को देखकर यह भी अनुमान किया 
जा सकता है, कि तुलसी ने अपने समन्वयात्मक दृष्टि कोण को वल देने के लिए: श्रथवा 
भाषा में केवल कुतूइल एवं विविध रूपता उत्पन्न करने के लिए ही उक्त प्रयोगों को 
अपनी शब्दावली में स्थान दिया होगा | 


अस्त, अन्य सारी प्रांतीय भाषाश्रों की अपेक्षा राजस्थानी प्रयोगों का व्यवहार 
तुलसी की रचनाओं के अतर्गत कहीं अधिक मात्रा में हुआ है और हिंदी भाषा भाषी 
क्षेत्र से राजस्थानी क्षेत्र का सामीप्य ही भाषा-वेशानिक दृष्टि से इसका प्रधान कारण 
हो सकता है। कम से कम अपनी काव्यमाषा से पड़ोसिन भाषा के सबंध को प्रदर्शित 
करने की उपयोगिता पर ठुलसी की प्रद्धत्त का विचार करने पर इन प्रयोगों का महत्व 
झोर भी बढ़ जांता है । इस विषय में और अधिक विस्तार में न जाकर अब हम कुछ 
उदाइरण तुलसी की रचनाश्रों से उद्धूत करके उक्त कथन की पुष्टि करेंगे | 


२१६ तुलसीदास की भाषा 


(क) संशा-शब्द जैसे निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त दारू (बारूद) तथा 

नारि (गर्दन) 
काल तोपची तुपक सहि, दारू अनय कराल।" 
जियत न नाई नारि, चातक घन तजि दूसरहिं ।* 

(ख) सर्वनाम-रूप; उदाहरणार्थ “म्हको? (मेरा) जो राजस्थानी का श्रत्यत 
प्रचलित और अवधी और ब्रजभाषा आदि बोलियों में बिल्कुल ही अप्रचलित रूप कद्दा 
जा सकता है, का व्यवहार निम्नलिखित पक्ति में दृष्ट्व्य है। 

दास तुलसी सभय बदति मयनंदिली, 
मंद्सति कंत ! सुनु मंत म्हाकों |३ 
(ग) क्रिया-रूपों के अतर्गत मेलना,# सारना तथा पूजना, जो क्रमशः डालना, लगाना 
तथा पूरी होना का अथ व्यक्त करते हैं, आदि शब्दों का व्यवह्यार निम्नलिखित 
पक्तियों में हुआ है, जो स्पष्ठतः राजस्थानी से प्रभावित हैं। 
१. सेला, मेली--तुरत ब्िभीषन पाछे मेला ४ सियेंजयमाल रास उर मेली ।" 
२० सारा, सारयो--जातहिं राम तिलक तेहि सारा ।६४ 
परम साधु जिय जानि बिभीषन लकापुरी तिलक सार॒यो ।* 
३, पूजहि, पूजी, पूजो-- पूृजिहि सन कामना तुम्हारी ।" 
एकहिं बार आस सब प्रूजी ।१ 
मूरति कपाल मंजुसाल दे बोलत भई, पूजो मनकासना भावतो बरू, बरिके ।१ * 
(घ) निम्नलिखित पक्तियों में व्यवह्यत 'ठोंकि ठोंकि खये? अर्थात्‌ कधा ठोंक ठोक कर 
तथा “जो घन बरसे समय सिर? इन मुहाविरों का प्रयोग भी प्रायः राजस्थानी के 
ही प्रभाव को व्यक्त करता है| 
कंदुक केलि कुसल हय चढ़ि चढ़ि, मन कसि कसि ठोंकि ठोंकि खये ।११ 
जो घन बरपै समय सिर, जौ भरि जनम उदास ।१+ 
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# डो० पीतायरदत्त बढ्ष्थ्वाल ने 'मेल्यों की जीचन कथा' शीर्षक निर्वंध से अनेक 
रचनाओं से अनेक उदाहरण देते हुए सिद्ध किया है कि 'मेज्नना” केवल राजस्थानी में ही 
नहीं घरन्‌ किप्ती न किसी रूप में अपश्रश साहित्य में भी प्रयुक्त होता रहा है। उन्होंने 
इसका मूल संस्कृत की 'मित्र' धातु के 'सेल्यति' शब्द में खोजना चाह्दा है। गढ़वाल्ी से 
यह मेल्णों? के रूप में अचलित है और वस्तुतः इसी गढ़वाल्ली शब्द की ही जीवन गाथा का 
घरण्योन करते हुए डॉ० बढ़थ्वाज़ ने तुलसी के भी मेल्ी', 'मेल्ा' जैसे शब्दों की चर्चा की है! 
देखिए मकरंद (संपादक डॉ सगीरथ मिश्न) पृ० १५४--१६१ 
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(२) शुजराती 


गुजराती भाषा के साथ तुलसी का संपक आने की तीन ही परिस्थितियाँ संभव 
जान पड़ती हैं-- 
१--कदाचित्‌ ठुलसी पर्यटन करते हुए कभी गुजरात प्रान्त में अथवा अन्य किसी 
प्रान्त में ही गुजराती भाषा बोलने वाले समुदाय के साथ कुछ काल रहे हों, 
आर इसके फलस्वरूप उनकी बोलचाल में ऐसे कुछ शब्द अपने आप आ गए 
हों, और इसीलिए, उनका प्रयोग तुलसी की रचनाश्रों में अनायास ही अनजान 
में ही हो गया हो । ऐसी परिस्थिति में बहुत संभव यही है कि स्वयं तुलसी ने 
इनके भेद पर उतना ध्यान न दिया हो, जितना हम इस समय उनकी भाषा का 
विश्लेषण करते समय दे रहे हैं । 
२--दो सकता है कि तुलसी का गुजराती-भाषा-भाषी जनता से साज्ञात्‌ संपर्क न हुआ हो, 
किंतु वे गुजराती के भक्त कवियों की रचनाश्रों के संपक में आए हों; ओर उसी के 
परिणाम स्वरूप कुछ शब्द उनको इतने अधिक अभ्यस्त हो गए, हों, कि उनकी 
भाषा में सहज ही उनका समावेश हो गया हो | 
३--यह भी संभव है (जैसा कि पीछे कुछ संकेत किया जा चुका है) कि तुलसी के 
प्रमुख निवास-स्थल, जैसे काशी, अयोध्या ओर सूकरखेत आदि तीर्थ-स्थलों में 
आने वाले गुजराती भाषा-भाषियों से उनका संपक हुआ दो ओर इस प्रकार 
उनका गुजराती शब्दों से कुछ परिचय हो गया हो | 
इन समस्त परिस्थितियों के प्रभावस्वरूप ठुलसी की रचनाश्रों में जो गुजराती 
प्रयोग आ गए हैं, उनका सक्षेप में आगे उदाहरणु-सहित विश्लेषण किया जाता है । 
निम्नलि[खत उदाहरणों से उक्त गुजराती प्रयोगों का नमूना देखने को मिल जायगा । 
(अ) “जुन्ः शब्द का व्यवद्यर--यह सस्क्ृत जी शब्द का ही परिवर्तित रूप 
है ओर गुजराती की समीपवर्ती भाषा सिंधी में भी 'जूना? के रूप में (प्राचीन? के अर्थ 
में प्रचुरता से व्यवद्यत होता है। इस शब्द का प्रयोग निम्नलिखित पंक्ति में द्रष्टन्य है--- 
का छवि लाभ जून धनु तोरें।* 
यहीं पर यह भी निदेश कर देना अनुचित न होगा, कि आजकल हिंदी भाषा- 
भाषी क्षेत्र की त्रज व अवधी आदि वबोलियों में इस शब्द का प्रयोग होता तो है, किंठु 
इस अर्थ मे बिल्कुल नहीं । यहाँ पर इससे दैनिक कालांश का बोध होता दे, जैसे संका 
की जून अर्थात्‌ संध्या के समय, ऐसे ही 'कोनी जून”? अर्थात्‌ किस समये १ 
(आ) दृरिया--इसका प्रयोग निम्नलिखित पंक्ति में हुआ है। 
तज्ञि आस भो दास रघुप्पति को दसरत्थ को दानि दया दरिया ।* 
यहाँ पर दरिया? शब्द मूलतः फारसी का होते हुए भी अर्थ की दृष्टि से 
गुजराती का प्रयोग कहा जायगा, क्‍योंकि फारसी में दरिया का अर्थ होता है नदी? 
ओर उसी का अर्थ गुजराती के व्यवद्दार में 'समुद्र? होता है। डॉ० तारापुरवाला ने भी 


३ रा० ३, रे७र२ २ क० ७, ४८ 
र्ष्द 
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गुजराती के व्यवद्ार में फारसी शब्द दरिया का अर्थ समुद्र किया है |# छुलसी भी 
उपयुक्त पक्ति में समवतः “दरिया? द्वारा समुद्र का ही अर्थ व्यक्त कर रहे हैं, क्‍योंकि 
अनेक स्थलों पर अपने आराध्य-मगवान्‌ राम को दयासिंघु, करुणासिंघु कहता आया 
है, वह उन्हीं को दया की नदी? का विशेषण देगा, ऐसा संभव नहीं जान पड़ता । 
अस्तु यहाँ पर “दरिया को गुजराती भाषा का प्रयोग मानना द्दी अधिक युक्ति सगव 
होगा, फारसी का नहीं | 

उपर्यक्त प्रयोगों के अतिरिक्त एकाध उदाहरण और दिये जाते हैं, जैसे निम्न- 
लिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'लाधे? (प्रास्त किया ), लामे का ही रूपांतर, 'मूकिये? 
( छोड़िये ) तथा मोंगी ( मौन, चुप ) का व्यवहार, जो स्पष्टतः गुजराती भाषा के 
प्रभाव को सूचित करता है-- 


काहु न इन्ह समान फल लाधे ।" 
पालो तेरे द्ुक को परेहूँ चुक मूकिए न कूर कौड़ी दूका हों आपनी ओर हेरिए।* 
सुनि खग कह्दत अंब ! मौंगी रहि समुमि प्रेम पथ न्‍्यारो [3 


(३) बँगला 


इस भाषा के प्रयोग शुजराती की ही भाँति अ्रल्प भान्रा में द्वोने पर भी ठुलसी 
की भाषा में यत्न तत्र अपनी मौलिक गठन को सुरक्षित रखने के कारण महत्व पूर्ण हैं। 
ऐसे प्रयोगों के समावेश का मूल कारण लगभग उन्हीं सारी परिस्थितियों में खोजा जा 
सकता है, जिनका निर्देश गुजराती प्रयोगों पर विचार करते समय किया गया है, जेसे 
बगाली वैष्णव साहित्य से अथवा बगाली वेष्णव भक्तों से सपक इत्यादि, साथ ही 
केवल रोचकता ओर विविध रूपता की सृष्टि करने के लक्ष्य से भी ऐसे एकाघ प्रचलित 
प्रयोग तुलसी ने अपना लिए. हों, तो कोई आश्चय नहीं । अस्त इनके कुछ उदाहरण 
नीचे दिये जाते हैं-- 

(अ) बैसा, बैसें ( श्र्थ बैठा, बैठे )--इन का प्रयोग निम्नलिखित पक्तियों में 
द्रष्टव्य है-- 

जाइ कपिन्ह सो देखा बैसा | आहुति देत रुधिर अरु भैंसा ॥४ 

अंगद दीख दसानन बैसें | सहित प्रान कज्ल गिरि जैसें ॥५ 

(आग) पारा-पारी (अ्र्थ सका, सकी, 'पारना? श्रथ में 'सकना? का पर्याय है) का 
व्यवहार निम्नलिखित पक्तियों में-- 


सोक विवस कछु कहे न पारा । हृदय लगावत बारहिं बारा ॥५ 
व. रा० १, ३१० २ क० ह० घा० ३४ हे गी० २, ६६ 


४ रा० ६, ७६ है रा० ६, १६ ६ रा० २, ४४ 
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अध रातत पुर द्वार पुकारा । बाली रिपु वल सहै न पारा ॥* 
सधघुकर कहहु कहन जो पारो।* 


(इ ) खठाइ, खटाहि ( निभती हैं, निमाती हैं ) का प्रयोग; यथा निम्नलिखित 
[ पंक्तियों में-- ' 
लंका जरी जोहे जिय सोच सो विभीषतत को, 
कही ऐसे साहब की सेवा न खटाइ को ।३ 
सहज एकाकिन्ह के भवन, कवहेुँ कि नारि खटाहिं ।* 


(४) मराठी 


मराठी भाषा के प्रयोगों का भी तुलसीदास जी की शब्दावली में स्वथा अमाव 
नहीं है, यद्यपि परिमाण की दृष्टि से उनका कोई विशेष महत्व नहीं | संभवत: काशी के 
महाराष्ट्री परिडतों के संपक में आने से, अथवा कतिपय मराठी भक्त कवियों की रच- 
नाओं के अध्ययन के परिणाम-स्वरूप, इन शब्दों से गोस्वामी जी का परिचय हुआ 
होगा । इनके उदाहरण के लिए दो शब्द-- | 

(१) पवॉरो और (२) अ्रवकलत दिए जा सकते हैं, जिन का प्रयोग निम्नलिखित 
पंक्तियों में हुआ है-- 

वीर बढ़ो विरुदैत बली अजहेूँ जग जागत जासु पवोरों ।५ 
सोहि अवकलत उपाड न एकू ।६ 

यहीं पर यह भी संकेत कर देना आवश्यक होगा, कि इनमें प्पवारा? शब्द 'लबी 
गाथा? के अर्थ में आज भी अवधी की बोलचाल में बराबर प्रयुक्त होता है, जैसे 'कहाँ 
का पवाँरा गावत हो? इत्यादि । अतः तक की दृष्टि से यही युक्त सगत जान्न पड़ता है 
कि छुलसी ने अपनी सुपंरिचित बोली अवधी से ही उक्त शब्द को अहण किया होगा, न 
कि किसी मराठी-जैसी सुदूरबर्ती प्रातीय भाषा से। ' 


(५) हिंदी की बोलियों तथा उपबोलियों के प्रयोग 


इनके अंतर्गत जिन विविध वोलियो की गणना की जा सकती है, उनमें प्रमुख 
रुप से अवधी, ब्रज, बुदेलखडी, भोजपुरी, खड़ीबोली, बचेली और छत्तीसगढी उल्लेख- 
नीय हैं, जिनमें प्रयोगों के समावेश की मात्रा के विचार से अवधी और ब्रज सबसे अधिक 
महत्त्वपूर्ण स्थान रखती हैं, क्योंकि इन्हीं में ठुलसी ने प्रधानतः अपने प्रथों की रचना 
की | फलतः इन दो की शब्दावली का अधिक विस्तार से विवेचन किया जायगा । 

तुलसी में इन बोलियों के प्रयोगो का, भाषा-वैज्ञनिक हृषटि से, अन्य समस्त 
भाषाओं से आए हुए प्रयोगों की अपेक्षा कहीं अधिक महत्व है | क्योंकि ठुलसी प्रधा- 





१ रा० ४, ६ २ श्रीकृ० ३४. ३ क० ७, २२ 
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नतः जन भाषा के कवि थे, और इस नाते जनता की बोल चाल में प्रचलित बोलियों को 
साहित्यिक रूप देने में जिस मौलिकता की व्यजना हो सकती थी, वह्द सस्कृत, अ्रपश्र"श 
आदि पूव॑वर्ती माषाश्रों, अरबी-फारसी झ्रादि विदेशी भाषाओं अ्रथवा राजस्थानी- 
गुजराती श्रादि प्रांतीय भाषाओं के प्रति अपना परिचय जताने में नहीं। मूल रूप में तो 
अवधी, ब्रज प्रभति, हिंदी भाषा-भाषी ज्षेत्र की समृद्ध बोलियाँ ही तुलसी की भाषा को 
संगठित रूप देने वाली नाइढ़ियाँ एवं अस्थियाँ कही जा सकती ह। इन्हीं चोलियो के क्षेत्र 
भी अधिकांशतः ठुलसी के पर्यटन, निवासस्थान तथा उनके ग्रथ-रचना से संबंधित रहे 
हैं, जैसे उनकी कृतियों में उपलब्ध अन्तर्साक्ष्य तथा बहिसक्ष्य दोनों से पता चलता है। 
बिना किसी पर्यटन के भी, तुलसी को इन भाषा-माषियों के सम्पक में लाने के लिए. 
तो स्थानिक समीपता ही पर्याप्त है। और ऐसे सहज सपको का परिणाम उनकी 
भाषा की रूप-रचना एवं व्यवस्था पर अधिकता से दिखाई पढ़ना वैज्ञानिक दृष्टि 
से स्वंथा समीचीन जान पड़ता है। क्रमशः उनका सक्षिप्त विश्लेपण प्रस्तुत किया जाता है। 


(क) अवधी 


अबधी बोली की दृष्टि से, तुलसी की भाषा पर विचार करते ही यह स्पष्ट हो 
जाता है कि उनके द्वारा व्यवद्यत सभी बोलियों में इस का प्रभाव सब्र से अधिक है। 
वस्ठुत; उन की ब्रज भाषा की सारी रचनाएँ मिल कर भी उन को बह प्रतिष्ठा एवं 
गौरव नहीं प्रदान कर सकती थीं, जितना श्रवघी में लिखा गया रामचरित मानस, 
जिसकी प्रसिद्धि एव महत्ता सवंथा श्रसदिग्ध है | एक ही बात ठुलसी की रचनाओं में 
अबधी के प्रमृत्व एव महत्व को स्पष्ट करने के लिए पर्याप्त है, किंतु अन्य मी कई 
कारण एवं परिस्थितियाँ हैं, जिन का अवधी को उनकी भाषा का एक अनिवाय अंग 
बना देने में विशिष्ट व्यवहार है और जिन की उपेक्षा करना किसी प्रकार भी उपयुक्त नहीं 
प्रतीत होता । उनमें प्रमुख ये हैँ--- 

१--तुलसी का जन्म-स्थान चाहे राजापुर मार्नें चाहे सोरों, चादे श्रोर कोई 
स्थान, पर इतना तो निश्चित है कि हमारे कवि का अधिकांश निवास-काल अवधी- 
भाषा-भाषी क्षेत्र के मीतर अथवा उसी के आस पास व्यतीत हुआ है। ऐसी स्थिति में 
निःसदेह अवधी एक प्रकार से नित्य ही विचारों के श्रादान-प्रदान का एक परिचित 
माध्यम हो जाने के कारण उनकी अपनी घरेलू बोली हो चुकी थी। अतः इस बोली के 
प्रति उनकी आआत्मीयता स्वाभाविक थी | इसीलिए. जब तुलसी ने अपने समय में 
प्रचलित तथा अपने से परिचित श्रनेक भाषा-रूपों एवं शैलियों में अधिकांश को रामकथा 
का माध्यम बनाने का प्रयत्ञ किया, तो वह श्रपनी घरेलू बोली को भी राम यश गान द्वारा 
पविन्न करने की आवश्यकता एवं उपयोगिता को महद्टत्व न देते, ऐसा कैसे समव था। 

२---अ्रवधी हमारे कवि के आराध्य भगवान्‌ राम की जन्मभूमि एवं लीलाभूमि, 
अयोध्या के निवासियों की अपनी बोली होने के कारण तुलसी के लिए कितनी पूजा 
एवं भ्रद्धा की वस्तु बन गई होगी, साथ ही लक्ष्म्य की बसाई हुई, कही जाने वाली 
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नंगेरी लखनऊ की बोली भी श्रवधी ही थी, इस तथ्य ने भी उसे कम प्रभावित न किया 
दोगा। अतः इस दृष्टि से भी अ्रवधी के प्रवि हमारे कवि का तीम आकर्षण होना 
सवंथा स्वाभाविक है | 

३- सृक्ष्मसाहित्यिक दृष्टिकोण से इस प्रवृत्ति की जाँच करें, तो एक और बात पर 
ध्यान जाता है, वह्द यह कि ठुलसी के पूर्ववर्ती तथा समकालीन कवियों की रचनाओ 
में अवधी-और ब्रज दोनों का व्यवहार हो चुकने पर भी, ठुलसी को अवधी के क्षेत्र में 
झपनी प्रतिभा प्रकाशित एवं विकसित करने का अधिक अवसर था, जिसका उन्होंने 
भलीमॉँति प्रयोग किया । वस्तु स्थिति यह थी कि दोनों बोलियों को उनकी रचनाओं 
में स्थान मिल जाने पर भी प्रयोग बाहुलय के कारण जितना परिमार्जन ब्रजभाषा का 
हो चुका था, उतना अवधी का नहीं | सूरदास जेसे प्रथम श्रेणी के कवि अपने पदों में 
ब्रजभापा को एक शिष्ट काव्यात्मक रूप प्रदान कर चुके थे और नंददास जैसे जड़िया 
कलाकार उसके बाह्य रूपरंग को भी पर्याप्त मात्रा में निखार रहे थे, किन्तु अबधी में 
ठुलसी से पहले एक निश्चित परिमाण में ऐसा करने वाले कवि जायसी जैसे एकाघ 
कवि कद्दे जा सकते हैं। जायसी प्रवंध-कौशल, प्रकृति-चित्रण, सौदर्याद्न प्रभृति श्रभेक 
बातों के विचार से चाहे जितने सफल हुए हों, किंठ इतना तो निर्विवाद है कि उनकी 
अवधी में ठेठ बोली का ही ठाठ अधिक था, और उस पर्याप्त मात्रा में शिष्ट एवं 
काव्यात्मक बनाने की आवश्यकता बनी थी अन्य किसी प्रतिभाशाली कवि को इस 
दिशा में असर होते न देखकर बहुत संभव है कि तुलसी ने इस आवश्यकता की पूर्ति 
करने की ओर विशेष ध्यान दिया हो, और अवधी को अपनी सर्वश्रेष्ठ कृति का माध्यम 
बनाकर अपने इस कार्य के लिए उत्कृष्ट द्वार खोल देना उपयोगी समझता हो | तुलसी 
वस्तुतः इस कार्य में इतने सफल हुए, कि उन्होंने अपनी अद्वितीय प्रतिभा एवं श्रपूर्व 
भाषाधिकार के बल पर रामचरित मानस जैसे अन्ध की उक्त बोली में रचना करके, ऐसी 
उत्तम शैली में, कि आज भी उसके जोड़ में हिन्दी साहित्य का कोई अथ नहीं रखा जा 
सकता, अ्रवधी को शाश्वत अमरता प्रदान कर दी | 

यही कारण है कि तुलसी की वर्णमाला तथा प्रयोग-पद्धति में अवधी के लगभग 
सारे व्याकरणिक लक्षणों का व्यापक समावेश दृष्टिगोचर होता है| केवल अवधी में 
लिखित भन्धों के अंतर्गत ही नहीं, वरन ब्रज भाषा में रचित प्रन्‍्थों में भी, इसका पर्याप्त 
पुट देखकर इस व्यागउकता का अनुमान सरलता से किया जा सकता है। अस्त, श्रवधी 
की अमुख प्रवृत्तियों के आधार पर तुलसी की शब्दावली मे उपलब्ध, अवधी प्रयोगों की 
उदाहरण सहित छान-बीन नीचे की जाती है | 

(क) अवधी में सशा के हस्व श्रकारांत रूपों का वाहुल्य पाया जाता है, 
उदाहरण के लिए, निम्नलिखित पंक्तियों में धा्भाः के लिए गंग), माला? के लिए 
'माल?, तथा 'पताका? के लिए, 'पताक?-..- 

गंग सकल मुद मंगल मूला |* 
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सीस गंग गिरिजा अधग भूषन भुजंग बर ।* 
मुंड माल, विधु वाल भाल डमरू कपाल कर ।* 
लसत ललित कर कमल माल पहिरावत | 
काम फंद जनु चंदृहदि बनज फंदावत ।३ 
चामर पताक वितान तोरन कलस दीपावलि बनी ।* 
बरवै रामायण की निम्नलिखित पक्तियों में आए हुए दरवा (हार) को चाहे तो 
दूसरे प्रकार के अवधी सज्ञा रूप, जैसे घोड़वा आदि शब्दों की कोटि में रख सकते हैं-- 


चम्पक हरवा अंग मिलि अधिक सोहाइ | 
जानि परे सिय हियरे जब कुम्मिलाइ ।५ 
सीय बरन सम केतकि अति हिय हारि। 
क्रिहेसि भवर कर हरवा हृदय विदारि ।१ 


(ख) अवधी में विकारी बहुवचन-रूपों का निर्माण एक वचन-रूपों में “नह? प्रत्यय 
का योग करके बनता है, जो तुलसी की रचनाओं में प्रचुरता से दिखाई देता है, उदा- 
दरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों में व्यवह्वत नारिन्ह, जुबतिन्द वीथिन्द, बदिन्द इत्यादि-- 


रास रूप अरू सिय छबि देखें | नर नारिन्ह परिहरी निमेषें ।५ 
दल फल मूल दब दधि रोचन, जुवतिन्ह भरि भरि थार लये ।5 
गावत चल्नीं भीर भर बीथिन्द्र बदिन्ह बांकुरे विरद वये ।* 
केवल “न? प्रत्यय के योग से भी अ्रवधी में बहुवचन रूप बनाए, जाते हैं , किठ 
यही प्रवृत्ति ब्रजमाषा के विकारी रूपो में भी बहुलता से मिलवी है। इसलिए ऐसे रूपों 
को ब्रजभाषा से प्रभावित प्रयोगों में ही दिखाना अधिक युक्तिसज्ञत है | अवधी के “नह! 
प्रत्यय से युक्त (रूपों को विशेष महत्व इस लिए. दिया गया, कि वे इस बोली के अपने 
विशेष हैं, जो ब्रजमाषा में नहीं मिलते। 
(ग) अवधी में बहुत सी संशाओं व विशेषणों के अ्रकरांत रूपों को उकारांत रूप 
में प्रयोग करने की परम्परा पाई जाती है। इस प्रवृत्ति के दर्शन तुलसी की मी अ्वधी- 
बहुल रचनाशओ्रों में बराबर होते हैं, जैसे निम्नलिखित पक्तियों के रेखांकित शब्द-- 


नगर नारि नर हरषित सघ चले खेलन फ़ागु ।१० 
देखि रास छबि अतुलित उमगत उर अनुराग ।११ 
प्रेरित राम चलेड सो, हरषु विरहु अति ताहु ।१९ 





4 वि० १४६ २ वि० १४8 रे जा० मं० १२२ 
गी० १,६३१. £ वरवै० ९ ६ बरबै० २२ 
७छ रा० १, २४३६ प गी० 45५ डरे ॥ गी० १, डे 


१० शी०७, २१ ११ गशी० ७, २१ १२ रा० ७, ४ 


भाषा-वैज्ञानिक विश्लेषण १२३ 


: - 'तलसि दास कहै कद्दों घो कोन बिधि, अति लघु सति जड़ कूर गवार।' 

्े श्रवधी के कारक चिन्हों में, भूत निश्चयार्थ क्रियाश्रों के प्रस् में, कर्ता 
कारक के “ने? का किसी रूप में भी व्यवहार नहीं मिलवा | तुलसी की माषा में इसका 
पूरा अनुकरण हुआ है | यहाँ कुछ उदाहरण पर्यात होंगे-- 

राम कहा सबु कौसिक पाही | तरल सुभाठ छुआ छल नाही ।? 

सुनी में सखि मड्डल चाह सुहाई ।३ 
आलमी अभागी अघी आरद अनाथ पाज्त, 
| साहेब समर्थ एक नीके मन गुनी मैं ।९ 

उपर्युक्त पक्तियों मे 'राम कहा, “में सुनी! तथा “मैं ग्रुनी? में इन सबके बीच 
बीच में कर्ता कारक चिन्ह 'ने? का लोप श्रथवा अभाव मिलता है। यहीं पर यह भी 
संकेत कर देना श्रप्रासगिक न होगा कि ठुलसी की निम्नलिखित पंक्ति में प्रयुक्त 
सीता बोला? भी श्रवधी के व्याकरशिक नियमों के अनुसार ही हुआ है। इसे व्याकर- 
शिक दृष्टि से दोषपूर्ण कहने का साइस करने वाले आ्आालोचकों को सावधानी से काम 
लेना चाहिए। | 

मरम बचन जब सीता बोला । हरि प्रेरित लब्रिमन मन डोला ॥* 

प्राचीन अ्रवधी के अंतर्गत करमणि प्रयोग में क्रिया का रूप कर्म के अनुसार 
होता है, यद्यपि कारक अविकारी रूप में रहता है | इसी नियम के अनुकूल उच्त प्रयोग 
को भी शुद्ध मानना चाहिए। 

(ध) अ्रवधी में सम्बन्ध कारक के परसर्ग 'के?, 'कर? और 'केरः बहुलता से 
प्रयुक्त द्वोते हैं | इनका व्यवहार भी तुलसी की रचनाओं में प्रचुरता से हुथ्ा है। 
उदाहरणार्थ-- 

त्रेंता भइ कतजुग के करनी | 
गंगाजल कर कलस तो तुरित मंगाइय हो ।९ 
6 साय-चाप, गुरु स्वामि राम कर सास ।% 
ट ऐसेहि हरि बिनु भजन खगेसा | मिट॒इ न जीवन्ह केर कलेसा ।९ 
आजकल शअ्रवधी में बहुलवा से प्रयुक्त सम्बन्ध कारक परसर्ग 'का? का ठुल्लसी 
की रचनाओं में अ्रभाव मिलना उक्त परसर्ग- की श्राधुनिकता का सूचक कहा जा 
सकता है | 

(च) अधिकरण कारक का वर्तमान अ्वधी परसमग् मां! अपने विशुद्ध रूप में 

सम्भवतः कहीं अ्रधिक आधुनिक है। तुलसी की रचनाश्रों में इसके लिए, 'मांहः, 
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'ह! तथा 'महु? का व्यवहार हुआ है, उदाहरणाथ निम्नलिखित पक्तियों के ठेढें श्रक्षरों 
वाले अश-- 


गरब करहु रघुनंदून जनि मन माह । देखहु आपनि मूरति सिय के छांह ॥* 
कौसल्या कत्न कनक अजिर मह, सिखवति चलन अंगुरियों लाये ।* 
उठे दहरषि सुख सिंधु महूँ, चले थाह सी लेत ।२ 
(छ) स्वनामों के अ्रतगंत अवधी के सम्बन्धकारक रूप कुछ विशेष प्रकार के 
मिलते हैं, जिनमें यहाँ पर मोर, तोर, हमार, त॒म्दार, ताकर, जाकर, केह्दि कर अ्रादि 
का उल्लेख किया जा सकता है। तुलसी की भाषा में इनका भी पर्यात्त प्रयोग, अवधी 
के प्रभाव का द्योतक है । कुछ उदाहरण निम्नलिखित हैं--- 


बिषय बिमुख मन मोर सेइ परमारथ । 
इन्हृहि देखि भयो सगन जानि बड़ स्वारथ ॥* 
मोर दास कहाइ नर आसा । करइत कहहु कहा विश्वासा ॥* 


राम बास दिसि जानकी, लखन दाहििनी ओर | 
ध्यान सकल कल्यानमय, सुरतरु तुलसी तोर ॥॥९ 
प्रनतपाल प्रन तोर मोर प्रन जिअर्डें कमल पद देखे |* 

गिरिजहिं लागि हमार जिवन सुख संपति | 

कटद्दा हमार न सुनेहु तब, नारद फे उपदेस ।* 

नाथ मोहि बालकन्ह सहित पुर परिजन। 

राखन हार तुम्हारा अनुग्रह घर बन ॥** 
ताकर दूत अनल जेहि घछिरजा। जरा न सो तेहि कारन गिरिजा ॥१* 
जाकर नाम सुनत सुभ होई। सोरे ग्रह आवा प्रभु सोई ॥१२ 

गालु करब केहिकर बलु पाई।१३ 


क्रियारूपों की दृष्टि से विचार करें, तो सद्दायक क्रिया के बहुत से भूतकालिक- 
रूप तुलसी की भाषा में “रह? घाठु के सहारे बनाए गए हैं, जैसे रहेलँ, रहे और रहा 
इत्यादि, जो अ्रवधी में व्यापक रूप से व्यवद्धत हुए हैं| उदाइदरणा थ-- 


जात रहेडँ बिरचि के धामा११। “ 
हमहू उमा रहे तेहि संगा*"। 
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रहा बालि बानर में जाना।' 
(ज) क्रियार्थक सज्ञाओं के अवधी रूप अव्नु, गवनु, देन, करन, मिलब और 
भुलाब आदि (जो नु, न तथा ब के योग से बनते हैं ) का व्यवहार भी तुलसी की 
शब्दावली में प्रचुरता से मिल जायगा । उदाहरणाथ निम्नलिखित पक्तियों में-- 


अटनु राम गिरि बन तापस थल्न ।* 
असन अजीरन को समुम्ति तिलक तज्यो, बिपिन गवनु भले भूखे को सुनाजु भो ।९ 
- जब तेहि कहा देन बैदेही । चरन प्रहार कीन्ह सठ तेही ॥* 
करन चहूर्जँ रघुपति शुन्न गाहा। लघु मति मोरि चरित अवगाहा ॥५ 
मिलब हमार भुलाव निज, कहहु त हमहिं न खोरि ।६ 
(रू) भूतकालिक सहायक क्रिया के रूपों में वचन, लिंग तथा पुरुष के कारण 
विभिन्नता होना भी तुलसी की भाषा में श्रवधी-व्याकरण तथा अवधी बोलचाल में 
प्रचलित सामान्य नियमों के प्रभाव के ही कारण आया है, उदाहरणार्थ निम्नलिखित 
पक्तियों में प्रयुक्त भा, भे, भइ्, मई ओर भये आदि--- 
अपनी समुमि साधु सुचि को भा ।* 
भगत सिरोमनि मे पग्रहलाद | 
सो कुचालि सब कहं भट्ट नीकी । 
पहिचान को केह्टि जान सब॒हि अपान सुधि भोरी भई ।१" 
तेहि के भये जुगल सुत बीरा।११ 
(ञज) संयुक्त क्रियाओं का निर्माण अवधी की भाँति तुलसी की भाषा में प्रायः 
कृदतों के आधार पर हुआ हे, जैसे, नहान लाग, लगे सेमारन, कहै लाग इत्यादि जिन 
का व्यवहार निम्नलिखित पक्तियों में द्रष्टव्य है-- 
प्रात नहान लाग सब कोऊ |१ ९ 
लगे संभारन निज निज अनी ।१३ 
कहै लांग खल् निज प्रभुताई |१४ 


(८) भविष्यकाल के अधिकांश रूप अवधी में मल घातु के साथ “ब? प्रत्यय के 
योग से बनते हें। यह प्रवृत्ति तुलसी की भाषा में वहुतायत से दृष्टिगोचर होती है। 
निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त कहब, जाब ओर देच्र जैसे रूप उनकी प्रायः सभी 
रचनाओ में यत्रतन्न बिखरे हुए मिलेंगे- 
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राम भरत सानुज लखनु दसरथ वालक चारि | 
तुज्षसी सुमिरत सगुन सुभ मंगल कहव पचारि |" 
जाब जहाँ लगि तहेँ पहुँचाई ।* 

पन परिहरि सिय देब जनक वर स्यामहि ।* 

(ठ) कत्ृ बाचक सशाओ में सबसे अधिक प्रचलित एबं व्यापक अवधी-रूपों 
का, जिनका निर्माण मूल धातु के साथ अ्रत में 'ऐया? प्रत्यय जोड़कर होता है और 
जो पुराने और श्राधुनिक रूपों में समान रूप से मिलता है, प्रचुर प्रयोग तुलसी की 
सचनाश्रों में, विशेष कर कवितावली ओर गीतावली आदि श्रथों में दिखाई देता है। 
उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों में व्यवद्नत लुटैया, सुनैया, अन्हवैया, बसैया, कहेया 
आर जितैया इत्यादि-- 


हे हैं सकल सुकृत सुख भाजन, लोचन लाहु लुटैया ।९ 4 
अनायास पाइहेँ जनस फल, तोतरें बचन सुनैया ।* 
भरत राम रिपुद्वचन लखन के, चरित सरित अन्हवैया [९ 
तुलसी तब केसे अबहुँ जानिवे, रघुबर नगर बसैया | 


तिन कद्दी जगत में जगसगति'जोरी एक, दूजो को कहैया ओऔ सुनैया चख चारिखो ।< 
मख्॒ राखिबे के काज राजा भेरे संग दये, जीते जातुधान जे जितैया बिबुधेस के ।१ 

(ड) क्रिया के सामान्य वर्तमानकाल में केवल मूल धाप्तु के व्यवहार की प्रवृत्ति 
भी अ्रवधी की एक प्रमुख विशेषता है, जिसके उदाहरण तुलसी की शब्दावली में भी 
बहुलता से मिल जाते हैं, जैसे निम्नलिखित पत्तियों में प्रयुक्त 'जान” और 'कदः आदि--- 


जान आदि कबि तुत्नसी नाम प्रभाउ ।१९ 
कुँबरि लागि पितु कॉध ठाढि भई सोहइ। 
रूप न जाइ बखानि जान जोइ जोहइ ।|११ 
कोड कह संकर चाप कठोरा ।१९ 
तुलसी की रचनाओं के श्रतर्गत बहुत से ऐसे शब्दों, मुहावरों एवं कह्यवत्तों 
का ठेठ रूप में भी व्यवह्दार हुआ है जो अवधी केक्षेत्र में विशेष रूप से प्रचलित 
रहे हैं और उनकी छानबीन का अपना विशिष्ट महत्व है, क्योंकि इसके बिना, तुलसी 
की भाषा को जनता में इतनी लोकप्रियता प्रदान करने में ग्रवधी के ठेठ शब्दावली ने 
जो बहुमूल्य सहायता प्रदान की है, और जिस के फलस्वरूप ही, वह तुलसी द्वारा ज्यव- 
छत अन्य सारी भाषाओं एवं बोलियों की अपेक्षा कहीं अधिक महत्वपूर्ण है, उसका 
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स्पष्टीकरण न हो सकता | अस्ठ, हम संक्षेप मे तुलसी की रचनाओं में बिखरे हुए, 
इन ठेठ शब्दों में से कतिपय चुने हुए रूपो के उदाहरण प्रस्तुत करते हैं -- 


१. ख्याल : बालक नृपाल जू के ख्याल ही पिनाछ तोरुयो, 
मंडलीक मंडली प्रताप दाप दालि री।" 
२, पेटारी * अजस पेटारी तादि करि, गई गिरा सति फेरि ।* 
३, सरवरि (बरावरी), साथा (मस्तक्र) : हमहिं तुम्हदि सरबरति कस नाथा। 
कहूहु न कहाँ चरन कहँ माया ।३ 
४. अमराई : देखि अनूप एक अमराह।४ 
४, कौर (आस) : जानकी-जीवन | जनम-जनस जग ष्यायों 
तिहारेहि कौर को हों |" 
६. नाउ, गा: सारग अगम संग नहिं संबल, नाउँ याउँ कर भूला रे ।१ 
७, घरोंधा : पबि को पहार कियो रूयाल ही कृपालु राम, 
: बापुरो विभीषण घरौंधा हुतो बालु को ।९ 
८, मांड़व ( जो विवाह के समय छाया जाता है )--- 
गुनि गन बोलि कहेड नृूप मॉड़व छावन ।* 
आलहि बॉस के मॉड़्व सनि गन पूरन हो [* 
६. सालरि--मोतिन्ह मालारि लागि चहूँ दिसि फूलन हो |! ९ 
१०, डोंगर, डांग, स्वांग--चित्र त्रिचित्र बिबिध संग डोलत डोंगर डांग। 
३ जलु पुर बीथिन बिहरत छेल संवारे स्वांय ॥१" 
११, उहार (पालको को ढाकने वाला वस्र ।)-- 
हे नारि उहार उघारि दुलहितिन्ह देखहिं।१ १ 
१२. झुईं बादर--उम्रगि चलेड आनद्‌ सुबन मुहँ बादर ।१३ 
ठुलसी के अवधी प्रयोगो के अंतर्गत कुछ ठेठ पूर्वीपन& लिए हुए, रूप विशेषतया 
ध्यान देने योग्य हैँ। इनमे अधिकांश का प्रयोग उन्हीं एकाधघ स्थलों पर दृष्टिगोचर 
होता है, जहाँ पर कवि ने अपने कुछ पूर्व॑वर्ती जनकवियों, रहीम और कबीर आदि की 
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& कहना न होगा कि ठेढ पूर्वीपच लिए हुए यद्द प्रयोग बहुत कुछ उसी बोली के 
अंतर्गत भाते हैं, जिन्हें कुछ लोगों ने पूर्वी बोली के नाम से पुकारा है। कबीर ने सी मेरी 
गोली पूरवी , कहकर संभवतः इसी बोली की ओर संकेत किया है। कुछ ज्ञोग इसे पश्चिमी 


श्र्प तुलसीदास की भाषा 


स्वनाओं में उपलब्ध ठेठ पूर्वी रूपों के प्रयोग की परपरा को किसी न किसी अंश मे अपनी 
भाषा में भी धुरक्षित रखने का अयत्न किया है| यह प्रयत्न बहुत कुछ उसी प्रकार का 
है, जिस प्रकार तुलसी की शब्दावली में उपलब्ध श्रपश्रश और प्राचीन हिंदी 
श्रादि, तथा फारसी-अरबी श्रादि विदेशी भापाओं के, एव गुजराती, बंगला श्रादि 
प्रांतीय भाषाओं के प्रयोगों को स्थान देते समय दिखाई पडता है। अ्रन्य प्रयोगों 
की भाँति इन प्रयोगों में भी केवल कुवृइल अथवा रोचकता का उत्पादन भी एक गौण 





भोजपुरी का ही दूसरा नाम मानते हैं । इस संबंध में जाजे प्रियलेन के निम्नलिखित वाक्य 
उद्लेखनीय हैं-- 
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किंतु फिर भी इमने इन प्रयोगों को पूर्वी अथवा भोजपुरी में न रखकर अवधी के ही 
ठेढ पूर्दी रूपों के अंतर्गत इशस्तिण रखा है कि पूर्वी! शब्द से 'पूर्वी दिंदी! का असम 
होमे की संभावना है, जिसको भाषाविज्ञान के प्रथा में हिंदी के दो प्रमुख पिभारगों पूर्वी थिंदी 
और पश्चिमी हिंदी के भीतर एक विशिष्ट स्थान दिया गया है; और जिसका प्रयोग इस 
प्रकार एक पारिभाषिक शब्द के रूप में होता रहा है। इस भाषा-चैज्ञानिक विभाग के अनुसार 
पूर्वी हिंदी में कई बोलियों का रूमावेश द्वो जाता है।यह बोलियों हैं श्रवधी, बघेली, 
छत्तीसगढ़ी । जिस प्रकार पश्चिमी हिंदी में खड़ीयोली, बंदेली, भजमाषा आदि कई बोलियों के 
रूपी का समावेश हो जाता है, उसी प्रकार पूर्वी हिंदी भी किसी एुक बोली की योधक न 
होकर उक्त कई बोलियों के प्रयोगों का प्रतिनिधित्व करती है । यहीं पर एक और बात का संकेत 
कर देना आवश्यक है, वह यद्द कि ये ठेठ पूर्वी प्रयोग भोज्ञपुरी बोली के प्रयोगा से बहुत 
मित्रते जलते हैं, किंतु साथ ही साथ पूर्वी अवधी के पझंतरँत भी बराबर प्रयुक्त होते हैं, झौर इस 
ज्षिए भोजपुरी के विशुद्ध भेदक लक्ष्यों के अंतर्गत इन प्रयोगो को नहीं रखा जा सकता । 
ऐसी अवस्था में इन रूपों फो अचधी के ही ठेढ पूर्वी प्रयोग कहना अधिक युक्तिसंगत जान 
पढ़ा । वैसे तुलसीदास जी की भाषा के ज्िए तो काशी, मिर्जापुर की भोजपुरी ब्ोल्लौ भी 
उतनी दी निकट एवं परिचित मामी जा सकती है, जितनी पूर्वी अ्रवधी, क्योंकि दोनों के ोम्नो 
में उनका निवास रद्दा है । 
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कारण हो सकता है। कुछ ऐसे ठेठ पूर्वी रूप भी मिलते हें, जहाँ पर कवि का आग्रह 
भाषा के मिले जुले रूपों की अपेज्ञा जनबोली के किसी रूप विशेष के प्रति रद्दा है; ऐसे 
प्रयोगों में वा! तथा “इया? के योग से बने हुए शब्दों का व्यवहार विशेष रूप से 
उल्लेखनीय है, जो विशुद्ध पूर्वीपन लिए हुए हैं| इनका दिखशन सक्तिप में निम्नलिखित 
उदाहरणों में कराया जाता है-- 

(अर) 'बा? के योग से जिन शब्दों का निर्माण हुआ है, उनमें इस प्रत्यय को 
जोड़ने से पूर्व मूल शब्द की वह ध्वनि, जिस पर बलाघात हुआ करता है,दीव से हस्व कर 
दो जाती है, जैसे 'हारः के स्थान में “हरवा? का प्रयोग | जहाँ कहीं मत्यक्ष में यह 
क्रिया नहीं दृष्टिगोचर होती, वहाँ पर भी उच्चारण में ध्वनि को हुस्य कर देना पड़ता 
है, जैसे 'देस?, के स्थान में 'देसवा? | यह भी अवधी का ठेठ पूर्वी प्रयोग है, किंतु ठुलसी 
की रचनाओं में इसका समावेश कुछ ही शब्दों तक सीमित है। अतः इसे हम उनकी 
भाषा की व्यापक प्रवृत्तियों में नहीं रख सकते । उदाहरणार्थ-- 

चंपक हरवा सिय अंग मिलि अधिक सोहाइ।"* 
किहेसि भेंवर कर हरवा हृदय विदारि |* 


(आ) (इया? प्रत्यय के योग से बने हुए रूप--जैसे उजियरिया, बतिया,मलिनिया, 
कनगुरिया, बरिनिया, नउनिया, श्रत॒हरिया । उदाहरणार्थ--- 


डहकु न है उजियरिया निसि नहिं घाम।३ 
वतिया सुधर मलिनिया सुंदर गातहि हो।* 
कनंगुरिया के सुंदरी कंकन होइ।* 
करि के छीनि बरिनिया छाता पानिहि हो।* 
नैन बिसाल नउनिया भोँ चमकावइ हो।९ 
मुख अलुद्रिया केवल चंद ससान |< 


उपयुक्त पंक्तियों में प्रयुक्त उजियरिया, बतिया, मलिनिया, कनगुरिया, बरिनिया, 
नउनिया और अनुहरिया आदि रेखांकित शब्द क्रमशः उजियारी, बात, मालिन, 
कनगुरी, बारिन, नाउन ओर अनुद्दारि से बने हैं और ठेठ पूर्वी प्रयोगों के अंतर्गत 
ञ्ाते हैं । 

(६) (इया? की भांति ही इसके अनुनासिक रूप 'इयाँ? के योग से बने हुए. कुछ 
ऐसे रूप भी तुलसी की शब्दावली में मिलते हैं, जो विशेषतः लघुत्व का बोध कराने में 
भयुक्त हुए हैं। यह प्रवृत्ति भी ठेठ पूर्वी प्रयोगों से प्रभावित है। उदाहरणार्थ शिशु रूप 
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राम के वर्णन के अतर्गत गीतावली की निम्नलिखित पक्तियों मे गोड़ियाँ, श्रेंगुरियाँ, 
पहुँचियाँ, पेंजनियाँ, नथुनियाँ और चौतनियाँ आदि शब्द क्रमशः गोड़ 
(चरण), अगुरी, पहुँची, पंजनी, नथुनी और चौतनी शब्दों से ही बने हैं, जो केवल 
शिशु रूप के अनुकूल छोटे आकार में होने का बोध कराते हैँ | इनमें अनुनासिक 
ध्वनि का योग बहुबचन-रूपों का बोध कराने के लिए हुआ है । 
छोटी छोटी गोड़ियाँ अगुरियाँ छुबीली छोटी, 
नख ज्योति सोती मानो कस देलनि पर |" 
किंकिनी कलित कंटि हाटक जटित सनि, 
मंजु कर कंजनि पहुँचियाँ रुचिर तर।* 
अरुन चरन नख ज्योति जगमगति, रुनकुन करति पॉय पैंजनियाँ ।९ 
रुचिर चिबुक रद अधर मनोहर, ललित नासिका लसति नथुनियाँ ।६ 
भाल तिलक मसि बिंदु बिराजत, सोहति सीस लाल चौतनियाँ ।" 
वा, इया और इयाँ के योग से बने हुए उक्त रूपों की परपरा रहीम और कबीर 
जैसे तुलसी के पूर्ववर्ती कवियों से सम्बन्धित कह्दी जा सकती है, जैसा कि पहले सकेत 
किया गया है, कारण कि ऐसे प्रयोग उनकी रचनाओं में बराबर मिल जाते हैं । इसके 
कुछ उदाहरण नीचे दिए जाते हैं। रेखांकित शब्द ध्यान देने योग्य हैं -- 
पीतस एक सुमिरिनियाँ मोहि देह जाहु। 
जेहि जपि घोर बिरहवा करब निबाहु | (रहीम) 
खेल ले नैहरवा दिन चार | 
जहँवा से आयो अमर वह देसवा 
सॉइ' मोर बसत अगम पुरवा जहें गसन दहसार । (कबीर) 
भोरहि बोलि कोइलिया बढ़वति ताप । 
घरी एक भरि अलिया रहु चुपचाप । 
लेके सुघर सुर॒परिया पिय के साथ | छइबे एक छतरिया बरसत पाथ ॥ 
पीतस एक सुमिरिनियाँ मोह्िं देह जाहु । (रहीम) 
पिय ऊँची रे अटरिया तोरी देखन चली । 
ऊँचो अटरिया जरद किनरिया, लगी नास की डोरिया । (कबीर) 
अवधी के इन ठेठ पूर्वी रूपों के अतगंत एकआध संवनाम तथा क्रियाविशेषण- 
रूपों का निर्देश भी आवश्यक होगा, जिनका व्यवद्यार तुलसी की भाषा में केवल नाम 
मात्र के लिए हुआ है, क्रिंवु जिनका उल्लेख विविधरूपता की दृष्टि से उचिव होगा | 
ऐसे रूपों के अतर्गत निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'तोहारा? (त॒म्हारा),'जहिश्रा? (जब) 
ओर “तहिआ? (तब) उल्लेखनीय हैं| 


३ शी० १, ३० २ गी० १, ३० ३ शरी० १, ३११ 
रे गी० १५ २१ * ग्री १, ३१ 
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रास सात्र लघु नास हमारा। परसु सहित बड़ नाम तोहारा।"? 
भुज बल विस्व॒ जितब तुम जहिआ । घरिह॒हि विष्छु मनुज तनु तहिआ।* 


बजभापा 


अवधी के पश्चात दूसरी महत्वपूर्ण बोली ब्रजभाषा है, जिसका प्रचुर समावेश 
तुलसी की माषा को इतनी लोकप्रियता प्रदान कर सका है । कुछ रचनाओं को तो जान 
बूक्कर कवि ने विशुद्ध ब्रजमाषा में दी प्रस्तुत किया है, जिस से अवधघी के साथ साथ 
इस बोली के प्रति भी कवि की स्वाभाविक ममता एवं अभिरुचि स्पष्ट है। यही कारण 
है कि कवितावली, विनयपत्रिका, गीतावली आदि ऐसे ग्रंथों में ही नहीं, जो विशुद्ध 
ब्रजभाषा में रचित हैं, वरन्‌ रामचरितमानस, जानकीमगल और पावंतीमंगल जैसी 
विशुद्ध श्रवधी-रचनाओं के अतर्गत मी त्रजभाषा-रूपों का व्यवहार उल्लेखनीय मात्रा में 
हुआ है | संक्षेप में इम ब्रजभाषा की ओर तुलसी की अ्रभिरुचि जाग्त करनेवाली प्रमुख 
परिस्थितियों का निर्देश करके, तब तुलसी की भाषा में उपलब्ध ब्रजभाषा प्रयोगों का 
विश्लेषण करेंगे 

ठुलसी की पूव॑ंकालीम तथा समकालीन साहित्यिक परिस्थिति को देखते हुए हम 
स्पष्ठ कह सकते हैं, कि ब्रजमाषा उस समय के हिंदी भाषात्षेत्र के लगभग सभी कबियों 
में व्यापक रूप से काव्य-भाषा के रूप में प्रचलित थी ।* जायसी-जैसे कुछ अवघी कवि 
इस परंपरा के अ्पवाद हैं, जिन्होंने ब्रजमापा को काव्यगत माध्यम के रूप में अपनाने 
की अमिरुचि नहीं दिखाई । राजस्थानी कवियों तक की रचनाएँ: इस बोली के प्रमाव से 
मुक्त नहीं रह सकी | पूवकालीन एवं तत्कालीन काव्य-माषा-परंपरा को सुरक्षित रखने 
की मावना ठुलसी-जैसे मर्यादावादी कवि में होनी बहुत स्वाभाविक थी अथवा यह भी 
माना जा सकता है कि वे इस सबंध में परिस्थिति के प्रभाव से स्वयं मी मुक्त न रह सके 
हों, और बहुत संभव है कि ब्रजभाषा के प्रसिद्ध सहज साधुयय ने ही उनको अपनी ओर 
बरबस खींच कर अपने वातावरण में उन्हें लाकर कुछ काल के लिए अ्वधी की सीमा से 
बाहर आने को बाध्य कर दिया हो | इसके पीछे एक और महत्वपूर्ण बात उल्लेखनीय 


३ रा० १, रप२ २ रा० १, १३६ 

% जब ब्रजभाषा में साहित्य बनने लगा, तो उसकी भ्सिद्धि और भी बढ़ी | दूर-दूर 
तक व्रजभाषा-साहित्य पहुँचा । अष्टिंदी भाषी भांत भी मोहित हो गए । युक्त प्रान्च और मध्य 
प्रांत ही नहीं, गुजरात, फाठियावाडू, दक्षिण सारत, बड़ाल, उड़ीसा श्रादि सर्वन्न, मारत के 
कोने कोने सें प्रजसापा के गीत गाए जाने लगे । बद्भाल, उड़ीसा और गुजरात पर तो बहुत ही 
अधिक प्रभाव पढ़ा । अनेक मेथिक्ष, बद्धाली, गुजराती भौर मद्दासी कवियों ने अजमापा में 
कविता की | नरसी भक्त भौर नाम देव के म्जसाषा-पद भ्राज भी मद्दार्मा रांधी जैसे आत्माओं 
के झाराष्य हैं । इन सब अरदिदी सापाभाषी महात्माओं ने तजभाषा सें कविता करके उसे उ ., 
समय एक प्रकार से राष्ट्रभापा ही स्वीकार कर लिया था । 


श्श्र तुलसीदास की भाषा 


है, जिसका संवध तुलसी की व्यक्तिगत प्रवृत्ति से है, न कि परिस्थितियों के प्रभाव से, 
बह यह कि तुलसी ने अपने पूर्वेकालीन एवं तत्कालीन कविता में प्रचलित सभी शैलियों 
में रचनाएँ की हैं, जैसे कवित्त, सवैया, चौपाई, दोहा, बरवा इत्यादि, इसी प्रवृत्ति को 
थोड़ा और व्यापक रूप में अरहण करें, तो यद्द कदाचित्‌ सवंथा उचित ही था कि वे 
अपने समय की पहले से चली आती हुई, एक मैंजी हुईं काव्य-शैली का प्रतिनिधित्व 
करने वाली बोली ब्रजमाषा को भी श्रपनी भावाभिव्यक्ति का माध्यम बनाएँ | 
भाषावैशनिक त्षेत्र-विस्तार की दृष्टि से देखें, तो त्रजभाषा अवधी की बहुत 
ही समीपवर्ती बोली होने से कवि का ध्यान श्रपनी ओर खींच लेने में सर्वथा समथ थी 
और फिर उसे भी रामयश-गान द्वारा पवित्र कर लेने का निश्चय कर लेना भी ठुलसी 
के लिए सवथा स्वाभाविक था। फिर, भगवान कृष्ण के जन्म और लीला भूमि से साज्षात्‌ 
सबंध रखने वाली ब्रजभाषा तो भक्त-कवियों को इतनी प्रिय रद्दी है कि सूरदास से लेकर 
मारतेंदु हरिश्चद्र जैसे श्राधुनिक कवि तक इसके प्रति श्रपना मोह नहीं छोड़ पाए, तो 
ठुलसी-जैसे भक्त कवि के हृदय में भी, इस भक्त-प्रिय ब्रजभाषा को स्थान मिलना 
सर्वंथा स्वाभाविक और युक्तिसगत ही कद्दा जायगा। 
इस विषय में एक बात श्रौर कद्दी जा सकती है, वह यह कि ब्रजभाधा कतिपय 
विशेष काव्य शैलियों, जैसे कवित्त और सवैया आदि की स्वामाविक गति से अधिक मेल 
खाती है | इस व्यावहारिक सुविधा की दृष्टि ने भी ठुलसी को न्यूनाधिक अश में अवश्य 
ही प्रभावित किया होगा | संभवत: यही कारण है कि रामचरितमानस और बरवै जैसे 
ग्रथों की अ्रपेज्ञा कवितावली में इसका व्यवहार अधिक मिलता है। गीतों के लिए भी 
श्रवधी की अपेक्षा श्रजमाषा की उपयुक्तता परंपरा से सिद्ध है, श्रौर बहुत कुछ इसीलिये 
तुलसी के गीत-बहुल अर्थों, विनयपत्रिका, गीतावली और श्रीकृषष्णगीतावली आदि में 
भी ब्रजमाषा का आ्राधिक्य मिलता है । 
यहीं पर यह भी सकेत कर देना श्रप्रासगिक न होगा कि ठुलसी की ओआरीक्ृषष्ण- 
गीतावली ब्रजमाषा का सबसे ठेठ रूप उपस्थित करती है, और उसके मूल में उक्त अन्य 
का ऋृष्णपरक होना द्वी विद्यमान है, ठीक उसी प्रकार, जैसे अ्रवधी में रचित 
रामचरितमानस का रामपरक होना | कविताओं में आये हुए कृष्णपरक स्थलों में भी 
ब्रजमाषा के अधिक ठेठ रूपों के |व्यवह्दार की ओर कबि का क्रकाव उक्त तथ्य की और 
भी अधिक पुष्टि कर देता है। स्पष्ट है कि विषय-तत्व के वातावरण के साथ अनुकूल 
भाषा द्वारा अधिक सजीवता एवं स्वाभाविक्रता लाने की उपयोगिता समझते हुए ही 
ठुलसो ने ऐसा किया है, यहाँ तक कि इनमें व्यवह्वत मुहावरों और कहावतों की शब्दा- 
वली भी ब्रजमभाषा की ठेठ बोलचाल से ग्रहण की गई है | 
उपर्युक्त कारणों, परिस्थितियों एवं व्यक्तिगत दृष्टिकोण के फलस्वरूप ब्रजभाषा 
की शास्त्रीय एव व्यावहारिक दोनों प्रकार की विशेषताओं को स्पष्ट करने वाले रूपों का 
प्रयोग तुलसी की रचनाओं में प्रचुर मात्रा में मिलेगा | सबमें अबधी के पश्चात्‌ प्रयोग- 
बाहुलय के विचार से इसी का स्थान है। झव हम क्रमशः व्याकरणिक प्रवृत्तियों तथा 
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ठेठ ब्रोलचाल के रूपों के निर्माण से संबंधित विशेषताओं के प्रकाश में तुलसी की शब्दा- 
वली की छानबीन करेंगे । 
(क) सश्ाश्रों के श्रोकारान्त-रूपों का प्रयोग करने की प्रवृत्ति, जैसे निम्मलिखित 
पंक्तियों में प्रयुक्त वेरो, कगरो, डगरो, सारो तथा चारो इत्यादि-- 
नर तनु भव वारिधि कहेँ वेरो ।* 
बहु सत सुनि वहु प॑थ पुरानन, जहाँ तहाँ कगरो सो |" 
गुरु कह्मो राम भजन नीको मोहि, लगत राज डयरो सो ।* 
सुक सों गहबर हिये कह सारो।९ 
तुंलसी और प्रीति की चरचा, करत कहा कछु चारो |" 
* (ख) ओकारान्त विशेषण-रूपों का व्यवहार--उदाइरणाथ निम्नलिखित पंक्तियों 
के रेखाकित शब्द--- 


मेघनाद तें दुलारो प्रान तें पियारों वाग अति अनुराग जिय जातुधान घीर को ।६ 
हरो चरहिं तापद्धि वरत, फरे पसारहि हाथ ।* 
हुतो न साँचो सनेह मिठ्यो मन को संदेह हरि परे उचघरि संदेसहु ठठई ।* 
सन जाहिं राचेड मिलिहि सो वरु सहज सुंदर साँवरो ।* 
(ग) “न? प्रत्यय के योग से विकारी बहुवचन संज्ञा-रूपों का निर्माण; उदाहरणार्थ 
निम्नलिखित पक्तियों के रेखांकित शब्द-- 


सुमिरत श्री रघुबरन की लीला लरिकाई ।१९ 

बिन्रु त्रजनाथ ताप नयनन की, कौन हरे हरि अंतर कारे ।१* 

तुलसिदास ब्रज बनितन को त्रत, समरथ को करि जतन निवारे।१९ 

फल भारन नमि बिटप सब, रहे भूमि नियराइ ।१३ 

(घ) कर्म व सम्प्रदान कारक के रूपों में 'को?, 'कों” तथा 'कौ? परसर्गों का 

व्यवद्ार ब्रजभाषा में होता है। उनमें अधिक प्रादेशिक रूप “कौ? का प्रयोग तुलसी की 
भाषा में नहीं मिलता । इसके स्थान में सबंत्र 'को? तथा “कों? का ही व्यवहार हुआ है, 
उदाहरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियों के रेखांकित अश--- 
तुलसी से वाम को भो दाहिनो दयानिधान, 


सुनत सिह्यत सब सिद्ध साधु साधको ।१४ 
तुलसी की बाजी राखी रास ही के नाम नतु, भेट पितरन को न मूड॒ह में बार है ।१५ 
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डे छ 


२३४ तुलसीदास की भाषा 
“सिगरिये हों ही खैहों, बलदाऊ को न देही”, 


सो क्‍यों भद्द तेरो कहा कहि इत उत जात ।* 

(ड) सबध-कारक में भी 'को? परसर्ग का व्यवहार तुलसी ने बहुत से स्थलों पर 
समवतः ब्रजभाषा-व्याकरण का अनुसरण करते हुए ह्वी किया है। इनका प्रयोग 
रामचरितसानस-जैसे श्रतरधी-बहुल अ्र्थों में न मिल कर कवित्तावली, गीतावली, विनय- 
पत्निका और भ्रीकृष्णगीतावल्ली जैसे व्रजमापा-बहुल अ्थों में विशेष विस्तार से मिलेगा । 
अवधी-बहुल ग्रथों में इसके कम मिलने का कारण यद्द है कि अ्रवधी में 'को? के स्थान 
में 'का? अथवा के? परसर्ग सबधकारक-छपों में अधिक प्रचलित है| कुछ उदाहरण 
निम्नलिखित पक्तियों के रेखांकित अशों में देखे जा सकते हैं--- 

बासव बदरुन बिधि बन तें सुहावनो, दसानन को कानन बसत को सिंगारु सो ।* 

धरम धघुरीन धीर बीर रघुबीर जू को, कोटि राज सरिस भरत जु को राज सो ।१ 

अगस सनेह भरत रघुबर को | जहे न जाइ मनु विधि हरि हर को ॥४ 
पर उपकार सार श्रुति को जो, सो धोखेहु न बिचार॒यो ।* 

(च) उत्तमपुरुष स्वनाम के एकवचन का मूल रूप हों? मी विशुद्ध ब्रजमाषा 
का है, जिसका प्रयोग तुलसी ने बहुत स्थलों पर किया है | उदाहरणार्थ निम्नलिखित 
पक्तियों के रेखांकित स्थल :-- 


हाँ मारिहर्डे भूप छौ भाई ।* 
प्रनत पाल सेवक ऋपालु चित, पितु पटतरहि दियो हाँ ।* 
सेवक बस सुमिरत सखा, सरनागत सो हाँ ।* 
ग़ुन गन सीतानाथ के चित करत न हों हाँ ।* 
(७) पुरुषवाचक सर्वनामों के सबधकारक-रूपों के अतर्गंत मेरो, तेरो, हमारो, 
तिदारो आदि ओोकार्रात-रूप ब्रजमाषा से ही ग्रहीत होकर तुलसी की माषा में आए हैं। 
कुछ उदाइरण निम्नलिखित पक्तियों में द्वष्टब्य हैं-- 
तुलसिदास सब साँति सकल सुख, जो चाहसि मन मेरो ) 
तो भजु राम काम सब पूरन, करे कृपानिधि तेरो ॥१" 
पंछी परबस परे पींजरनि, लेखों कौन हमारो।"* 
कृपा डोरि बंसी पद-अंकुस, परम प्रेम-मदु-चारो । 
एड बिधि बेधि हरहु मेरो दुख, कौतुक रास तिहारो ॥|१९ 


(ज) निश्चयवाचक, प्रश्नवाचक तथा कुछ अ्रन्य पुरुषवाचक स्बनामों के संवध- 
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कारक-रूप 'याकीः, 'याके?, 'याको?, बाके! और 'काको? का व्यवहार | उदाहरणाथ 
निम्नलिखित पत्तियों के रेखांकित शब्द-- तु 
स॒नु मैया तेरी सौं करो याकी टेव लर॒न की सकुच बेचि सी खाई ।* 
याके उए वरति अधिक अंग अंग दव, वाक़े उए सिटति रजनि जनित जरनि ।* 
देत अमभिमत जो समेत प्रीति सेइये प्रतीति मानि तुलसी विचारि काको थरु है ३ 
उक्त समी रूप विशुद्ध ब्रजमाषा के हैं।..._« 

(रस) सशाश्रों,विशेषणों और स्वनाम-रूपो कीभाँति क्रियारूपों में भी झ्ोकारान्त- 
रूपों का समावेश प्रचुर सात्रा में हुआ है, जो ब्रजसाषा की क्रियाश्रों के प्रमुख लक्षणों 
में गिना जाता है। उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्तियों मे प्रयुक्त सेवारो, बिसारो, जगायो, 
भगायो और छरो--- 

जीवन जग जानकी लखन को सरन महीप सेंवारो ।९ 
काहे ते हरि सोहिं विसारों ।* 
गोरख जगायो जोग भगति मयायो लोग 
निगस नियोग ते सो केलि ही छुटोे सो है ।* 

(ज) भूतनिश्चयार्थ में त्जमाषा के 'भो? 'हो? हुते! और “हुतो? आदि रूप भी 
बराबर प्रयुक्त हुए हैं, यद्यपि उनकी संख्या बहुत सीमित है। इन अयोगों के कुछ 
उदाहरण निम्नलिखित ईं--- 
तीसरे उपास बनवास सिंधु पास सो समाज महाराज जू को एक दिन दान भो ।* 
नेकु विषाद नहीं प्रहलादहि, कारन केहरि केवल हो रे।* 
सव जाय सुभाय कहे तुलसी, जो न जानकी जीवन को जन भो ।* 
सींव न चापि सको कोझ तव, जच हुते राम कन्हाई १९ 
हुतो न साँचो सनेह मिट्यो सन को संदेह हरि परे उघरि संदेसहु ठठई ।* 

हुते! और “हुतो! क्रशः आधुनिक खड़ीबोली "थे? और ध्था के श्रर्थ वे; 
द्योतक हैं | 
7 अ्रवधी और ब्जभाषा के उपरांत वुदेली वोली की दृष्टि से 'हम तुलसी की भाषा 
का विवेचन करेंगे, जो इन्हीं बोलियों की निकट्वर्ती बोलियों में से एक है, और भाषा- 
विजान के ज्षेत्र में पश्चिमी हिंदी के अंतर्गत श्राती है | बुंदेली के अधिकाश व्याकरणिक 
लक्षण ब्रजमाषा से मिलते-जुलते हैं ओर कोई कोई तो यहाँ तक मानते ह कि वास्तव 
में बुदेली बोली ब्रजमाषा से इतनी कम भिन्न है कि एक प्रकार से यह ब्रजमाषा का 
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दक्षिणी रूप कद्दा जा सकता है |& तुलसी की भाषा में बुदेली अपने प्रदेश में प्रचलित 

कुछ विशिष्ट बोलचाल के प्रयोगों के कारण स्वतत्र महत्व रखती है। घुलसी की 
थे रु बढ पु 

शब्दावली में प्राप्त बुदेली २८ बोली के प्रयोगो का मेद केवल सज्ञा, सर्वनाम तथा क्रिया- 


& डॉ० धीरेन्द्र वर्मा : ब्ज़साषा व्याकरण, पृ० १८ 

» बुदेली बोली के प्रयोग की खोज करने के पूर्व उसकी प्रमुख विशेषताओं का 
निर्देश फर देना भ्रावश्यक होगा जिससे किसी प्रकार के श्रम का भ्रवकाश न रहे | 

लिंग्विस्टिक सर्चे के अंतर्गत जाजे प्रियसँन ने इस बोज्नी की निम्नलिखित विशेषताएँ 
बताई हैं-- 

३१--प्रजभाषा शब्दों में पाई जानेवाल्ती ऐ! और 'ओऔ? ध्वनियें बुदेली में प्रायः ए' 
ओऔर “झो! रूप में मिल्षती हैं, जैसे श्रज 'केहों”, जु'देली 'केद्दों', त्रज 'और', बु'देली 'झोर! । 
इस अश्वत्ति के कारण चु देखी के अनेक शब्द कुछ भिन्न दिखाई पढ़ते हैं, जैसे में, यो, मरिहं 
इत्यादि । 

२--श्रज में 'छू! का प्रयोग होता है, किंतु छु देली में उसके स्थान में 'र” मिलता है, 
जैसे प्रज, 'पढ़ो? छु'देली में 'परो! हो ज्ञायगा । 

३--शब्दी के मध्य में पाया जाने वाला 'ह बुदेली में प्रायः नियमित रूप से छुप् 
हो नाता दे, जैसे श्रज 'कद्दी', बुंदेली 'कई' । 

४--परसर्गों में कमंफरारक घर को! के स्थान में चु देली के अंतर्गत खा' हो जाता है 

६--अनुनासिक स्वरों का भ्रधिक श्रयोग सी थु'देखी के विशेष लक्ष्यों के अंतर्गत 
गिना ज्ञाता है, यही कारण है कि प्रजसाषा में प्रयुक्त में, तू , वी के स्थान पर छुदेज्ी में, 'में' 
'तू! तथा 'डँ” मिलेगा । 

६--सवेनामं में घुदेल्ली के अंतर्येत हमाओं, तुमाश्रो भ्रादि रूप भी उस्लेखनीय हैं । 

७- सद्दायक क्रिया के घतैमान निश्चयाथे के रूप में प्रयुक्त दोने वाला ह्‌' शु देक्षी में 
प्रायः लुद् दो जाता है | 

लिंग्विस्टिक सर्वे ग्राफ इंडिया, जि० &, भाग १, १० ६१ 

इधर डा० धीरेन्द्र वर्मा अपनी पुस्तक प्रजमाषा व्याकरण के भंतर्गत श्रजभाषा और 
चु'देक्षी में पाई जाने चाली कुछ समानताझों का विश्लेषण करते हुए निम्नक्तिखित बातों का 
उल्लेख करते हैं -- 

4 -खदीबोली की पुढ्िलंग तद्भव संज्ञाएँ श्रजभाषा भर बु'देली दोनों में झोकारांत 
हो जाती हैं, जैसे बु' देत्नी घोरो' । 

२--संज्ञाओं के विकृत बहुवचन रूप घु'देली में सी अन लगा कर बनते हैं, जैसे 
घोरन । 

३--परसरग ने, को, से, सो को भी दोनों बोलियो में स्थान है । 

४--सवेनामों में मैं, तू, ऊ रूपों को छोड़कर शेष समस्त रूप जैसे मो, तो, मोय, 
तोय, हम, तुम, वे, जे, विन, जिन आदि दोनों वोलियाँ में एक ही से हैं । 
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रूपों के एक सीमित ज्षेत्र पर ही अपना प्रभाव रखता है, अतः केबल इन्हों के आधार 
पर हम तुलसी की भाषा में उनकी खोज करेंगे। इस प्रभाव के कारण के संबंध में इतना 
निर्देश पर्यात होगा कि तुलसी ही नहीं, वरन्‌ प्रायः उनके अन्य सभी समकालीन 
कवियों की रचनाश्रों में, जिन्होंने हजमाषा में अपनी रचनाएँ प्रस्तुत की हें, बुंदेली का 
थोढ़ा बहुत प्रमाव अवश्य मिल जाता है, और तुलसी का पर्यटनशील जीवन तथा 
उनका व्यापक जन-संपर्क इस ,प्रभाव को बढ़ाने में और मी समर्थ हुआ होगा । 

बुंदेली-अयोगों के समावेश के मूल में एक/और परिस्थिति महत्व रखती है, वह 
यह कि तुलसी का जन्मस्थान कहा जाने वाला राजापुर तथा उनका प्रसिद्ध निवास- 
स्थान चित्रकूट आदि स्थल बु देलखंड के निकय्वर्ती प्रदेश में ही पड़ते हैं, अतः इस 
प्रदेश की बोली को उनकी शब्दावली में स्थान मिल जाना स्वाभाविक था। 

दोनों बोलियों में कुछ रूप समान हैं, तथा कुछ स्थानों में दोनों बोलियों के रूपों 
का प्रचलन रहा है। ये दोनों परिस्थितियाँ मी इन बुंदेली प्रयोगों के विषय में कारण 
हो सकती दूँ । 

अस्ठ, अब हम संज्ञा, सबंनाम ओर क्रिया के कुछ प्रमुख रूपों के विश्लेषण द्वारा 
वुलसी की शब्दावली में उत्त बुँदेखी बोली के प्रयोगों का विवेचन करते हैं । 

१--संज्ञा-शब्दों के श्रेतगंत कई ऐसे शब्द तुल्लसी की रचनाओं में मिलते हैं, 
जो अवधी-जैसी तुलसी की सुपरिचित बोलियों में कदाचित ही कहीं प्रयुक्त होते हों, 
किंतु बुंदेली में उनका व्यापक रूप से व्यवहार होता है। यहाँ हम उदाहरणस्वरूप 
निम्नलिखित पैक्तियों में व्यवद्धत सुपेतीशतथा कोपर को ले सकते हैं, जो क्रमशः श्रवधी 
त्षेत्र में प्रचलित “दुलाई! (छोटी और हल्की रजाई) और 'परात” का बोध कराते हैं। 

सुभग सुरभि पय फेन समाना। कोमल कलित सुपेती नाना ॥* 

कनक कलस मनि कोपर झूरे।* 
२--सव नामों में मध्यमपुरषवाचक “तूं? विशेष रूप से उल्लेखनीय है, जिसका 


६-- पूर्दी ब्रत्ञ में पाए जानेवाले सहायक क्रिया के दतों' आदि रूप चुदेली में 
साधारणतया मिल नाते हैं। कुछ प्रदेशों में श्रादि ह' का लोप हो जाने से ये केवल तो! 
आदि के रूप सें परिवर्तित हो गए हैं। 

६--दोनों बोलियों में, 'इ' क्री गए घाले भविष्य के रूप मिलते हैं । 

७-- न! और व के योग से बनने वाले क्रियार्थक संज्ञा के रूप भी दोनों में समान 
रूपए से दिखाई पढ़ते हैं । बु'देली के पूर्वेकात्षिक कृदन्त में 'यः नहीं लगता, किंतु «यह प्रचृत्ति 
भी समस्त पूर्वी क्जसापा-प्रदेश से व्यापक है ) 

मज और बुदेली की तुलना द्वारा वर्मा जी इस निष्कर्प पर पहुँचे हैं कि इन 
दोनों बोलियों सें भेद ध्वनि समूह में विशेष है, व्याकरण के रूप में उत्तना अधिक नहीं*। 

प्रजसाषा व्याकरण पृ० १६, २० | 
१ रा० १, ३६ २ २० १, ३२४ 


चर 
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व्यवहार यन्नतत्न तुलसी की रचनाओं में दिखाई पढ़ता है। इसकी अनुनासिक ध्वनि 
इसे विशुद्ध बुदेली शब्दों के श्रवर्गत ला रखती है। कुछ उदाहरण नीचे दिए जा 


रहे ईं-- 
तो को मो से अति घने सो को एके तू ।* 
जननी तूँ जननी भई, विधि सन कछु न वसाइई | 
तूँ गरीब को निवाज, हों गरीब तेरो।* 
३--सर्वनामों के ही अवर्गत मध्यमपुरुषवाचक सर्ववाम का आदरार्थ एव 
सर्वधकारक रूप रउरें तथा रौरे, जिनका व्यवहार निम्नलिखित पक्तियों में मिलता है, 
स्पष्टतः बुदेली से ही लिए गए जान पड़ते हैं :-- 
पठये भरतु भूप ननिअडउरे। राम मातु मत जानव रउरें॥ 
जो सोचह्ि ससि कलह्वि सो सोचहि रौरेहि ।४ 
४--क्रियारूपों में विशिष्ट भेदक लक्षणों के दृष्टिकोण से तुलसी की रचनाओं 
में प्रयुक्त केवल कतिपय क्रियाश्रों के वे ही रूप आते हैं, जो परोक्ष विधिकाल में प्रयुक्त 
हुए हैं, तथा जिन्हें किसी न किसी अ्रश में समाव्य भविष्यकाल का रूप भी माना 
जा सकता है। इनके अतर्गत निम्नलिलित पक्तियों में व्यवद्धत, डारिबी, पालिंबी, 
थाइबी, गाइबी और कीबी भ्रादि रूप उल्लेखनीय हैं-- 
लखन लाल कृपाल, निपटहि डारिबी न बिसारि ।* 
ए दारिका परिचारिका करि पालियीं करुना नई ।९ 
मेरिओऔ सुधि द्याइबी कछु करुन-कथा चलाइ।" 
तुलसी सो तिहुँ सुवन याइबी नंद सुचन सनमानी | * 
तुलसी की बलि बार बार ही सभार कीबी, जद्यपि क्रपानिधान सदा सावधानु है।१९ 
५--उपर्युक्त “इबी? के योग से बने हुए रूपों की माँति “इन? प्रत्यय के योग से 
निर्मित रहिबो, सद्दिबो, देखित्रो, बह्रि्रो, लह्वियो और दीबो जैसे कुछ अन्य क्रिया-रूपों 
को भी बुंदेली बोली के प्रभाव का दोतक समझना चाहिए,# जिनका प्रयोग निम्न- 
लिखित परियों में हुआ दै--- 
तौ लो मातु आपु नीके रहिबो । 
जौ लों हो ल्यावों रघुबीरहिं; दिन दस और दुसह दुख सहिबो ॥१* 
बैरि बूंद बिधवा बनितन को, देखिबो बारि-विज्ञोचन बहिबो ।**९ 





१ चबि० १४० २ रा० २, १६१ ३ वि०ण७८ 

४ रा० २; १८5 & पा» सं० ६१ ६ गी०७, २६ 
७ रा० 4, ३२६ ८ चि० ४१ £ श्रीकृ० ४५ 
१० क० ७, ८० ११ गशी० *, १४ १२ गी० *, १४ 


# उत्तर प्रदेश के इलाहाबाद तथा उसके निकटवर्ती स्थलों में इन रूपी का ध्यवद्दार 
घिशुद्धू भविष्यकालिक रूपों के अंतर्गत प्रश्नवाचक रूप से प्रचल्षित है । 
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सानु न्न सेन समेत स्वासि पद, निरखि परम,मुद मंगल लहियो ।' 
नीके जिय की जानि अपनपो, सम्ुमि सिखावन दीबो |* 
६--इन सामान्य प्रयोगों के अतिरिक्त कतिपय स्थलों में बुदेली की उस प्रवृत्ति का 
प्रभाव भी दिखाई पड़ता है, जिसके अनुसार 'ढ़? ध्वनि का (२? में रूपान्तर हो जाता 
है, उदाहरणाथ्थ निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त परो (पड़ो), लराई (लड़ाई), खरयो 
(खड़यो) इत्यादि शब्द, जिन पर बुंदेलो का प्रभाव मानना अतंगत न होगा-- 


०, 


वबरन घरम गयो, आखम निवास तज्यो, त्रासन चकित सो परावनो परो सो है ।३ 
सो कीजे जेहि भाँति छाॉड़ि छत्ल, द्वार परो गुन गायों ।४ 
सपने जेहि सन होइ लर॥| ई* 
तुलसि दास रघुनाथ कृपा को, जोवत पंथ खरयो |* 


भोजपुरी 


बंंदेली के पश्चात्‌ हम ठुलसी की भाषा में उपलब्ध उन प्रयोगों के विवेचन 
एवं विश्लेषण की ओर बढ़ते हैं, जो उस पर भोजपुरी बोली के समावेश अथवा उसके 
प्रभाव को सूचित करते हैं, किन्तु इसके'पूर्व उन कारणों एवं परिस्थितियों को मी संक्षेप 
में स्पष्ट कर देना आवश्यक है जिनके फलस्वरूप तुलसी को अपनी रचनाओं के 
अतर्गत इस बोली के प्रयोगों को भी स्थान देना स्वाभाविक हो गया होगा । 

१--पूर्वी उत्तर प्रदेश की यह बोली तुलसी की अत्यन्त परिचित बोली अवधी 
की सबसे निकटवर्ती बोली थी, इस लिए भाषावैज्ञानिक क्षित्र-विस्तार की दृष्टि से 
इसका कुछ,न कुछ समावेश उनकी भाषा में हो जाना अनजान में भी श्रस्वाभाविक 
नहीं कहा जा सकता । 

२--उनके काशी-निवास के आधिक्य के फलस्वरूप यह भी संभव है कि इस 
घोली के कुछ शब्द तुलसी की अपनी बोलचाल में इतने घुलमिल गए हों कि वे अपनी 
रचनाओं में भी उनके प्रभाव से अछूते न रह सके हों, अथवा अपनी सद्टज समन्वय- 
वृत्ति के कारण उन्होंने इस बोली के प्रयोगों को भी स्थान देना उचित समझता हो | 

जहाँ तक व्याकरण तथा बोलचाल की ठेठ प्रयोग परम्परा का सम्बन्ध है, 
भोजपुरी अबधी से बहुत्त अंशों में मिलती जुलती है | अब उनके प्रमुख सेदक लक्षणों# 


१ शी २, १४ २ श्रीक्क० ३४ ३ क्० ७; ८४ 

४ वि? रशे२ & रा० ४, ७ ६ चि० २३६ 

# भोजपुरी के प्रमुख भेदक लक्षण निम्नलिखित हैं :-- 

१-- उसकेउक्रियारूपो में ज्कार का बाहुरय | ३--इसके अंतर्गत आदराथ सध्यम- 
पुरुषवाचक स्ेनास | के रूप में राउर, रावरो,९ रावरी, रावरे आदि रूपों का च्यवहार ! 
२-स्थक्षवाचक क्रियाविशेषणों के रूप में जहवां, तहवां जैसे रूपा का प्रयोग ! 
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के आधार पर तुलसी की भाषा में उपलब्ध भोजपुरी प्रयोगा का संक्षिप्त विश्लेषण 
प्रस्तुत करते हैं | 


१--लकार के बाहुल्य से युक्त क्रियारूप, उदाहरण के लिए निम्नलिखित पक्तियों 
में प्रयुक्त सरल (सड़ा हुआ), टिहल (दिया) तथा धायल (दौड़ा)-- 


बॉस पुरान साज सब अटखट सरल तिकोन खटोला रे ।' 
हमहि दिहल करि कुटिल करम चंद मंद मोल विन्नु डोला रे ।* 
सठहु सदा तुम मोर मरायल। अस कहि कोपि गगन पर घायल ॥३ 


२--आदरार्थ ।मध्यमपुरुषवाचक्त सवनाम-रूप 'राउर', रावरी, रावरे, रावरो 
आदि रूपों का व्यवहार | उदाहरणर्थ निम्नलिखित पक्तियों के रेखाकित अश-- 


जों राउर आयसु मैं पावो। नगर देखाइ तुरत लै आवों।* 
कहूँ राउर गुन सील सरूप सुहावन। 
कहाँ अमंगल बेशु विसेषु भयावन ॥* 
मुनि कह चौदह भुबन फिर जग जहेँ जहँ। 
गिरिवर सुनिय सरहना राउरि तहें तह ॥५ 
मेरी तो थोरी द्वी है सुधरैगी बिगरियो बलि, राम रावरी सों रही रावरी चहत ।* 
मेरे बिसेषि गति रावरी तुलसी जाके सकल अम॑ंगल भागें ।< 
रावरे दोष न पायन को पगधूरि को भूरि ग्रभाउ महा है।* 
खोटो खरो रावरो|हों रावरों सों, रावरे सों कूठ क्‍यों कहोगो जानौ सब ही के मन की ।* * 
३--जहवाँ, तहवाँ का व्यवहार स्थानवाचकर क्रियाविशेषण के रूप में भोजपुरी 
के ही प्रभाव का द्योतक है, उठाहरणार्थ निम्नलिखित पक्ति में .-- 
करि सोइ रूप गयड पुनि तहवाँ। बन असोक सीता रह जहवाँ ॥१* 
४--निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त लोइ तथा लोई, जिसका अ्रथ आधुनिक 


खड़ीबोली में प्रचलित “लोग? है, का व्यवह्वार भी स्पष्टतः भोजपुरी का है। इसका 
व्यवहार आजकल भी “लोनी? के रूप में कहीं-कहीं देखा जाता है--.. 


१. घि० १८६ २ बि० १८३ ३ रा० ६, ६७ 
रा० १, २१८ € पा० भ० ६० ६ पा> मं० 8६ 
वि० ६५९६६ ८ गी० १,१२ ६ छकछ० २, ७ 
१० उजि० छए% १३१ ,राण०ण ८ 


व्यावहारिक दृष्टि से तुलसी की रचनाओ्ों में भोजपुरी प्रयोगों की छानब्रीन के लिए 
उक्त विशेषताएँ पर्याप्ष होंगी । अधिक विस्तार सें जाना श्रनावश्यक होगा। 
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तेज होत तन त्रनि को, अचरज सानत लोहइ। 
तुलसी जो पानी भया, बहुरि न पावक होइ ॥* 
तुलसी तेहि समान नहिं कोई । हम नीके देखा सब लोईं ॥* 
सुमन बृष्टि अकास ते होई । ब्रद्मानंद मगन सब लोई ॥३ 
५--इसी प्रकार 'सूतहि का सोते हैं के अर्थ में व्यवद्यर भी भोजपुरी के प्रभाव 
का सूचक है। 'सोने? के अर्थ में 'सूतन। धातु का प्रयोग श्राज भी इस बोली के क्षेत्र में 
दिखाई पड़ता है, जैसे क्रियारूपों में 'उतल” आदि। विनयपत्रिका की निम्नलिखित 
पंक्ति में इसका व्यवहार द्वष्ट्व्य है :-- 


जेहि निसि सकल जीव सूतहिं तब कृपापात्र जन जागे ।* 


खड़ीबोली 
खड़ीबोली का व्यापक प्रचलन बहुत आधुनिक होने पर भी उसका कुछ न कुछ 
समावेश बहुत प्राचोन काल से हिंदी-कवियों की रचनाओं में बराबर खोजा जा सकता 
है और तुलसी मी इस परपरा के अपवाद न थे। उनमें भी इसका थोड़ा किंठु बहुत 
खुला हुआ रूप दृष्यिगोचर होता है, जैना आगामी विश्लेषण से स्पष्ट होगा, किंतु 
विश्लेषण के पूब जिन प्रमुख परिस्थितियों में इस बोली के प्रयोगों का प्रवेश तुलसी की 
कृतियों में संभव हो सका, उनका भी संज्षित विवेचन आवश्यक होगा | 
साहित्यिक परपरा के दृष्यिकोण से विचार करें, तो हिदी-साहित्य के खुसरो 
ओर कबीर आदि कवियों के काल से ही खड़ीबोली के रूपों का प्रयोग मिलने लगता 
है | खुसरो की-- 
अलि वह अलबेला यार मेरा अकेला” तथा 
एक नारि ने अचरज किया, सॉप मार पिंजरे में दिया? श्रादि पंक्तियॉ--« 
तथा कबोर की-- 
साला फेरत ज्ुग गया, फिरा न सन का फेर | 
कर का मनका छोड़ के, सन का सनका फेर 
जैसी पंक्तियाँ खड़ीबेली के प्राचीन उदाहरणों के रूप में प्रस्तुत की जा 
सकती हैं । 
भाषावैज्ञनिक ज्षेत्र-विस्तार की दृष्टि से खड़ीबोली, ब्रजमाषा की निकटवर्ती 


बोली दे | अ्रतः तुलसी जैसे पर्यटनशील और समन्वयवादी कवि की भाषा में इस बोली 
के अ्रयोगों का समावेश हो जाना अस्वाभाविक नहीं कहा जा सकता | 


द्‌. चै० सं० ६५ २ चे० सं० ४० ३ रा० १, ६१४ 
४ पवि० ११४६ 
३१ 
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खड़ीबोली ञ्राजकल भारत की राष्ट्रभाषा हो गई है, इसलिए इसका रूप बंहुते 
व्यापक हो गया है और इसके लक्षणों से अ्धिकाश लोग परिचित ही हैं, फिर भी इस 
बोली के प्रादेशिक एवं मोलिक रूप में पाए जाने वाले भेदक लक्षुणों# के प्रकाश में 
तुलसी की शब्दावली की छानब्रीन करते समय इतना ध्यान अ्रवश्य होना चाहिए, कि 
ठुलसी की रचनाएँ जिस काल में हुईं, उस. समय की खड़ीबोली का स्वरूप आज की 
अपेक्षा कहीं अधिक सीमित था श्रौर इसलिए ठुलसी की भाषा में इस बोली के रूपों का 
समावेश बहुत अल्प मात्रा में दी होना संभव था | 

तुलसी की भाषा में खड़ीत्रोली के रूपों की खोज करने से पता चलता है कि वे 
इतने प्राचीन काल से प्रयुक्त होने पर भी अपनी प्रादेशिक रूप-रचना से नहीं, वरन्‌ उस 
व्यापक रूप-रचना से मेल खाते हैं, जो आधुनिक खड़ीबोली में प्रचलित है, जैसा श्रागामी 
विश्लेषण तथा उदाहरणों से सिद्ध हो जायगा | इनमें कतिपय सवनाम, परस गगं, क्रिया 
एबं कृदत के रूप विशेष महत्व रखते हैं। सक्षेप में क्रशः इनका विश्लेषण किया 
जाता है। 


१--सर्वनामों के अतर्गत अ्रन्यपुरष एकवचन में, खड़ीबोली का अत्यन्त 
व्यापक एवं प्रचलित रूप वह? मिलता है | इसका व्यवहार ठुलसी ने समवतः एक आध 
स्थलों पर ही किया है, जैसे बरवै रामायण की निम्नलिखित पक्तियों में--- 


+ खड़ीबोली के प्रादेशिक रूप के कुछ प्रमुख लक्षण निम्नलिखित हैं-- 

१ -संज्ञाओं के विकृत रूप बहुचचन में आ' या ऊ? क्षगता है जैसे घोड़ों, घरू । 

२--परसर्गों में कर्ता कारक का ने, कर्म कारक का 'को', करण कारक भर अ्रपादान 
कारक का से), संबन्ध कारक का का, फे, को', तथा अधिकरण कारक का सिं, पर का अयोग 
खड़ोबोली की सामान्य विशेषताएँ हैं | कम संप्रदान न” पश्चिमी खड़ीबोल्ी के प्रदेश में 
पंजाबी प्रभाव के कारण पाया नाता है । 

३--स्वनामो के रूपा में मैं, तुम, भ्ुज, सुझ, तुझे, मेरा, हमारा, रुद्वारा, तेरा, 
छुम्दारा, थारा, वो, दिस, उस और बिन उद्केखनंय हैं । 

४--सहायक क्रिया के वतैमानकाल के रूप है! के ही आधार पर बनाए नाते हैं, 
किन्तु भूतकात्ष में था! आदि रूप मि्षते हैं। 


४---वर्तमान तथा भूत कालिक कृपुन्त ता और 'झा' क्गाकर बनते हैं, जैसे 
चलता, चला । 


६--क्रियार्थक संज्ञा 'ण' क्गाकर बनती है, जैसे चत्षणा । 
७--भविष्यकात्षिक रूप गा लग्गकर बनते हैं, जैसे चलता । 
८--संयुक्त काज्ष बनाने के ज्िए खड़ीबोली में प्रायः सभावनाथे के रूपों में सहायक 


क्रियाएँ लगती हैं, जैसे मारु हूँ, मारु था, यद्यपि 'जाता है” आदि रूप भी प्रयक्त होते हैं। 
देख्िएु डॉ० घोरेन्द्र वर्मा ः अश्मापा व्याकरण घ० २३, २४। 
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सिय मुख सरद कसल सस किसि कहि जाइ। 
निसि मलीन वह, निसि दिन यह बिगसाइ ॥* 
२--अ्रन्य प्रकार के सर्वनाम रूपों के श्रतर्गत अधिकांश तो ऐसे हैं, जो ब्रज श्रौर 
श्रवधी में भी बराबर प्रयुक्त होते हैं, किंतु केवल खड़ीबोली में विशेषरूप से व्यवद्गत होने 
वाले रूपों में तेरी, तेरे, मेरी, मेरे, हमारे, तुम्हारा, हमारा, आ्रादि रूप उल्लेखनीय 
हैं--उदाहरणाथ निम्नलिखित पंक्तियों के टेढ़े श्रक्षरों वाले शब्द-- 
सुन मैया तेरी सो करों याकी ठेव लरन की सकुच बेंचि सी खाई। * 
होहिं विबेक विलोचन निर्मेल सुफल सुसीतल तेरे ।* 
सन मेरे मानहि सिख मेरी | जो निज्ु भगति चहै हरि केरी ॥* 
प्रातकाल रघुबीर बदन छवि, चिते चतुर चित मेरे ।" 
गुरु बसिष्ट कुल पूज्य हमारे ।* 
चिंता यह सोहिं अपारा। अपजस नहि होय तुम्हारा ॥९ 
अजहेँ मानहु कहा हमारा | हम तुम्ह कहूँ बरु नीक बिचारा ॥८ 
३--क्रिया-एपों के श्रन्तर्गत निम्नलिखित रूपों में प्रयुक्त 'देखो, “किया”, 
भआ्राया?, मचा? ओर “करती हैं? आदि रूप विशुद्ध आधुनिक खड़ीबोली में व्यवह्यत होने 
वाले रूप हैं। ऐसे कुछ रूपों का इतने प्राचीन काल से, श्रपने उसी रूप में, बिना 
किसी विकास एवं परिवर्तन के, बने रहना, माषावैज्ञानिक दृष्टि से महत्व का विषय है। 
उदाहरणाथ-- 
देखो रघुपति छवि अतुलित अति ।* 
अब जनसि तुम्हरे भवन निज पति लागि दारुन तपु किया ।१९ 
नष्टमति, दुष्ट अति, कष्टरत खेदगत दास तुलसी शंभु शरण आया ।११ 
अति कोप सा रोप्यो है पाँव सभा सब लंक ससंकित सोर मचा |१६ 
सरनागत आरत प्रनतनि को, दे दे असय पद ओर. निवाहें। 
करि आई, करिहें, करती हैं, तुलसिदास दासन पर छोाहें॥१३ 
निम्नलिखित पंक्तियों में व्यवद्वत कीजिए, लीजिए, आए, भया, गई तथा (देखे 
हैं. "सुने हैं', ओर “बूमे हैं? आदि पर भी खड़ीबोली का थोड़ा-बहुत प्रभाव माना जा 
सकता है--यथ।-- ह 
यह तनय सस सस विनय बल कल्यानप्रद प्रभु लीजिए ।१४ 
गहि बाँह सुर नर नाह आपन दास अंगद कीजिऐ ॥१५ 
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तुलसी जो पानी भया, वहुरि न पावक होड़ ।" 
बिछुरत श्री त्रजराज आजु इन नयनन की परतीति गई ।* 
देखे हैं अनेक व्याह, सुने हैं पुरान बेद, बूमे हैं सुजान साधु नर नारि पारखी ।* 
४--कृदत-रूपों के अतर्गत निम्नलिखित पक्तियों में व्यवद्धत 'लिना? व देना! 
का उल्लेख किया जा सकता है | इस प्रफार।के श्रन्य विशुद्द खड़ीबोली के कृदत-रूप 
क्दाचित्‌ ही ठुलसी की रचनाओं में अन्यत्र उपलब्ध हो सके | 


भूठइ लेना भूठइ देना। झ्रूठ३ भोजन मूठ चबेना ॥९ 


इन बोलियों के अतिरिक्त बघेली और छत्तीसगढ़ी वोलियों के प्रयोग भी 
तुलसी की शब्दावली में खोजे जा सकते हैं, किंतु उनमें से अधिकांश का पर्याप्त चलन 
साथ ही साथ बुदेली में भी मिलने के कारण उन्हें बुदेली प्रयोगों के अतर्गंत ही रखना 
अधिक उचित समझा गया है। उदाहरणार्थ कोपर (परात) और सुपेती जैसे बघेली और 
छत्तीसगढ़ी के शब्द बुदेली में भी बराबर प्रयुक्त होते हैं | वस्तुतः तुलसी का निवास 
और पयंटन बुदेली क्षेत्र में अधिक रहा है| श्रतः ऐसे प्रयोगों का परिचय उन्हें बुदेली 
के सपक से होना अधिक सभव है। 


ऐसे शब्द, जिन्हे बुँदेली से मिन्न केबल बघेली या छत्तीछगढी का ही कद्दा जाय, 
बहुत कम मिलेंगे। प्रऋगवश निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'ठुआर! (रसोइया) 
और “ल्रागतः (घुमते फिरते) शब्द की चर्चा की जा सकती है, जो बघेली में बहुत 
प्रचलित हैं :-- 


छन महेँ सब के परुसि गे चतुर सुआर बिनीत ।४ 
परुसन लगे सुवार, बिद्रुध जन सेवहि ।९ 

जागत बागत सपने न सुख सोइहे ।* 

जागत सोचत बैठे ब्रागत बिनोद्‌ मोद, 

ताकै जो अनर्थ सो समथ एक आक को ।* 


इसी प्रकार पुराने! के अर्थ में प्रचलित जून! शब्द भी, जिसे हमने गुजराती 
प्रयोगों में रखा है, विशुद्ध छत्तीसगढ़ी प्रयोगों के श्रवर्गंत लिया जा सकता है । 

तुलसी की शब्दावली का विश्लेषण करते समय बीच-ब्रीच में उक्त विधविधरूपता 
में निहित कवि के उद्देश्य तथा आदर्श एव परिस्थिति «के विषय में पर्याप्त प्रकाश डाला 
जा चुका है, अतः उसके सबंध में भी यहाँ पर समग्र रूप से इतना ही सकेत कर देना 
उपयुक्त होगा कि कवि का समन्‍्वयवादी दृष्टिकोण, उसके विशाल पर्यटन, उसके व्यापक 


॥. चे० स॑० €< २ श्रीकृ० २४ ३ क० १, १६ 
४ रा० ७, १६ € रा? १, रे'म ६ पा० म॑ं० १३रे 
७ विः ८ ८ क० ह० ब०, १२ 
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अध्ययन से प्रसृत बहुमुखी ज्ञान, पूर्वकालीन एवं तत्कालीन काव्य-भाषा-परंपरा का 
निर्वाह तथा यथासंभव सभी प्रचलित एवं परिचित भाषाओं, बोलियों एवं शैलियों को 
रामन्यशगान द्वारा पवित्र करने की भावना श्रौर उन समी में श्रपनी मौलिक प्रतिभा की 
जाँच करने की स्वाभाविक प्रवृत्ति तथा कहीं-कह्ीं पर केबल कुबृहल और मनोविनोद की 
खष्टि का प्रयत्न, यही बातें सक्तेप में उक्त विविघरूपता के/मूल में विद्यमान हें। 

जहाँ तक तुलसी द्वारा प्रयुक्त शब्द-संख्या का सबंध है, उसके विषग्र में यहाँ पर 
हम किसी निश्चित निष्कर्ष पर पहुँचने का प्रय्ल नहीं ,कर रहे हैं, किंतु केवल इतना ही 
सकेत करना चाहते हैं कि योरोपीय साहित्य के झ्लेतगंत कवियों की शब्द-संख्या की 
गणना द्वारा कवि के भाषाधिकार के मूल्यांकन के बड़े सुन्दर प्रयास हुए हैं | शेक्सपियर 
के सभी प्रंथों में कुल पंद्रह हजार, मिल्टन की रचनाश्रों में सात आठ इजार, द्दोमर के 
काव्यों में लगभग नौ हजार, इन्जील के पुराने भाग ( टेध्टामेंट ) में पाँच हजार छः सौ 
बयालीस और नये में चार हजार आठ सौ शब्दों का व्यवह्वार हुआ है !& परन्तु भारतीय 
साहित्य में ऐसे प्रयज्ञों का अमाव अवश्य दी खग्कने बाली बात है। ठुलसीदास-जैसे 
अपूर्य भाषाधिकार-संपत्न महाकवि की शब्द-संख्या के सम्बन्ध में हमारी कोई निश्चित 
जानकारी न होना हमारे अध्ययन के क्षेत्र में एक बहुत बढ़ी कमी का परिचायक है, 
जिसकी पूर्ति होना झ्रावश्यक है । 

इस आवश्यकता की पूर्ति का एक ही अत्यंत्त महत्वपूर्ण अंग है--तुलसी कोष 
का निर्माण,% क्योंकि इसके सम्पन्न हो जाने पर तुलसी की शब्द-संख्या का ठीक-ठीक 
निश्चय हो सकेगा, और हम इस बात का पता लगा सकेंगे कि तुलसी ने कितने शब्दों 
के प्रयोग द्वारा अपनी रचनाओं को अमर बनाया | साथ ही अन्य प्रमुख पाश्चात्य एवं 
प्राच्य कवियों की शब्द-संख्या के साथ तुलसी की शब्द-संख्या की तुलना भी श्रत्यत 
रोचक होगी । 

आधुनिक भाषाविज्ञान के रिद्धान्तों के ज्षेत्र में तुलसी की भाषा में उपलब्ध 
नियमों की आंशिक उपयोगिता का जहाँ तक सम्नन्ध है, उसके विषय में भी पीछे 
तुलसी की शब्दावली का विश्लेषण करते समय कुछ नियमों की माषावैज्ञानिक विशे- 
घताओं का निर्देश किया जा चुका है। उस पर सामूहिक दृष्टि से विचार करने पर 
तुलसी की एक अत्यंत मूल्यवान देन की शोर हमारा ध्यान जाता है, वह है तुलसी की 
भाषा की प्रयोगशाला में प्रचलित वह शब्द-निर्माण प्रणाली, जो यत्रततन्र मूल शब्दों 


केखिप्‌ डॉ० वावूराम सक्सेना ' सामान्य भाषाविज्ञान, एृ० 3०८ 

औहप का विपय है कि प्रयाग की हिंदुस्तानी एकेडमी द्वारा तुलसी शब्दसप्गर के 
रूप में इस कार्य की आंशिक पूर्ति हो चुकी है जिसके अनुसार तुलसी ने अपनी समस्त कृतियाँ 
में लगभग २२००० शब्दों का प्रयोग किया है। इस पंथ में तुलसी-सतसई” की शब्द-संख्या 
भी जोड़ी गई है । अस्तुत प्रबन्ध जिस समय लिखा गया था उस समय उक्त कोश-कार्य पूर्ण 
नहीं हो पाया था । 
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की तत्समता से तद्धवता की ओर क्रुकती रही है | इस प्रवृत्ति पर बल देने के लिए 
कितने डी ऐसे सजीव एवं प्रमावशाली शब्दों तथा सुद्गावरों को गढ़ने में, जो जनभाषा 
के प्रवाह के अनुरूप दिखाई पडे, तुलसी“ने किसी प्रकार का संकोच नहीं किया। 
हाँ | इतनी बात अवश्य है कि उन्होंने इस ज्षेत्र में भी एकांगी दृष्टिकोण का अनुसरण 
न करते हुए, अपनी सहज समन्वय-बृत्ति के अ्रनुकुल मूल रूपों को भी पूरा आदर दिया 
है, और उनसे गढे हुए नवीन रूपों श्रथवा उन्हीं से प्रयूत परिवर्तित रूपों का प्रयोग 
वेखठके द्ोते हुए भी, उनमें कहीं पर भी मूल रूपों के प्रति तिरस्कार की गध तक नहीं 
आती | इस प्रकार इस ज्षेत्र में भी उनकी देन हमारे समक्ष श्रपनी संतुलित विशेषता 
के साथ उपस्थित होती है, और एक उत्कृष्ट प्रणाली की प्रतिष्ठा करवी है। 


चत॒र्थ अध्याय 
हट 
फता-पंत्ते 

साधारण प्रचलित अ्रथ में कला-पक्ष के अंतर्गत काव्यगत रमणीयता के संपूर्ण 
तत्व का विवेचन श्रा जाता है, किंतु किसी कवि की भाषा का कला-पक्च केवल उन्हीं 
विषयों से अपना संबंध स्थापित करता है, जो किसी-न-किसी अंश में उसकी भाषा में 
उपलब्ध विविध प्रयोगों की रमणीयता को अभिव्यक्त करते हैं। इसके सीमित क्षेत्र के 
भीतर मावव्यंजना, चित्रांकण, सौंदिर्यानुभूति, मनोवैज्ञानिक विश्लेषण एवं प्रबंध-निर्वाद 
की ज्ञगता इत्यादि अनेकानेक ऐसी बातों को, जिनका कोई सीधा संपक कवि के भाषा- 
तत्व से नहीं जुड़ पाता, कोई स्थान नहीं दिया जा सकता | यहाँ पर सब प्रकार से भाषा 
को दी एक व्यापक एवं सुसंगठित-शक्ति तथा एक वहुमुखी सुषमा एवं सजीबता प्रदान 
करने वाली कवि-प्रतिमा की छानबीन का प्रयत्न अ्रमिप्रेत है। 

भाषा के कला-पक्ष के अंतर्गत आनेवाली सारी विशेषताश्ों को अध्ययन की 
सुविधा के लिए इम दो वर्गों में रख सकते हैं :-- 

(१) काब्यशारत्रीय कला-पक्त | 

(२ ) सामान्य कला-पक्ष 

काज्यशासत्रीय कला-पक्षु के अंतर्गत काव्यशासत्र के भापाविषयक निर्दिष्ट अ्रगों 
अर्थात्‌ शब्दशक्ति, गुण,-रीति, अलंकार और दोप आदि तथा सामान्य कलापज्ष के 
अंतर्गत वाकचात॒र्य, वर्णु-मैत्री, शब्द-मैत्री, शब्द मर्यादा, नाद-सौंदर्य तथा सुद्दावरों 
एवं लोकोक्तियों का माधुय इत्यादि बाते प्रमुख रूप से थआराती हैं। इन्हीं तत्वों के प्रकाश 
में वर्ण, शब्द और वाक्य आदि प्रमुख भाषावयवों को ध्यान में रखते हुए कवि के प्रयोग- 
कौशल की जाँच यहाँ पर अपेज्षित है। इन द्विविध वर्गों के आधार पर हम कवि की 
भाषा में प्राप्त परंपरागत एवं मौलिक दोनों प्रकार की मान्यताओं के अनुसंधान द्वारा 
उसके शास्त्रीय महत्व एवं सामान्य विकास-भुमि का विवेचन एवं विश्लेषण करेंगे। 

कवि के काज्यक्षेत्र के सकोच अथवा विस्तार तथा उसकी साहित्यिक प्रौढ़ता 
की मात्रा के अनुसार ही उसकी माषा के कलापक्षु का स्वरूप भी अपनी शास्त्रीय एवं 
सामान्य दोनों दिशाश्रों में परियतित होता रहता है| साथ ही सामयिक एवं ऐतिहासिक 
धारणाओं की परंपरा भी विभिन्‍न देश, काल तथा परिस्थिति में रचना करने वाले 
कलाकारों के माषाविषयक दृष्यिकोशण को विभिन्‍न मानदंडों के आ्राधार पर परखने को 
बाध्य कर सकती है। उदाहरणाथ चन्दबरदाई, तुलसीदास, सूरदास, केशबदास और 
निह्दारी लाल आदि पुरानी परिपाटी के कवियों की भाषा में ऐसी बहुत सी शास्त्रीय एवं 
सामान्य कला-पक्षु से संबंधित सूक्ों और चमत्कारों का बराहुल्य दृष्टिगोचर ह्वोता है, 
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जिन्हें नवीन परिपाटी के श्राधुनिक कवि जयशकर प्रसाद, सुमित्रानद्न पत, सूयकान्त 
त्रिपाठी “निराला? श्रौर महादेवी वर्मा श्रादि कोई महत्व नहीं देते। केशव के, 'भूषन 
बिनु न बिराजई, कविता बनिता मित्त', तथा पंत के, 'बाणी मेरी चाहिए, तुम्हें क्या 
शलकार” की तुलना इसी प्रकार के अतर की श्रोर स्पष्ट इगित करती दै | दोनों परिपाटी 
के कवियों की भाषा को सर्वथा एक ही मानदंड पर रखकर उसके कलापक्ष के विषय में 
कोई भी निर्णय करना सदेद एव श्रान्ति की ही सृष्टि करेगा । वैसे तो यह बात सामान्यव 
भाषा के सभी पक्षों पर लागू होती है, किंठ इस पक्ष पर सबसे अ्रधिक | 

यह एक ऐतिध्ासिक तथ्य है कि तुलसी हिंदी-कषियों की उस पुरानी परिपाटी में 
आते हैं, जिसके समय एक ओर वो पूर्ववर्ती संस्क्ृत-काव्याचार्यों की शास्त्रीय व्यवस्था 
तत्कालीन विदेशी मुसलमानों की कला के वावावरण में सांस ले रही थी, ओर दूसरी 
झोर लोकभाषा-कवियों की स्त्रच्छुद एवं अनियमित परपरा तत्कालीन इलचल के प्रभावों 
से बहुत कुछ दूर रद्दते हुए अपनी स्वाभाविक गति को बनाए रखने का प्रयत्न कर रही 
थी। ऐसी श्रवस्था में तुलसी के समक्ष उपस्थित भाषा के कलापक्ष का ररूप कितना 
जटिल रहा होगा, इसका अ्रचुमान किया जा सकता है | इस परिस्थिति में मी जिस 
श्रद्धितीय कौशल के साथ उन्होंने श्रपनी रचनाओं में भाषा के कला-पक्ष ,को तीत्र उत्कर्ष 
प्रदान किया है, वह उनकी तीखी एवं सारग्राहिणी मेघाशक्ति तथा उनके विशाल 
व्यावहारिक शान एवं अनुभव का ही परिचायक है | परंठ उनकी रचनाआ्)ं में प्रत्यक्ष, 
उनकी भाषा के कलात्मक विकास के उपस्थित रहते हुए भी, इस विषय में उनकी 
शपनी व्यक्तिगत घारणा जिस रूप में अभिव्यक्त हुईं है, और जिस उद्देश्य श्रथवा 
तात्पय की ओर सकेत करती है, उसका स्पष्टीकरण आवश्यक होगा | 

पुलसी अ्रपनी दो रचनाओं के अ्रंतर्गत आत्मपरिचय देते हुए, कला पक्ष के (जो 
अपने व्यापक श्रर्थ में भाषा के कलापक्ष को मी समेट लेता है।) बिषय में अपनी ददीनता 
एवं श्रयोग्यता का प्रकाशन करते हुए कहते हैं :- 

कबित रीति नहिं जानड कबि न कहाव्े।१ 
भाषा भनिति भोरि मति मोरी ।* 

कबि न होड़ें नहिं बचन श्रवीन्‌ू । सकल कला सब बिद्या हीनू ।* 

आखर अरथ अलंकूति नाना । छुंद प्रबंध अनेक विधाना ।४ 

भाव भेद रस भेद अपारा | कबित दोष ग़ुन बिबिध प्रकारा ।* 

कबित बिबेक एक नहिं मोरे। सत्य कहड़ेँ लिखि कागद कोरे। 


उपयुक्त पक्तियों का साराश यह है कि तुलसी अपने को काव्य की सारी रौतियों, 
वाकचाठ॒ये, अलकार, दोष, गुण आदि से श्रनमिज्ञ बताते हैं। वे श्रपने में कवित्व 
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का विवेक न द्ोने की घोषणा कोरे कागज पर लिखकर करते हैँ। तथापि आगे 
चलकर भगवान शकर की कृपा से हृदय में 'छुमति? के विकसित होने पर वे अपने 
भीतर कवि के व्यक्तित्व के विकास का अनुमव अ्रवश्य करते दिखाई देते हैं, 
जिसका सकेत रामचरितमानस की निम्नलिखित पक्ति में विद्यमान है--- 
संभु प्रसाद सुमति हिय हुलसी | रामचरित मानस कवि तुलसी ॥" 
किंतु इस प्रकार कोरे क्रागजः पर लिख कर अपनी कलापज्षु-विषयक अशता तथा 
अयोग्यता की उपयु क्त घोषणा और शम्ु की कृपा से अपने भीतर कंवित्व के आविर्भाव 
की अनुभूति तुलसी के आत्म-देन्य की तथा साथ ही कला के न्षेत्र में भी आध्याप्मिक 
प्रेरणा की ही द्रोतक है, क्‍्योंक आगे चल कर रामचरित-मानस के रूपक की व्याख्या 
करते हुए, अपने ग्रथ के कला-पक्षु के जिन श्रगों की ओर उन्होंने संकेत किया 
है, उनसे उनकी काच्यशासत्रीय अभिज्ञता का भली भाँति परिचय हो जाता है, वे 
कहते हैं :-- 
रास सीय जस सलिल सुधा सम | उपस्ता वीचि बिलास सन्तोरस ॥? 
पुरईन सघन चादर चौपाई | जुगुति मंजु सनि सीप सुहाई ॥३ 
छंद सोरठा सुंदर दोहा। सोइ वहु रंग कमल कुल सोहा ॥४ 
अर्थ अनूप सुभाव सुभासा। सोइ पराग सकर॑द सुवासा ॥* 
चली सुसग कविता सरिता सो। रास त्रिमल जस जल भरिता सो ॥|६ 
इसके अतिरिक्त मंगलाचरण में ही वे कह चुके हैं-. 
स्वान्त: सुखाय तुलसी रघुनाथगाथा भाषानिबंधमतिमंजुलमातनोति |% 
उपर्युक्त उद्रणों से स्पष्ट हे कि तुलसी कला-पक्ष के सभी ओगों से लगभग 
पूर्ण परिचित ये, और उनकी रचनाओं में बिखरे हुए कलात्मक प्रयोग उनकी इस 
कलाविशता की ययेष्ट पुष्टि कर देते हं। ऐसी परिस्थिति में, जैसा पीछे कह जा चुका 
हैं, उनकी उन सारी उक्तियों को, जो इस तथ्य का विरोध करती हुई-सी प्रतीत होती 
हैं अपने स्वाभाविक कार्पण्य-प्रदर्श की प्रवृत्ति का सूचक मानना ही युक्तिसंगत 
होगा। हाँ, इसमें सन्देह नहीं कि इस प्रकार की उक्तियों के द्वारा कवि ने तत्कालीन 
कलाविषयक मान्यताओं की ओर सकेत करने का प्रयत्न किया है | 
अस्त, अपनी नैसगिक काव्य-प्रतिभा तथा अपने व्यापक शान एव अध्ययन 
के बल पर ठुलसी अपनी रचनाओं के अंतर्गत अनेक स्थलों पर भाषा के काव्य-शाख्रीय 
एवं सामान्य कलापज्ष के विविध अ्रगों का, इतनी अ्रधिक माज्ञा में समावेश करने में 
सफल हुए हैं, जिनकी रमणीयता के बीच में यत्र-तन्न उपलब्ध दोष मी गुणों के समान 
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जान पड़ते हैं| उनकी सारी कार्पण्योक्ति एक ओर तो उनके सर्वदा अहकारदीन 
व्यक्तित्व की परिचायिका है, जो एकमात्र भागवत खोत के आध्यात्मिक चातावरण से 
दी जीवन के समस्त ज्षेत्रों में प्रेरणा एव स्फूर्ति प्राप्त करती है, और दुसरी ओर वह पूर्व- 
कालीन एवं तत्कालीन महान कवियों की सामान्य मनोदृत्ति का प्रतिनिधित्व करती है ।* 


काव्यशास्रीय पक्ष 

तुलसी की कलाविषयक सामान्य धारणा का सकेत करने के पश्चात्‌ हम 
उनकी भाधा के शात््रीय कलापक्षु के विवेचन की ओर श्रग्नसर होते हैं | वस्तुतः शा्त्रीय 
कलापक्ष के भीतर काब्यशास्र और छद॒शासञत्र श्रादि लक्षण-प्रथों में परिगणित उन 
सारी ही बातों का समावेश हो जाता है, जिनका भाषा की शक्ति के साथ किसी-न- 
किसी रूप में और किसी-न-किसी मात्रा में सम्बन्ध जुड़ सके, जैसा पीछे निर्देशित किया 
जा चुका है | किठ्ठु इन सबका विस्तृत विवेचन एवं विश्लेषण करने का यहाँ पर न तो 
अवकाश ही है, न विशेष आवश्यकता ही | अवकाश इसलिए नहीं कि जहाँ पर हम 
कवि की भाषा के सम्पूर्य क्षेत्र के सारे पक्चों का उद्घाटन कर रहे हैं, वहाँ इस एक 
पक्ष पर बहुत सीमित रूप में ध्यान दे सकते हैं श्रौर विशेष आवश्यकता इसलिए नहीं 
जान पड़ती कि तुलसी की माधा का यही एक पक्ष है, जिस पर, भाधा के अ्रन्य पत्तों 
की अपेक्षा कह्दीं अधिक मात्रा में ( पू्ववर्ती आलोचना-साहित्य में नहीं, तो कम-से- 
कम हिंदी लक्षण-प्रन्थों तथा तुलसी की कृतियों की टीकाओं में उद्धत उदाइरणों के 
रूप में ई। सह्दी ) कार्य हो चुका है । अतः अपने विवेचन के अ्रतर्गत पिष्टपेषण को 
बचाने के लिए, भी हम भाषा के इस श'सत्रीय कलापक्ष का अधिक विस्तार उचित 
नहीं सममते। उक्त दोनों परिस्थितियों पर ध्यान रखते हुए हम तुलसी को भाषा में 
प्रात केवल उन्हीं विशेषताओं तक अपने को सीमित रखेंगे, जो शब्दशक्ति, ध्वनि, 


गुण, रीति, अलकार तथा शब्दार्थगत दोष से सबधित हैं। क्रमशः इनका विवेचन नीचे 
किया जाता है । 


शब्दशक्ति 


काव्य में शब्दार्थ के बोध-व्यापार ,का नाम शब्दशक्ति है, जिसके तीन प्रमुख मेद 
भारतीय काव्यशासत्र के अतग्गंत प्रचलित हैं-.. १ अमिधा--२ लक्षणा--३ व्यजना [२ 


१ संस्कृत के कालिदास जैसे कवियों तथा श्रेंग्रेजी के शेक्सपियर जैसे कल्षाकारों ने 
मी अपने काव्य-कर्ता-विषयक ज्ञान के सम्बन्ध में कार्पययोक्तियाँ की हैं | इस प्रकार यह मनोवृत्ति 
ससार के बड़े-बड़े महाकवियों फे स्वाभाविक शील् एवं श्रइंकारद्दीनता की धोतक है | 

२ वाच्यो5र्थोडेमिघया बोध्यो क्यों क्रणया सत्त* 

ह्यंग्यो व्यजवया वा. स्युस्तिस्तः शब्दस्य शक्तय, ॥ 


विश्वनाथ : साहित्य दुपेण २, ११ 


कला-पक्ष्‌ २५१ 


तुलसो की माधा में प्रयुक्त शब्दावली के अ्रतर्गत तीनों शब्द-शक्तियों का यथेष्ट 
विकास दृष्यिगोचर होता है, यद्यपि यह नहीं कहा जा सकता कि तुलसी स्वय 
इस विषय में विशेष सचेत रहे हैं या शब्द-शक्तियाँ स्व्रय ही उनकी सहज भापा-शक्ति 
एवं माषा-कौशल का बल पाकर प्रस्फुथित हो गई हैं। विशेष सम्भावना दूसरी बात की 
ही है, क्योंकि केवल बरवै रामायण जैसे ग्रन्थों को छोड़कर कहीं मी उनमें शास्त्रीय 
कला-पक्त के प्रदर्शन की अमिरुचि बिल्कुल नहीं दृष्टिगोचर द्ोती। अस्त, उक्त तीनों 
प्रकार की शब्दर्शाक्तयों की अभिव्यक्ति करने वाले कुछ उदाहरणों के विवेचन द्वारा हम 
तुलसी की भाषा में इनके विकास की जाँच करेंगे। 


१, अभिधा 


साज्ञात्‌ संकेतित अ्र्॒थ की बोधिका, शब्द की पहली शक्ति का नाम अभिषा 
है ।* अभिधा शक्ति द्वारा जिन वाचक शब्दों का अ्र्थबोध होता है, वे प्रधानतः तीन 
प्रकार के होते हैं--- 

१--रूढ ३--ब्रीगिक ३--योगरूढ़ । ेु 

इन तीनों प्रकार के शब्दों का व्यवहार प्रचुरता से अपने पूर्ण सौंदर्य एवं शक्ति 
के साथ तुलसी के काव्य में मिलता है, जैसा हम आगे देखेंगे। संक्षेप में इन तीनों 
भेदों का उदाइरणु-सदहित्ति विश्लेषण आवश्यक होगा । 

१--रूढ़ अथवा विना व्युत्पत्ति वाले शब्द, जिनके प्रकृति-प्रत्यय-रहूप अवयवों 
का या तो कोई अर्थ नहीं होता, या होने पर भी संगत प्रतीत नहीं हो सकता,* जैसे 
पुस्तक, कलस, फूल श्रादि | तुलसी की शब्दावली का सबसे बड़ा भाग ऐसे ही शब्दों 
से भरा हुआ है। उनका प्रयोग सामान्यतः सभी कवियों मे बड़ा ब्यापक होता है। 

२--योगिक वे शब्द हैं जिनमें प्रकृति ओर प्रत्यय॒ का योग होकर अबयदवार्थ- 
सद्दित समुदायार्थ की प्रतीति होती है,/ जैसे दिवाकर, मिसाकर, जो क्रमशः सूय और 
चंद्र के बोधक हैं। ऐसे शब्द भी तुलसी की भाषा में पर्याप्त मात्रा में मिलते हैं । 

३--योगरूढ़ शब्द अथवा समूहांगबोधक शब्दों में अंगशक्ति श्नौर समूहशक्ति 
अथवा योग तथा रुंढ़ दोनों का मिश्रण होता है। यहाँ पर शब्द का प्रकृति-प्रत्यय- 
रूप अवयवों का स्पष्ट रूप रहने पर भी रूढ़ि के कारण किसी विशेष श्रर्थ का ही बोध 
होता है,४ उदाइरस्था् पकज, निसाचर अथवा गननायक शब्द | पंकज? का यौगिक 
अर्थ हुआ पक से उत्पन्न दोने वाला कोई भी पदार्थ, किंठ इससे बोध होता है केवल 
कमल! का | “निसाचर! का शअ्रथ द्वोता है रात्रि में घूमने-विचरने वाला कोई मी प्राणी, 


तत्र संकेतितार्थस्य बोधनादग्रिमाभिधा | 
रामद॒धिन मिश्र : काव्य दपेण छू० २०॥ 
रामद्द्दिन सिश् ; काव्य दर्पण छ० २०) 
रामदद्िन सिक्ष : काव्य दुपेण, पु० २९ | 


“विश्वनाथ : साहित्य दृपैण २,१३२ । 
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२५१ तुलसीदास की भाषा 


किंतु रूढि के कारण इससे केवल राक्षस? का बोघ होता है | इसी प्रकार “गननायक! 
भी किसी मी “'गणनेत!? के लिए व्यवह्मत न होकर केवल गणेशजी के लिए आता है | 
ऐसे शब्दों के प्रयोग में कभी-कभी कोई कवि चमत्कार सृष्टि के लिए उक्त मर्यादा का 
उल्लंघन भी कर जाते हैं, परन्तु तलसी ने इस प्रकार की स्वच्छुंदता-बृत्ति का श्रनुसरण 
अपनी रचनाओ्रों की माषा में बहुत ह्दी कम किया है, और जहाँ किया भी है, वहाँ भी 
प्राय; किसी विशेष परिस्थिति का अनुरोध रहद्या है | यहाँ पर रूढ, योगिक तथा योगरूढ 
तीनों प्रकार के शब्दों के कतिपय उदाइरण देना उपयोगी होगा | 


रूद शब्द 

सनमुख आयउ दधि अरु मीना | कर पुस्तक दुइ विम्न प्रचीना ।" 

गंगा जल कर कलस तौ तुरित मेंगाइय दो ।* 

भोर फूल बीनिबे को गए फुलबाई हैं ।३ 

उपर्यक्त पक्तियों के टेढे श्रक्षलरों वाले शब्द रूढ शर्ब्दों केश्रवरगंत ही आएँगे 
क्योंकि इनके प्रकृति-प्रत्यय-हूप अवयवों का न तो कोई श्रर्थ है, न उनकी कोई ठीक-ठीक 
व्युत्पत्ति ही सम्भव है। 


योगिक शब्द 

मोह निहार दिवाकर संकर सरन सोक भसयहारी ।४६ 

नित्य नेम कृत अरुन उदय जब कीन | 

निरखि निप्ताकर नप मुख भए सलीन ॥९ 

उपयक्त पत्तियों में प्रयुक्त टेढे श्रक्षरों वाले शब्द विशुद्ध योगिक शब्दों के अँतर्गत 

आएँगे वर्योकि दिवाकर और निसाकर दोनों शब्दों की क्रमश: स्पष्ट व्युत्पत्ति दिन का करने 
वाला? तथा “रात का करने वाला? सिद्ध है | इस प्रकार श्नमें प्रकृति और प्रत्यय दोनों 
के योग द्वारा शब्दों का निर्माण प्रत्यक्ष है, जो यौगिक शब्दों का प्रमुख लक्षण है | 


योगरूढ़ शब्द 
परत पद पंकज ऋषिरवनी |* 
रजनीचर घरनि घर गर्भ अभेक स्वत सुनत हनुमान की हांक बांकी ।* 
जेहि सुसिरत सिधि होइ, गननायक करिबर बदन [< 
उपर्यक्त पक्तियों के देढे अक्षरों वाले शब्द स्पष्ट रूप से योगरूढ़ शब्दों म॒ आएगे 
पर्योकि इन सबमें योग तथा रूढि दोनों का मिश्रण है, तथा इन सभी शब्दों का प्रकृति 
प्रत्यय-रूप श्रवयवों ( पके +ज-पकज, रजनी--चर ८ रजनीचर, गन-| नायक ७ 
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केला-पच्ष्‌ रे 


गननायक ) का स्पष्ट रूप रहने पर भी रूढि के कारण क्रमश: 'कमल?, राक्षस! तथा 
“गणेश? का ही बोध होता है | 


२, लक्षण 


लक्षणा शक्ति उसे कहते हैँ, जिसके द्वारा मुख्यार्थ की बाधा था व्याघात होने 
पर भी रूढि अथवा प्रयोजन को लेकर मुख्याथ से सम्बन्धित अन्य अर्थ लक्षित हो |# 
इसी आधार पर लक्षक अ्रथवा लाकज्षणिक शब्द तथा लक्ष्याथ की कल्पना की गई है। 
वैसे तो लक्षणाशक्ति के बहुत से भेद प्राचीन काव्यशात्ल-प्रथों में गिनाए गए हैं, किंतु 
उनमें से केवल प्रमुख भेदों तक ही अपने को सीमित रखना उचित होगा | इनमें “रूढिः 
और प्रयोजनवती' ये दो मुख्य रूप से उल्लेखनीय हैं, जिनके पुनः गोणी ओर शुद्धा 
दो विभाग किये बाते हैं। शश॒ुद्धा! के भी दो प्रमुख भेद हैं १--उपादान लक्षणा, 
२--लक्षण लक्षणा | इन दोनों के तथा गौणी लक्षणा के पुनः दो-दो भेद और माने 
जाते हैं, (--सारोपा, २--पराध्यवसाना । श्रगृढ़व्यंग्या आदि कुछ अन्य भेद भी 
किए जाते हैं, जिनके विशेष विस्तार में न जाकर हम केवल कुछ प्रमुख भेदों के आधार 
पर तुलसी की शब्दावली का विश्लेषण करेंगे। 
रूढ़ि लक्षणा : इस शक्ति के सूचक प्रयोगों में रूढि के कारण मुख्याथ को छोड़ 

कर इससे संबंध रखने वाले अन्य अथथ का ग्रहण अपेक्षित होता है |& इसके कुछ उदा- 
हरण उन विविध मुहावरों एवं कह्ावतों के अंतर्गत भरे पढ़े हैं, जिनका तुलसी ने अपनी 
कृतियों के भीतर प्रचुर मात्रा में व्यवहार किया है श्रोर जिनका उनकी भाषा को सजीव 
एवं लोकप्रिय बनाने में पर्याप्त योग रह्या है | वस्तुतः ऐसे मुहावरों एवं कहावतों के 
अ्भिधाथ में चमत्कार न होकर लक्ष्यार्थ में चमत्कार विद्यमान रहता है, उदाइहरणार्थ 
निम्नलिखित पंक्तियों के ठेढें अक्षरों वाले अश--- 

मारय मारि सहीसुर मारि कुमारग कोटिक के घन लीयो | 

संकर कोप सो पाप को दाम परीच्छित जाहि गो जारि के हीयो । 

कासी में कंटक जेते भये ते गे पाइ अधाइ के आपनो कीयो | 

आजु कि काल्हि परों कि नरों जड़ जाहि गे चाटि दिवारी को दीयो ॥" 
गुंह लाये मृड़हि चढ़ी, अन्तहु अहिरिनि तू सूधी करि पाई ।* 
लोगनि भलो सनाव जो, भलो होन की आस । 
करत गयन को गेंडुआ, सो सठ तुलसीदास ॥* 


# मुख्यार्थबाधे तथुक्तो ययाअ्न्योर्थः प्रतीयते । 
रूढ़े. भ्रयोजनाह्वासौ लक्षणा शक्तिरपिता 
> चिश्वनाथ : साहित्यदर्पण २,१४ 
#रामददिन मिश्र : काज्य दर्पण पु० २२ 
३ क० ७, १७६ २ श्रीकृष् ८ ३ दो० ४६१ 
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उपयुक्त पक्तियों के टेढे अक्षरों वाले शब्दों एवं शब्द समूह्दों के केवल वाच्याथ से 
कहीं भी अथ का स्पष्टीकरण पूर्णतया होना सभव नहीं है, जब्व तक कि उनके रूढिगत 
अन्य अर्थ श्र्थात लक्ष्याथ से परिचय न हो। उदाइरणाथ मार्ग का मारना, हिय को 
जलाना, कंटक, दीवारी का दिया चागना, मुँह लगे को मूँढ़ चढाना तथा गगन को 
गेंड़वा करना ( आकाश को तकिया बनाना ) आदि प्रयोग स्वतः मूल श्रथ में एक 
प्रकार की अ्रस्वाभाविक एवं अनहोनी बातें हैं, किंतु रूढहिगत लक्ष्यार्थ के अनुसार उनसे 
क्रमशः, माग को नष्ट करना, छदय को कष्ट देना, विरोधी लोग, समाप्त कर देना, 
दिलाई से श्रनुचित लाभ उठाने का भी अ्रवसर देना तथा अभिनव एव अ्रस्वाभाविक 
व्यापार के प्रयत्न इत्यादि का बोध हो जाने पर ही इन प्रयोगों के महत्व एवं चमत्कार 
का पता चलता है | ठुलसी का इस लक्ष्याथ शक्ति ण्र कितना अधिकार था, इसका 
श्नुमान उक्त उदाहरणों से ही हो जाता है। 

प्रयोजनवती गौणी लक्षणा: इस शक्ति के अतर्गत साहश्य संबंध से श्र्थात्‌ 
समान गुण या धर्म के कारण लक्ष्याथ को अहय किया जाता है,* उदाहरणार्थ तुलसी 
की निम्नलिखित पत्तियों में ठेढें श्रक्ष रों वाले शब्द :-- 


नव कंज लोचन कंज मुख कर कंज पद कंजारुणं ।* 
नील सरोरुह नील मनि, नील नीरधर श्याम । 
लाजहिं तनु सोभा निरखि, कोटि कोटि सतकाम ॥+ 


उपयुक्त पक्तियों में प्रयुक्त कंज और लोचन, कज और मुख, कज और कर तथा 
कज ओर पद, इन सबमें पू्ण साहश्य नहीं है, किंतु फिर भी वर्णं-साम्य ( श्यामता और 
अरुणाई ) तथा गुण-साम्य ( कान्ति श्रौर कोमलता ) के कारण गौणी प्रयोजनवती 
लक्षणा सम्मव हुई है। यही बात दूसरे उदाहरण के अ्तर्गत नील कमल, नील मणि 
और नीले बादल के साथ भगवान राम के 'स्याम तनु! के सबंध स्थापन के विषय में 
सममना चाहिए । 
प्रयोजनवती शुद्धा लक्षणा + जिसमें साहश्य सबध के श्रतिरिक्त अन्य सबघ से 
लक्ष्याथ का बोध होता है, वहाँ प्रयोजनवती शुद्ा लक्षणा होती है |५८ इसका भी बड़ा 
व्यापक रूप छुलसी की कृतियों में दिखाई पड़ता है, जैसे निम्नलिखित पक्तियों के अतर्गत 
श्राघाराघेय के सबंध से आनद की व्यापक प्रतीति कराने के प्रयोजन से श्रवध में रहने 
वालों के लिए श्रवघ नगरी को ही श्रानद से उमड़ती कहा गया है-- 
संगल मोद उदाह नित, जाहिं दिवस एहट्दि भांति | 
उमंगी अवध अनंद भरि, अधिक अधिक अधिकाति ॥8 





& रामदद्दिन मिश्र काब्य दरण पू० २३ 
>< रामदहिन मिश्र  काज्य दुप॑ण पृ० २४ 
१३ वि० ४९ २ २रा० १, १४६ रे रा० १, ३२६३ 
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अ्रवर्ध का उर्मेंगना संभव नहीं, अतः यहाँ पर आधाराधेप संबंध से, जैसा पीछे 
कहा गया है, अवध-निवासियों के उल्लाठ की ज्यापकता स्पष्ट करना द्वी इसका प्रयो- 
जन है, इसलिए यहाँ पर उक्त लक्षणा हुई | 
इसी प्रकार तात्फर्म्य से संबंधित शुद्धा प्रयोजनवती लक्षणा शक्ति का प्रयोग 
निम्नलिखित पक्तियों में देखिए: : 
पावकसय ससि स्वत न आगी । मानहु सोहि जानि हत भागी ।* 
को न क्रोध निरदहयो, काम बस केहि नहिं कीन्‍्हों । 
को न लोभ हृढ फंद बांधि आसन करि दीन्‍्हों॥+ 
यह स्पथ्ट बात है कि 'ससि? न तो परावक्रमय! होता है, न आग चुआना ही 
उसका काम है। तात्कम्य सबंध से लक्ष्यार्थ द्वारा उसमे सीता की अत्यन्त तीम विरह- 
ब्यथा का तथा उस विरह-ब्यथा को बढ़ाने वाले चद्रमा के प्रति सीताजी के तत्कालीन 
भाव-विशेष का बोध होता है। यही बात दूसरे उदाहरण के अंतर्गत, क्रोध? के “जलाने? 
तथा “लोभ” के बाँघने! के व्यापार के संबंध में भी लागू होती है । 
उपादान लक्षणा : जहाँ वाक्यार्थ की संगति के लिए अन्य अर्थ को लक्षित (कण, 
जाने पर भी अपना अ्र्थ न छूटे, वर्हाँ पर इस शक्ति का समावेश माना जाता है। 
इसमें वाच्यार्थ का सवंथा परित्याग नहीं होता, अतः इसे अजहतस्वार्था भी कहते हैं |# 
ठुलसी की रचनाश्रों में यदि इसका स्वरूप देखना हो, तो निम्नलिखित पैक्तियों में 
देखिए :-- 
अपनी भलाई भलो की तो भलोई न तौ 


तुलसी को खुले गो खजानो खोटे दाम को ।* 
वारे तें लज्ञात विललात द्वार द्वार दीन, 


जानत हां क्ञारि फल चारिही वनक को ।४ 

उपयंक्त पंक्तियों के टेढ़ें श्रकछरों वाले वाक्‍्यों में केवल वाच्यार्थ द्वारा पूर्ण अर्थ 

स्पष्ट न द्दोने पर भी उसका अपना अस्तित्व बिल्कुल द्दी नहीं समाप्त हो जाता, यद्यपि 

चाक्याथ की संगति के लिए अन्य अ्रथ लक्षित होता है। इसी आधार पर 'खोटे दाम 

का खजाना खुलना! वया “चार चने को ही चार फल जानना? इन वाक्यों द्वारा क्रमश; 
अपनी हीनता का आधिक्य तथा दारिद्रय की चरम सीमा का बोध होता है। 

लक्षण लक्षणा : यह लक्षणा वहाँ होती है, जहाँ वाक्यार्थ की सिद्धि के लिए 

वाच्यार्थ अपने को छोड़कर केवल लक्ष्यार्थ को सूचित करता है। यहाँ शब्द का अपना 

श्र्थ त्िल्कुल दी छूट जाता है, इसी से इसे जह॒त्स्वार्था भी कहते हैं |.: इस लक्षणा 


न्न 


# राम दुद्दिन सिश्न ; काव्य दुपण पृ० २४' 
> रास दुद्दित सिश्र : काव्य दपेण पूृ० २५ | 
$ रा० 5, १२ २ क० ७, ११७ 
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शक्ति का उपयोग विशेष प्रतिभाशाली कवियों में ही अधिक दृष्टिगोचर होता है | तुलसी 
की निम्नलिखित पक्तियो में इसका बडा उत्कृष्ट रूप प्रकट हुआ है :-- 


तुलसी बुकाइ एक रास घन स्थास ही ते, 
आगि बड़वागि सें बड़ी है आयि पेट की ।* 
सुनि मैया तेरी सो करों याकी टेव लर॒न की सक्ृच वेंचि सी खाई ।* 
उपयुक्त पत्तियों में श्राए हुए. पेट की आगि?ः तथा 'सकुच को बेंच खाना? इन 
वाक्यांशों में आग! और “बेंच खाना? ने श्रपना मूल अर्थ बिल्कुल दी छोड़ दिया और 
लक्ष्याथ से इनमें क्रमशः “भूख? तथा (त्याग देना? का श्रर्थ ही भ्हण होता है | 
लक्षणा शक्ति का विषय यहीं पर समाप्त करके अब इम व्यजना शक्ति की ओर 
अग्रसर होते हैं । 


३, व्यंजना 


श्रमिधा और लक्षणा के अपना अपना कार्य समाप्त कर चुकने पर जिस अन्य 
शक्ति के सद्दारे अभिप्रेत श्र्थ का बोध होता है, उसी को काव्यशास्त्रीय माषा में व्यजना 
कहा गया है |# इनमें शाब्दी व्यंजना और श्रार्थी व्यजना ये दो प्रमुख मेद माने गए 
हैं। पुनः शाब्दी ब्यजना के दो मुख्य भेद हैं, १--अमिधामूला २--लक्षणामूला ।ग 
इनके आधार पर तुलसी की भाषा का सक्षिप्त मूल्याकन नीचे किया जाता है :-- 

अभिघामूला शाव्दी व्यंजना--सयोगादि के द्वारा अनेक अथ वाले शब्द 
के प्रस्तुत एक अर्थ के निश्चित हो जाने पर जो शक्ति अन्य श्रथ॑ का बोध कराती है, 
उसी को श्रमिधामूला शाब्दी व्यजना माना गया है ।5 

प्रकृतोपषयोगी--अन्याथ की ब्यजना में अनेकार्थ की शक्ति को केन्द्रित करने 
में संयोगादि ८ जिन साधनों ञ्रथवा परिस्थितियों के विधान काव्यशास्त्रियों ने नियत 


# विरतास्वाभिध्राद्यासु ययाअर्थों बोध्यत्तेडपर । 

सा वृस्तिब्यंजना नाम शब्दस्यार्थादिकस्य च ॥ विश्वनाथ : साहित्य दृपैण २, २४ 
प श्रभिधाज्तत्तणामूला शब्दस्य ब्यंजना द्विवा । विश्वनाथ : साहित्य दपैण २, २९ 
5 घनेकार्थस्य शब्दस्य संयोगायेर्नियंत्रिते । 

एकप्रार्थेउन्यघी हेतुब्यैनना सामिधाश्यया ॥ विश्वनाथ . साहित्य दर्पण २, २६ 
>< संयोगो पिप्रयोगरच साहचर्य्य विरोधिता | 

श्र्थ, श्रकरण लिशं शब्दस्यान्यस्य सन्निधि, ॥ 

सामथ्यमीचिती देश. कात्नो व्यक्ति. स्वरादय- | 

शब्दार्थस्यानवच्छेदे विशेषध्द तिददेतत ॥ चिश्वनाथ « साइउवत्य दृपैण २, २६, 

(टिप्पणी में) 

प. क० ७, २६ २ श्रीकृ०ण्८छ 
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कर रखे हैं, उनका संक्षेप में तुलसी के ही प्रयोगों के आधार पर उदाहरणु-सहित उल्लेख 
किया जाता है| 

९-संयोग& : अनेकार्थवाचक शब्द के किसी एक ही अर्थ के साथ प्रसिद्धि- 
संत्रंघ को (सयोग? कहा जाता है; उदाहरणाथ :--- 

सोइ राम कामारि भिय अवधपति सबदा दास तुलसी त्रास निधि वहित्र।* 

उपर्यक्त पंक्तियों में प्रयुक्त राम” शब्द के परशुराम, बलराम, रामचंद्र आदि कई 
श्रथ संभव होने पर भी 'कामारि प्रियः तथा अ्रवधपति? आदि विशेषणों के संयोग के 
कारण यहाँ पर यह एकमात्र रामचद्र का ही बोधक होगा | 

२--वियोग : जहाँ अनेकार्थवाचक शब्द के एक अर्थ का निर्धारण किसी 
प्रसिद्ध वस्तु-संबंध के अभाव से होता है, वहाँ (वियोग? माना जाता है।वा उदाहस्णाथे-- 

अति अनन्य गति इन्द्री जीता । जा को हरि विन्नु कतहूँ न चीता ।* 

यहाँ पर 'हरिः शब्द बदर, सिंह, सूर्य आदि अनेक शअ्रर्थ में संभव होते हुए भी 
इस स्थल पर भगवान विष्णु? का ही श्रर्थ श्रमिप्रेत है, क्योंकि इंद्रीजित सतों के चित्त 
से वियोग होना इसी अर्थ को निश्चित करता है। 

३--साहचय : जहाँ पर किसी सहचर की प्रसिद्ध सत्ता के संबंध से अश्व का 
निर्णय हो जाय, वहाँ साहचर्य होता है |/ उदाहर्णार्थ-- 

हरिहि हरिता विधिहिं विधिता सिवहि सिवता जो दई | 
सोइ जानकीपति सधुर मूरति सोदमय संगलसई ॥४ 
यहॉपर भी हरि के उपयुक्त कई अ्थे संभव होते हुए, भी ब्रह्मा और शिव के विष्णु 
भगवान का ही श्रथ व्यक्त होना स्वाभाविक है। 
मे ४--विरोघ : किसी प्रसिद्ध असगति के कारण जहाँ पर शअ्र्थ निर्णय होता 
१५4 न 

कंपहि भूप बिलोकत जाके। जिसि गज हरि किसोर के ताके ॥* 

यहाँ पर भी हरि! के उपयु क्त कई अथ होते हुए मी इस स्थल पर “हरि? शब्द 
से सिह का बोध होगा, न कि विष्णु, बंदर और सूर्य आदि का, क्योंकि गज और सिंह 
का स्वाभाविक विरोध है श्रौर इस विरोध में ही उक्त पंक्ति का श्रथ निहित है | 

४--अथे : जहाँ प्रयोजन अनेकार्थ में एकार्थ का निश्चय कराता हो, वहाँ अर्थ 
की स्थिति समम्ननी चाहिए,। ६ उदाहर्णार्थ ;-- 


% रामदद्दिन मिश्न : काव्य दर्पण पृ० ३४ 

ये रासदहिन सिश्न : काज्य दर्पण पु० ३४ 

£ रापदहिन मिश्र : काव्य दर्पण पु० ३४. 

>» रामदद्विन मिश्न ; काव्य दर्षण पु७ ३४ 

॥ रामदहिन मिश्र ; काव्य दर्पण घु० ३२ 

व बिं० २० २ चै० सं० २४ ३ चि० १३५ 
४ रा० ६, २३१३ है 
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द्विज देव गुरु हरि संत बिनु संसार पार न पावई।* 
यहाँ पर द्विज शब्द के दाँत, पक्षी, चंद्रमा तथा ब्राक्षण, इन कई श्रथों के समव 
होते हुए भी, तथा हरि! शब्द के कई उपयुक्त श्र्थ समव होते हुए भी संसार से पार 
पाने का प्रयोजन? होने के कारण इनके अर्थ का ग्रहण क्रमशः श्राह्यण ओर विषूएु? के 
रूप में ही होगा | इस प्रकार “श्र” के द्वारा उक्त शब्दों के वास्तविक श्रर्थ का निर्धा- 
रण हुआ है| 
६--लिंग : नानाथक शब्दों के फ्रिसी एक अर्थ में वर्तमान और इसके श्रर्थ 
में श्रवर्तमान किसी विशेष धर्म, चिन्ह था लक्षय का नाम 'लिग? है |# उदाहरणार्थ-- 
बालधी बदन लागी ठौर ठौर दीन्ही आगि, 
बिंध की दबारि कैधो कोटि सत सूर है।* 
यहाँ पर जलाने का धम सूर शब्द के श्रथवा अचे के श्रथ में नहीं, किंठ यू के 
श्र्थ में ही घटित होता है, इसलिए यहाँ लिंग ही 'यूरः शब्द के श्र्थ का निर्णायक हुआ । 
७--जअन्यसब्रिधि : अनेकार्थी शब्द के किसी एक ही अर्थ के साथ संत्रप 
रखने वाले मिन्नाथंक शब्द की समीपता अनन्‍्यसतन्रिधि है । | उदाहरणार्थ तुलसी की 
निम्नलिखित पतक्तियों में टेढे श्रक्रों वाले शब्द-- 


कीजै जो कोटि उपाय त्रिविध ताप न जाय, 
कहो जो भुज उठाय मुनिवर कीर।३ 
यहाँ पर कीर शब्द का श्रर्थ प्रसिद्ष रूप से सुग्गा होते हुए भी, निकय्वर्ती 
सुनिवर शब्द के कारण, इस स्थल पर इस शब्द से 'शुकदेव” का ही ग्रहण होगा | 
इसी प्रकार निम्नलिखित पंक्ति में प्रयुक्त 'कौर? शब्द का अ्र्थ निकटवर्ती खग! शब्द के 
कारण ुग्गे (त्तोते) के ही अर्थ का बोधक होगा । 
सुनिय नाना पुरान मिटत नहिं अज्ञान, 
पढ़िय न समुमिय जिमि खग कौर ।* 
उपयुक्त दोनों उदाहरणों में 'कीरः का वास्तविक अश्रर्थ अ्रन्यसन्रिधि के द्वारा 
ही स्पष्ट हो सका है। 
म--सामथ्ये : इसकी स्थिति वहाँ मानी जाती है, जहाँ किसी कार्य के संपादन 
में किसी पदार्थ की शक्ति से श्रनेकार्थों में से एकार्थ का निश्चय हो | १८ उदाहरणाथ-. 
तनु मद्द प्रबिसि निसरि सर जाहीं ।५ 
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यहाँ पर 'सरः शब्द का अर्थ वाल? न होकर वाण' ही होगा, क्‍योंकि उसी में यह 

सामथ्य है कि शरीर से आरपार हो सके । 

६--ओऔघचित्य : इसकी स्थिति ऐसे स्थलों पर होती है , जहाँ किसी पदाथ की 
योग्यता के कारण अनेकार्थों में से एकार्थ का निर्णय हो [& उदाहरणाथ--- 

सूर समर करनी करहिं, कहि न जनावहिं आप |* 

यहाँ पर समर (युद्ध) में “करनी? करने के ओचित्य से 'सूर! का अ्रथ बीए ही 
होगा, न कि आओघा या सूय । 

१०--देश ५ जहाँ किसी स्थान की विशेषता का अनेका्थ शब्द के एक अथ 
से निश्चय हो, वहाँ देश होता है |६ उदाहरणार्थ-- 

चारि पदारथ से गने, नरक द्वार हू काम ।+ 

यहाँ पर "काम? के अर्थ षदविकारांतर्गत “काम विकारः, अत्येष्टि क्रिया से 
संबंधित कार्य विशेष” और 'कोई भी साधारण कार्य? होने पर भी “नरक द्वाए! के निर्देश 
से इस स्थल पर इस शब्द से 'पद्‌ विकारांतर्गत काम विकार? का ही अर्थ अ्हण होगा | 
इस प्रकार देश” के आधार पर “काम? शब्द के अ्रर्थ का निश्चय हुआ | 

११--काल : समय के कारण जहाँ पर अनेकार्थ में से एकार्थ का निश्चय 
होता है, वहाँ पर 'काल? का अहण होता है ।»< उदाहरणार्थ-- 


सव ऋतु सुख प्रद सो पुरी, पावल अति कमनीय। 
वक राजि राजत गगन हरिधनु तड़ित दिसि दिसिसोहहीं ३ |, 
उपयु क्त पंक्तियाँ गीतावली में 'पावस ऋतु वर्णन! से ली गई हैं | पावस ऋतु 
के प्रसंग के कारण यहाँ पर 'हरिधनु! शब्द “इन्द्रधनुपः का ही ब्रोधक होगा, यद्यपि 
“हरि? शब्द के विषूपु, बंदर आदि कई अथ होने से 'हरिघनुः के भी कई श्र्थ संभव 
हो सकते हैं । 
१२--व्यक्ति : श्सकी स्थिति वहाँ पर मानते हैं, जहाँ “व्यक्ति! से अर्थात्‌ पुल्निंग 
श्रादि से अनेकार्थ में से एक श्रथ का निश्चय द्ोता है ।4- उदाहरणार्थ-- 


सरजू वर तीरहि तीर फिर रघुवीर सखा अरु वीर सबै ।९ 
वीर कीर ' सिय रास लखन बिलु, ल्ञागत जग अधियारो ५ - 


उपु'क पंक्तियों में 'बीएः शब्द का अर्थ पुन्षिग के कारण "भाई? ही होगा, 
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यद्यपि इसके अन्य अर्थ योद्धा, सखी, आदि भी होते हैं | इस प्रकार “व्यक्ति! से यहाँ 
पर बीर! शब्द के अथ का निणय हुआ | 

ऊपर सयोगादि विधान की रूपरेखा उपस्थित करते हुए, जो उदाहरण प्रस्तुत 
किए. गए हैं, उन सभी के अतर्गत “अमिधामूला शाब्दी व्यंजना? का स्वरूप स्पष्ट है 
क्यों कि सभी स्थलों पर सथोगादि के द्वारा अनेकार्थवाची शब्द के प्रकृत्योपयोगी एक श्र॒र्थ 
के नियंत्रित हो जाने पर इसी शक्ति द्वारा अ्न्याथ का ज्ञान सभव हो सफ़ा है। 


लक्षसामूला शाब्दी उयंजना--जिस प्रयोजन के लिए लक्षणा का आश्रय लिया 
जाता है, वह प्रयोजन जिस शक्ति द्वारा प्रतीत होता है, उसे 'लक्षणामूला शाब्दी व्यंजना! 
कहते हैं |# इस शब्दशक्ति का एक उत्कृष्ट उदाहरण निम्नलिखित पक्तियों में देखिए:-- 


काल्हि ही तरुन तन काल्हि द्वी धरनि धन, 
काल्हि ही जितोंगो रन कहत कुचालि है । 
काल्हि ही साधों गो काज काल्हि ही राजा समाज, 
मसक हू कहे भार मेरे मेह हालि हे ॥१ 
उपयुक्त पक्तियों में 'मसक हो कहे भार मेरे मेर हालि है, इन शब्दों में पर्यात् शब्द- 
सामर्थ्य एव उपकरण से हीन प्राणी के द्वारा एक दुष्कर कार्य की असंमावना सूचित है, 
जिसका पता उक्त शब्दशक्ति लक्षणामूला शाब्दी व्य॑जना द्वारा ही चलता है| 


आर्थी व्यंजना 


यह वह शब्दशक्ति है, जो वक्ता, बोधव्य, वाक्य, अ्न्यसन्निधि, वाच्य, प्रस्ताव, 
प्रकरण, देश, काल, काकु ( कठ ध्वनि ), चेष्णा श्रादि की विशेषता के कारण व्यग्यार्थ 


की प्रतीति कराती है। इस ज्यजना में व्यग्थाथ किसी शब्द-विशेष पर नहीं, वरन्‌ अ्रर्थ 
पर शअ्रवलम्बित रहता है।7 


शाब्दी व्यजना की द्वी माँति इसके मेद भी उक्त विशेषताओं के आधार पर बहुत 

से होते हैं, जैसे--वक्ततृवैशिष्य्योत्पन्नवाच्यसमवा, वक्‍्तृवैशिष्दयोत्यन्नलक्ष्यसभवा, वाक्‍्य- 

वैशिष््योत्पन्नवाज्यसमवा, काकुवैशिष्य्योत्पन्नवाच्यसभवा ओर चेष्टावैशिष्टयोत्यन्न- 

वाज्यूसभवा इत्यादि । सभी मेदों के विस्तार में न जाकर उक्त कुछ ही मेदों के प्रकाश 
हम घुलसी की भाषा में श्रार्थी व्यजना के उत्कर्ष का अध्ययन करेंगे। 


१. वक्‍तृवैशिष्ट्योत्पन्नवाच्यसंभवा 
कवि या कवि-कल्पित व्यक्ति के कथन की विशेषता के कारण जो व्यग्यार्थ 
+#  रामदद्दिन मिश्र ' काव्य दर्पण, पु० ३७ 
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प्रतीत होता है, वह वक्‍्तृवैशिष्य्योत्न्न होता है।४ जैसे तुलसी की निम्नलिखित 
पक्तियों में :-- 

जेहि बाटिका बसति तहेँ खग मृग, वरजि तजि सजे पुरातन भौन। 

स्वांस समीर मेंट भइ भोरेहूँ, तेहि सग पगु न धर्‌यो तिहँ पौन॥" 

यहाँ पर कवि-कल्पित शब्दावली में, हनुमान जी,[विरहिणी सीता की दशा उनके 
प्रियतम भगवान श्रीराम से इस प्रकार निवेदन करते हैं कि वे जिस वाठिका में रहती 
हैं, वह्दाँ से खग-मुंग भाग भाग कर अपने पुराने निवास-स्थलों को चले गए हैं, और 
स्वाँस की समीर से भेंट होने के कारण प्रातःकाल शीतलकाल में भी त्रिविध वायु उस राह 
पर पैर नहीं रखता | यहाँ पर वक्ता हनुमान द्वारा सीता की विरहतापातिशयदा के 
विशिष्ट ढंग के वर्णन में राम की दृश्यमान निर्श्चितता के प्रति व्यंग्य है और यह 
व्यंग्यार्थ वाच्याय द्वारा ही संभव हुआ्आा है। अतः इसमें वक्‍तृवैशिष्ट्योत्पन्नवाच्य संभवा 
थ्रार्थी व्यंजना का स्वरूप स्पष्ट है । 
२. वकक्‍तृवैशिष्ट्योत्पन्नलक्ष्यसंभवा 

जहाँ लक्ष्यार्थ से व्यंजना हो, वहाँ यह भेद होता है |# ठुलसी की निम्नलिखित 
पक्तियों में इसका अच्छा उदाहरण मिलता है-- 

ससि तें सीतल सो को लागे साई री तरनि | 

याके उए बवरति अधिक अंग अंग दब, 

वाके उए मिट॒ति रजनि जनित जरनि |, 

कोई कृष्णु-विरह्िणी गोपिका कहती है कि उसे चंद्रमा से अधिक शीतल सूथ 
लगता है, क्योंकि चंद्रमा के उदय होने पर उसके अगन-ओअग में विरह की दावाग्नि जलने 
लगती है, ओर सय के उदय होने पर रात्रि में उत्पन्न जलन मिट चलती है। 

यहाँ पर चंद्रमा से जलन तथा सूर्य से शीतलता मिलने की क्रिया में बाच्यार्थ 
का बोध है। बोध होने पर लक्षणा द्वारा अ्र्थ यह निकलता है, कि विरहिणी गोपिका 
को चंद्र-दशन असह्य है। व्य॑स्यार्थ यह निकला कि विरहिणी अपने विरह-ताप की 
उद्दीपषक बस्तुश्नों से अत्यंत पीड़ित है। वक्‍तृवैशिष्य्य यहाँ इसलिए मान्य है कि 
वक्‍ता गोपिका के वैशिष्य्य से ही वाच्याथ ओर लक्ष्यार्थ द्वारा क्मशः इस व्य॑ग्याथ्थ 
की प्रतीति हुई । 
३, वाक्यवैशिष्ट्योत्पन्नवाच्यसंभवा 


जहाँ पर संपूर्ण वाक्य की विशेषता से व्यंग्याथथ प्रकट होता है, वहाँ यह भेद 
होता है (| इसका रूप तुलसी की निन्‍नलिखित पंक्तियों में द्रष्टव्य है--- 





१ गी० है, २० २ श्रीकृ० २० 
> रामद॒हिन पिश्न : काव्य दर्पण, पृ० ३८ 
मे रामदुद्दिन मिश्न : काव्य दर्पण छ० रे८ 
| गेमदद्विन सिश्न ; काव्य दर्पण छ० ३० 


२६२ तुलसीदास की भाषा 


जेहि विधि होइह्ि परम हित, नारद सुनहु तुम्हार । 
सोइ हस करव न आन कछु, वचन न झूपा हमार ॥" 
उक्त पक्तियाँ रामचरितमानस के अतर्गत “नारद मोह-प्रसग? से उद्धृत ई | 

विश्वमोहिनी नामक राजकन्या पर मुग्ध होकर उसके द्वारा वरण किए. जाने की लालसा 
से, नारद, भगवान विष से उन्हीं का रूप माँगते हैं, जिसके उत्तर में भगवान कहते हैं 
--हमारा यह नितांत सत्य वचन है क्रि मैं वही कर्ूूँगा, जिससे तुम्हारा परम द्वित सभव 
हो | नारद इससे सममते हैं कि उनका अभिप्राय सिद्ध हो गया, किंठ यहाँ पर वाच्यार्थ 
द्वारा बोधित यह व्यग्याथ स्पष्ट है कि वस्तुत: मगवान के इस कथन का तात्पय यह्द है 
कि वे नारद की आध्यात्मिक साधना में विध्न-रूप इस वासना की पूर्ति के लिए अपना 
रूप उन्हें न देंगे, और इस प्रकार नैतिक और आध्यात्मिक दृष्टि से उनका परम हित 
साधित करेंगे, वह परम हित नहीं, जो उस समय नारद के मन में गूंज रहा था | इस 
प्रकार यहाँ एक पूरे लक्ष्य वाक्य के वैशिष्य्य के कारण वाक्यवैशिष्य्ययोत्पन्नवाच्य- 
सभवा श्रार्थी न्‍्यजना सिद्ध होती है । 


४, काक्ुवैशिष्ट्योत्पन्नवाच्यसंभवा 


कंठ-ध्वनि की भिन्नता से अर्थात्‌ गले के द्वारा विशेष प्रकार से निकाली हुई 
ध्वनि को काकु कहते हैं। काकु की विशेषता के कारण जहाँ व्यग्याथ प्रकट हो, वर्शों 
यह शब्दशक्ति होती है;# उदाहरणार्थ तुलसी की निम्नलिखित पक्तियाँ ;--- 

मैं सुकुमारि नाथ बन जोयू। तुमह्धिं उचित तप मो कहेँ भोयू॥* 

यहाँ पर राम के प्रति सीता के कथन में मैं 'छुकुमारिग, “नाथ बन जोगू? तथा 
वुमह्धिं उचित तप मो कहूँ मोगू? इन वाक्‍्यों का विशेष कठ-ध्वनि से उच्चारण करने पर 
ही क्रमश यह वाच्याथ होगा, कि मैं ही केवल सुकुमार नहीं हूँ, आप भी सुकुमार हैं। 
आप वन के योग्य हैं, तो में मी वन के योग्य हूँ । तुम्हारे लिए तप उचित है तो मेरे लिए, 
भी। मेरे लिए यदि भोग का अवसर है तो वह तुम्हारे साथ रहकर ही। फलतः इस 
प्रकार काकु द्वारा वाच्याथ करने पर ही सीता जी के उक्त कथन का यह व्यग्याथ स्पष्ट 
होगा कि मेरा सवंथा आपके साथ वन को जाना ही उचित है। इस लिए काकु के 
वैशिष्य्य से वाच्याथथ द्वारा समव व्यग्याथं होने के कारण यहाँ पर काकुवैशिष्टयो- 
प्प्रवाच्यसमवा आर्थी व्यजना स्पष्ट है | 
५ चेष्टावैशिष्टयोत्पन्नवाच्यसंभवा 


जहाँ चेष्टा श्र्थात्‌ इगित-हाव-मावादि द्वारा व्यग्यार्थ का बोध होता है, वहाँ यह 
आर्थी व्यजना होती है ह उदाहरण के लिए ठुलसी की निम्नलिखित पक्तियाँ--- 


॥ रामद॒हिन मिश्न . काण्य दर्पण पु० ४२ 
6 रामदहििन मिश्र : काव्य दर्पण पु० ४२ 
$ रा० १, १२२ २ रा० २, ६७ 


कला-पन्ष रश्रे 


सुनि सुंदर बैन खुधारस साने सयानी हैं जानकी जानी भली। 

विरछे करि मैन दे सैन तिन्‍्हें समुकाइ कछू मसुसुकाइ चली ।॥"* 

इन पंक्तियों में बन के मार्ग में जाते हुए राम के रूप-लावण्य पर सुग्ध आम- 
वासिनियाँ सीताजी से पूछती हैं कि साँवरे से (राम) उनके कोन हैं ? उनके इस ग्रकार 
पूछने पर सीताजी नेत्र तिरछे करके, उन्हें सक्रेत द्वारा कुछ सममाकर मुसकुरा उर्ठीं। 
उनकी इन विभिन्न चेष्टाओं द्वारा इस बात की व्यंजना की गई है कि राम उनके पति 
हैँ। यह ब्यंग्यार्थ चेष्ठा के वैशिष्दूय पर निर्भर है, अतः यहाँ चेष्टावैशिष्टयोत्पन्नवाच्य- 
सभवा ञार्था व्यजना है । 

शब्दशक्तियों के आधार पर ठुलसी की भाषा-शक्ति का उपयुक्त विवेचन एव 
विश्लेषण इतना तो सिद्ध कर देने के लिए पर्याप्त ही है कि उनकी दृष्टि अपनी ओर से 
इनकी ओर चाहे रही हो या न रही हो, किठ इस ज्षेत्र में उनकी पहुँच किसी प्रकार भी 
साधारण नहीं कही जा सकती । इन यूक्ष्म शास्त्रीय भेदों के उदाहरणों का उनकी शब्दावली 
के श्रेतगंत इतनी प्रचुर मात्रा में उपलब्ध हो जाना स्वय ही इस तथ्य का प्रमाण है कि वे 
शब्द और अथ के विविध बोध-व्यापारों के विषय में अधिकारपू्ण ज्ञान रखते थे | 
तुलनात्मक दृष्टि से विचार करे, तो ठलसी द्वारा श्रमिधा शक्ति का ही सत्रसे अधिक उपयोग 
किया गया है। यद्यपि वे देव की भाँति लक्षणा और व्यजना का तिरस्कार करने वाले 
भी न ये,# किंतु इतना तो प्रत्यक्ष है कि वे भाषा के चमत्कार के लिए शअ्मभिषा शक्ति 
का आश्रय लेना अधिक स्वाभाविक समझते थे और वह भी कदाचित्‌ जनोपयोगिता 
एवं जनसुलभता के विचार से, न कि अ्मिधा शक्ति के प्रति विशेष पक्षपात के कारण, 
क्योंकि उनका तो सिद्धांत दी था +-- हा 

कीरति भनिति भूति भलि सोई। सुरसरि सम सब कह हित होई ॥* 

ध्वनि 

काव्यशास्त्रीय परिभाषा के अनुसार वाच्य से अधिक उत्कर्षक चारुता-प्रतिपादक 
व्यग्थ को ध्वनि कहते हैं ।॥ वैसे तो इसका क्षेत्र श्रत्यत विस्तृत है और इसके कोई ५१ 


#& श्रभिधा उत्तम काव्य है, मध्य लक्षणा लीन | 
अधम व्यंजना रस कुटिल, उल्टी कहत नवीन ॥--देव - शब्द्रसायन (पष्टप 
प्रकाश) पूृ० ७२ 
$ चारुतोत्कपैनिबन्धना द्वि वाच्यव्यग्ययों प्राधान्यविचत्षा। 
आनन्दुवर्धन । ध्यन्यालोक । 
वच्यातिशयिनि व्यंग्ये ध्वनिस्तत्काध्यमुत्तमम्‌ ! 
विश्वनाथ : साहित्यदुप ण॒। ४२ 
विशेष विवरण के लिए देखिए : राम दद्दिन मिश्न का काव्य दृप॑णो एु० शर८, 
जहाँ ध्वनि के ५१ भेदों की तालिका अंकित है । 
१ क० ३, २२ २ २० १, ११ 


२६४ तुलसीदास की भाषा 


भेदोपमेद माने जाते हैँ और कुछ लोग तो इसका प्राधान्य यहाँ तक मानते हैँ क्रि वें 
इसी के अतर्गत रस, भाव, रसाभास, भावाभास इत्यादि रसविपयक सपूर्ण बातों 
को भी गिन लेते हैं, कित॒ यहाँ पर हम विशेष विवरणों में न जाकर केवल कुछ दृष्टतों 
द्वारा तुलसी की भाषा में ध्वनि का उत्कर्ष दिखाने का प्रयत्न करेंगे । 

ध्वनि के अनेकानेक भेदों के विस्तार में न जाकर जिन कतिपय मेंदों तक हम 
अपने को सीमित रखेंगे, वे हैं (--श्रथ-शक्ति-उद्भव-अनुरणन-ध्वनि (स्वतः सभवी), 
कविप्नौद्वोक्तिसिद्धवस्तुध्वनि, २--गुणीभृत व्यग्य, ३--अ्रगूढ़ व्यग्य और ४--काक्काज्षित 
व्यग्य | वस्त॒तः इन्हीं के विश्लेषण द्वारा तुलसी की ध्वनि-शक्ति का अनुमान हो जायगा। 

१. अर्थ-शक्ति-उद्भव-अनु रणन-ध्वनि (स्वतः संभवी) : इस ध्वनि के भी 
कई भेद्‌ हैं, जिनमें 'वाक्यगतस्वतः समवी अथमूलक वस्तु-ध्वनि? का उदाहरण निम्न 
लिखित है-- 

कोटि मनोज लजावनि हारे। सुमुखि कहहु को अआहिं तुम्हारे ॥ 

सुनि सनेह मय मंजुल बानी । सकुची सिय मन महेँ मुसुकानी ॥* 

इन पंक्तियों में मार्ग की ग्रामत्रधुश्नों का प्रश्न सुनकर सीता जी का सकुचना 
ओर मन ही मन मुसुकाना, इस आशय के बोधक वाक्य के वाच्यार्थ द्वारा 
“राम उनके पति हैं? यही ब्यजित है | पति-भोघ का व्यग्य किसी एक पद द्वारा न होकर 
'सकुची सिय मन महेँ मुसुकानी? इस पूरे वाक्य के अ्रथ द्वारा होता है। यहाँ पर शब्द 
परिवर्तन के पश्चात्‌ भी व्यग्याथ का बोध होता रहेगा । इन्हीं कारणों से यहाँ पर उक्त 
ध्वनि की स्थिति सभव हुई । 

२ कविपश्रौद्ोक्तिमात्रसिद्धवस्तुभ्वनि : इसके भी कई मेद होते हैं, जिनमें 
केवल “वाक्यगत कविप्रौद्ोक्तिमात्रसिद्धवस्तुध्वनि! का एक उदाहरण नीचे दिया 
जाता है .-- 

सिय वियोग दुख केहि बिधि कहडझें बखानि। 
फूल बान ते सनसिज बेघत आनि॥+ 
सरद चॉदनी सेंचरत चहुँ दिसिआनि। 
बिघधुहि जोरि कर बिनवति कुलगरू जानि।॥४ 
उपर्युक्त पक्तियों के अतर्गंत श्रपने फल के बाणों से कार्देव का सीताजी को 
वेघना, शरद चाँनी का चारों दिशाश्रों में फैलकर धूप के समान जलाना और चंद्रमा 
को कुलगुरु ( सूर्य ) समझ कर सीता जी का विनय करना इत्यादि से सीता जी की तीज 
विरह-वेदना ध्वनित होती है, जो वाक्यगत है | इसलिए इसके भीतर वाक्यगत वस्तु से 
कविप्रौढोक्तिमाज सिद्धवस्तुध्वनि? की स्थिति मानी जायगी | 
शुसीभूत व्यंग्य : वाच्य की अपेक्षा गौण व्यग्य को गुणौभूत व्यग्य कहते हैं |# 





*अपरन्तु गुणीमूतव्यंग्य चाच्यादनुत्त्ें ब्यंग्ये । विश्वनाथ : साहिष्यदप'ण ४ १६ 
३१ रा० ३, ११७ २ बरवै० ४० ३ बरवे ४१ 


कला-पन्षु श्६५ 


तात्यय यह कि जहाँ व्यंग्यार्थ वाच्याथ को अपेक्षा कम चमत्कारक हो, अथवा उसी के 
समान ही हो, वहाँ “गुणीभूत व्यंग्यः की स्थिति मानी जाती है। इसके भी कई भेद माने 
गए हैं, जैसे, अगूढ व्यंग्य, अपराग व्यग्य, वाच्यसिद्धि व्यंग्य, श्रस्फुट व्यग्य, संदिग्ध 
प्राधान्य व्यंग्य, तुल्य प्राधान्य व्यंग्य, काक्‍्वाक्षिप्त व्यग्य और असुन्दर व्यंग्य इत्यादि 
जिनमें केवल दो का विश्लेषण तुलसी की भाषा के आधार पर नीचे किया जाता है-- 

१--अयूढ़ व्यंग्य--उसे कहते हैं जो वाच्यार्थ के समान स्पष्ट रूप से प्रतीत 
होता है ।| उदाहरण के लिए :-- 

पुत्रवती जुबती जग सोई । रघुपति भगति जासु सुत होई ॥* 

वाच्याथ है कि वही युवती पुत्रवती है, जिसका पुत्र राममक्त है। यहाँ वाच्याथ्थ में 
बाधा है, क्‍योंकि ऐसी भी अनेक युवतियाँ पुत्रवती हैं, जिनके पुत्र रामभक्त नहीं हैं । 
अतः लक्ष्याथ यह हुआ कि उन युवतियों का पुत्रवती होना न होने के तुल्य है, जिनके 
पुत्र राममक्त नहीं हैं । व्यंग्याथ यह निकला कि संसार में वही युवती प्रशंसनीय है, 
जिसका पुत्र रामभक्त हो | यह व्यंग्य वाच्याथ के समान स्पष्ट रूप से प्रतीत होता है 
और वाच्याथ का ही अर्थान्तर में संक्रमण हो गया है। 

२--काक्वात्षिप्त व्यंग्य--जहाँ काकु द्वारा आज्षिप्त होकर व्यंग्य अवगत 
होता है, वहाँ गुण्णीभूत काक्वाज्षिप्त व्यंग्य होता है |६ उदाइरणाथ-- 

तुलसी अस वालक सों नहि नेह कहा जप जोग ससराधि किये | 

नर ते खर सूकर स्वान समान कहौ जग मे फल कौन जिये ॥१ 

हैं दससीस मनुज॒रघुनायक । जाके हनूमान से पायक ॥४ 

पहले उदाहरण के अंतर्गत ठुलसीदास जी कहते हैं कि राम ऐसे शिशु के प्रति 
यदि स्नेह नहीं है, तो जप, जोग ओर समाधि करने से क्या ? अर्थात्‌ कुछ भी नहीं | वे 
मनुष्य गधे, शुकर और स्वान के समान हैं, उनके ससार में जीने का भी क्‍या फल है 
अर्थात्‌ कुछ भी नहीं, यह काववाज्षिप्त व्यंग्य है 

इसी प्रकार दूसरे उदाहरण के अंतर्गत काकु से यह व्यंग्य आक्षिप्त होता है कि 
राम सामान्य मनुष्य-वालक नहीं, वे सामान्य मानव-भूमि से परे साक्षात्‌ भगवान के 
अवतार हैं | 
गण; 

जो रस के धर्म हैं और जिनकी स्थिति रस के साथअचल है वे गुण कहे जाते हैं |* 





रामदद्दिन मिश्र : काठप दप'ण एृ० २४४ 
उरामदहिन मिश्र : काञ्य दर्पण पु० २४७ 
*यथे रसस्पांगिनो धर्मा: शौर्यादय इवास्मनः । 
डरकरद्रेतवः ते स्युः अचलस्थितयो गुणाः || मग्मट : काध्य प्रकाश । 
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इनका काम रीति और अलंकार की भाँति रस को उत्कृष्ट बनाना है। गुणों के 
महत्व के सबंध में इतना ही उल्लेख कर देना पर्याप्त होगा कि भोजराज के कथनानुसार 
अलक्कत काव्य भी गुणहीम होने पर श्रव्णीय नहीं, श्रौर इसी का समर्थन श्रग्निपुरण 
में इस प्रकार किया गया है कि अलकृृत काव्य भी गुणरहित होने पर आनददायक नहीं 
होता ।६ गुणों की सख्या के विषय में भी मतभेद मिलता है , भरत ने १०, ध्यास ने १६, 
भागह ने ३, दडी ने १०, वामन ने २० और भोज ने २७ माने हैं | परत मम्मठ और 
विश्वनाथ आदि परवर्ती प्रतिष्ठित काव्याचार्यों ने ३ गुणों के मीतर श्रन्य गुणों को 
अतनिह्ित माना है, ओर श्रव उन्हीं की मान्यता व्यापक है ।8$ 

ये तीन गुण हैं--(१) माधुय्य, (९) ओज, (३) प्रसाद | इन्हीं के प्रकाश में ठुलसी 
की भाषा की कला का मूल्यांकन रुक्षेप में नीचे किया जाता है । 

माधुये : बह गुण है जिसके द्वारा अन्तःकरण आनद से द्रवीभूत हो जाय ।१ 
इस गुण के उत्ककर्ष में ट, ठ, ड, ढ को छोड़कर क से म तक के वर्ण, ड, भ, ण, न, मं 
से युक्त वर्ण, हस्व र और ण्‌ आदि का प्रयोग अ्रधिक होता है। समास का प्रायःअमाव 
दोता है अथवा अल्प समास के पद तथा कोमल और मधुर शब्दावली का व्यवहार 
किया जाता है | इन सबसे माधुयंगुण के उत्कर्ष में सहायता मिलती है |-- ठुलसी की 
लगभग सभी रचनाओं की भाषा में इस गुण का यथेष्ट विकास मिलता है, किंतु सानस, 
कवितावली और गीतावली में इसका सर्वोत्कृष्ट रूप सबसे अधिक मात्रा में 
दृष्टिगोचर होता है। इसके कुछ उदाहरण नीचे दिये जाते हैं। विशेष स्थल 
ठेढ़े श्रक्षरों में अकित हैं । 


सरद चंद निंदक मुख नीके। नीरज नयन भावते जी के || 
चितंवन चारु मार सद हरनी। भावति हृदय जाति नहिं बरनी ॥। 
कल कपोल श्रुति कुंडल लोला | चिबुक अधर सुंदर मद बोला ॥" 
साथ निसि नाथ मुखी पाथनाथनंदिनी सी, 
तुलसी बिलोकि' चित लाइ लेत संग है। 
आनंद उमंग मने जोवन उमंग तन, 
रूप की उमंग उम्गत अंग अंग है॥* 





'उल्कषेहेतव' प्रोक्ता गुणालंकाररीतयः । विश्वनाथ साहित्य द॒ण्ण । 
अलंकृतमपि श्राव्य न काव्य गुशवर्जितम्‌ | 
गुणयोगस्तयोमुख्यो गुणाक्षकारयोगयोः ॥ भोजराज « सरस्वतीवंदाभ रण । 
$ अलंकृतमपि भीस्ये न काथ्यं निग्॒ण भवेत्‌ | अग्निपुराण । 
६(रासदहिन सिश्न : काव्य दर्पण पु ३०१ 

रामद॒हिन मिश्न . काव्य दप ण्‌ घृ० ३१२ 

-- रामदृहिन मिश्र « काठ्य दर्पण पृ० ३१३ 
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महि सढु पथ घन छाँद सुमन सुर बरषि पवन सुखदाई। 
जल यथलरुह फल फूल सलिल सब करत प्रेम पहुनाई।॥ 
सकुच सभीत विनीत साथ शुरू बोलनि चलनि सुहाईं। 
खग मृग चित्र विज्ञोकत विच विच लसति ललित लरिकाई॥" 


सन मोहनी तोतरी बोलनि मुनि मन हरनि हँसनि किलकरनियाँ। 
बाल सुभाय विलोल विलोचन, चोराति चितहिं चारु चितवनियोँ ॥ 
सुनि कुल वधू करोखनि कॉँकृति रासचंद्र छबि चंद वदनियाँ। 
तुलसिदास प्रभु देखि सगन भर प्रेस बिवस कछु सुधि न अपनियाँ ॥९ 


ओज : वह गुण है, जिस से चित्त में स्फूति आ जाय ओर मन में एक 
तेजस्विता का भाव भर जाय ।& भाषा की योजना की दृष्टि से इसके उत्कर्ष के लिए 
दिल वर्णों, संयुक्त वर्णो ओर ट, ठ, ड, ढ आदि वर्णों का अधिक प्रयोग तथा समा- 
साधिक्य श्रादि सहायक होते हैं। इस गुण के उदाहरण , कवित्तावली तथा रामचरित- 
मानस में विशेष रूप से उपलब्ध होते हैं| गीतावली, श्रीकृष्णगीतावली तथा अन्य छोटे 
अंथों में इसका प्रायः अभाव सा ही दीखता है। ओजगुणसूचक शब्दावली के कुछ 
उदाहरण निम्नलिखित है --- 


मत्तमट-मुकुट-दसकंध साहस-सइल-सूंग-विद्रनि जनुबज्ज टाँकी ।३ 
बिकट चटकन चपट चरन गहि पटक सहि निघटि गए सुभट, सत सबको छूटयो ।* 
कतहूँ विटप भूधर उपारि पर सेन वरक्‍्खत । 
कतहेूँ वाजि सो वाजि मर्दि गजराज करक्खत ॥ 
चरन चोट चटकन चकोट अरि उर सिर बज्जत । 
विकट कटक विद्दरत बीर बारिद्‌ जिसि गज्जत ॥ 
लंगूर लपेटत पटक भट जयति रास जय उच्चरत । 
तुलसीस पवन नंदन अटल जुद्ध कुंद्ध कोतुक करत ॥* 
जंबुक॑ निकर कटक्‍्कट कट्टहि | खाहि हुआहि अघाहिं दपट्टहिं ॥ 
कोटिन्ह रुंड मुंड विचु डोल्लहि । सीस परे महि जय जय बोल्लहि ॥ 
बोललहिं जो जय जय मुंड रुंड प्रचंड सिर बिनु धावही | 
खपरिन्‍्दह॒खरग अलुज्मि जुज्महि सुभट भटन्ह दह्ावह्ीं॥१ 


उपयु क्त पक्तियों के ठेढ़ें श्रक्ञरों वाले अशों मे आये हुए वर्ण विशेष रूप से 
ध्यान देने योग्य हैं | 





& देखिये: रामदद्दिन मिश्र : काव्य दर्पण घु० ३१३ 
१ शी० १,२९३ २ गी० १,३१ ३ क० ६,४४ 
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प्रसाद * सूखे ईंधन में आग जैसे शीघ्र जल उठती है, वैसे ही जो गुण चित्त मे 
शीघ्र व्याप्त दो जाता है अर्थात्‌ रचना का उद्जोध करा देता है वह प्रसाद गुण है. 
अवण मात्र से अर्थ की प्रतीति कराने वाले सरल और सुबोध शब्द प्रसाद गुण के 
व्यजक हैं ।# इस गुण के सूचक स्थलों पर समास का प्राय; अ्रभाव रहता है, 
साधा रणतः सुक्रुमार वर्णो का प्रयोग किया जाता है। कट्ठ वर्णों का श्रभाव तथा कठिन 
शब्द योजना का अ्रभाव इस गुण की प्रमुख विशेषताएँ हैं । 

ठुलसी की रचनाएँ तो अ्रधिकांश में इसी गुण का विकास अपनी शब्दावली 
द्वारा प्रस्तुत करती हैं| केवल विनयपन्निका के पूर्वाध॑ की कुछ स्घुतियों की भाषा, 
तथा कवितावली व मानस के कुछ युद-वर्णन आदि प्रसगों में प्रयुक्त भाषा इस 
गुण से रहित है, अन्यथा अन्य सभी स्थलों की शब्दावली इसी गुण से भरपूर 
मिलती है। कुछ ऐसे उदाइरण नीचे दिये जाते हैं, जिनके टेढें अक्षरों वाले अशों में इस 
गुण के उष्कर्ष के लिए श्रपेज्षित, श्रवण मात्र से अथ की प्रतीति कराने वाले सरल 
ओर सुबोध शब्दों की लोकप्रिय योजना देखने को मिलेगी-- 

सोह नवल तन सु दर सारी | जगत जननि अतुलित छबि भारी ॥* 

कीरति भनिति भूति भलि सोई । घुरसारि सम सब कहेँ हित होई ॥* 

जानत श्रीति रीति रघुराई। 
नाते सब हाते करि राखत, राम सनेह सगाई ।* 
तुलसी कहत सुनत सब समुझत कोय । 
बड़े भाग अनुराग राम सन होय ॥४ 

रीति : 'रीड' धातु से 'क्ति? प्रत्यय के योग से यह शब्द बना है, जिसका अ्रथ 
गति, पद्धति, मार्ग, प्रणाली आदि होता है।+- 

काव्य-शास्त्रीय परिमाषा में शब्दार्थ-शरीरकाव्य के श्रात्मभूत रसादि का उपकार 
करने वाली, प्रभाव बढ़ाने वाली, पदों की जो विशिष्ट रचना है, उसे रीति कहते हैं ।& 
विषयानुरूप रचना के अतगगंत श्रनेक प्रकार की रीतियाँ दीख पड़ती हैं, जिनके मेदों 
को गणना वस्तुतः अ्समव सी है। मम्मट इसी रीति को बृत्ति के नाम से पुकारते हैं, 
फिर भी प्रदेश-विशेष के प्रमुख कवियों की प्रचलित प्रणाली के नाम पर रीतियों को, 
वैदर्मी, पाचाली, और गौड़ी आदि तथा प_्रथक पएथक नादसूचक वर्णों से सगठित शब्दों 


के चयन से उत्पन्न ककार की विशेषता के श्रधार पर बृत्तियों को उपनागरिका, कोमला 
और परुषा आदि नाम दिए गए | 


# राम दृद्दिन सिश्न काव्यदप ण पु० ३१४ 
न॑ अश्यनेको गिरासा्गें' सूचममेद' परस्परम्‌ | दी: काच्यादर्श 
छघिशिष्टपद्रचना रीति । वामन « काव्याक्षंकारसूत्र 


३ रा० १,२४८ २ २रा० १, १४७ ३ वि० १६४ 
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इन वृत्तियो एवं रीतियों का रूप तुलसी की भाषा मे बराबर उसी प्रौढ़ता के साथ 
सुरक्षित है, जैसा गुणों का। अलग से इन का विश्लेषण आवश्यक नहीं जान 
पड़ता क्‍योंकि वेदर्भा रीति एवं उपनागरिका वृत्ति में माधुयंब्यंजक वर्णों की ललित 
रचना, गौडी रीति एवं परुषावृत्ति म ओज-प्रकाशक वरणों से आडम्बरपूर्ण रचना तथा 
पांचाली रीति एवं कोमला वृत्ति में उपर्यक्त रीतियों एवं बरणणों के अतिरिक्त अन्य वर्णों 
से युक्त पंचम वर्ण वाली स्वना अपेक्षित होती है, जिनकी पुष्टि में लगभग वही सारे 
उदाहरण पर्याप्त होंगे, जो पहले तीनों गुणों के उत्कष में प्रमाण-रूप से प्रस्तुत किए 
गए हैं | इतना तो स्पष्ट ही है कि ठुलसी में 'कवित रीति? की धारणा के साथ साथ 
भाषा की रीति की धारणा किसी न किसी रूप में विद्यमान थी ही, जैसा उनके निम्न- 
लिखित शब्दों से ध्वनित होता है :--- 


कबित रीति नहिं जाने कवि न कहाव्ं। 
संकर चरित सुसरित मनहि अन्ह॒वाव़्ें ॥" 


अलंकार 


अल॑कारयोजना की दृष्टि से तुलसी की भाषा का मूल्यांकन करने से पूर्व 
अलकार की सामान्य व्याख्या तथा महत्व के विषय मे संज्षितत सकेत आवश्यक होगा | 
अलंकार को सामान्य परिभाषा यही है कि वे काव्य की शोभा बढ़ाने वाले धर्म हैं |# 
यद्यपि उन्हें काव्य का अनिवाय ओग समम्ना ठीक नहीं, क्योंकि ये शब्दार्थ के अस्थिर 
धर्म हैं ।६ यहाँ पर इनके क्षेत्र में विस्तार में न जाकर हमारे लिए इतना ही स्मरण 
रखना आवश्यक है कि तुलसी सिद्धान्ततः अलंकारों की अनिवायंता न मानते हुए भी 
व्यवहार्त; इनसे भली भाँति परिचित द्वी नही, वरन्‌ इनमें पूर्ण अभ्यस्त जान पड़ते 
हैं। अपनी रचनाओं में यत्रतत्र बराबर इनकी योजना सफलतापूर्वक उन्होंने की 
है। बैसे तो उनकी सभी कृतियों की भाषा यथास्थान अलंकृत रूप में मिलती है, किंतु 
अलंकारों का सबसे अधिक उत्क्ष तुलसी के बरवै रामायण में दृष्टिगोचर होता है, 
यद्यपि है यह कृति बहुत छोटी । बस्तुतः माषा के कला-पक्ु की दृष्टि से यही एक ऐसा 
प्रथ कह्द जा सकता है, जिसके अंतर्गत तुलसी का कलाकार पूर्ण सजग है | इस आधार 
पर बरवै रामायण इन्रकी सब से उत्कृष्ट रचना है, यद्यपि आकार और अन्य विशेष- 
ताओं की दृष्टि से यह अन्य ग्रंथों के समक्ष अ्रधिक महत्वपूर्ण नहीं कही जा सकती | 

अलंकारों के अंतर्गत भाषा के विचार में शब्दालंकारों का विवेचन ही अपेक्षा 
कत अधिक महत्वपूर्ण है, क्योंकि इनका संबंध सीधे भाषा के वाह्य रूप से हुआ करता 





#काव्यशोसाकरान्‌ धर्मान्‌ अलंकारान्‌ प्रचद्तते | दंढी : काव्यादर्श 
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है| अतः बहुसख्यक अलकारों के बीच हम केवल कतिपय शब्दालकारों के रद्दरे 
सक्षेप में तुलसी की भाषा में उपलब्ध अ्रलकार-योजना के विकास को प्रस्तुत करने का 
प्रयक्ष करेंगे । 

कुछ शब्दालकार वर्णगत, कुछ शब्दगत और कुछ वाक्यगत हुआ करते है। 
इनमें अमुक वर्ण अथवा अमुक शब्द अथवा अ्रम॒क वाक्य के प्रयोजन के कारण ही 
चमत्कार होता है और उसे निकाल लेने पर अथवा उसके स्थान पर कोई दूसरा वण , 
शब्द श्रथवा वाक्य रख देने से वह चमत्कार समाप्त हो जाता है। अतः भाषा की दृष्टि 
से ऐसे अलकारों की उपयोगिता असदिरध है | ठुलसी इस कला में कितने पटु हैं, इसका 
बहुव कुछ सकेत उनकी रचनाओं में प्रयुक्त विविध रूपात्मक शब्दावली के भीतर बराबर 
मिल जाता है| अस्त, क्रमश; नीचे केवल अनुप्रास, यमक, पुनरुक्ति आदि एकाध शब्दा- 
लकागें का विश्लेषण नमूने के रूप में किया जा रहा है | 


अनुप्रास 


जहाँ व्यजनों की समता होती है, वहाँ श्रनुप्रास होता है,#& इसके कई भेद हैं, 
छेकानुप्रास, बृत्यनुप्रास, श्रत्यनुप्रास आदि | क्रमशः इनके प्रयोग का दिग्द्शन नीचे 
कराया जाता है-- 


छेकानुप्रास : जहाँ अनेक वर्णों की एक बार समता हो,$ उदाहरणाथ:-- 
कंद इंदु. सम देह, उमारसन करुना अयन | 
जाहि दीन पर नेह, करहु कृपा सर्देन सयन ॥|" 
यहाँ पर के कृद, इदु में नदः की, रमन-करुना में 'र?, “न? की और 'करहु कृपा! 
में 'क? की, मदन मयन!? में 'म?, “न? की एक बार समानता दृष्टिगोचर होती है। 
वृत्यनुप्रास : वहाँ पर होता है, जहाँ वृत्तितत अनेक वर्यों या एक वर्ण की 
अनेक बार समता हो |» उपनागरिका, परुषा और कोमला, इन वृत्तियों के श्रनुकूल 
वर्णों की समान योजना की जाती है । बृत्यनुप्रास के कुछ उदाहरण निम्नलिखित हैं :--. 
रघुनंद आनंद कंद फोसलचंद द्सरथनदन | 
महाभ्ुुज दड दें अंडकटाह चपेट की चोट चटाक दे फोरों ।* 
सम सुबरत सुषमाकर सुखद न थोर। 
सीय 'अंग सखि कोसल कनक कठोर ॥* 
उपयुक्त पक्तियों के श्रतर्गत पहले उदाहरणों में माधुयंगुणब्यंजक उपनागरिका 
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वृत्ति के अनुकूल, दूसरे मे ओजगुणव्यजक परुषा वृत्ति के अनुकूल, तथा तीसरे मे प्रसाद- 
गुणव्यंजक कोमला वृत्ति के अनुकूल वर्ण-योजना स्पष्ट है, ओर उन्हीं के भीतर रघुनद 
आनंद कंद में 'न्दः की, दंड और द्वो में 'द! की, 'चोट चटाकः? में “चर और “टः की, (सम 
सुबरन सुखमा कर सुखद! में (सा! की तथा 'कोमल कनक कठोर? में 'कः की एक या 
अनेक वार समता बडे स्वाभाविक रूप में दृष्टिगोचर होती है | इस प्रकार इनमें वृत्य- 
मुप्रस का बड़ा सुंदर रूप स्फुटित हुआ है । 

श्रुत्यलुप्रास : वहाँ पर माना जाता है जहाँ कठ, तालु श्रादि किसी एक ही स्थान 
से उच्चरित होनेवाले वर्णों में समानता पाई जाती है |# पिछले अ्रनुप्रास के उदाहरों में 
दिए हुए तीसरे उदाइरण के अंतर्गत पहली और दूसरी पंक्तियों में क्रशः 'स! तथा 'कः 
की समता, जिसका विश्लेषण ऊपर किया जा चुका है, इसी प्रकार की है। पहले में 
दन्‍्त्प तथा दूसरे में कख्यवर्णों की समानता स्पष्ट है, श्रतः उनमें श्रुत्यनुप्रास हुआ | 
मूर्धन्य एवं ओरोष्छय वर्णों की समता दिखाने वाली निम्नलिखित पंक्तियों में भी इस 
अनुप्रास का बड़ा सुंदर स्वरूप दृष्टिगोचर होता है, यथा -- 

छोनी में न छॉड़थो छप्यो छोनिष को छोना छोटो, 

छोनिप छपन वांको बिरदु वहतु हों।' 

यहाँ पर 'छोनी'*“* छपन में मूधन्य 'छः की तथा वांको बिरदु बहतुः में 

ओ्ोष्ठ्य 'ब? की समानता पत्यक्ष है, अतः अ्रृत्यनुप्रास हुआ | 


यमक 


इसकी स्थिति वहाँ मानी जाती है जहाँ निरर्थक वर्णों भ्रथवा भिन्‍नाथक सार्थक 

वर्णों की पुनरावत्ति हो अथवा उनकी पुनः श्रुति हो |व उदाहरणार्थ-- 
सीस बसे बरदा, वरदानि, चढ्यो बरदा घरन्यो वरदा है ।* 

उपयुक्त पक्ति में बरदा शब्द कई वार एक से अ्रधिक श्रर्थों में प्रयुक्त हुआ है | 
पहले और चौथे बरदा का अथ बर देनेवाली और 'तीसरे का अर्थ “बैल है, यहाँ पर 
मिन्‍्नाथंक सार्थक वर्णों की पुनरावृत्ति हुई है। बरदानि का बरदा अंश निरथक बयां 
की पुनरावृत्ति का उदाहरण कहा जा सकता है | हस प्रकार यर्ाँ यमक श्रलकार हुआ | 
ऐसे श्रनेक उदाहरणों से ठुलसी की भाषा भरी पड़ी है। ह 
पुनरुक्ति 

भाव को अधिक झुचिकर बनाने के लिये, जहाँ एक ही बात को बार-बार कहा 
जाता है, वहाँ पुनरुक्ति अलंकार होता है ।$ यद्यपि सामान्य दृष्टि से यह कवि के शब्द- 
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कोष की कमी का सूचक और इस प्रकार दोष के रूप में ग्रहण किया जाता है, किंतु 
जहाँ पर यह कथन की चमत्कार-बृद्धि में सहायक होता है, वहाँ अलंकार दो जाता है| 
उदाहरणार्थ तुलसी की निम्नलिखित पक्तियों में इस अलकार का कितना स्वाभाविक 
रूप मिलता है :-- 


सहेली सुन्तु सोहिलो रे । 
सोहिलो सोहिलो सोहिलो, सोहिलो सब जग आज |" 
भयो सोहिलो सोहिलो मो जडु सृष्टि सोहिलो सानी ।* 


इन पक्तियों में 'सोहिलो! शब्द की पुनरुक्ति के ग्रतगंत भगवान राम के अवतार 
की व्यापक आनदानुभूति को, तथा अयोध्या में ही नहीं, वरन्‌ सूक्ष्म रूप से समस्त विश्व 
में होने वाली उल्लास-क्रीड़ा के भाव को भी अ्रधिकाधिक रुचिकर बनाने का प्रयत्न 
विद्यमान है | 

परपरागत श्रलकारों के अतिरिक्त कुछ पाश्चात्य काव्यशासत्र के अतरगंत अ्नेवाले 
अलकारों का भी, जिन्हें आधुनिक कवियों ने प्रच्चुर मात्रा में अपना लिया है, 8लसी की 
रचनाओं में अभाव नहों है, उदाहरणाथं--मानवीकरण (2९/80770028/07) की 
दृष्टि से विचार करें तो मानव-भावनाओ्रों, मानव-गु्ों एवं मानव-चेष्टाश्रों के आरोप 
करने की प्रवृत्ति के फलस्वरूप तुलसी की भाषा में भी वक्रता एवं चमत्कार की सृष्टि 
दृष्टिगोचर होती है, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में : -- 


निधरक बैठि कहइ कट बानी | सुनत कठिनता अति अकुलानी ॥२ 
सीदत साधु साधुता सोचति खल बिलसत हुलसति खलर है।* 


यहाँ पर कठिनवा का अ्कुलाना, साधुता का सोचना तथा खलई का हुलसना 
आदि मानवीय व्यापार हैं, जिन का कवि ने उपयुक्त निराकार भावों के प्रसंग में व्यवहार 
किया है। श्रतः यहाँ पर मानवीकरण अलकार हुआ । 
इसी प्रकार ध्वन्यथेव्यजना (070778/0000४४) को, जो शब्द-योजना की 
दृष्टि से मानवीकरण की अपेक्षा कहीं अधिक महत्वपूर्ण है, ले सकते हैं। इसका 
*अभिप्राय काव्यगत शब्दों की उस ध्वनि से है जो शब्द-सामथ्य से ही प्रसण और 
अर्थ का उद्बोधन करा कर एक चित्र सा खड़ा कर देती है और जिसके कारण काव्य 
के अंतरग में ब्रैठने के पूर्व ही भाषा का बहिरंग लावण्य ही भोता और पाठक को 
आकर्ित कर लेने के लिए पर्याप्त दोता है | ठलसी की भाषा में शब्द तथा उसमें 
अमभिग्रेत भाव के सामजस्य को कितना महत्व दिया गया है, इसका सकेत निम्नलिखित 
दो उदाहरणों से हो जायगा :-- 
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कंकन किंकिनि नू पुर धुनि सुनि | कहत लखन सन रास हृदय गुनि ॥ 
सानहु मदन दुदुभी दीन्‍्द्वी। मनसा बिस्व बिजय कहे कीन्ही ॥* 
जय जय जानकीस देससीस करि केसरी, 

कपीस कूदूयों वात घात बारिधि हलोरि के ।१ 


यहाँ पर 'ककन किंकिनिः शब्दों से कानों में नूपुर की ध्वनि-सी सुनाई पढ़ती 
है, और 'इलोरिः शब्द से साज्षात्‌ विंधु की लहरों की हिलोर का चित्र खड़ा हो 
जाता है | इस प्रकार ये स्थल ध्वन्यर्थव्यजना के उत्कृष्ट उदाइरण हैं । 


दोष 

काव्यशाश्तियों ने काव्य के अ्रतर्गत दोष की विभिन्न परिभाषाएँ मानी हैँ जिन 
में से कुछ निम्नलिखित हैंः--.- 

१--काज्यास्वाद में जो उद्देग पैदा करता है वह दोष है ।+- 

२--शव्दाथ द्वारा जो रस के अपकपक, हीनकारक हैं वे दोष हैं | 

३--जिस से सुख्य अ्र्थ का अ्रपकर्ष हो, वह दोष है |5 

४--थुणों के विरोध में आने वालों को दोष कहते हैं |# 

इस काव्य-दोष के तीन भेद द्वोते हं--(१) शब्ददोष, (२) श्रयंदोष, (३) रसदोष 

अपकर्ष भी तीन प्रकार का दोता है--- 

१--काव्यास्वादरोधक, २--काव्योत्कपंविनाशक, ३--काव्यास्वादविलंबक । 
अ्रभिप्राय यह कि कवि के अभिप्रैतार्थ की प्रत्तीति में जो अनेक प्रकार के प्रतिबधक हैं, 
यह दोध हैं ) दोधों की गणना नहीं हो सकती । पदगत, पदांशगत और वाक्यगत जो 
दोप हैं वे शब्दाभ्रित ही हैँ, इससे इनकी गणना शब्द दोधों में ही की जाती है ।# 

ठुलसी की भाषा यद्यपि शब्दा्थगत दोषों से प्रायः मुक्त है, कितु फिर भी छोटे- 
मोटे दोष यन्नतन्न मिल ही जाते हैं | इनमें कुछ का उल्लेख सक्तेप में किया जाता है;-- 

१--श्रुतिकटु : जहाँ कवि कानों को खटकने वाले शब्दों का प्रयोग करता है 
वहाँ अतिकट्ठ! दोष होता है [ रौद्र, वीर रस आदि के प्रसंग में उपयोगी होने के कारण 


यह दोष दोष नहीं रह जाता |# ठुलसी की निम्नलिखित शब्दावली में इस दोष का 
उदाहरण देखिए--- 








््‌ 
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२७४ तुलसीदास की भाषा 


यथा पट तंतु घट म्ृत्तिका सप स्रग दारु करि कनक कंटकांगदादी ।' 
कुष्ट दुष्टता मन कुटिलई ।* 
यहाँ पर टठेढें अक्षरों वाले शब्दों में परष वर्णों का प्रयोग कानों को खट्कता 
है, और उद्देगननक है, अतः भ्रुतिकट्ठ दोष हे । 
२--च्युतसंस्कार : भाषा-संस्कारक व्याकरण के विरुद्ध पद का प्रयोग द्वोना 
च्युतसस्कार दोष है|» उदाइरणाथ तुलसी की निम्नलिखित पक्तियाँ में प्रयुक्त प्रस्न! 
और “इतिहास? स्रीलिंग में आए हैं, यद्यपि व्याकरण की दृष्टि से ये पुल्लिंग हं। यह 
लिंगदोष, “च्युतसस्कार दोष? के ही अ्तगंत आएगा । 
उमा प्रस्त तब सहज सुदाई ।३ 
यह इतिहास पुनीत अति, उमहिं कह्दी वृषकेतु ।४ 
३--अप्रयुक्त : व्याकरण आदि से सिद्ध पद का भी श्रप्रचलित प्रयोग होना 
अ्रप्रयुक्त दोष” कहलाता है |+- उदाहरणार्थ निम्नलिखित पक्ति में प्रयुक्त 'मच्छुरः, जो 
'मत्सएः का प्राकृत रूपातर है (उसी प्रकार, जैसे 'वच्छ? “वत्स? का), यद्यपि व्याकरण से 
ठीक सिद्ध हो सकता है किंतु वह काटने वाले “मच्छड़? के अर्थ में प्रयुक्त होता है, मत्सर 
के अर्थ में नहीं | अतः यहाँ शीघ्र अर्थावगम न होने से श्रप्रयुक्त दोष है | 


मच्छर काहि कलंक न लावा ।५ 

इसी दोष का उदाहरण निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त 'बिघुबैनी? शब्द में भी 
मिलता हे । भिधुबैनी का “बैन! अश “मैन? (मदन) जैसे शब्दों की ठुलना में “बदन”? का 
सूचक सिद्ध होने पर भी, हिंदी रचनाओं में “वचन? के ही श्रथ में प्रयुक्त होता है, 
बदन! के अ्रथ में नहीं, किंठु ठुलसी ने यहाँ पर इसका इसी (ब्रिषु बदनी के) अर्थ में 
प्रयोग किया है। श्रतः यहाँ “अप्रयुक्त दोष? स्पष्ट है । 

संग लिए बिधुबैनी बधू रति को जेद्टि रचक रूप दियो है ।६ 
यहि सारग आज किसोर बधू बिघुबेनी समेत सुभाय सिधाए ।* 
४-निरथक £ पादपूर्ति के लिए या छद॒-सिद्धि के लिए अनावश्यक पदों के 


प्रयोग में यह्ट दोष द्वोता है ।प उदाइरण।र्थ तुलसी की निम्नलिखित पक्तियों के टेढें 
श्रक्षरों वाल शब्दों मं-- 
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कला-पर्च २७५ 


सीवल सुगंध सुमंद मारुत मदन अनल सखा सही। * 

तो तोरी करतूति सातु सुनि, प्रीति प्रतीति कहा हाँ ।* 

पहली पंक्ति में “छुमंद” का 'छुः केवल पाद पूर्ति ओर दूसरी पंक्ति में हीं? केवल 
छुंद की अनुप्रास-सिद्धि के लिए ही आए हैँ, भरत: यहाँ निरथक दोष कहा जायगा। 

४--अश्लील : जहाँ लण्जाजनक, घुणास्पद और अमंगलवाचक पद प्रयुक्त 
हों, वर्हां यह दोष होता है।# उदाहरणाथ्थ तुलसी की निम्नलिखित पंक्तियों के 
वेढ़े अक्षरों वाले अंश में-- 

जननी क॒त भार सुई दस सास भह किन बॉम यई किन च्वे (३ 

नतरु बॉक सलि वादि विआनी । 

यहाँ गर्भपात का बोध कराने के लिए “चू जाना? शब्दो का व्यवहार हुआ है, 
जो लज्याजनक एवं घुणास्पढ प्रतीत होता है | इसी प्रकार 'विश्वानी” शब्द भी मानवीय 
पुत्र-प्रसव करने के अर में प्रयुक्त हुआ दे अतः श्रश्लील दोष से युक्त है । 

६--अवाचक : जिस शब्द का प्रयोग जिस श्रर्थ के लिए किया जाय, उस शब्द 
से वह वांछित श्र्थ न निकले, तो यह दोष द्वोता है,३ जैसे निम्नलिखित पंक्तियों के 
टेढ़े अक्षरों वाले शब्दों में-- 

सो गोसाईँ नहिं दूसर कोपी ।*४ 
मरन नीक तेहि जीवन चाही ।५ 

यहाँ 'कोपी! तथा “चाही? का वस्ठुतः 'कोई भी? (कोडपि) तथा “की अपेक्षा? 
(अपादान कारक-परसर्ग 'चाहि? जिसका दीधघे स्वरान्त रूप यहाँ प्रयुक्त है) के श्रथ में 
क्रमश; प्रयोग किया गया है, किंठ दोनों का सामान्य अर्थ होता है क्रश: 'क्रोधी” और 
“इच्छा करना? अथवा 'देखना? | अतः उक्त दोष हुआ | चौपाई छंद की मात्रा-पूर्ति के 
प्रयास में शब्द के विकृृत हो जाने से यह दोष आा गया है। 

७--अक्रम £ जहाँ क्रम विद्यमान न हो, श्र्थात जिस पद के पश्चात्‌ जो पद 
रखना उचित हो, उसका न रखना श्रक्रम दोष है। उदाइरणार्थ-- 


रानी में जानी अजानी महा पवि पाहन हैँ ते कठोर हियो है ।९ 
मारुतन॑ंदत सारुत को, सन को, खगराज को वेग लजायो |% 





१ रा० १, ८५ २ गी०२ ६१ है क० ७, ४० 
४ रशा० २, २६६ £ २०२, २१ ६ क० २, २० 
७ क० ६, <४ 

& रामददिन प्रिश्न काव्य दर णु प० २६१ 

९ रामदह्िन मिश्न « काव्य दर्पण पु० २६० ३३, रा? २, ७४ 
 रामदद्दिन प्रिश्न वाब्य दर्पण इ० २६७ 
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यहाँ पर पत्रि (वज्र) की कठोरता कह चुकने के पश्चात्‌ अपेक्षाकृत उससे कम 
कठोर 'पाहन? (पत्थर) की कठोरता का कथन व्यर्थ ही हो जाता है, अतः यह अ्क्रम दोप 
है | इसी प्रकार दूसरे उदाइरण में 'मन? को सबसे पीछे होना चाहिए था | मन का वेग 
कह चुकने पर खगराज के वेग का कथन अनावश्यक द्वो जाता है अतः इसमें भी 
अक्रम दोष है । 

८--सम्तप्रक्रम + जहाँ ऋारम किए गए प्रक्रम (प्रस्ताव) का अंत तक निर्वाह न 
किया जाय, अ्रर्थात्‌ पहले का ढंग द्वूट जाय, वहाँ यह दोष होता हैड। उदाइरणा्थ-- 

सचिव बैद गुरु तीनि ज्ञो, प्रिय बोलहिं भय आस। 

राज धर्म तनु तीनि कर, होइ वेगि ही नास॥" 

यहाँ सचिव, वैद्य और गुरु, के क्रम से राज, तनु व धर्म होना चाहिए था, पर 
ऐसा नहीं हे अतः मरनग्रक्रम दोष हुथा । 

भाषा-विषयक स्फुट दोषों के अतर्गंत यन्नतन्न छुंद-सुविधादि के लिए शब्दों के 
तोड़मरोढ़ की प्रवृत्ति का उल्लेख भी किया जा सकता है, जैसे निम्नलिखित पक्तियों में 
प्रयुक्त 'पवनि? और “सदई? क्रमशः “पावनि! ओर '“सदाई? के तोड़ेमरोडे रूप हैं, जो 
तुलसी जैसे समर्थ कवि की भाषा में खटकते है --- 

स्रवन-सुख-करनि, सच सरिता तरनि, गावत तुलसिदास कीरति पवनि।* 

उथपें-थपन उजार-बसावन, गई-बहोर बिरद्‌ सदई है।? 

प्रयोगावस्था में उक्त दोषों के श्रा (जाने पर भी उनकी भाषा एक सिद्ध कवि की 
माषा है, इसमें कोई सदेह नहीं । 


सामान्य कला-पच्ष 

भाषा के सामान्य कला-पक्ष में कवि का वाकचात॒र्य, शब्द-योजना का नैधुण्य, 
विशिष्ट शब्दों का विशिष्ट स्थलों पर प्रयोग, वर्ण मैत्री, शब्द-मैत्री, नाद-सोंदर्य इत्यादि 
ऐसे विषय शअआते हैं, जिनका काव्य-शासत्र के अतर्गत पारिमाषिक रूप से उल्लेख नहीं 
हुआ करता और जिनके चमत्कार का जोव काव्यशाजीय नियमों से सर्वधा अनभिश 
सामान्य पाठक को भी सरलता से हो जाता है। इस सामान्य कला-पक्ष के संबंध में 
पीछे थोड़ा निर्देश किया जा चुका है । 

भाषा के सामान्य कला-पक्ष का विश्लेषण करते समय इस बात की ओर सकेत 
कर देना आ्रावश्यक होगा कि आधुनिक पाश्चात्य साहित्य क्षेत्र में तथा बहुत कुछ उसी 
के फलस्वरूप श्राधुनिक दिंदी-साहित्य के क्षेत्र में कला का जिस व्यापक अर्थ में ( काब्य 
अथवा साहित्य के अर्थ में ) प्रयोग होने लगा है, उसका प्रचलन छुलसी की 
पूर्वकालीन श्रथवा तत्कालीन काव्य-परम्परा में नहीं था। अधिकांश प्राचीन भारतीय 
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धारणाओं के अनुसार काव्य के केवल कुछ मनोविनोद-प्रधान रूपों को छोड़कर, जिन्हें 
समस्यापूर्ति व प्रदेलिका आदि की संज्ञा दी गई है, अन्य अर्थों में कल्ला शब्द 
इस ज्षेत्र में नहीं प्रयुक्त होता । यहाँ पर यह सब कहने का तात्पय केवल इतना द्वी हे कि 
तुलसी की शब्दावली में कुछ ऐसे रूपो के विधान का प्रयत्न विद्यमान है, जिन्हें उक्त अर्थ 
में कला-पक्ष का उत्कर्ष-सूचक कहा जा सकता है, यद्यपि उन्हें कला के व्यापक ञ्रथ में 
नहीं ग्रहण किया जा सकता । 


समस्या-पूर्ति की कला को उदाहरणस्वरूप ले सकते हैं, जिसका संबंध थोढ़ा 
बहुत शब्द-योजना की चातुरी से भी स्थापित हो जाता है | इस कला में तुलसी की कोई 
विशेष अ्भिरुचि नहीं जान पड़ती, यद्यपि इस कल्ला में उनकी कुशलता का प्रमाण कुछ 
स्थलों पर मिल जाता है, उदाहरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियाँ द्रष्टव्य हैं: 


तन की छुति स्यास सरोरूद लोचन कंज की स॑जुलताई हरे । 
झति सुंदर सोहत धूरि भरे छवि भूरि अनंग की दूरि करे॥ 
दसकें दतियाँ ठुति दामिनि ज्यो, किलकें कलवाल विनोद करे । 
अवधेश के बालक चारि सदा तुलती मन मंदिर में विहरें॥* 
कवहूँ ससि मांगत आरि करें कवहूँ प्रतिबिंव निहारि डरे। 
कवहूँ करताल वजाइ कै नाचत मातु सबै सन मोद भरें ॥ 
कबहूँ रिसिआइ कहें हूठि के पुनि लेव सोई जेहि लागि अरे । 


अवधेश के * वालक चारि सदा तुलसी मन मंदिर में/विहरें ॥* 


उपर्युक्त दोनों सवैयों में अंतिम पंक्ति का एक ही होना बहुत कुछ समस्या-पूर्ति 
की प्रवृत्ति प्रदर्शित करता है। ऐसे और भी बहुत से स्थल तुलसी की कबितावली-जैसी 
रचनाओं में मिल जाते हैं | इसी प्रकार नीचे के कवित्तों मे 'खाती दीप मालिका ठठाइयत 
सूप है? अथवा “धोवी कैसो कूकर न घर को न घाट को? इन वाक्यों का व्यवहार भी 
किसी-न-किसी रूप में उक्त कला की ओर ही इंगित करता है (ऐसा जान पड़ता है 
मानो ये दोनों वाक्य समस्याओं के रूप में दिए, गए हों, जिनकी पूर्ति के लिए पूर्ण 
कवित्तों को रचना की गई हो)-- 


लोक बेदहू बिदित बाराणसी की बड़ाई, 

बासी नर नारि ईस अंबिका स्वरूप हैं । 
कालनाथ कोतवाल दंडकारि दंडपानि, 

समासद गनप से अमित अनूप है॥ 
तहाँडें कुचालि कलिकाल की कुरीति कैधो, । 

जानत न मूढ इहॉ भूतनाथ भूप है। - 


र्७८ ठुलसीदास की भाषा 


बडे. चडें फैले ते 

फल्न फूल फेल खल सींठे साधु पल पल, 

खाती दीपमालिका टठाइयत सूप हैं ॥* 
राग फो न साज न बिराग जोग जाग जिय 

काया नहि छॉड़ि देत ठाठिवो कुठार को । 
मनोराज करत अकाज सयो आजु लगि 

चाहे चारु चीर पे लहे न टूक टाट को ॥ 
भयो करतार:बड़े कूर को कृपालु, पायो 

नास प्रेस पारस हों लालची वराट को । 
तुलसी बनी है रास रावरे वनाये ना तौ, 

धोबी कैसो कूकर न घर को न घाट को ॥४ 


कुछ भी हो, इतना तो निर्विवाद रूप से कहा जा सकता है कि तुलसी में मध्य- 
कालीन सस्क्ृतत-कवियों तथा रीतिकालीन हिंदी-कवियों की सी 'कलाबाज्ञी? की प्रवृत्ति नहीं 
मिलती । उनमें जो कुछ सामान्य कला-पक्षु का विकास थअ्रन्य क्षेत्रों की भाँति भाषा के ज्षेत्र 
में मिलता है, वह प्रायः अ्रनायास स्वाभाविक रूप में आ गया है । उसमें पांडित्य-प्रदर्शन 
अथवा दुर की सूक दिखाने की मनोवृत्ति नहीं दिखाई देती, यद्यपि पांडित्य और ऊद्दा 
का विकास भी उचित सीमा के भीतर उनकी भाषा में बराबर पाया जाता है। निम्न- 
लिखित पंक्तियों में मानस के अतर्गत सुवेज्ष पव॑त पर बैठे हुए. राम की, चद्रमा के कलक 


के विषय में, सहचरों के साथ जिस चर्चा का वर्णन है, वह भाषा के काव्यशासत्रीय 
विनोदों के अतर्गत ही गिनी जायगी | 


पूरब दिसा बिलोकि प्रभु, देखा उदित मयंक। 
कहत सबहि देखहु ससिद्दि, स्गपति सरिस असंक || 


पूरब दिसि गिरि शुद्दा निवासी। परम प्रताप तेज बलरासी ॥ 
सत्त नाग तम कुँस बिदारी | ससि केहरी गयन बनचारी॥ 
बिथुरे नभ मुकुताहल तारा | निसि सुंदरी केर सिंगारा॥ 
कह प्रभु ससि महेँ मेचकताई। कहहु काह निज निज मति भाई॥ 
कद्दू सुप्रीव सुनहु रघुराई | ससि महेँ प्रगट भूमि के मॉई ॥ 
मारेड राहु ससिदध्दि कह कोई। उर महेँ परी स्यामता सोई॥ 
कोउ कद्ट जब बिधि रति मुख कीन्हा।सार भाग ससि कर हरि लीन्हा॥ 
छिंददर सो प्रकट इन्दु उर माहीं। तेद्दि मग देखिआ नभ परछाहीं ॥ 
प्रभु कह गरल बंधु ससि केरा। अति प्रिय निज छर दीन्द्द बसेरा ॥ 
विष संजुत कर निकर पसारी। जारत बिरहवबंत नरनारी || 


१. क्ी० ६,१७१ २, क० ७,६१३ 


कलाबक्षे २७६ 


कह हनुसंत सुनहु अश्चु, ससि तुम्हार प्रिय दास | 
तब सूरति बिधु उर बसति, सोइ स्यासता भास ॥* 
इसी प्रकार समुद्र के खारेपन के संबंध में कह्दी हुई इनुमानजी की निम्नलिखित 
उक्ति भी भाषा के सामान्य कला-पक्ष के उत्कर्षक वाकचातु॒र्य के अंतर्गत आएगी--- 


प्रभु प्रताप बड़वानल सारी। सोख्यो प्रथम पयोनिधि वारी॥ 

तब रिपु नारि रुदून जलधारा | भरेड बहोरि भयउ तेहिं खारा ॥ 

सुन्ि अति उकुति पवनसुत केरी । हरपे कपि रघुपति तन हेरी ॥*१ 

कहना न होगा कि ऐसी मनोविनोद-प्रधान कलात्मकता के प्रति ठुलसी की अधिक 
श्रभिरुचि नहीं रही है । इसका प्रधान कारण यह है कि उनके काव्य के विषय-तत्व 
त्था वातावरण एवं रचनास्थल की विशेषता उन्हें ऐसा करने के लिए अवकाश ही 
नहीं देती । चमत्कारक उक्तियों वाली रचनाश्रों के लिए उपयुक्त प्रयोगस्थली प्राय: 
राजसभाएँ ओर क्रीढ़ा-गोष्ठियाँ ही हुआ करती थी जिनका तुलसी के व्यक्तिगत काव्य- 
जीवन से कोई विशेष सपक न था; थ्रतण्व उनकी भाषा के कला पक्ष में भी उक्त प्रवृत्ति 
का न पाया जाना सर्वथा स्वाभाविक ही था | इस प्रवृत्ति का उपयुक्त वातावरण से 
घनिष्ठ संबंध होने की पुष्टि प्राचीन अनुश्रुतियाँ भी करती हैं। रुद्रठ ने स्पष्ट रूप से 
मात्राच्युतक, ब्िंदुमती, प्रहेलिका आदि को केवल क्रीड़ा-मात्र के लिए. उपयोगी माना 
है,# और दंडी के मताचुसार भी प्रहेलिकाओं का उपयोग क्रीड़ागोष्ठियों के बिनोद 
में, साहित्य-रसिकों की बैठक में और दूसरों को मोहित करने के लिए ही होता है ।१ 
तुलसी वैसे भी उन कवियों की श्रेणी में तो थे नहीं, जिनके संबंध में दंडी ने कहा है कि 
प्रातिम कवित्व-शक्ति के न होने पर भी अभ्यास एवं परिश्रम से काव्य-विद्या का 
उपाजन करके वे कम-से-कम विदग्धगोष्टियों में विहार करने के योग्य तो बन ही सकते 
हूँ |६ अतः उनकी माषा में ऐसी कसरती कला की खोज करने का प्रयत्न वस्त॒तः हमारी 
सकुचित धारणा का ही द्योतक सिद्ध होगा। 


३ रा० ६, १२ २ रा० ६, १ 
६8 माज्नादिदुच्युतके प्रहेत्विकाकारकक्रियागूढे । 
प्रश्नोत्तरादि चान्यत्‌ क्रीडामात्रोपयोगमिद | रुद्वट, : काव्यालंकार ९, २४ 
| क्रीड़ागोष्ठीचिनोदेपु तमझेराकीर्णमंत्रणे । 
परव्यामोहनेचापि सोपयोगाः प्रहेलिका। । दंडी : काव्यादशं ३, &£७ 
5 न विधते यद्यपि पूवचासना गुणानुबन्धि प्रतिभानमुत्तमस्‌ । 
भ्रतेन यप्नेन च वागुपासिता भर्व करोत्येच कम्रप्यनुप्रहस्‌ | 
ततस्ततन्द्रेरनिशं सरस्वती श्रमादुपास्था खूखु कीतिमीप्सुसिः । 
छृशे कविस्वेषपि जनाः कृतश्रमा विदग्धगोष्ठीषु विहतमीशते । 
व्डी ; काव्यादश, १०४-१०९ 


श्थत तुलसीदास की भाषा 


तुलसी में वाकचातुर्य का जो स्वरूप मिलता है, वह विविधता और श्रनेकरूपता 
के साथ-साथ उक्तिवैचित्य की मार्मिकता एवं सुबोधता लिए हुए हमारे समक्ष उपस्थित 
होता दै। यही कारण है कि हम उससे आकृष्द एव प्रमावित तो होते हैँ, किंठु इस 
प्रकार के क्षणिक कुवृहल अथवा चमत्कार के शिकार नहीं बन पाते, जिसका अनुभव 
हमें बिहारी की विरहिणी की 
इत आवति चत्ति जाति उत, चली छ सातक हाथ । 
चढ़ी हिंडोरे सी रहे, लगी उसासन साथ ॥!१ 
जैसी उक्तियों में होता है। यहाँ पर सूरदास के 'बिघि बाइन भच्छुन की माला?” जैसे 
दृष्य्कूटों तथा कबीर की '"नैया बिच नदिया डूबत जाय? जैसी उलटवाँसियों के चक्कर में 
फँसकर की जाने वाली मानसिक दौड़धृप अथवा दिमागी कसरत से उत्पन्न क्षणिक 
आवेश अथवा आश्चय की भावना को भी उठने का कोई विशेष अवकाश नहीं मिल 
पाता। हाँ, इतना अवश्य है कि वे उन पद्धतियों से सवंधा अ्नभिन्न नहीं थे, समवतः 
इसी भ्रम के निराकरण के उद्देश्य से ही कदाचित्‌ वानगी के रूप में यत्नतन्न कुछ ऐसे 
प्रयोग वे कर भी गये हैं, जिनमें दृष्टिकूट-पद्गधात का सुंदर स्वरूप दृष्टिगोचर होता है-- 
उदाइरणार्थ दोह्वली की निम्नलिखित पक्तियाँ जहाँ एक ओर सक्तषेप में ज्योतिष-शान 
प्रस्तुत करने का प्रयत्न करती हैं, वहीं दूसरी ओर उक्त दृष्टिकूट-पद्तति का भी नमूना 
प्रस्तुत करती हैं--. 
स्रुति गुन कर गुन पु जुग म्ग, दय रेवती सखाउ। 
लेहदि घन धरनि घरु, गएहु न जाइहि काड ॥ 
गुन पू गुन विज क म, आ भ अ सू गुन्नु साथ । 
हरो धरो गाड़ो दियो, धन फिर चढ़े न द्वाथ॥ 
रबि हर द्सि गुन रस नयन, सुनि प्रथमादिक बार । 
तिथि सब काज नसावनी, दोइ कुजोग विचार ॥ 
ससि सर नव दुद छ दूस गुन, मुनि फल बसु हर भाछ्ु । 
भेषादिक क्रम तें गनहिं, घात चंद्र जिय जानु ॥*९ 
किंतु इस उदाइरुण के पीछे एक ऐसी विशिष्ट परिस्थिति विद्यमान है कि यह दस्में 
खटकता नहीं । ज्योतिष शासत्र के अन्तर्गत सख्या की सूचना के लिए दृष्टिकूटों 
की पद्दति प्रचलित रद्दी है, उसी का उपयोग कवि ने किया है| यदि स्वतन्त्र स्थलों 
पर इस शैली का उपयोग किया गया होता, तो वह स्वाभाविक कावज्य-माषा के लावण्य 
में बाघक होता। 
इसी प्रकार उलटबाँसियों की पद्धति से भी तुलसी अमिज्ञ थे, जिसका प्रमाण हमें 
विनयपत्रिका के निम्नल!|खत पद में भली भाँति मिल जाता है। ठेढ़े अक्षरों वाले श्रश 
विशेष ध्यान देने योग्य हैं | 


१ विद्दारी सतसई, ४६६ 
२ दोहापल्ी ४४६ से ४४६ तक 


कला-पतन्ष सफर 


केशव कहि न जाय का कहिये | 

देखत तब रचना विचित्र अति, समुझ्ति सनहि सन रहिये।। 

सून्य भीति पर चित्र रंग नहि, तबु बिन लिखा चितेरे। 

घोए मिटे न मरे भीति दुख पाइय यहि तनु हेरे॥ 

रबि कर नीर वसे अति दारुन, मकर रूप तेहि" माहीं । 

बदन हीन सो असे चराचर, पाव करन जे जाही।॥ 

कोड कह सत्य कूठ कह कोऊझ, जुगल प्रवल करि माने। 

तुलसिदास परिहरे तीनि अश्रस, सो आपन पहिचाने ॥* 

यहाँ पर शून्य भीति पर चित्र होना, बिना रंग का चित्र होना, चितेरे का शरीर- 

रहित होना, धोने से न मिव्ना, तथा बिना मुख के चराचर को असने वाले मकर की 
कल्पना इत्यादि सब्र उलव्वाँसी-पद्धति के ही अंतर्गत माना जायगा, किंतु दा्शनिक 
विपय-तत्व के निरूपण में इस पद्धति का अ्रवलबन करके तुलसी ने इसे भी मानसिक 
व्यायाम मात्र का रूप न देकर उपयोगी एवं स्वाभाविक बना दिया है, यही उनकी 
विशेषता है। 


बिहारी जैसे कवियों के समान शब्दों के खेल द्वारा क्षणिक कुतृहल एवं चमत्कार 
की सृष्टि करने की कला में भी, जिस का एक उदाहरण पीछे दिया जा चुका है, तुलसी 
कितने कुशल थे, इस तथ्य की पुष्टि के लिए निम्नलिखित सवैया ही पर्याप्त होगा, जिस 
के अंतर्गत हनुमानजी की तीव्र गति का चित्रात्मक वर्णन श्रदूशृत रूप में उपस्थित 
किया गया है--- 


लीन्हो उखारि पहार विसाल चल्यो तेहि' काल विलंब न लायो। 
मारुत लंदन मारुत को मन को खगराज को बेग लजायो॥ 
तीखी तुरा तुलसी कहतो पे हिये उपसमा को समाउ न आयो। 
मानो प्रतच्छु परव्वत की नस ल्ञीक्‌ लसी कपि यों घुकि धायो॥+ 


यहाँ पर बिहारी की विरहिणी नायिका की उक्ति की सी, जिसका पीछे संकेत किया 
जा चुका है, अ्रस्वाभाविकता की कहीं गंध भी नहीं मिलती, क्‍योंकि एक तो यहाँ पर 
गति की तीमत्रता का ही चरम रूप अंकित करना अभिप्रेत है, जिसकी प्रतीति प्रायः हमारे 
दर्शक नेत्रों को इसी रूप में होती भी है, दूसरी बात यह कि हनुमान पवन के पुत्र होने 
के साथ-साथ लक्ष्मण .के पास पहुँचने को अत्यन्त आतुर मन लिए हुए अपनी शक्ति 
ओऔर अपने आराध्य की शक्ति का अधिकाधिक उपयोग करते हुए. अतिशय वेग के साथ 
चल रहे हूं | ऐसी तो वस्तुस्थिति है और उसमें पड़कर कवि यह भी सूचित कर देता है 
कि उसे कोई उपमा शीघ्रता में न मिल सकी, और,भावावेश में यही चमत्कारपूर्ण उपमा 
उसके मुँह से सहसा निकल पड़ी | कवि का यह स्पष्टीकरण, रही-सही अस्वाभाविकता 
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की संभावना को भी समाप्त कर देता है| इस प्रकार हम देखते ई कि साधारण-से- 
साधारण चमत्कारक जक्तियों को प्रस्तुत करते समय भी पग-पग पर कवि कितना सजग 
और सावधान रहा है । 


कहने का तात्पयं यह कि कोरे ज्ञणिक चमत्कार एवं कुतूहल की सृष्टि करने वाली 
प्रयोग-पदुता रखते हुए भी 'सरल कवित? के समथक होने के नाते तुलसी ने उक्त प्रकार 
के श्रोडे स्तर के कला-पक्षु को अपनी भाषा में जानबूक्त कर ही नहीं अ्पनाया। अब 
हम उनके वाकचात॒ुय के विश्लेषण की ओर अमसर होते हैं। 


तुलसी अपने वाकचात॒यं का उपयोग विशेष परिस्थितियों में विशेष ढंग से और 
विशेष मात्रा में करते हैं, जो उनकी अ्रभिरचि तथा अधिकार की व्यापकता का द्योतक 
है | इनमें से कुछ प्रमुख विशेषताश्रों पर प्रकाश डालने वाली बातों का सक्षिप्त उल्लेख 
किया जाता है। 


वाकचाठ॒य के क्षेत्र में चित्राकन, वर्णन, हास्य, व्यग्य, उपालंभ, विरोध, खीर, 
विस्मय तथा आत्मविश्वास आदि विभिन्न विषयों एवं भावों को अधिकाधिक सजीव एवं 
प्रभावशाली रूप में उपस्थित करन के अ्रभिप्राय से किए. गए, प्रयोग लिए जा सकते हैं। 
इनमें सबसे अधिक ध्यान देने योग्य बात यह है कि इन प्रयोगों में काव की दृष्टि किसी 
बस्तुस्थिति को पाठकों के लिए. अधिकाधिक स्पष्ट एवं सुबोध बनाने पर ही श्रघधिक जान 
पड़ती है, न कि उनको अपनी हवाई छलॉँग से चकाचौंध श्रथवा स्तमित कर देने की 
ओर | वैसे तो ऐसे बहुत से प्रयोगों का शाज्नीय विधान भी मिलता है, जिनका संकेत 
पीछे शब्दशक्तियों के उपयोग के सूचक स्थलों में बहुत कुछ मिल जाता है, किंतु यहाँ 
पर हमारा अ्रभिप्राय केवल ऐसे ही प्रयोगों से है, जिनके चमत्कार को काव्यशाजीय 
लक्षणों से सवंधा अपरिचित सामान्य पाठक अथवा थोता भी अहण कर सकता है। 

चित्रांकन में उपलब्ध बाक॒चातुर्य का जो रूप दृष्टिगोचर होता है, उसके भीतर 
उन प्रसंगों में व्यवद्धत प्रयोग आते है, जहाँ पर कवि किसी पान्न, देश अथवा काल की 
रूपरेखा प्रस्तुत करने के उद्ददरय से कोमल अथवा उम्र, रमणीय श्रथवा भयानक श्माव 
की सृष्टि करनेवाली शब्दावली का सद्दारा लेता दे । वातावरण की विभिन्नता के अनुसार 
इस शब्दावली में मी परिवर्तन दिखाई पड़ता हे। इसके कुछ उदाइरण निम्नलिखित हैं-- 


राम अथवा चारों माइयों के बाल-रूप का चित्राकन करते हुए जिस कोमल 
एवं वात्सल्य व्यजक शब्दावली का व्यवह्दर तुलसी ने अपने वाकचातुय को भ्रस्ठत्त 
करते हुए निम्नलिखित पक्तियों में किया दे, वह इतनी पूर्ण और सार्थक है कि उसके 
स्थान में अन्य पर्यायवाची शब्दों के रख देने से वातावरण के चित्रांकन में कृत्रिमता 
था जाती । 


वर दंत की पति कुद कली अधघराधर पलल्‍लव खोलन की | 
चपला चमके घन बीच जगै छुबि सोतिन माल अमोलन की ॥ 


कला-पन्ष श्द्३ 


इंघुरारी लटे लटके मुख ऊपर कंंडल लोल कपोलन की। 
निवछावरि प्रान करे तुलसी वलि जाजँ लला इन बोलन की ॥* 


छोटी छोटी गोड़ियों छवीली छोटी, नख ज्योति मोती सानो कमल दलतनि पर | 
ललित ऑगन खेल ठुमुकु ठुमुझु चले, मंकुनु मेफुतु पॉय पंजनी मदढु सुखर ॥ 
किकिनी कलित कटि हाटक जटित सनि, मंजु करकजनि पहु/ुँचियों रुचिरतर। 
पियरी मीली मेंगुली सॉवरे सरीर खुली, चालक दामिनि ओढ़े सानो वारे वारिघर। 
उर वधनहा कंठ कठुला मेंड्ूले केस, सेढ़ी लटकनि ससि विदुु झुनि सनहर। 
अंजन रंजित नैन चित चोरैे चितवनि, मुख सभा पर वारो असित असस सर॥ 
चुटकी वजावती नचावती कौसल्या साता, वाल केलि गावति सल्हावतिसुप्रेस भर । 
किलकि किलकि हँस हे हे दंतुरियाँ लस, तुलसी के सन वर्स तोतरे बचन बर ॥< 
उपयुक्त पक्तियों में प्रयुक्त दंत की पंगति, घुँघुरारी लग, वलि जाड़ें लला, ठुम्ुक 
ठुपुक, पहुँचियाँ, मीनी संगुली, बघनहा, कठुला, मेढी, अजन, चुटकी वजावती नचावती 
मल्द्ावति, ऊिलकि किलकि तथा ह्व दे देंतुरियाँ इत्यादि ठेढे अक्षरों वाले अशों में गहस्थ 
परिवार के सरल एवं वात्सल्यपरक बोलचाल की जिस सरल शब्दावली को जड़ कर 
तुलसी ने अपने चित्रांकन में प्राण फँके हैं, वह उनके वाकचात॒य की ही द्योतक है| 


यह तो एक सरल एवं कोमल वातावरण के चिन्नांकन में व्यवद्धत शब्दावली में 
निहित वाकचातुर्य का उदाहरण हुआ | अन्न एक उम्म एवं भयानक परिस्थिति के चित्रां- 
कन में जिस प्रकार के प्रयोगों का समावेश करके तुलसी प्रमाव-वद्धन का प्रयत्न करते 
हैं, उसकी तुलना ऊपर की शब्दावली से कीजिये, उदाहरणार्थ हनुमानजी के विकट 
रूप के चित्रण में प्रयुक्त निम्नलिखित पक्तियाँ--- 


जयाते जय बजच्न तु दूसन नख मुख विकट, चंड भुज दंड तरु सैल भानी। 
समर तैलिक यंत्र तिल तमीचर निकर पेरि डारे सुभट घालि घानी॥ 
जयति दसकंठ घटकरन वारिदनाद कदन कारन कालनेसि हंँता। 
अधट घटना सुघट सुघट विघटन विकेट भूमि पाताल जल गगन गंता।* 
मत्त भट सुकुट द्सकंध साहस सइल संग विदरन जनु बज्र टांकी। 
द्सन घरि धरनि चिक्करत दिग्गज कमठ सेस संकुचित सँकित पिनाकी ॥ 
चलित महि मेरु उच्छेलित सायर सकल विकल विधि वधिर दिसि बिद्सिमॉकी। 
रजनीचर-घरमि घर गर्स-असेक स्वत सुनत हलुसान की हाँक वाँकी॥४ 
उपयुक्त पंक्तियों में प्रयुक्त वत्र तनु, बिकट मुख, चंड भ्ुज दंड, अघट घटना सुघट, सुधट 
विघटन बिकट, मत्त भट मुकुट, झंग विदरन, बजत्र टांकी, उच्छुलित सायर तथा बाँकी 
हाँक आदि प्रयोगों में जिस उग्रता और मयानकता का चित्रण है, वह देखते ही बनता है। 
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वर्सन में प्रयुक्त शब्दावली के अतर्गत वाकचातुय पर दृष्ठि डालने से पत्ता 
चलता है कि ऐसे प्रयोगो में तुलसी की भाषा का कौशल किसो विशेष दृश्य के वर्णन में 
विशद्ता तथा सागरूपता लाने के लिए घटनाओं, चेष्टाओं तथा क्रियाश्रों के द्योतक 
विशेष शब्दों एवं वाक्‍्यों की योजना में अ्मिव्यक्त हुआ है । कहाँ-ऊह्दीं एक ह्वी शब्द 
अथवा वाक्य एक ही स्थान पर कई-कई बार व्यवह्गवत हुए. हैं, जो बाइर से देखने में 
पुनरुक्ति दोष के उदाहरुण से जान पढ़ते हैं, किंतु वर्णन को एक सप्राण रूप देने में 
उनका जो ह्वाथ रहा है, उस पर ध्यान देने से उनकी उपयोगिता सिद्ध हो जाती है। इसके 
अतिरिक्त उनमें और कई बातें ध्यान देने योग्य हैं | पहली बात तो यह है कि तुलसी का 
शब्द सगठन इतना सार्थक एवं प्रभावशाली है, कि वह वएन को तुरत सजीव कर 
देता है। शब्द-सहिति, पद-सगठन और वर्णे-मैन्नी, ये सब्॒ बातें मिलकर भाषा और 
छद को एक विशेष गति प्रदान करती हैं | दूसरे, वातावरण के अनुकूल परिवर्तित होने 
वाले प्रयोगों की प्ृंखला भी उक्त प्रभाव को और बढा देती है | हम नीचे कुछ उदाहरयों 
द्वारा उक्त तथ्य की पुष्टि करेंगे | 
निम्नलिखित कवित्त में 'बानर! शब्द की बार-बार आवृत्ति करने से वर्ण॑न में 
सजीवता लाकर जिस वाकचातु्य की व्यजना हुई है, वह देखते ही बनता है 
बीथिका बजार प्रति, अटन अगार प्रति, पवन पगार.म्रति वानर बिलोकिये। 
अधऊर्ध बानर, बिदिसि दिसि बानर है, मानहेुँ रह्मो है भरि बावर तिलोकिये ॥* 
इसी प्रकार निम्नलिखित पक्तियों में घाओ, छोरो, जागि, पानी, लागि तथा 
भागि आदि शब्दों की पुनरावृत्ति भी ध्यान देने योग्य है : 
जहाँ तहाँ बुबुक बिलोकि बुबुकारी देत 
जरत निकेत घाओ घधाओ्रो ज्ञागि आगि रे | 
द्ाथी छोरो, घोरा छोरो, सहिष बृषभ छोरो, 
छेरी छोरो सोवे सो जगावी जागि जायि रे ॥९ 
पानी पानी पानी सबै रानी अकुलानी कहें जाति हैं 
परानीं गति जानि गज चालि है।३ 
लागि लागि आगि भायि भायि चले जहाँ वहाँ, 
धीय को न साय बाप पूत न सेभारहीं ।* 
कहने की आवश्यकता नहीं, कि लका-दहन वर्णन को ही सजीवता प्रदान करने 
के लिए. उपयु क्त पक्तियों में कुछ विशेष शब्दों की पुनराबृत्ति की गई है और वह सब 
प्रकार से उपयोगी एव प्रभावशालिनी है । 
शब्द-सद्विति, पद-सगठन एव वर्णु-मैत्री के स्फुट सौंदर्य को प्रस्तुत करने वाली 
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कला-पच्ष सदर 


निम्नलिखित पंक्तियाँ भी देखिए :-- 
जटा मुकुट कर सर धनु संग सरीच | 
चितवनि वसति कवखियन अखियन बीच ॥" 
कंकवन किंकिनि नूपुर धुनि सुनि।* 
ठुलसी मन रंजन रंजित अंजन नैन सुखंजन जातक से ।३ 
वेढ़े अछरों में आए हुए वर्णों की योजना में जिस बाकचाठुय की मधुर 
व्यंजना विद्यमान है, उसकी विशेषता देखते ही बनती है। 
भरत के चित्रकूट जाते समय उनमें राम के प्रति विरोधभाव की आशंका के 
कारण, निषाद की उत्साहपूण तैयारी के वर्णन में जिस उपयुक्त शब्दावली के चयन द्वारा 
कवि ने अपने वाकचातुर्य का परिचय दिया है वह निम्नलिखित पक्तियों के ठेढ़े अक्षरों 
वाले स्थलों में द्रष्य्ष्य है | इस प्रकार के अनेक उदाहरण तुलसी की रचनाश्रों में मिलेंगे | 
अस विचारि ग़ुहँ ग्याति सन, कहेड सजग सब होहु। 
हथवॉसहु बोरहु. तरनि, कीजिय घाटारोहु॥ 
होहु सेंजोइल रोकहु घाटा | ठाटहु सकल मरे के ठाटा॥ 
सनमुख लोह भरत तन लेऊ | जियत न सुरसरि उत्रन देऊ ॥ 
जायें जियत जग सो सहि भारू । जननी जोवन विटप कुठारू ॥ 
सुमिरि रास पद्‌ पंकज पनदीं । भावी वाधि चढ़ाइन्हि पनुही ॥ 
अँगरी पहििरि कड़ि सिर धरही । फरसा वाँस सेल सम करही ॥ 
एक कुसल अति ओड़न खाडे। कूद्हिं गगन मनहूँ छिति छोड़े ॥४ 
उपयक्त पंक्तियों में निषाद के सैनिक भाषण तथा निषाद के साथी सेनिको की 
चेष्टाओं के वर्णन में जो शब्दावली व्यवह्मत हुई है वह सवधा परिस्थिति को यथातथ्य 
रूप में उपस्थित करने में समथ हुई है । 
इसी वाकचाह्ु्य को श्रोर अधिक आकर्षक एवं प्रभावोत्पादक रूप देनेवाले कुछ 
ऐसे स्थल भी मिलते हैं, जिनमें किसी विशेष भाव की तीव्रता व्यजित है। शब्द और 
अर्थ दोनों के ग्रयोग की विलक्षणता द्वारा तथा कथनों के उलटे-तीघे कई ढग। हारा 
तुलसी श्रपनी शब्दावली में जान डाल देते है, कुछ उदाहरण उक्त तथ्य की पुष्टि में 
नीचे दिए जाते है। 
गीतावली के अतग्गत राम वनवास के अवसर पर सुमंत के प्रति, जब कि वे राम 
को बिना साथ लिए हुए, उन्हें वन में पहुँचा कर, लौट आए हैं, मरणासतन्न दशरथ की 
निम्नलिखित उक्ति में उनकी मनस्थिति की ब्यंजना अ्रभिप्रेत है-- 
सुनि सुमंत कि आनि सुंदर सुअन सहित जिआउ | 
दास तुलसी नतरु सोको मरण अमिय पिआउ ॥५ 
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१८६ तुलसीदास की भाषा 


यहाँ पर 'मरण अ्रमियः (द्शरथ के लिए. ऐसी परिस्थिति मे जीवन की अपेक्षा 
मरण ही अधिक सुखदायक दोने से, यहाँ पर मरण को ही उनके लिए. अमृत कद्दा गया 
है) के व्यजक प्रयोग के साथ-साथ दशरथ की वियोग-वेदना की तीत्रता भी द्रष्टन्य है | 

बनवासी राम के वियोग में दुखित कौशल्या के निम्नलिखित शब्द देखिए ;-- 


हाथ मीजिबो हाथ रह्यों । 
पति सुर पुर सिय रास लखन बन, सुनि ब्रव भरत गह्मो। 
हों रहि घर मस्तान पावक ज्यों, मरिबोई मृतक दह्यो । 
यहाँ पर कोशल्या द्वारा यह उक्ति कि 'मैंने श्मशान की अग्नि के समान झत्यु 
को ही मृतक बना कर जला दिया है, अतः मेरा मस्ण भी अब सभव नहीं? व्यंग्य रूप 
में कितनी गहरी भाव-नीजता को व्यक्त करती है ! 
हास्य और विनोद में प्रयुक्त शब्दावली के अतर्गत उपलब्ध वाक्चाठ्॒य का 
विश्लेषण करने से पूज इस बात का सज्लिस विवेचन कर देना आवश्यक द्दोगा कि तुलसी 
की इन विषयों के प्रति कितनी और कैसी अभिरुचि रही है। वस्त॒ुतः वलसी जिस 
गंभीर क्षेत्र को लेकर अपनी काव्य-रचना में प्रवृत्त हुए हैँ और जितनी ऊँची मावभूमि 
पर उनका व्यक्तित्व प्रतिष्ठित है, उसको देखते हुए उन में हास्य और विनोद की दृत्ति 
इतनी अधिक मात्रा में विद्यमान है कि एक सामान्य पाठक व भोता को सहसा विश्वास 
ही नहीं हो पाता, कि एक ही व्यक्ति एक साथ ही इतना अधिक गमीर और इतना 
अधिक विनोदी हो सकता है, क्योंकि प्राय; ऐसा सयोग बहुत कम दिखाई देता है | जिस 
श्रेणी के कबियों में तुलसी की गणना की जाती है, उसको देखते हुए उनकी हास्य और 
बिनोद के प्रति इतनी श्रमिरुचि होना, एक विशिष्ट महत्व की बात है । हाँ, इतनी बात 
शवश्य है कि उनका हास्य और विनोद सबंत्र मर्यादा श्रोर शिष्टता को लिए हुए है, साथ 
ही ऐसे स्थलों पर भी अनावश्यक रूप से उक्त प्रवृत्ति का प्रदर्शन नहीं किया गया, जहाँ 
मनोवैज्ञानिक दृष्टि से, परिस्थिति प्रतिकूल द्ोने से, वह श्रस्थाभाविक प्रतीत हो | इस 
विषय में सजसे अतिम उल्लेखनीय बात यह है कि हास्य और विनोद की सृष्टि में शब्दों 
का खेलवाड़ मात्र नहीं, अपितु मनोरजक एव कुवृहलोत्पादक अर्थ और प्रसग के सफेत 
वतंमान हैं | तुलसी की शब्दावली में दास्य और विनोद का समावेश कदाचित्‌ ही कहीं 
निरथ्थक अथवा अभिप्राय-रद्वित सिद्ध हो । इस क्षेत्र में उनका वाकचात्॒य जिन विविधरूपों में 
प्रस्फुटित हुआ है, उनका सन्षित्त दिग्दशन नीचे कुछ उदाहरणों द्वारा कराया जाता है | 
मानस की निम्नलिखित पक्तियों में प्रयुक्त शब्दों एवं वाक्यों के अवर्गंत दास्य 
ओर विनोद का पुद द्वष्ट्व्य है :-- 
जो जियत रहिहि बरात देखत पुएय बड तेहि कर सही । 
देखिहि सो उमा विवाह घर घर बात अस लरिकन्द कही ॥* 
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कला-पनच्ष र्द७ 


मुनि सन हरप रूप अति मोरें | मोहि तजि आनहि वरिहि न भोरें ॥ 
मुनि हित कारन कृपा निधाना | दीन्‍्ह कुरूप न जाइ वबखाना॥ 
तहूँ बेठे महेस गन दोऊ। वित्न वेष गति लखै न कोऊ॥ 
करहिं कूट नारदहिं सुनाई।नीकि दीन्हि हरि सुन्दरताई।॥। 

, रैमिहि राज कुत्ररि छवि देखां। इन्‍्हहि बरिहि हरि जानि विस्तेखी ॥ 
काहूँ न लखा सो चरित विसेषा।सो सरूप नप कन्या देखा | 
मकेट बदन. भयंकर दवेही | देखश हृदय क्रोष भा तेहीं॥ 
जेहि दिसि बेठे नारद फूली | सो दिसितेहदि न विलोकी भूली॥ 
पुति पुन्ति मुनि उकप्तहि अकुलाहा | देखि दसा हर गन मुसकाही || 
दुलहिनि ले गे लच्छि निवासा। नप समाज सब भय निरासा ॥ 
मुन्ति अति विकल सोह सति नाठी । मनि गिरि गई छूटि जबु गाँठी ॥* 
तरनिठ मुनि घरनी होइ जाई। वाट प्र मोरि नाव उड़ाई॥े 
कह कपि मुनि गुरु दछिना लेह | पाछे हमहि मंत्र तुम्ह देह।॥ 
सिर लंगूर लपेटि पछारा। निज तनु प्रगटेसि मरती वारा ॥४ 

इन उद्धरणों में क्रमश: उम्रा-विवाह, नारद-मोह, राम-केवट-मिलन तथा हनुसान- 
कालनेमि संवाद, इन प्र॒स॑ंगों में प्रयुक्त शब्दावली वतमान है, जिसके ठेढ़े अक्तरों में 
वातावरण के अनुकूल बिनोदोत्यादक एव हास्यपूर्ण वाक्यों की योजना द्वारा ही कवि ने 
शिष्ट हास्य एवं ज्यग्य की सृष्टि कर दी है , 
इस संबंध मे कवितावली की निम्नलिखित पक्तियों की शब्दावली में जिस शिष्ट 
विनोद के दशन होते हैं, वैसा कदाचित्‌ ही अन्यत्र मिले :--- 
विंध्य के बासी उदासी तपोत्नरतधारी महा विन्नु नारि दुखारे। 
गौतम तीय तरी तुलसी सो कथा सुनि भे मुनि इंद सुखारे ॥ 
हे हैं सिला सब चंद्रमुखी परसे पद मंजुल कज तिहारे। 
कीन्ही भली रघुनायक जू करुना करि कानन को पशु घारे ॥४ 
यहाँ पर विंध्य के वासी उदासी, तपोब्रतधारी, नारि बिनु दुखारे मुनि बूंद के 
भीतर रघुनायक जू की उक्त “करना? के वाचक शब्दों एवं वाक्यों रा कितने उच्च 
कोटि के विनोद-भाव की अमिव्यक्ति हुई है, यह भावुकों के ही देखने की बाव है । 
हास्य और विनोद का रूप कहीं कहीं कुछ ठेठ आमीण शब्दों अथवा वाक्यों की 
विशिष्ट योजना के भीतर भी देखने को मिलता है | इनमें प्रसंग के गंभीर रहते हुए, 
भी हास्य का एक हल्का-सा श्राभास दे देना तुलसी के वाकचातुर्य का ही घोत्तक है। 
उदाहरणार्थ निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त 'घम घूसर', 'होइहिं पाये पिराने!, 'बाउ 
कृपा मूरतिश, “करत जनु फूला?, 'खसम भये” और 'पूत भये माय के? इत्यादि प्रयोग :--- 
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श्ध्द ठुलसीदास की भाषा 


कलिकाल विचार अचार हरो नहि सूमे कछू घम धूसर को ।* 

टूट चाप नहिं जुरिहि रिसाने | वेठिअ होहइहिं पार्य पिराने ॥* 

बाउ कपा मूराति अनुकूला। बोलत बचन मरत जनु फूला ॥ 

जो पै कृपा जरहि मुनि गाता | क्राथ भर तनु राख विवाता ॥* हे 
सिला छोर छुव॒त अहिल्या भई दिव्य देह, गुन पेखे पारस के पंकरुह पाय के, 
राम के प्रसाद गुरु गौतम खसम भये, रावबरेहु सतानंद फ्रत भये माय के ॥* 

रामललानहछू के निम्नलिखित शब्दा में विनोद की जितनी सरल श्रार परिचित 

किंठु साथ द्वी साकेतिक व्यंजना हुई है, वह तुलसी के उस वाकफ्रौशल की सूचना 


देती है, जो भारतीय ग्रामीण-नारी-लोक को ब्रोलचाल में उनकी गददरी पैठ के फलस्वरुप 
ही उनमें श्रा सका है ;-- 


काहे राम जिउ सॉवर लब्िमन गोर हो। 
कीदहुँ रानि कौसिल॒हिं परि गा भोर हो॥ 
राम अहृहिं. दसरथ के लछिमन आन क हो । 
भरत सत्नुहून भाइ तो श्री रघुनाथ क हो ॥* 
'कीदहँ रानि कौसिलहिं परि गा भोर हो? तथा 'लछिमन आन क हो!, इन 
वाक्यों में कितने विनोदमय सकेतों की मधुर राशि बिखरी हुई है ! 


व्यंग्य से सवधित शब्दावली के विश्लेषण में जाने के पूर्व इतना निर्देश 
आवश्यक होगा, कि तुलसी में हास्य और विनोद की प्रवृत्ति जितनी है, उससे कहीं 
अधिक मात्रा में व्यग्य के द्वारा अपनी बातें कहने की झ्भिरुचि दृष्थिगोचर होती है। 
इस प्रवृत्ति अथवा श्रमिरुचि के पीछे प्रायः दो दी कारण हो सफते हैं, एक तो किसी 
ऐसी विशेष परिस्थिति का आगमन, जिसमें कोई वात सीधे ढंग से कहने में श्रशिष्ट 
लगती, और इसलिए उसे ढेढ़े-मेढ़े शब्दों या वाक्यों में प्रस्तुत करना ही श्रषिक 
प्रसगानुकूल हो । दूसरे यह, कि अपने श्रमिप्राय के प्रकाशन में किसी बात का सरल 
श्रोर अकुग्ल रूप कदाचित्‌ उतनी प्रभाव-सृष्टि करने में असमर्थ जान पढ़ता हो | 
इन दो परिस्थितियों के श्रमाव में यदि कहीं-कहीं ऐ,वी व्यग्यमयी भाषा के दशन होते 
हैँ, तो उसे व्यक्तिगत अमिरुचि का परिणाम कहना चाहिए | तुलसी में इस प्रकार क्षे 
प्रयोग अपेक्षाकृत बहुत श्रल्प सख्या में मिलेंगे | साथ ही यह भी स्पष्ट कर देना उचित 
होगा, कि व्यग्य का अधिकांश तो लक्षणा और व्यजना नामर शब्द-शक्तियों के ही 
अतर्गत आ जाता है, जिसका सक्तित्त निर्देश पीछे तुलसी की भाषा के शाज्जीय कला- 
पक के प्रसग में किया जा चुका है। यहाँ पर केवल व्यग्य-विषयक वाक्‌चाहर्य के 
उसी अश तक हम अपने को सीमित रखेंगे, जिन के परिज्ञान में किसी प्रकार के काव्य 
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कला-पक्षु श्ष्प६्‌ 


शास्त्रीय शान अथवा अभ्यास की अपेज्षा नहीं है। नीचे कुछ ऐसे उदाहरण तुलसी 
की रचनाओं से उद्धुत किए जाते हैं, जिनमें व्यंग्य का सामान्य भाव कई रूप में प्रस्ठुत 
किया गया है ;-- 


तप तीरथ उपवास दान सख, जेहि जो रुचे करो सो । 

पाएहि पे जानियो करस फल, भारि भरिं बेद परोसों ॥* 
नागो फिरे कहे मॉगतो देखि न खाँगो कछू जनि साँगिए थोरो । 
रॉकनि नाकप रीमि करे तुलसी जंग जो जुरे जाचक जोरों ॥ 
नाक सवारत आयो हों नाकहि नाहिं पिनाकिहिं नेकु निहोरो। 
ब्रह्म कहि गिरिजा सिखवो पति रावरों दानि है बावरों भोरो ॥* 
कहेउ लखन मुनि सील तुम्हारा । को नहिं जान विदित संसारा ॥ 
साता पित॒हि उरिन भए नीके। गुरु रिन रहा सोच बड जी के॥ 
सो जनु हमरेहि माथे काढ़ा। दिन चलि गए व्याज वड़ वाढ़ा ॥ 
अब आनिय व्यवहरिया वोली  तुरत देजँ में थैली खोली ॥* 


उपर्युक्त पंक्तियों के अंतर्गत पहले, दूसरे तथा तीसरे उद्धरण में क्रमशः कर्मकांड 
के द्वारा बेद-प्रतिपादित यथेष्ट फल प्राप्त करने के लिए समय की प्रतिकूलता के प्रति 
और उस फल की अल्पता एवं श्रपूर्णता के प्रति, शंकर जी की श्रसाधारण दानशीलता 
के प्रति, तथा परशुराम के क्रोधी स्वभाव के प्रति, जो त्तीखे छींटे तुलसी ने कसे हैं, वे 
ब्यंग्ग के जगत में भी कषि के भाषा-चात॒यं के ज्वलत प्रमाण कद्दे जा सकते हैं । 
ठेढ़े अक्षरों वाले अश विशेष रूप से ध्यान देने योग्य हैं| 


उपालंभ की व्यंजना करने वाले प्रयोगों के अंतर्गत ठुल॒पी ने स्वयं अपने 
आराध्य के प्रति तथा अन्य पात्रों के परस्पर दिये गये उपालंभ का चित्र खींचते हुए, 
विचित्र ढंग की शब्दावली का व्यवहार किया है। इनमें विनयपत्रिका के अतर्गत पहले 
प्रकार के, तथा श्रीकृष्णगीतावली के भीतर दूसरे प्रकार के प्रयोगों का उत्कृष्ट रूप देखने 
को मिलता है। तुलसी के उपालंभ-सूचक वाकचातु॒र्य की दृष्टिसे इन अंथों का उतना ही 
महत्व है, जितना वर्णन एवं चित्राकन से संबंधित वाकचातुर्य की दृष्ठि से कवितावली 
का। कुछ उदाहरण नीचे दिये जाते हैं -- 


तुलसी ने अपने आराध्य “राम! के प्रति अपनी जिन श्रल्हढ़ यक्तियों द्वारा 
नाना प्रकार के उपालंभ दिये हैं उनकी सूक्ष्ता ओर रोचकता निम्नलिखित पंक्तियों में 
द्रष्यब्य है-- 
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केसब कारन कौन गोसाई । | 
जेहि अपराध असाधु जानि सोहिं, तजेहु अज्ञ की नाइ॥ 
परम पुनीत संत कोमल चित, तिनहिं तुमद्दि वनि आई। 
तौ कत विप्र व्याध गनिकहि, तारेहु कछू रही सगाईं॥ 
ज्द्यपि नाथ उचित न द्योत अस, प्रभु सों करों ढिठाई। 
तुलसिदास सीदत निसि दिन, देखत तुम्हारि निदुराई ॥" 
कह तुलसिदास सुनु रामा। लूटहिं तसकर तब धामा। 
चिंता यह मोहिं अपारा | अपजत नहि होह तुम्हारा ॥* 
मेरे पासगहुँ न पूजिहें हो गए, हैं, होने खल जेते। 
हों अब लौ करतूति तिहारिय, चितवत हुतो न रावरे चेत्ते। 
अब तुलसी पूतरो बाँधिहे, सहि व जात मो पे परिहास एवे॥३ 
तुलसी कही है सॉाँची रेख बार बार खॉँची, 
ढील किये नाम महिमा की वाव बोरिहों | ४ 
उपर्युक्त पक्तियों में व्यवद्धयत शब्दावली के अतर्गत जिन भावनाश्रों का प्रकाशन 
ठुलसी ने किया है, वे और सीधे ढग से भी व्यक्त की जा सकती थीं, किंठ शब्दों और 
वाक्‍्यों के जिन विशेष रूपों के प्रयोग में कवि का बाकचात्॒य प्रकट हुआ है, उसके 
अमाव में उक्ति की रोचकत्ता एव प्रभावात्मकता दोनों ही समाप्त हो जातीं । 
श्रीकृष्णगीतावली के अतर्गंत भ्रीकृष्ण की यशोदा के प्रति, और गोपियों की उद्धव 
के प्रति की गई उपालभोक्तियाँ ली जा सकती हैं, जो किसी बात में भी सूरदास व नद- 
दास आदि कृष्णभक्त-कवियों की अ्रपेक्षा किसी प्रकार भी कम प्रभावशालिनी नहीं कही 
जा सकती | उनके विशेष विवेचन में न जाकर केवल एकाघ उदाहरण देकर ही इम 
सतोष करेंगे। ठेढ़े अक्षरों वाले अश विशेष रूप से ध्यान देने योग्य हैं--. 
या न्नज में लरिका घने हों ही अन्‍्याई। 
मुँह लाये मूडाद्वि चढी अंतहु अहिरिन तू सूधी करि पाई।* 
घान को गाँव पयार तें जानिय, ज्ञान विषय मन मोरे। 
तुज़्ती अधिक कहे न रहे रस, यूलरि को सो फल फोरे ॥६ 
फल पहिले ही लह्दयो त्रजबासिन्ह, अब साधन उपदेसन आए। 
तुलसी अलि अजहूँ नहिं वक्त, कौन हेतु नेंदलाल पठाए ॥५ 
भुंह लाए मूड़हि चढी? में बालकृष्ण की यशोदा के प्रति तथा शेष टेढे अक्षरों 
वाले अ्शों में व्यर्थ में शानोपदेश करने वाले उद्धव के प्रति मक्त गोपिकाओं का 
उपालभ विद्यमान है | 
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चित्रांकन, वर्णन, हास्य, विनोद, व्यग्य तथा उपालंभ आदि के अतिरिक्त 
विरोध, खीक तथा आत्म-विश्वास आदि भावों की सचल अभिव्यक्ति के प्रयत्न में ज़िस 
वाकचातु॒र्य का उपयोग तुलसी ने किया है, उसका भी श्रत्यन्त संज्षित्त विश्लेषण करके 
हम वाकचाठ॒र्य के विवेचन को समाप्त करेंगे । 


विरोध का भाव व्यक्त करने वाली शब्दावली का व्यवहार तुलसी ने प्रायः 
उन्हीं व्यक्तियों के प्रति, अथवा उन्हीं व्यक्तियों के सबंध में किया है, जो उनकी दृष्टि में 
राम के महत्व को किसी न किसी रूप में अ्रस्वीकार करते है। कहीं-कहीं ऐसे व्यक्तियों के 
प्रति भी ऐसी शब्दावली प्रयुक्त हुई है, जो नैतिक दृष्टि से किसी न किसी रूप में आसुरी 
लक्षणों का प्रतिनिधित्व करते जान पड़ते हैं | इसमें तुलसी छाँट-छाँट कर ऐसे कठोर 
शब्दों और वाक्‍्यों की योजना करते है, जो अशिष्ट भाषा में रूपातरित करने पर गालियों 
से कम भत्सनापूर्ण नहीं ठहरते | ऐसे प्रश्ोगों के सर्वोत्कृष्ट उदाहरण रामचरितमानस 
तथा कवितावली में विशेष रूप से उपलब्ध होते हैं, अतः उन्हीं से कतिपय उपयुक्त 

स्थल नीचे उद्धुत किये जाते हैं :-- 

(१) मानस के अंतर्गत राम के साज्ञात्‌ परबह्म का अवतार होने के विषय में 
पविती जी के एक संदिग्ध वाक्य कद जाने पर शंकर द्वारा उनके लिए. जो कठोर फट- 
कारपूर्ण शब्दावली प्रयुक्त होती है, वह निम्नलिखित पंक्तियों में द्रष्टल्य है :-- 


एक वात नहिं मोहिं सोहानी । जद॒पि मोह बस कहेउ भवानी ॥ 
तुम्ह जो कहा राम कोड आना | जेहि श्रुति गाव धरहि मुनि ध्याना॥ 
कहहिं सुतहिं अस अधम नर, गअसे जे सोह पिसाच ! 
पाखंडी हरिपद्‌ बिमुख, जानहि. भ्ूठ ने साच ॥ 
अस्य अकोविद अंध अभागी।| काई बिपय मुकुर सन ल्ागी ॥ 
लंपट  कपटी कुटिल वितेखी | सपनेहुूँ. संत सभा नहिं देखी ॥ 
कह॒हिं ते वेद असंमत बानी। जिन्‍्ह के सूम लाभु नहिं हानी॥ 
मुकुर समलिन अरु नयन विहीना । राम रूप देखहिं किमि दीना ॥ 
जिन्‍्ह के अगुन न सग़ुन विवेका | जल्पह्दि कल्पित बचन अनेका ॥ 
हरि भाया बस जगत श्रमाही । तिनन्‍्हहि कहत कछु अघटित नाही | 
बातुल भूत विवत्त मतवारे |ते नहिं. बोलहिं बचन विचारे ॥ 
जिन्ह कृत महा मोह सद्‌ पाना। तिन्‍्ह कर कहा करिय नाहिंकाना ॥* 
कइना न होगा कि उपर्युक्त पक्तियों में जितने भी बुरे से बुरे विशेषण हो सकते 
ये, उन सब का प्रयोग प्रासंगिक रूप से पार्वती जी के एक वाक्य के उत्तर में उन सभी 
व्यक्तियों के लिए हुआ है, जो श्रवतारवाद के विरोधी हैं और राम के भगवान होने में 
संदेद करते हैं। 
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(२) कवितावली की निम्नलिखित पत्तियों में प्रयुक्त शब्दावली के अंतर्गत राम से 
नेह न रखने वाले व्यक्तियों के प्रति मत्सना का जो उम्र स्वर व्यक्त हुआ हे, वह देखते 
ही बनता है| टेढे अक्षरों वाले अश विशेष रूप से ध्यान देने योग्य हैं-- 


तिन्ह तें खर सूकर स्वान भले जड़ता बस ते न कह कछु वै। 
तुलसी जेहि राम सों नेह नहीं, सों सह्दी पसु प्ढ बिघान न है ॥ 
जनली कत भार भुई दस मास भई किन्ह बॉम गई किन चवे। 
जरि जाउ सो जीवन जानकीनाथ जियै जग में तुम्हरो बिन्ु हो ॥' 


खीम के भाव को व्यक्त करने वाली वाक्य-योजना का स्वरूप देखना दो, तो 
भ्रीकृष्णगीतावली तथा दोहदवली की निम्नलिखित पंक्तियाँ देखिए-- 


आयसु देहु करहिं सोइ सिर धरि, प्रीति-परमिति निरबही है। 
तुलसी परमेस्व्र॒न॒सहेगो, हम अबलनि सब सही है॥९ 
भलो भयो सब भाँति हमारो एक बार मरिबे हो । 
तुलसी कान्ह बिरह नित नव जर जरि जीवन भरिबे हो ॥३ 
करमठ कठमलिया कहें ज्ञानी ज्ञान बिद्दीन । 
तुलसी त्रिपष बिहाइ गो, राम दुआरे दीन ॥४ 


पहले दो उदाहरों में उद्धव के प्रति गोपियों की, तथा तीसरे में अपने ओोछे 
आलोचकों के प्रति तुलसी की अपनी खीम बढ़े ही सरल किंतु प्रभावशाली ढग से 
श्रमिव्यक्त हुई है। 'ठल्लसी परमेस्वर न सहैगो हम श्रवलनि सब सह्दी है? इस वाक्य में 
तो खीम मानो साकार होकर सामने श्रा गई है। 


आत्म-विश्वास के भाव के प्रकाशन में भी तुलसी एक विशेष प्रकार की 
भाषा का व्यवहार करते हैं, जिस में कुछ विशिष्ट शब्दों तथा वाक्यों की आवृत्ति के द्वारा 
अथवा कुछ विशिष्ट चुमते हुए. मुहावरों की योजना द्वारा श्रपनी बात पाठक को इतनी 
तीव्र ध्वनि से बताते हैं कि वह स्वय उसकी सत्यता पर पूर्णतया विश्वास करने के लिए 
बाध्य हो जाता है। इसमें प्राय; अपने व्यक्तिगत अ्नुमव की दोह्ाई देकर तुलसी प्रभाव- 
सृष्टि में समर्थ होते हैं और उस अनुमव को भी सीघधे-सादे तथ्य-कथन के रूप में 
न रखकर एक रोचक और सबल शोली में प्रस्तुत करते हैं | इसके उदाहरण वैसे तो 
प्रत्येक ग्रथ की शब्दावली में यत्रतन्न बिखरे हुए. मिलेंगे, किंतु इसका सबसे आकर्षक एव 
प्रमावोत्यादक रूप कविवावली तथा विनयपत्रिका की शब्दावली में दृष्टिगोचर होता 
[ है। कुछ उदाहरण नीचे दिए जाते हैं--- 


आप २ श्रीकृष्ण० ४२ ९ श्रीक्ृ० ऐे६ 
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कला-पक्ष श्ह्रे 


भूठो है कूठो है कूटो सदा जग संत कहँत जे अंत लह्दा है । 

ताको सहै सठ संकट कोटिक काढ्त दंत करत हहा है॥ 

जानपनी को गुमान बड़ो तुलसी के विचार गवार महा है | 

जानकीजीवन जान न जानयो तो जान कहावत जान्यो कहा है ॥* 

भरोसो जाहि दूसरो सो करो | 

मो को तो राम को नास कलपतरु, कलि कल्यान फरो ॥ 

करम उपासन ग्यान बेद सत, सो सब भाँति खरो। 

मोहि तो सावन के अंधहि ष्यो, सूकत रंग हरो। 

स्वारथ ओर परमारथहू को, नहिं कंजरो नरो। 

संकर साखि जो राखि कहां कछु, तो जारि जीह यरो। 

अपनो भलो राम नामहि ते, तठुलसिहि समुझ्ति परो ॥९ 

वाकचातुय के विश्लेषण के उपरान्त हमारा ध्यान तुलसी की भाषा के सामान्य 
कला-पक्षु की उन विशेषताओं पर जाता है, जो विषय-तत्व अथवा त्रिषय की प्रकाशन- 
शैली के परिवर्तन के साथ-साथ कुछ भिन्न-भिन्न रूप अहण करती चलती हैं। इस संबंध 
में संवाद, भाषण, दाशंनिक विवेचन त्तथा स्तुति आदि प्रसंगों में व्यवद्धत शब्दावली 
विशेष महत्व रखती है। संक्षेप में हम इस शब्दावली की भी कलात्मकत्ा का 
विवेचन करेगे। 

संवाद--सवादों में प्रयुक्त शब्दाबली के विषय मे कुछ कहलने के पूर्व इतना 
संकेत कर देना आवश्यक द्ोगा, कि तुलपी के समय में हिंदी-गद्य का कोई रूप निश्चित 
रूप से उपस्थित न होने के कारण संवादों की सजीव योजना में पर्याप्त कठिनाई 
का सामना करना पड़ता था | कुछ कवि इस कठिनाई को दूर करने के उद्देश्य से 
नाटकों की वार्तालाप-शैली का श्रनुसरण करने को बाध्य होते थे और पद्मचात्मक संवाद 
के ओतगंत भी वक्तव्य के पूर्व वक्ता का निर्देश अलग से कर देना अनुचित 
नहीं समझते थे, जैसे कि केशव की रामचंद्रिका-जेसे ग्रंथों में बहुतायत से देखने को 
मिलेगा । इसमें संदेह नहीं, कि इस प्रकार का निर्देश मूल कान्‍्य की शब्दावली का अ्रेग 
बनने में असमथे रहता था, और इस दृष्टि से यहाँ पर इस पद्धति का अनुसरण 
खटकता रहा है, परन्तु तुलसी ने अपनी कई रचनाश्रों में सवाद-तत्व को एक 
महत्वपूर्ण स्थान देते हुए. भी, कहीं पर भी उक्त पद्धति द्वारा अपनी कठिनाई को इल 
करना उचित नहीं समझा । उन्होंने ऐसी कुशलता से शब्दों एवं वाक्‍्यों का विन्यास 
किया, कि बिना किसी बाइरी निर्देश के, पाठक के समज्ञ वक्ता और श्रोता की सत्ता का 
ठीक-ठीक रूप अ्रकित होता रहता है, यहाँ तक कि मानस-जैसे ग्रंथ में मी (जिसमें 
एक साथ चार संवाद रखे गये हैं, शकर-पावती-संवाद, कागशुशुंडि गरुड़-संवाद, 
याशवल्क्य-मारद्गाज-संवाद, ठुलसी जनता-सवाद, जिन्हें ठुलसी ने अपने मानसरोवर के 
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रा जज हु 


२६४ ठुलसीदास की भाषा 


चार घाट कहा है यथा, 'सुठि सुंदर सवाद वर, बिरघे बुद्धि विचारि। तेइ एट्टि पावन 
सुभग सर, घाट मनोहर चारि--रा० १,३६ ) जहाँ चार-चार वक्ताओं श्रोर चार-चार 
श्रोताओं अर्थात्‌ आठ पात्रों के चीच संवाद चलता है किसी प्रकार के भ्रम श्रथवा 
अव्यवस्था की समावना नहीं हो पाती । यह साधारण प्रतिभा का खेल नहीं है। विशेष 
आश्चय तो ऐसे स्थलों पर होता है, जहाँ कवि “अ्मुक पात्र ने कहा! इस वात का 
बिल्कुल सकेत करिए, बिना केवल परिस्थिति एवं घटनाचक्र के मोड़ द्वारा हमें पात्रों का 
बोघ कराता हुश्रा वक्तज्यों को बदल देता है। ससकृत के प्रथम श्रेणी के कवि भीमद्‌- 
भागवत्कार व्यास भी, 'भी मगवान्‌ उवाच,? अ्रथवा 'शुकदेव उवाच? इत्यादि वाह्म 
निर्देशों के अवलब का त्याग नहीं कर सके | परन्तु उस पौराणिक शैली का सह्दारा लिए 
बिना ही जिस अद्वितीय सफलता के साथ तुलसी ने अपनी सवाद-योजना को प्रभाव- 
शाली तथा कलात्मक बनाया है, वह उन की भाषा की प्रभूत शक्ति तथा व्यापक कला- 
पद्ुता के बल पर ही सभव हो सका है। 


यहीं पर इस बात की ओर भी संकेत कर देना अच्छा होगा कि तुलसी अ्रपने 
सवादों की शब्दावली में विभिन्न पात्रों की व्यक्तिगत विशेषता के अनुकूल भी भाषा के 
रूप में भिन्नता लाते रहते हैं, जिसका उद्देश्य प्रायः यही रहता है कि किसी प्रकार की 
अस्वाभाविकता का समावेश वार्तालाप में न हो पावे। सभवतः यही कारण है कि 
ठुलसी निम्नवर्गीय अ्रशिक्षित पात्रों द्वारा ऊँचे स्तर की सस्कृत-तत्सम-शब्दावली से 
युक्त अलंकृत भाषा का व्यवहार न करा कर सामान्य जन-भाषा के ठेठ रूपों का प्रयोग 
कराते हैं। इसी प्रकार उच्चवर्गीय शिक्षित पात्रों द्वारा विशिष्ट प्रस॒गों में उक्त 
दोनों प्रकार की भाषाओं का व्यवहार दृष्टिगोचर द्ोता है। प्रायः ऐसे व्यक्तियों द्वारा 
सर्वंसाधारण से सबधित गमीर प्रसगों में सस्क्ृत-तत्सम-शब्दावली का व्यवहार तथा 
आ्रात्मीय जनों से सबधित प्रसंगों में जनभाषा की ठेठ शब्दावली का प्रयोग हुआ है। इस 


सबंध में कवि विशेष रूप से सावधान जान पड़ता है। कुछ उदाहरणों द्वारा हम वक्त 
तथ्य की पुष्टि करेंगे । 


१-ऐसे स्थल, जहाँ पर केवल एक वक्ता का निर्देश काव्य के मूल भाग के 
भीतर ही कर दिया गया है, जैसे :-.. 


कह दसकध कौन तें बंदर। मैं रघुबीर दूत द्सकंघर ॥' 
सिल्पि कम जानहिं नल नीला | है कपि एक महा बल सीला | 
आवा श्रथम नगरु जेह्धि जारा। सुनत बचन कह बालिकुमारा ॥ 
रावन नगर अल्प कंपि दहई। सुनि अस बचन सत्य को कहई ॥*९ 


१ रा० ६, २० रे रा०९, २३ 


कलां-पन्ष श्ह्प 


उपयुक्त पंक्तियों में 'कह दसकंध?, तथा “कह बालिकुमारा! इन वाक्यांशों में 
केवल एक वक्ता का निर्देश किया गया है। 


२--मे स्थल, जहाँ वक्ता का कोई भी निर्टेश नहीं है, वरन्‌ उस शैली में, जिसका 
अनुसरण आजकल की वार्तालाप-प्रधान कहानियों अथवा उपन्यासों में प्रायः दिखाई 
देता है, संवाद उपस्थित किया गया है; उदाइरणाय्थ निम्नलिखित पक्तियों में बालकझृष्ण 
तथा माता यशोदा का वार्तालाप कितने चुटीले ढंग से बिना किसी भी वक्ता का 
निर्देश किए, उपस्थित किया गया है :--- 


'छोट मोटी सीसी रोटी चिकनी चुपरि के तू दे री मैया' 
लि कन्हैया”, सो कब ??, अबहिं तात |! 

पसिगरिये हों ही खैह्दों, वलदाऊ को न दैहों! 
सो क्यों! 'भटू तेरो कहा! कहि इत उत जात ।" 


एक-एक पंक्ति में इतने अर्थपूर्ण कई-कई छोटे-छोटे उपवाक्यों की योजना कबि 
की संवाद-योजना में प्रयुक्त शब्दावली की कला का चरम रूप प्रस्फुटित करती है। 
प्रहदद ओर दिर्श्यकश्यप के वार्तालाप का रूप प्रस्ठुत करने वाली निम्नलिखित 
पंक्ति भी इसी प्रकार की वाक्व-योजना का एक उत्कृष्ट उदाहरण है ३-- 


राम कहाँ ?? 'सव ठाउं है? खंभ सें ?! हॉ? सुनि हाँक नृकेहरि जागे। १ 

एक छोटे से वाक्य में कई-कई कथनों से युक्त संवाद और साथ-ही-साथ श्रन्य 
क्रिया-व्यापारों का भी निर्देश कर देना तुलसी की ही शब्द-योजना-चवातुरी का 
परिणाम है। 


३--बरे स्थल, जहाँ पात्रों के अनुकूल भाषा का व्यवहार करने की प्रवृत्ति विशेष 
रूप से दिखाई पड़ती है। निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त शब्दावली संभवत; मंथरा को 
छोड़कर मानस के किसी श्रन्य पात्र के सुख से कदाचित्‌ ही इतनी स्वाभाविक और 
फवती हुईं सिद्ध हो /-- 


एकहद्धि बार आस सव पूजी। अब कछु कहब जीस करि दूजी॥ 
फोरे जोगु कपारु अभागा। भल्लेड कहत दुख रजउरेहि लागा॥ 
कहहिं क्ूठि फुरि बात बनाई। ते प्रिय तुम्हहि करुइ में माई।॥ 
हमें कहवि अब उकुर सोहाती | नाहि त सौन रहव दिन राती॥ 
करि कुरूप विधि परवस कीन्हा। ववा सो लुनिआ लहिआ जो दीन्‍न्हा ॥ 
कोड नूप होउ हमहि का हानी | चेरि छाँडि अब होब कि रानी ॥ 
जारे जोग सुभाउ हमारा। अनभल्न देखि न जाइ तुम्हारा॥३ 


१ शीकृण० २ २ क० ७, १२८ ३ रा० २, ६६ 


२६६ तुलसीदास की भाषा 


उपर्यक्त शब्द राम राज्याभिषेक की तैयारी पर कज्ञोम प्रगट करने वाली 
मंथरा ने कैकई की फटकार सुन कर कहे हैं । 


अब वार्तालाप का शिष्ट रूप शिष्टवर्ग की शिष्ट भाषा में--उदाइरणर्थ 
नारद, मैना व हिमबत की बातचीत में देखिए :-- 

“गिरिजहि लागि हमार जिवन सुख संपति। 

नाथ कहिय सो जतन मिटइ जेहि दूषनु । 

'दोष दलन” मुनि कह्देड 'बाल बिधु भूषनु ।?? 


भाषण-- 


सवाद और भाषण की शब्दावली में पर्याप्त अतर होना स्वाभाविक है | सवाद में 
नाटकीयता और सतुलन की श्रपेक्षा होने के कारण तथा कई पात्रों के बीच विषय का 
प्रकाशन करने की श्रावश्यकता रहने से न तो वैसी स्वतत्रता रहती है ओर न पूरी शक्ति 
और पूरे विस्तार के साथ अपने भावावेश को भोताओं के समक्ष प्रकट करने का उतना 
समय अथवा उतना अवसर ही मिल पाता है, जितना भाषण में | भाषण में एक ही पात्र 
कुछ देर तक बोलता है, श्रत; भाषा-शैली की गठन कुछ विशिष्ट प्रकार की शब्दावली एवं 
वाक्य योजना लिए हुए द्दोती है। तुलसी की माषा इस कला में भी भली भाँति दक्ष 
है। परिस्थिति और वातावरण के परिवर्तन के साथ-साथ भाषा का बाह्य रूप भी 
यथावसर उम्र अथवा कोमल होता चलता है; इसका पता चित्रकूट की सभा के 
भाषणों तथा जनकपुरी में परशुराम की आवेशोक्तियों को देखने से भली भाँति चल 
जाता है। ऐसे स्थलों पर भाषा में प्रभावात्मकता लाने की दृष्टि से कुछ ऐसे शब्दों 
अथवा वाक्यों की आवृत्ति द्वारा अथवा तुमुल ध्वनि की व्यजना के सहारे भाषण-कर्ता 
विशेष बल देता हुआ दिखाई पड़ता है, जो उसके भावावेश को पूर्ण श्रमिव्यक्ति दे 
सके । यहाँ पर केवल कवितावली की कुछ पक्तियाँ ही ठुलसी की भाषण-शैली में प्रयुक्त 


शब्दाबली का नमूना उपस्थित करने के लिए तथा उनकी भाषण-कला में अभिव्यक्त 
भाषाधिकार की पुष्टि करने के शिए, दी जाती हैं । 


जनक को समा में पहुँचकर घनुष-भग के प्रसग पर क्रद्ध होकर विष-चचन उगलते 
हुए परशुराम की उग्र भाषण शैली का नमूना देखिए :--- 


सूप मडली ग्रचड चंडीस-कोदंड खंडयी, 
चंड बाहु दंड जाको ताको ताही सों कहतु हों। 
कठिन कुठार धार घारिबे की घीरवाहि, 
वीरता विदित वाकी देखिए चहतु हों॥ 
हर हलक कल की 
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तुलसी समाज राज तजि सो बिराजे आज़ु, रु 
गाज्यौ मृगराज गजराज यों गहतु हो। 
छोनी में न छॉड्यो छ॒प्यो छोनिष को छोना छोटो, 
छोनिप-छपन वॉकी बविरुद बहतु हो॥* 

गे के अभक काटन को पढु धार कुठार कराल है जाको। 

सोई हाँ बृूक्तत राज सभा 'पनु को दल्यो ? हों दलि हों वल ताको ॥ 

लघु आनन उत्तर देत बड़ो लरिहे मरिहे करिहे कहछु साको । 

गोरो गरूर गुमान भरो कद्दी कौसिक छोटो सा ढोटो हे काको ॥१ 

दार्शनिक विवेचन का प्रसग जहाँ कहीं आता है वहाँ तुलसी की भाषा 
बिल्कुल रंग बदल कर हमारे समक्ष उपस्थित होती है। ऐसे स्थलों पर उसका जन-भाषा 
के ठेठ प्रवाह के साथ जो घनिष्ठ सबंध अन्यत्र दिखाई पड़ता है, वह बहुत ही दुबंल-सा 
हो जाता है, और दूसरी शब्दावली तथा वाक्य-योजना बड़े ही शिष्ट साहित्यिक स्तर 
को अपनाती हुई तथा तक-शैली एच सूत्न-पद्धति का अधिकाधिक अनुसरण करती 
हुई चलती है | प्रायः उक्त विवेचन की सक्ष्मताओं मे जनसाधारण की बुद्धि का 
प्रवेश नहीं हो पात्ता | उसके लिए. उसमें एकमात्र गंभीरता ओर चिंतनशीलता की 
ध्वनि वर्तमान रहती है और सिवा इस बात के हल्के अ्राभास के, कि कोई दाशंनिक 
एवं सैद्धान्तिक चर्चा चल रही है, उसे कुछ और पता नहीं चलता । इस प्रकार की 
शब्दावली के प्रति वह्दी पाठक अथवा श्रोता अपने को न्‍्यूनाधिक निकट एवं परिचित 
अनुभव करता है, जो या तो स्वय ठुलसी के आआन्तरिक व्यक्तित्व के विपय में कुछ जान- 
कफारी रखता हो श्रथवा जो कम-से-कम सामान्य दाशनिक स्तर के विचारों के संपक में 
रहने का अभ्यासी हो चुका दो | ऐसे श्रवसरों पर इस प्रकार की पारिभाषिक शब्दावली 
का सहारा लेना, जिसमें संरक्ृत-तत्सम शब्दावली का अधिक समावेश रहता है, ठुलसी 
की यूक्ष्म दृष्टि का परिचायक है, क्‍योंकि किसी भी भाषा का वाडमय इस तथ्य का 
साक्षी है कि गंभीर दाशनिक मतवादों, शास्त्रीय निष्करषों तथा वैज्ञानिक रिद्धान्तों का 
प्रकाशन करने में जनता की साधारण बोलचाल की भाषा कभी भी उत्तनी समथ नहीं 
हो पाती, जितनी कि उच्च कोटि के साहित्यिक स्तर की शिष्ट माषा। योरोपीय देशों 
की ओऔक, लैटिन आदि भाषाश्रों की भाँति अपने भारतीय साहित्य के अंतर्गत संस्कृत ही 
एकमात्र इस प्रकार की साहित्यिक स्तर की आधार-शिला बनाई जाने के लिए सबसे 
अधिक समर्थ एवं पूर्ण है और यही कारण है कि पारिभाषिक शब्दावली का निर्माण 
तथा पारिमाषिक विषयों का विवेचन करने के लिए. तुलसीदास जी ने संस्कृत-तत्समता 
पर ही बल दिया है, यद्यपि साधारण विषयों के ज्षेत्र में वे जन-भाषा के प्रयोग के इतने 
अधिक समथक रहे हूँ कि स्वयं अपने सर्व-प्रधान अन्य रामचरित मानस को भी प्रधानत: 
जन-माषा में ही प्रस्तुत करना उन्होंने समीचीन समझा | कहना न होगा कि स्वय॑ 
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मानस की भाषा भी दाशंनिक विवेचन के प्रसंगों में जन-भापा से कितनी दूर जा पढ़ 
है। भाषा में तक-शैली का अनुसरण विषय को अधिकाधिक सुब्ोध एवं स्पष्ट कल के 
उद्देश्य से, तथा सूतर-पद्धति का अवलबन विपय को अधिकाधिक सक्तषित तथा सगठित 
रूप में प्रस्तुत करने के उद्देश्य से किया गया जान पड़ता है। अपनी एक प्राचीन 
भारतीय विचारपद्धति की परंपरा को सुरक्षित रहने देने की प्रद्मृत्ति मी इस प्रयत्न के पीछे 
विद्यमान हो, तो असभव नहीं । अस्त, हम दाशंनिक विवेचन के अतर्गत उपलब्ध तुलसी 


की भाषा के सामान्य कला-पक्ष को निम्नलिखित उदाहरणों द्वारा प्रमाणित करना 
चाहेंगे 


प्रकृति, महृतत्व, सव्दादि, गुन, देवता, व्योमसरुदग्नि, अमलांबु उर्वी । 
बुद्धि मन-इन्द्रिय प्रान-चित्तातमा  काल-परमानु विच्छुक्ति गुर्वो ॥ 
सर्वेमेवात्र त्वद्रप भूपालमनि व्यक्तमव्यक्त गतभेद विष्णो। 
आुवन भवदंस कामारि-वंदित-पदद्वंद-संदाकिनी-जनक  जिण्णो ॥ 
आदि भमध्यांत भगवंत त्व॑ सर्वेगतसीस पश्यंति ये ब्रह्मवादी | 
यथा पट-तंतु, घट-सत्तिका, सर्प-स्रग, दारु-करि, कनककटकांगदादी ॥" 
सोहमस्मि इति बुचि अखंडा। दीप सिखा सोइ परम प्रचंडा ॥ 
आतस अलुभव सुख सुप्रकासा। तव सब मूल भेद श्रम नासा ॥९ 

जो निज मन परिहरै बिकारा | 

तो कत द्वेत जनित सस्ति दुख, संसय सोक अपारा || 

सत्र सित्र सध्यस्थ तीनि ये सन कीन्हे बरिआई'। 

त्यागब गहब उपेच्छनीय अहि दाटक ठन की नाई'॥ 

असन बसन बहु बस्तु विविध विधि, सब मनि महेँ रह जैसे | 

सरग नरक चर अचर लोक बहु, बसत मध्य सन तैसे ॥ 

बिटप सध्य पुत्रिका, सूत्र महेँ कंचुक बिनहिं बनाए। 

मन मह्दं तथा त्लीन नाना तलु, प्रगटत अवसर पाए॥ 

रघुपति भगतिं बारि छालित चित, बिल प्रयास ही सूमे । 

तुलसिदास कह चिद्‌-बिल्लास जग बूमत बूमत बूमे ॥3 


स्तुति के प्रसगों में भी वुलसी की भाषा जन-भाषा के स्तर से बहुत ऊपर उठी 
हुई दिखाई पड़ती है | वस्त॒तः इन्हीं स्थलों पर वह सस्कृत के इतना निकट और बोल- 
चाल की भाषा से इतनी दूर हो गई है कि उनमें की अधिकांश पक्तियाँ विशुद्ध सस्कृत- 
श्लोकों के भीतर खपाई जा सकती हैं | कहना न होगा कि इस प्रवृत्ति के पीछे देववाणी 
सस्क्ृत के प्रति तुलसी की अ्रसीम भ्रद्धा तथा साथ ही स्तोत्रों की पवित्रता और सांस्कृतिक 
महत्ता के साथ सस्कृत भाषा का संवध जोड़ने की वह परंपरा विद्यमान रही होगी, ज 
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आज तक किसी-न-किसी रूप में चली आ रही है |# इन स्थलों की भाषा तथा 
दार्शनिक विवेचन के प्रसंगों की माधा भें इतना अंतर अवश्य स्पष्ट है कि स्व॒तियों की 
भाषा में चाहे कितनी ही संस्कृत-तत्समता क्यों न हो, किंठ उसमें उस गंभीर तक-शैली 
तथा चूत-पद्धति का समावेश बहुत कम मिलेगा, जैसा दाशनिक विवेचन के अन्तर्गत 
मिलता है | उनमें एक प्रकार की विशिष्ट मधुरता एवं रमणीयता का आभास किसी न 
किसी रूप में अ्रवश्य मिलेगा | पाठक या श्रोता के समक्ष कम-से-कम स्ट॒त्य देवता या 
पात्र के रूप अ्रथवा गुण का सांकेतिक निर्देश स्व॒तियों में प्रयुक्त शब्दावली के द्वारा 
बराबर होता चलता है। विनयपत्रिका के स्तोत्र तथा मानस व कवितावली के अन्तर्गत 
उपलब्ध शब्दावली में, विशेषकर स्व॒वियों में प्रयुक्त शब्दावली में, उक्त प्रकार की भाषा 
के उत्कृष्ट उदादइरण भरे पड़े हैं। कुछ एंक्तियाँ नीचे दी जा रही हैं :-- 


जानकीनाथ रघुनाथ रागादि तस तरणि तारुण्यतनु तेजधाम । 
सच्चिदानंद आनंदकंदाकर विस्वविश्ताम रामासिराम॑ ॥ 
नील नव वारिधर सुभग सुस कांति कर पीत कौसेय वर वसन धारी' 
रत्न हाटक जटित मुकुट संडित मौलि साठु सत सहस उद्योत कारी ॥* 
रावनारि सुख रूप भूप वर | जय द्सरथ कुल छुझुद सुधाकर ॥ 
सुजस पुरान बिदित निगमागस | गावत सुर मुनि संत ससागम॥ 
कारुनीक व्यलीक सद खंडन | सब विधि कुसल कोसला मंडन॥ 
कलिसल सथन नाम ससताहन | तुलसिदास प्रश्चु पाहि अ्रनत जन ॥ 
गरल असन दिग्वसन व्यसन भंजन जन रंजन | 
कुंद इंढु कपर गौर सच्चिदानंदघन ॥ 
बिकट बेप उर शेप सीस सुरसरित सहज सुचि । 
सिव अकाम असिरास घास नित राम नास रुचि ॥ 
कंदप दर्प दुर्गेम दवन, उसा रब॒न गशुन् भवन हर | 
तुलसीस त्रिज्ञोचन त्रिगुन पर त्रिपुर मथन जय त्रिद्स बर ॥३ 
उपर्युक्त उदाइरणों में से पहले और दूसरे के भीतर भगवान राम की ओर तीसरे 
में भगवान शंकर की स्तुति की गई है। 


कहीं-कहीं पर स्तुतियों के बीच भी, जहाँ पर दाशंनिक प्रसंग का पुट आ गया 
है, बढ़ी ही दुरृह और उच्च स्तर की शब्दावली प्रयुक्त हुई है ओर इन स्थलों की 
भाषा में वस्तुतः स्तुति-शब्दावली का सामान्य रस-तत्व बाधित-सा हो गया है और 


# झम्ती उस काल की बीते हुए बहुत दिन नहीं हुए, जब्र हम अत्येक छोटी बढ़ी 
बात को प्रामाणिक भौर महत्वपूर्ण सिद्धू करने के लिए संस्कृत मापा की किस्ली पथ्दद्ध पंक्ति 
को ुंदु निकाकने में ही श्रपता बढ़ा गौरव सममते थे । 
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उसके स्थान में शुद्ध बौद्विक तृप्ति का प्राघान्य हो गया दै--उदाहरण।र्थ विनयपत्रिका 
की निम्नलिखित पक्तियाँ द्रष्टव्य हैं -- 
शांत निरपेक्ष निर्मिंम निरामय अगुन शब्द-अक्षेक पर-अ्रह्म-ज्ञानी | 
दक्ष,समहक स्वृट्टक विगत-अति-स्वपरसति परमरति तव विरति चक्रपानी ॥। 
विश्व उपकारद्वित व्यग्रचित स्वेदा, त्यक्तमदमन्यु, कंत-पुल्यरासी | 
यत्र तिष्ठंति तत्रेध अज शव हरि सहित गच्छंति क्षीराव्यिबासी ॥" 
अब सच्षेप में हम तुलसी की भाषा के सामान्य कला-पक्ष के अतगत चार बातों 
पर और विचार करेँंगे---१. ध्वन्यर्थसाम्य, २. सगीतात्मकत्ता, हे. शब्द मर्यादा, तथा 
४, मुहावरों और कहावतों की योजना । 
१--ध्वस्थर्थसाम्य : से हमारा तात्प् शब्दों अथवा वाक्यों में प्रयुक्त ध्वनियों 
की उस विशेषता से है, जिसके सहारे एक विशिष्ट अर्थ की ऐसी क्रियात्मक श्रभिव्यक्ति 
होती है कि कोई दूसरी ध्वनि वहाँ पर रख देने से उक्त अ्रथ-निदिति का लावण्य समात्त 
हो जायगा । श्रलकारों के अतर्गत शब्दालकार की जो विशेषता होती है, बहुत कुछ 
उसी प्रकार की विशेषता यहाँ पर किसी ध्वनि के प्रयोग के फलस्वरूप ही होने वाली 
अथ-प्रतीति में पाई जाती है। श्रघिक विस्तार में न जाकर इसके संबंध में इतना ही 
सकेत पर्याप्त होगा, कि ठुलसी का अपने प्रयोगों के अतर्गत इस ध्वन्यथ-साम्य पर 
विशेष ध्यान जान पड़ता है। इनकी इस प्रवृत्ति की वास्तविकता की पुष्टि करने 
के लिए; कुछ उदाहरण निम्नलिखित हैं :-- 
कटकटान कपि कंजर भारी ।* 
सोहे सितासित को मिलिबो तुलसी हुलसे हििय हेरि हलोरे ।३ 
महा भुज-दंड हैं अंडकटाह चपेट की चोट चटाक दे फोरों ।९ 
हय हिहिनात भागे जात, घहरात गज, 
भारी सीर ठेलि पेलि सौंदि खोंदि डारहीं ।* 
२--संगीतात्मकता ४ भाषा में सगीतात्मकता की खोज का क्षेत्र एक प्रकार 
से अपने क्षेत्र में बहुत द्वी सीमित क॒द्दा जा सकता है क्‍योंकि सगीत-तत्व स्वय एक स्वतन्न 
विषय है, जिस की दृष्टि से तुलसी की काव्य-कला की परख हो सकती है | यहाँ पर 
हम तुलसी की भाषा में उपलब्ध उस नाद-सौंदर्य पर ही अपना ध्यान केंद्रित रखेंगे 
जिसका विकास विशेष रूप से संगीतोपयोगी शब्दावली के व्यवहार के फलस्वरूप ही 
हुआ करता है । कविता की भाषा सहज ही सगीतमय होती है, फिर तुलसी की भाषा 
में, जिसके माध्यम से अनेक प्रकार के गीतों की रचना हुई है, संगीत-वत्व की विविधता 
मिलना स्वाभाविक ही है । इसका सब से रोचक ओर बहुमुखी विकास हमें लोकगीतात्मक 
ढग पर लिखी गई उन पंक्तियों में दृष्टिगोचर होता है, जिनमें एकमात्र समीतात्मकता 
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की रज्ना के लिए ही शब्दों के आंशिक परिवर्तन श्रथवा रूपातर करने की प्रवृत्ति दिखाई 
पड़ती है । 

अपनी भाषा में संगीतात्मकता लाने के लिए, जिन स्थूल साधनों का तुलसी ने 

सहारा लिया है, उनमें विशेषतया निम्नलिखित बातें उल्लेखनीय हैं :--- 

१--क्रियाव्यापार-सूचक ध्वनियों की योजना ; जिसके फलस्वरूप शब्द के उच्चारण 
मात्र से ही, बिना अ्रथ का पूर्ण शञान हुए ही, अ्रभिप्रेत वस्तु का स्पष्ट सकेत हों जाता है | 

२--अनुनासिक ध्वनियों का अधिकाधिक संयोग ; जिसके द्वारा अनायास 
ही शब्दों के भीतर एक प्रकार की मंकार ध्वनित होती है। 

३--अनुस्वार का स्थान-स्थान पर योग $ इसके सहारे भी अनुनासिक व्यंजनों 
की भाँति शब्दों के नाद-सोंदर्य की वृद्धि में योग देता हुआ कवि हमें वाद्य संगीत 
की ध्वनियों के निकट लाने का प्रयत्न करता है। 

इनमें पहले श्रौर दूसरे साधन तो पर्यात कौशल तथा सावधानी से काम में 
लाए, गए हैं, परंठु तीखरे साधन के उपयोग में बहुतसे स्थलों पर यथेष्ट संयम का 
प्रभाव दिखाई पढ़ता है। इसका कारण यह है कि स्थान-स्थान पर संगीतात्मकता 
लाने की धुन में कवि अनुस्वारों का इतनी अधिक सात्रा में प्रयोग करता गया है, कि 
उनसे वाक्य-योजना में शिथिलता तथा साथ-दी-साथ व्याकरणिक श्रव्यवस्था के कारण 
अर्थवोध में थोड़ी बहुत कठिनाई उत्पन्न हो गई है। ऐसे स्थल जहाँ एक ओर भाषा 
की संगीतात्मकता में सहायक सिद्ध हुए हैं, वहाँ दूसरी ओर भाषा की सामान्य गठन 
में बाघक सिद्ध हुए हैं, अतः इनमें तुलसी की स्वाभाविक सजगता की कमी खटकती 
अवश्य है । इस खठक के परिद्दार में, यदि किसी छिपे हुए कारण की खोज करने पर 
कोई बात कह्दी जा सकती है, तो वह कदाचित्‌ यही कि अनुस्वार की अ्रकारण योजना 
की प्रवृत्ति चंदनरदाई आदि चारण-कवियों की रचनाश्रों के श्रेतगंत तुलसी के पहले से 
ही परपरा-रूप- में विद्यमान है, अतः बहुत संभव है कि तुलसी ने इसी परंपरा के प्रभाव 
में आकर अथवा जानबूककर इस परंपरा का नमूना सुरक्षित रखने के विचार से इस 
पद्धति का अ्रवंलंबन करने में किसी विशेष अनोचित्य का अ्रभुभव न किया हो | अस्त, 
उक्त विवेचन की पुष्टि में कुछ उदाहरण नीचे दिए जाते हैं 


राम की बालक्रीढ़ा सम्बन्धी कुछ पंक्तियाँ देजिये :-- 
ललित सुबहि लालति सचु पाए । 
कौसल्या कल्न कनक अजिर महँ, सिखव॒ति चलन अंगुरियों लाए। 
काटि किंकिनी पेंजनी पाँयन, बाजति रुवकुन मधुर रेंगाए। 
चिबुक कपोल नासिका सुंदर, भाल तिलक ससि बिंदु बनाए | 
राजत नयन मंजु अंजन जुत खंजन कंज मीन सद नाए |* 
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ललित ऑगन खेले ठुमुकु ठुमुकु चलें 
केमुनु मेभुनु पॉय पेंजनी सदु मुखर । 
चुटकी बजावती नचावती कौसिल्या माता 
बाल केलि गावति मल्हावति सुप्रेस भर । 
किलकि किलकि हंस हू ह देतुरियों लसे 
तुलसी के मन बसे तोतरे बचन बर ॥* 


उपर्युक्त पक्तियों में पेजनियों की रनकुन तथा क्ुनझुन का नाद-सौंदर्य तथा 
ध्वन्यथंसाम्य तो प्रत्यक्ष ही है, किंतु इसके साथ-ही-साप, ललित, लालति, चलन, लाये 
कपोल, भाल, विलक, पाँय, चुटकी, किलकि किलकि, मजु कज, अजन, खजन, दुरियाँ 
आदि विशिष्ट शब्दों की योजना ने मी माषा को सगीत्मय बनाने भें कित्तना योग दिया 
है, इसे श्रधिक स्पष्ट करने की आवश्यकता नहीं जान पड़ती | अनुनासिक ध्वनियों का 
व्यवहार तथा अ्नुस्वासयुक्त शब्दों का प्रयोग भी उक्त प्रकार के प्रयोग में स्पष्ट ही है | 


अब केवल कुछ उदाहरण अ्नायास अनुनासिकता तथा अ्रनुस्वार्योग के दिए. 
जा रहे हैं, जिनके भीतर एकमात्र संँगीतात्मकता की सृष्टि ही प्रधान लक्ष्य है, और 
जिस संगीतात्मकता की रक्षा के लिए, भाषा की सामान्य व्यवस्था की भी थोड़ी बहुत 
अवदहेलना कर दी गई है। 


अनुनासिक ध्वनियों की योजना तथा अनुस्वारयुक्त शब्दों के ऐसे प्रयोग निम्न 
लिखित पंक्तियों के ठेढे अ्लरों में मुद्रित शब्दों में विशेष रूप से द्रष्टव्य है :-.. 


तुलसिदास प्रभु देखि मगन भई प्रेम बिबस कछु सुधि न अपनियाँ।* 
असुभ सुभ कम छूत पूण दस वर्तिका, त्याग पावक सतोगुन प्रकास । 
भगति बैराग्य बिज्ञान दीपावली अर्पि नीराजन जग निवासं॥3 
सदा रास जपु राम जपु राम जपु राम जपु राम जपु मूढमन बारबार॑ं ।* 
दे भक्ति र॒सा निवास त्रास हरन सरन सुखदायक॑ |" 
अखिल मुनि निकर सुर सिद्ध गंधव बर नमत नर नारि अवनिप झअनेक॑ ।* 
इन पक्तियों में अपनियाँ, बारबारं तथा अनेक जैसे शब्दों के द्वारा भाषा की 
गठन में आई हुई अ्रव्यवस्था, पर साथ द्दी शब्दावली में ध्वनित सगीतात्मकता विशेष 
रूप से ध्यान देने योग्य है| 
इसी प्रकार निम्नलिखित पक्तियों के अतर्गंत 'याँ? के योग से बने हुए. रूपों 


द्वारा लघुत्व का बोध कराने के साथ-साथ लोकगीतों में पाए जाने वाले लोकसमीत 
का प्रवाह सुरक्षित रखने का प्रयज्न स्पष्ट है :--- 
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अरुन चरन नख जोति जगमसगति रुनकुन करत्ति पॉय पेजनियाँ। 
कनक रतन सनि जटित र॒ठति कृटि किंकिनि केल्ित पीत पट तनियाँ। 
पहुँची करनि, पदक हरिनख उर कठुला कंठ संजु गजमनियाँ। 
रुचिर चिबुक रद अधर मनोहर, ललित नासिका लसति नथुनियाँ | 
मन सोहनी तोतरी बोलनि, मुनि सन हरनि हँसनि किलकनियाँ । 
बाल सुभाय बिलोल विलोचन, चोरति चितहि चारु चितवनियाँ ।* 
शब्द-मर्यादा : शब्द-मर्यादा का क्षेत्र वैसे तो बहुत व्यापक और बहुमुखी है, 
ओर इसका विस्तृत विश्लेषण स्वयं एक स्वतन्र विषय है, किन्तु यहाँ पर केवल इतना 
ही निर्देश पर्यात होगा, कि तुलसी की इस शब्द-मर्यादा के दशन, प्रधानतया दो रूपों में 
होते हैं, १--उनकी यह विशेषता, कि वे एक स्थान में प्राय; जिस श्रर्थ में एक शब्द- 
विशेष का प्रयोग कर जाते हैं उसका उसी अथ में अन्त तक निर्वाह करते हैं--अ्रर्थात्‌ 
उनकी सारी रचना में वह शब्द जितनी बार आता है, उसी श्र॒र्थ में आता है। २ दूसरी 
बात यह कि कुछ ऐसे शब्द एवं वाक्य हैं जो अपने भीतर कुछ विशेष प्रयोजन का 
समावेश रखने के कारण कई स्थलों पर बिल्कुल एक ही रूप में प्रयुक्त हो गए हैं। इस 
दूसरी विशेषता का अनुसरण विशेष कर रामचरितमानस की शब्दावली तक ही सीमित 
समझना चाहिए.। ऐसे स्थलों में पुनरक्ति के भीतर भी शब्द-मर्यादा की ध्वनि सुनाई 
देती है। उक्त दोनों विशेषताओं का क्रमशः उदाहरण-सहित विश्लेषण किया जाता है। 
क--रामचरित्तमानस के आअरत्तगंत सीता जी की सुंदरता का वर्णन करते हुए, 
उनकी उपमा “दीपशिखा? से देते हुए तुलसी कहते हैं--- 
सुंदरता कहें सुंदर करई । छवि गृहें दीपसिसखा जबु बरई॥ 
सब उपसा कवि रहे ज़ुठारी । केद्ि पटतरों विदेह कुमारी ॥* 
किन्तु इसी के कुछ आगे बढ़कर हम कवि के मुख से सुनते हैं; 
तात जनक तनया यह सोई। धनुष जग्य जेहि कारन होई।॥ 
पूजन गौरि सर्खीं लै आईं | करत ग्रक्रासु फिर्‌इ फुलवाई ॥३ 
दोनों स्थलों को एक साथ देखने पर हमें पता चलता है, कि यहाँ पर सीता नी 
का 'फुलवाई में प्रकाश करते हुए फिरने” का जो वर्णन कवि ने किया है, उसमें पूर्वोक्त 
दीपसिखा? शब्द की मर्यादा निभाने का स्पष्ट प्रयत्त विश्वमान है, क्‍योंकि पीछे कवि ने 
सीता जी को “छबि ग्रह में बरती हुई दीपसिखा? कहा है। 
इसी प्रकार विनयपन्निका की निम्नलिखित पंक्तियों में अपने को भव ब्याल 
असित? कहकर भगवान की शरण में जाते हुए उनके लिए “उरग-रिपु-गामी? का प्रयोग 
भी कितना अथरपूर्य है ! 
तुलसिदास भव व्याल गसित तव सरन उरग रिएर ग्रामी ।४ 
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यह एक तथ्य है कि 'उरग-रिपुश गरड़ के समीप जाते हवा ब्याल' के प्राणों के 
लाले पड जायेगे | इस विशेष शब्दावली के भीतर शदः-मर्यादा के निर्वाद्द काध्यान न 
होता, तो कवि 'उरग रिपु? के स्थान में “गरुड़” का कोई भी पर्यायवाची शब्द रखकर 
काम चल्ता सकता था। 


आगे हम कुछ ओर रोचक उदाहरणों का उल्लेख कर देना उचित सममते हैं, 
जिनमें शब्द-मर्यादा का बढ़ा ही उत्कृष्ट एवं कलात्मक रूप दृष्टिगोचर होता है और 
जिन पर एक भाषा-कला-पारखी की दृष्टि रके बिना नहीं रह सकती | 


कंत बीस लोचन बिलोकिये कुमंत फल 
ख्याल लंका लाई कपि रॉडू की सी मकोपरी ।* 
सीता हरन तात जनि, कहेहु पिता सन जाइ। 
जो में राम त कुल सहित, कहिहि दसानन आइ ॥९ 

सॉँचेहु में लबार भुजबीहा | जो न उपारिज तब दस जीह्य ॥३ 

आपनि पर ब।स बिधि बास तेहि राम सों सकत संग्राम दसकघ काध्यो | 

सन दसमाथ नाथ साथ के हमारे कपि 

ट हाथ लंका लाइहें तो रहैगी हथेरी सी ॥५ 

नाइ दस माथ महि, जोरि बीस हाथ 

पिय मिलिए पै नाथ रघुनाथ पहिचानि कै ॥५ 
उपर्युक्त उदाहरणों के अ्रतर्गत एक रावण के ही संबध में जिन श्रनेक प्रकार के 

शब्दोंका विशेषणादि के रूप में व्यवह्वार किया गया है, उनसे तुलसी की शब्द मर्यादा की 
कला पर श्रच्छा प्रकाश पड़ता है। 'बिलोकिये? के साथ “बीस लोचन? का, 'कहिहि? के 
साथ 'दसानन? का, दसजीह उठपारने? के प्रसंग में “भुन बीद्दाः का ( बीस भुजाओ्ों के 
द्वारा श्रवरोध करने में समर्थ रावण की दरों जीभ उखाड़ने के लिए. अगद का 
स्वामिमानपूर्ण कथन कितना व्यजक एवं चमत्कारक हुआ है !), कांध्यो ( कघे पर भार 
समालना) के साथ “दस कघ? का, 'सुन! ('सनु? से यहाँ पर विचारपूर्वक सुनने से विशेष 
तात्पयं है, जिसमें मस्तक की भी उपयोगिता का सकेत हो जाता है, क्योंकि वह विचार 
का माध्यम है ) के साथ (दस माथः का, तथा “नाइ? (कुककर) के साथ 'दस माथ” और 
“'जोरि! के साथ “बीस हाथ? का व्यवद्यार विशेष रूप से ध्यान देने योग्य है। इन शब्दों के 
स्थान में अन्य पर्यायवाची शब्दों से काम चल सकता था, परन्तु न तो यह चमत्कार 
रह जाता, न शब्द मर्यादा का ही निर्वाह हो पाता। इन प्रयोगों की सार्थकता का 
विचार करे, तो रावण सबधी कुछ विशेषण बड़े ही मार्के के आए हैं, उदाइरणार्थ 
“कह्द्दि दसानन आइ? में “दसों मुखों” से (एक मुख से नहीं) अपनी करतूत और उसके 
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परिणामरूप अपने नाश का समाचार कहने की क्रिया, 'दसकंध काँध्यो! में राम से 
युद्ध करने का भार बहन करने में, एक के स्थान में दस कंघे रखते हुए, भी, रावण की 
असमर्थता, 'सुनु दस माथ! के अ्तर्गत एक के स्थान में दस मस्तक रखते हुए भी रावण 
की तत्कालीन विचारददीनता, 'साँचेड मैं लब्रार,..दस जीह्? में रावण के बीस भुजाएँ 
होते हुए. भी, केवल दो भुजा वाले अगद द्वारा उसकी एक नहीं, दसों जीमों को उखाड़ 
लेने की अद्सुत क्षमता तथा “बीस लोचन ब्रिलोकिये? में रावण में निरीक्षण-शक्ति की 
अधिकता होते हुए भी इस संबंध में उसकी असावधानी इत्यादि विविध भावों की जो 
सफल एवं सबल अभिव्यक्ति हुई है, वह देखते ही बनती है । कहना न होगा कि यह 
सारी सफलता शब्द-प्रयोग की मर्यादा पर ही निर्भर है । 

२--शब्द-मर्यादा के सबंध में जिस दूसरे रूप का निर्देश पीछे किया गया है, 
उसके विषय में विशेष बात ध्यान देने की यह है कि ऐसे स्थलों पर शब्द या बाक्य 
की मर्यादा इस बात में निहित है कि उनके द्वारा विभिन्न स्थलों पर बिल्कुल समान 
स्थिति की व्यंजना होती है--अतः वे शब्द ओर वाक्य भी पुनरुक्ति के विचार को 
महत्त्व न देकर उन-उन स्थलों पर वैसे के वैसे ही दोहरा दिए. गए हैं। उदाहरण के 
लिए विभिन्न प्रसंगों के अतर्गत एक दी शब्द 'बड़मागी? के प्रयोग पर ध्यान दीजिए :-- 

अतिसय वडभागी चरनन्हि लागी जुगल नयन जलधार बही |" 

परेड लकुट इव चरनन्हि लागी | प्रेस सगन भुनि चर वदढ़भागी ॥९ 

वड़भागी अंगद हजनुसाना। चरन कमल चापत बिधि नाता ॥९ 

अहहइ धन्य लब्िसन बड़सागी। राम पदारविंद अचुरागी पर 

हनूसान सस नहि. बड़भागी। नहिं कोड राम चरन अचुरागी ॥५ 

उपर्युक्त पंक्तियों के देखने से बिल्कुल स्पष्ट है कि जहाँ-जहाँ किसी भी पात्र 
को भगवान राम के चरणों की सेवा अथवा प्रत्यक्ष रूप से उनमें नव होने का सौमार्य 
प्राप्त हुआ है, वहाँ-वहाँ विशेषण के रूप में उस पात्र के लिए. इस 'बड़भागीः शब्द 
का प्रयोग किया गया है। 

शब्दों के समान ही वाक्‍यों के सबंध में भी कतिपय स्थलों पर ऐसी ही बात पाई 
जाती है। दो एक स्थलों पर तो पूर्व के प्रसंगों में आई हुई पूरी-पूरी चौपाई जैसी की तैसी 
दोहरा दी गई है जिसके देखने से पुनरुक्तिदोष का भ्रम हो जाना असंभव नहीं है | वे 
स्थल और वे चौपाइयाँ निम्नलिखित हैं :-.... 

रामचरितमानस के बालकाड में शिव जी के नेस-प्रेम और अविचल भक्ति से 
संतुष्ट होकर उनके इष्ट्देव भगवान श्री राम ने उनके समक्ष प्रगट हो कर उनके लिए 
तप करने वाली पार्वती के साथ ब्याह करने के लिये उन्हें आदेश दिया, जिसके उत्तर 
के प्रसंग में निम्नलिखित चौपाइयाँ आई हैं-..- 





१ रा० १, २१९ २ रा०३, १० ३ रा० ६, ११ 
४ रा० ७, ३ *€ रा० ७, ६० 


छल 


३०६ पुलसीदास की भाषा 


कह सिच जदपि उचित अस नाही । नाथ वचन पुनि मेटि न जाही ॥ 
सिर घरिं आयतु करिआ तुम्हारा | परम घरसु यह नाथ हमारा॥' 
उपर्युक्त चौपाइयों मे दूसरी चौपाई अयोध्याकाड के अ्तर्गत प्रयाग में भरद्वाज 
मुनन के द्वारा आतिथ्य स्वीकार करने के लिए उनके बचन के उत्तर के प्रसग में भरत 
जी की ओर से वैसी की वैसी द्वी दोहराई गई है, यथा-- 
जानि गरुइ गुर गिरा बहोरी। चरन वदि बोले कर जोरी॥ 
सिर धरि आयसु करिआ तुम्हारा । परम घरमु यह नाथ हमारा ॥* 
साधारण दृष्टि से इस स्थल पर पुनरुक्तिदोष जैसा प्रतीत होने पर भी प्रसग 
पर कुछ गभीरता के साथ विचार करने पर दोनों में ही प्रभु और गुरु के प्रति आज्ञा- 
पालन का उत्तम और उत्कृष्ट रूप प्रस्तुत है। किन्हीं कारणों से अपने मन में कुछ 
सकोच रहते हुए भी प्रभु और शुरू की झ्राशा शिरोधार्य करना ही उचित और श्रेष्ठ 
समझा जाता है, इस दृष्णिकोण से उपर्य॑क्त दोनों प्रसगों में क्रमशः शिव जी व मरत जी 
की स्थिति त्रिल्कुल एक जैसी उपस्थित हुईं है, अ्तएव दोनों स्थलों में स्थिति की एकता 
व समानता को देखते हुए भरत जी से सबधित दूसरे प्रसग में भी, शिव जी से सबधित 
पूर्व प्रसंग की चौपाई को वैसी की वैसी ही दोहरा देना शब्द-भर्यादा को ही व्यक्त करता है | 
इसी प्रकार अ्रयोध्याकांड के अतर्गत वनयात्रा के अवसर पर राम-लक्ष्मण 
ओर सीता के सोदय-शील और सुकुमारता आदि पर दृष्टि करके मार्ग के नर-नारियों 
द्वारा एक ही चौपाई दो विभिन्न स्थलों पर जैसी की तैसी प्रयुक्त हुई है, यथा-- 
१-राम लखन सिय रूप निहारी। कहहिं सप्रेम ग्राम नर नारी ॥ 
तेपितु मातु कहहु सखि कैमे। जिन्ह पटए बन बालक ऐसे ||३ 
९-छुनि सविधाद सकल पढ्िताहीं | रानी राय कीन्ह भल् नाहीं ॥... 
तेपितु मातु कहहु सखि कैसे | जिन्ह पठए चन बालक ऐसे ||* 
यहाँ पर भी राम लक्ष्मण और जानकी के शील-सौंदर्य और सुकुमारता को देख 
कर दोनों स्थलों पर मार्ग के नर-नारियां के हृदय में एक जैसा ही भाष उत्पन्न होने की 
समान स्थिति को गभीर दृष्टि से देखने पर एक ही चौपाई का ज्यों का स्यों दो बार 
प्रयुक्त होना शब्द-मर्यादा के निर्वाह का ही द्योतक है। 
ऐसे ही दो स्थलों पर चौपाई के अतर्गंत एक श्रद्धाली वैसी की बैसी दोहराई 
गई हे-- 
१-संगल भवन अमंगल हारी । उमा सहित जेहि जपत पुरारी ॥* 
मंगल भवन असंगल हारी | ट्रवहु सो दसरथ अजिर बिहारी ॥९ 
उपयुक्त दोनों चौपाइयों में प्रथम चौपाई राम नाभ के सबंध में और दूसरी 
चौपाई राम-रूप को लक्ष्य कर के कद्दी गई है। इस प्रकार भगवान के नाम और रूप 
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दोनों की एकता को लक्ष्य करके दोनों के लिये 'मंगल भवन और श्रमंगल हारी? 
विशेषण देने के अभिप्राय से एक अर्द्धाली का दोनों स्थलों में एक ह्वी रुप में प्रयुक्त होना 
शब्द-्मर्यादा के विचार से स्वंधा युक्तिसंगत है । 


२-देखि परम बिरहाकुल सीता | सों छन कपिहि कल्षप सम बीता ॥* 
देखि परम विरहाकुल सीता | बोला कपि मदु, बचन बिनीता ॥* 
उपयुक्त स्थलों की चौपाइयों की पहली अर्द्धाली में सीता जी की परम 
विरद्कुलता का वर्णन है, अतः दोनों स्थलों पर स्थिति की समानता को लक्ष्य करते हुए. 
यहाँ पर भी एक ही अर्दाली का वैसे के वैसे ही दो वार प्रयुक्त होना शब्द-मर्यादा की 
सार्थकता को स्पष्ट करता है । 


अ्मिग्रेत विषय के प्रकाशन में अन्य किसी शब्द अथवा वाक्य को 
समान सामथ्य वाला न पाकर एक विशिष्ट शब्द अथवा वाक्य का द्दी उस विषय के 
अथंबोध के लिए प्रयोग करने की यह प्रवृत्ति ठुलसी के पहले प्राचीन संस्कृत-साहित्य 
के अंतर्गत भी परंपरा-रूप में विद्यमान मिलती है । अतः हमें इन स्थलों पर केवल पुनरुक्ति- 
दोष की ओर दृष्टि न कर के प्राचीन परिपाटी के अनुसार प्रयोग की विशेषता पर ध्यान 
देना अधिक युक्तिसंगत होगा | इस की आड लेकर तुलसी की भाषा में शब्द-भडार 
की कमी का आछ्तषिप लगाना हास्यास्पद द्वी होगा। इस प्रकार की पुनरुक्ति-दारा 
शब्दमर्यादा अथवा वाक्यमर्यादा के निर्वाह की प्रवृत्ति श्रीमदुभागवत जैसे ग्ंथों में भी, 
जिस का मानस की रचना-शैली पर बहुत प्रभाव है, बराबर पाई जाती है; उदाहस्णार्थ, 
पभियते दृदय ग्रन्थि? का प्रयोग कई स्थलों पर इसी रूप में हुआ है। श्रीमदुभगवद्गीता 
में मी मन्मना भव मद्भक्तो म॒द्याजी मां नमस्कुर' का प्रयोग इसी रूप में दो बार हुआ है 

मुहावरों और लोकोक्तियों का प्रयोग-कौशल--तठुलसी की भाषा का टकसाली 
सौंदर्य देखना हो, तो वह उनकी शब्दावली में प्रयुक्त मुहावरों और लोकोक्तियों में विशेष 
रूप से मिलेगा । ये मुद्दावरे ओर लोकोक्तियाँ प्रायः ब्रज और झवधी से तथा कतिपय अन्य 
बोलियों में उपलब्ध शब्द-भंडार से ली गई हैं। इनमें ठेठ जनभाषा की अनेक- 
रूपात्मक छगा विद्यमान है। उदाहरुण के लिए, कुछ प्रयोग उनकी रचनाश्रों से उद्धुत 
किए. जाते हैं, जिन से उक्त मुहावरों और लोकोक्तियों की कलात्मकता का दिर््शन 
हो जायगा । 


१ दंत टेवैया ; जहाँ जम जातना घोर नहीं भट कोटि जल्नच्चर दंत टेवैया ।३ 
२ पेट खलाई : रास सुभाव सुन्यो तुलसी प्रभ्चु सों कह्मो बारक पेट खलाईं ।९ 
३ ठकुर सोह्दाती : हमहूँ कहूबि अब ठकुर सोहाती ।* 

४ बड़े गाल होना (मिजाज होना) : हँसि कह रानि गालु वड़ तोरें । 
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गाल करना (मिज्ञाज करना): गालु करव केहि कर वल्लु पाई।" 
दूजी जीम कर के कददना : एकहिं वार आस सब पूजी | 
अब कछु कहव जीम करि दूजी ॥९ 
खेह खाना (बुरी श्रवस्था में पढ़ना):-- 
जपत जीह रघुनाथ को नाम नहिं अलसातो ! 
बाजीगर के सूम ज्यों, खल | खेह न खातों ॥* 
बारह बाट जाना : राज्ष करत बिलु काज ही, ठट॒हिं जे कूर कुठाट। 
तुलसी ते कुरुराज ज्यों, जहेँ वारह वाट॥* 
खोंच लगना : तुलसी चातक प्रेम पट, मरतहु लगी न खोंच ।* 
सॉपिन सों खेलना : छोटे ओ बडे रे मेरे पूतक अनेरे सब, 
साँपिन सों खेलें मेलें गरे छुराधार सों ।* 
फोकट में पच मरना : खल प्रवोध जग सोध मन को निरोध कुल सोध । 
करहिं ते फोकट पति मरहिं सपनेहिं सुख न सुबोध ॥* 
मुख करिया (काला) करना : तुलसी दुख दूनो दसा दुड्ढें देखि, 
कियो मुख दारिद को करिया।* 
भूड़ में बार न द्ोना : तुलसी की बाजी राखी राम द्वी के नाम न तु, 
भेट पितरन को न मूड हू में बारु है ।* 
पान पाना : साँचे परे पारऊँ पान पंचन से पन प्रमान, 
तुलसी चातक आस रास स्याम घन की ।* 
पीठ मींजना : मौजो गुरु पीठ अपनाइ गद्दि बॉह बोलि, 


सेबक-सुखद सदा बिरद्‌ बहत हो ।** 
दूध की माखी ज्यों तज देना और साढी काढ़ लेना । 


है द्समुख तज्यों दूध-माखखी ज्यों आप काढ़ि साढी लई )१* 
मुँद्दा-चाद्दी होने लगना (एक दूसरे का मँह देखने लगना) :-- 
आना कानी कठ हँसी, मुँहाचाही होन लायी; 


देखि दसा कहत बिदेह बिलखाइ के ।* ३ 
गीं परना : बिद्ित बिदेह पुर नाथ भ्रुगुनाथ गति, 


समय सयानी कीन्‍्ही जैसी आइ गौं परी ।१४ 
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कला-पत्ष ३०६ 


ठग के से लड्डू खाना सुख के निधान पाये हिय के पिधान ल्ञाए, 
ठग के से लाडू खाए प्रेम सद छाके हैं ।* 
पानी भरी खाल है : तुलसी को भलो पै तुम्हारे ही हिये का लु, हे 
कीजे न बिल॑ब बलि पानी भरी खाल है ।* 
साग खाइ जाए माइ : देखे नर नारि कहेँ साग खाइ जाए माह, 
वाहु पीन पॉवरनि पीना खाइ पोखे हैं ।* 
खाती दीप मालिका ठठाइयत सूप हैं :-- 
फलें फू्लें फैले खल सी साधु पल-पल, 
खाती दीप मालिका ठठाइयत सूप हैं | 
मसक की पाँसुरी पयोधि पाटियतु है :-- 
कलि को कलुष सन सलिन किये महत, 
मसक की पॉाँसुरी परयोधि पाटियतु है ।* 
धरौंधा हुतो बालु को : पवि को पहार कियो ख्याल ही कृपालु राम, 
बापुरो विभीषस घरोधा हुतो वालु को ।* 
धोबी कैसो कूकर न घर को न घाट को :-- 
तुलसी वनी है राम रावरे वनाए ना तौ, 
घोषी कैसो कूकर न घर को न घाट को ।* 
भलो न भूमि पर बादर छीबो :-- 


ग्वालि वचन सुनि कहत जसोसति, यलो न सूमि पर बादर छीवी |" 
घान को गाँव पयार ते जानिय ;-... 


धान को गाँव पयार ते जानिय, ज्ञान विषय सन सोरे | 
तेजी माटी मगहू की सृगसद साथ जू :-. 
तुलसी से खोटे खरे होत ओट नाम ही को, 
तेजी माटी मगह की मृगमद साथ जू।१९ 
मंद लाए मूड़ चढ़ना :--- 
मेँह लाए मेड़हि चढ़ी, अंतहु अहिरिनि तू सूधी करि पाई ।** 
तयों त्यों होइगी गरई ज्यों ज्यों कामरि मीजै :-.. 
तुलसी त्यों त्यों होइगी गरुई, ज्यों ज्यों कामरि भीजी ।१? 
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३१ ऐसी हठ जैसी गाँठ पानी परे सन की :-- 
क्रम वचन हिए कहों न कपट किये, 
ऐसी हठ जेसी गाँठ पानी परे सन की ।१ 
३२ आपने चना चबाइ हाथ चाटियत हैं :--, 
गारी देत नीच हरिचंद हू दधीचि हू को, 
आपने चना चवाइ हाथ चाटियत हैं ।* 
३६ बायनो दियो घर नीके ;--- 
सातु काज लागी लखि डॉटत है वायनों दियो घर नीके ।* 
३४ सकुच बेंचि सी खाई :-- 
सुछु मैया तेरी सो करो याकी टेव लरन की, सकुच वेंचि सी खाई ।* 
३५. कह्मो हे पछोरन छूछी :-- 
ठाली ग्वालि जानि पठए अलि, क्यो हे पछोरन छूछी ।* 
३६ पतौश्रा भए बाय के : एक बान बेग ही जड़ाने जातुधान जात, 
सूखि गए गात हैं पतौआ भए वाय के ।९ 
३७ चाउर से काँड़ि गो; बाटिका उजारि अच्छ रच्छुकनि मारि भट, 
भारी भारी रावरे के चाउर से काँडि यो ।* 
उपर्यक्त उदाहरणों को विचारपूंक देखने से यह स्पष्ट हो जाता है कि ठलसी 
ने शब्दावली तो जनभाषा से चुनी ही है, साथ ही साथ प्रतीक भी ग्रामीण क्षेत्रों में 
प्रचलित वस्तुओं एब॑ पदार्थों में से दी चुने हैं। उनकी यह प्रवृत्ति ठेठ जनबोली के साथ- 
साथ ग्रामीण बातावरणु के मीतर भी गहरी पैठ की द्योतक है | जैसा पीछे सकेत किया 
जा चुका है, इन मुद्दावरों और लोकोक्ियों का ग्रहण ब्रज और अ्रवधी बोलियों के क्षेत्र 
से ही किया गया है, और इसलिए, उनमें रूप की प्रादेशिकता का आ जाना स्वाभाविक 
दी है, वस्तुतः इसी प्रादेशिकता में ही इन मुहावरों और लोकोक्तियों का ठेठ माघुय 
अभिव्यक्त होता है। इनमें अनेक तो इतने व्यापक रूप में प्रयुक्त हैं कि श्राज भी वे 
उतने ही नघीन प्रतीत छोते हैं, जितने कदाचित्‌ तुलसी के समय में रहे होंगे | 
अरुतु तुलसी की भाषा के काव्यशास्त्रीय एव सामान्य कला-पक्ष के सक्तिप्त 
विवेचन एवं विश्लेषण के द्वारा हम इस निष्कर्ष पर पहुँचते हैं कि तुलसी की भाषा 
विशुद्ध कलात्मक दृष्टि से मी उतनी ही पूर्ण एव समृद्ध है, जितनी अ्रन्य दृष्टियों से । 


१ घि० ७४ २ क० ७, ६६ ३ शझ्लीकृ० ६१० 
४ छजीरकण्म *€ श्रीकृ० ४३ दू गी०१, ६४ 
७ क० ६१, २४ 


पंचम अध्याय 


तुलसी की शब्दावली में सामाजिक ओर सांस्कृतिक संकेत 


किसी कवि की भापा में व्यवहुत शब्दावली के भीतर निहित तत्कालीन समाज 
ओर संस्कृति की खोज का प्रयत्न, श्राघुनिक साहित्यिक समालोचना के ही नहीं, वरन्‌ 


ऐतिहासिक परम्परा की छानबीन के क्षेत्र मे भी एक विशिष्ट वैज्ञनिक महत्त्व 
रखता है। 


ठुलसी की भाषा की प्रष्ठभूमि ओर तुलसी द्वारा मान्य एव प्रतिपादित सांस्कृतिक 
विचारधारा की पृष्ठभूमि के सापेज्ञषिक संत्ंध की ओर ध्यान देने पर कई ऐसे 
रहस्यों का उदघाटन द्ोता है जो प्रस्तत विषय की श्राघारभूत् परिस्थितियों का समझने 
में बड़े सहायक सिद्ध होंगे | भाषा की पृष्ठभूमि पूवकालीन तथा समकालीन कवियों 
और सामान्य व्यक्तियों की भाषात्मक प्रवृत्तियों के अध्ययन से तथा सांस्कृतिक विचार- 
धारा की पृष्ठभूमि पूर्ववर्ती एवं समकालीन समाज में प्रचलित व्यापक सासक्ृतिक 
मान्यताओं के सिह्वावलोकन से भमली भाँति समझी जा सकती है | इस संबंध में विवेचन 
में जाने से पूव इतना और निर्देश कर देना आवश्यक है कि तुलसी के समज्ञ भाषा 
और सस्क्ृति दोनों के क्षेत्र में श्रनेकानेक जटिल समस्याएँ पनप चुकी थीं, जो परिस्थिति 
को बढ़ा दी अनिश्चित तथा अनियंत्रित रूप प्रदान कर रही थीं | कई अंशों में दोनों 
की सामान्य परिस्थिति में इस प्रकार का साम्य होने के कारण उस युग के सभी कबियों 
एवं समाज-सुधारकों को श्रपने विचारों के प्रकाशन का माध्यम चुनते समय भाषा के 
सास्कृतिक दृष्टिकोण को भी महत्व देना एक प्रकार से स्वाभाविक तथा झआावश्यक- 
सा बन गया था। 

तुलसी के पूर्व उत्तर भारत का जन-समुदाय सांस्कृतिक दृष्टि से बड़ा ही 
अव्यवस्थित रूप ग्रहण कर चुका था। एक ओर तो कट्टर और एकांगी दृष्टिकोण रखने वाले 
विदेशी व्यक्ति अपनी अरबी, फारसी ओर तुर्की माषाश्रों के न्यूनाघिक प्रचार पर बल दे 
रहे थे, और दूसरी ओर दरबार तथा जनता दोनों के भीतर के कबि एवं सुघारक के 
रूप में प्रसिद्ध व्यक्ति, एक प्रकार के समन्वय का दख अपना कर चल रहे थे | जहाँ तक 
सामान्य जनता के विभिन्न वर्गों से सनंधित सामाजिक एवं सांस्कृतिक सकेतो का संबंध 
है, उनका अ्रधिक स्पष्ट, प्रामाणिक एवं यापक स्वरूप हमें दूसरी कोटि के व्यक्तियों 
द्वारा व्यवद्वत भाषा के अन्तर्गत मिलेगा, क्योंकि उनकी भाषा लोक-संस्क्ृति के ज्षेत्र 
को कहीं अधिक निकट से स्पश करती है। इन में भी दो दृष्टिकोण विद्यमान हैं | 
एक तो कबीर और जायसी जैसे जन-कवियों की भाषा है, जो, जैसी जनता के भीवर 
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प्रचलित थी, लगभग उसी रूप में अहण कर ली गई थी और दूसरी ओर तुलसी श्रीर 
रहीम जैसे कवि भी मिलते हैं, जिन्होंने सत्र माप्रा का सर्वथा ठेठ रूप हीन 
ग्रहण कर के, कतिपय सामयिक श्रावश्यकताशओ्रों की पूर्ति एवं समस्याओ्रों के समाधान 
को दृष्टि में रखते हुए. उससें पर्याप्त परिष्कार एवं ज्यवहार-वेविध्य लाने का प्रयास 
किया था। 
विश्लेषण की सुविधा की दृष्टि से विचार करें, तो तुलसी में प्रमुखतया संस्कृति 
के दो रूप उपलब्ध द्वोते हैं, जिन्हें शाजरीय और लोकिक--इन दो वों में रखा 
जा सकता है। प्रथम वर्ग के अन्तर्गत वैदिक तथा पौराणिक सस्कृति और दूसरे के 
अन्तर्गत जनता की घरेलू सस्कृति श्रथवा लोकसस्कृति के विवरण आते हैं। शास्त्रीय 
सस्क्ृति का स्वरूप घरेलू जीवन की अपेक्षा आरा ग्रथों, वेद, पुराण, स्प्रति, धर्मशाऊत्र, 
धीमद्मागवत, गीता आदि तथा श्रन्य प्राचीन सस्कृत-साहित्य-ग्रथों के अध्ययन एव 
मनन के परिणामस्वरूप प्रायः परम्परागत रूप में और परम्परागत्त शब्दावली के ही 
द्वारा अकित हुआ है। इसी प्रकार घरेलू लोकसस्कृति से सबंधित प्रसगों के भीतर 
प्राचीन एवं परम्परागत तथा सामयिक अशों का एक साथ समावेश मिलता है। इन में 
तुलसी की माषा में उपलब्ध सांस्कृतिक निष्कर्षों के अन्वेषण में लोकसस्कृति का 
सामयिक अश विशेष उपयोगी एब महत्वपूर्ण है, क्योंकि इन्हीं के भीतर तुलसी के अपने 
सामाजिक एव सास्क्ृतिक अनुभवों एवं दृष्टिकोणों की छाया स्पष्टत्तर रूप में विद्यमान 
है। साथ ही सामाजिक और सास्कृतिक सकेतों के इस मिश्रित एवं जटिल रूप की ओर 
व्यान दिलाने का एक यह भी आशय है कि तुलसी की भाषा में उपलब्ध शब्दावली 
के आधार पर इस दिशा में निर्धारित निष्कर्षों को सवोशेन पूर्ण एवं अन्तिम नहीं कहा 
जा सकता। अतएव इन निष्कर्षों को बहुत स्थूल रूप में नहीं अइण करना चाहिये, 
यद्यवि यथासभव आगामी विवेचन श्र विश्लेषण के अ्रन्तर्गत सतुलित दृष्टिकोण 
अपनाने का प्रयत्न किया जायगा | है 
शास्त्रीय सस्क्ृति का जो स्वरूप तुलसी की रचनाओं में प्रयुक्त शब्दावली के 
अतर्गत मिलता है, उसके पीछे प्रमुखतया दो प्रभाव स्पष्ट हैं, एक तो वेद, आरण्यक 
और उपनिषद श्ादि में सुरक्षित वैदिक सस्कृति का, और दूसरे रामायण, महाभारत 
और विशेष कर श्रोमद्भागवत एवं अ्रन्य पुराणों में अ्रभि्यजित पौराणिक 
सस्कृति का । अपने काव्य के वर्ण्य विष्य का क्षेत्र और आधार प्रधानत, वैदिक 
न होकर पौराणिक द्वोने के कारण, तुलसी में दूसरे प्रकार के प्रभाव का बाहुल्‍्य 
स्वाभाविक ही था| वैदिक और पौराणिक विश्वास-प्रणाली का जो समन्वय तुलसी की 
विचारधारा में अ्रभिव्यक्त हुआ है उसका बहुत कुछ श्रेय उन की विशिष्ट प्रकार की 
शब्दावली श्रौर प्रसग-चित्रण की विशिष्ट शैली को ही है, क्‍योंकि सर्वत्र वेदों की मर्यादा 
की दुह्ाईं देते हुए उनके शाश्वत सार-तत्वों को ग्रहण करते हुए भी ठुलसी कई अशों में 
नैदिक विश्वास-प्रणाली से पर्यातत मतभेद रखते जान पड़ते हैँ । 'नानापुराण निगमागम- 
+स्मृत? विधय-तत्व के भीतर संकितिक रूप,में पाई जाने वाली यह विषमता महत्त्वपूर्ण है । 
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एक ओर तो वे निम्नलिखित शब्दों में वेद की महिमा की अतुलता का प्रतिपादन 
करते हैं :-- 
अतुलित सहिसा वेद की, तुलसी किये विचार । 
जो निंदित निंदित भयो, विदित बुद्ध अवतार ॥* 
(दूसरी पक्ति के अन्तर्गत बौद्ध संस्कृति के प्रति तुलसी की पौराणिक अनास्था का 
भाव भी ध्वनित हो रहा है ।) 
दूसरी ओर जब हस वेदों में, प्रमुख देवता के रूप मे ही नहीं, बरन्‌ कहीं-कहीं स्वय॑ 
परमात्मा के पर्याय में प्रयुक्त इन्द्र शब्द का व्यवहार रामचरितमानस के अंतर्गत यत्न- 
तत्न वैदिक परम्परा से नितान्त भिन्न रूप में पाते हैं, तो हमारे समक्ष उक्त विषमता का 
चित्र उपस्थित हो जाता है| “मानस? में इन्द्र की चर्चा जहाँ-जद्दाँ आई है, वहाँ प्रायः 
अधिकतर तुलसी ने उन्हें लोभी, ईष्यालु तथा संकुनित प्रवृत्ति वाले अत्यत पदाधिकार- 
लोलुप, श्रमिमानी देवराज के रूप में देखा है | उदाहरणार्थ नारद-मोह-प्रसंग के आरंभ 
में, नारद-तपस्या के प्रभाव से मयभीत इन्द्र की मनोवृत्ति निम्नलिखित पक्तियों में व्यक्त 
की गई है :--. 


सुनासीर सन महूँ अति त्रासा। चहत देवरिषि मस पुर वासा ॥ 
जे कामी लोलुप जग साही । कटिल काक इव सवहि डराही ॥ 
सूख हाड़ ले भाग सठ, स्वान निरखि मुगराज। 
छीनि लेइ जनि जान जड़, तिमि सुरपतिहि न लाज ॥६* 
इसी प्रकार चित्रकूट के प्रसंग में -- 


कपट कुचालि सीव सुरराजू। पर अकाज प्रिय आपन काजू॥ 
काक समान पाकरिपु रीती। छली मलीन कतहुँ न प्रतीती ॥३ 
इस प्रकार इन्द्र के लिए कही प्रत्यक्ष और कहीं परोक्ष रूप में, कामी, लोलुप, 
कुणिल काक, सठ, स्वान, छुली, मलीन इत्यादि विशेषणों तथा उपमाश्रों का 
प्रयोग तुलसी को वैदिक विश्वास-प्रणाली से कुछ भिन्नता रख कर चलने में, उस पौरा- 
शिक प्रतिक्रिया का पोषक सिद्ध करती है, जिसका सूत्रपात तुलसी के बहुत पहले ऋृष्ण- 
काव्य में चित्रित गोवर्द्धन-घारण-लीला के अतर्गत, कृष्ण और गोपों द्वारा इन्द्र के अ्रमि- 
मान-मर्दन के रूप में हो चुका था। 
यही बात वैदिक परंपरा के अनुसार प्रकृति के नाना रूपों के प्रतिदेव-माव 
तथा देवताश्रों की उपासना इत्यादि के संबंध में भी लागू होती है, क्योंकि चेढों में जहाँ 
इनका वर्णन भी देवता के रूप में होने के साथ ही साथ, कहीं-कहीं स्वय ईश्वर तक 
के अर्थ में हुआ है, वहाँ गोस्वामी जी की शब्दावली में केवल देवता के रूप में हुआ है, 
और प्रसंगानुखार उन की स्वुति, पूजा ओर नमस्कार का वरावर व्यवहार प्रदर्शित होते 
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हुए भी, इन्द्र की तरह उनके लिए, भी कहीं कहीं खारथी, मलीन मन, माया-विवश 
आदि विशेषणों का व्यवहार आया ही है, उदाहरण के लिए-- 


आए देव सदा स्वारथी । बचन कह॒हिं जन्चु परमारथी ॥ '* 
सुर स्वारथी मलीन मन, कीन्ह कुमंत्र कुठाट ।* 
देव दन्लुज मुनि नाग सनुज, सब माया बिवस विचारे ।3 
इस बात के मूल में भी भीमदूभागवत आदि पुराणों-द्वारा प्रतिपादित अवतार- 
बाद के सिद्धान्त के प्रति तुलली की अद्वितीय आस्था तथा उस सिद्धान्त को सर्वमान्य 
एव स्व-जन-सुलभ बनाने के प्रयत्न में उनकी अ्रद्धितीय लगन की तीमता विद्यमान है, 
जिसका पता हमें उनकी वाणी में पग-पग पर चलता है। 


लौकिक सस्कृति का रूप तुलसी की शब्दावली के श्रन्तर्गत शास्त्रीय सस्कृति की 
अ्पेज्षा कहीं अधिक विशद्‌ एवं व्यापक है। केवल विविध घरेलू व्यापारों एव संस्कारों 
के अवसर पर ही नहीं, वरन्‌ उन क्षेत्रों से सबंथा असब्द्ध साधारण स्थलों पर भी प्रतीक 
श्रौर उपमान आदि के रूप में लोकसस्कृति से सबधित वस्तुश्रों, पदार्थों एवं व्यापारों का 
उपयोग तुलसी ने प्रचुर मात्रा भें किया है। इसी प्रकार मुद्दावरों एवं लोकोक्तियों के 
चुनाव में भी इस प्रवृत्ति के प्रति तुलसी का विशेष आग्रह प्रत्यक्ष हे । 
लोक-सास्क्ृतिक सकेतों से सम्बंधित तुलसी की समस्त शब्दावली को विश्लेषण 
की सुविधा के विचार से निम्नलिखित वर्गों में प्रस्तुत किया जा सकता है :-- 
१-पारिवारिक वातावरण से सबधित शब्द | 
२-सस्का रसूचक शब्द । 
३-प्योहारसचक शब्द | 
४-शिष्टाचा रसचक शब्द | 
५-व्यवसायसूचक शब्द | 
६-कला-कोशल से सबधित शब्द | 
७-पर परागत जनविश्वार्सो के सूचक शब्द । 
८-सज्जासूचक शब्द । 
६-व्यवह्यारोपयोगी वस्तुश्रों के नाम | 
१०-मनोविनोद के साधनों से सबधित शब्द | 
११-उ5यसनसूचक शब्द । 
१२-प्रसिद्दधियों के दग्योतक शब्द | 
१३-ऐशतिहासिक सकेतों के सूचक शब्द 


१, पारिवारिक वातावरण से संबंधित शब्द * : 
इसके अन्तर्गत आने वाले शब्दों को पाँच उपबर्गों में रख कर देखना श्रांधक 
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सुविधाजनक होगा--(क) संबंधियों के लिये प्रयुक्त शब्द (ख) वेषभूषा-सूचक शब्द (ग) 
खानपान से सवधित शब्द (घ) सामान्य दैनिक चर्या के द्योतक शब्द (ड) स्फुट इत्यों के 
सूचक शब्द | 

उपर्युक्त शब्दावली का विश्लेषण करने से तुलसी की उस व्यापक इृष्टि का पत्ता 
चलता है, जो पारिवारिक जीवन की छोटी से छोटी साधारण बात से लेकर बड़ी-बढ़ी 
महत्त्वपूर्ण समस्याश्रों तक पहुँची है | यही नहीं, प्रत्येक कोटि और प्रत्येक वर्ग के परिवार 
का चित्र खोंचने का प्रयत्न उनकी शब्दावली में विद्यमान है। दशरथ और जनक जैसे 
महाराजाशओं से लेकर निषाद और भील-भीलनियों जैसे निम्नवर्गीय व्यक्तियों तक के 
परिवारिक वातावरण के विषय में न्यूनाधिक संकेत ठुलसी छोड़ गए हैं, जिससे उनकी 
विस्तृत एवं सक्ष्म निरीक्षण-शक्ति, तीत्र मानसिक शक्ति तथा अपने निरीक्षण के सत्नल 
प्रकाशन में समर्थ वाणी की गरिमा अमिव्यक्त होती है | 
संबंधियों के लिये प्रयुक्त शब्द ; 

तुलसी की शब्दावली में यत्र-तत्र प्रसंगानुसार विभिन्न संबंधियों के लिये जिन 
विशिष्ट शब्दों का प्रयोग हुआ है उनमें माता (त्तथा इसी श्र्थ में मातु, जननी, अब, 
अबा, माँ, माई, माय, मैया और महतारी), पिता (तथा इसी अर्थ में पिठु, जनक और 
बाप), पति (तथा इसी अर्थ में मरतार, कंत और खसम) पतिनी (तथा इसी अर्थ में 
कासिनि, भामिनि, बाम, बामा, घरनी, रवनी, त्रिय, तिय, बधू और प्रिया), बहिन 
(तथा इसी अ्र्थ में मगिनी), मौसी, बंधु (तथा इसी अर्थ में भाई, भाह, मैया और 
भआ्राता), पुत्र (तथा इसी अर्थ में सुत, बालक, तनय, सुश्रन, सूनु, पूत, वेश और ढोटा), 
पुत्री (तथा इसी श्रथ में सुता, कन्या, तनया, तनुजा और वेटी), देवर, सास, ससुर, 
समघी, जामाता, भाभी, नाती, जेठि (जेठानी), सबति (वथा आदराथ में प्रयुक्त 
'जीजी?) ओर मतेई (विमाता के अर्थ में) विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं |१ 


)सुनु माता साखास्ग नहिं बल घुद्धि बिसाल । रा० ९,३६ 
फिरेड मातु पितु परिजन लखि गिरिजा-पन । पा० सं० ३७ 
इकटक प्रत्रिबिंच निरखि पुलकत हरि हरषि हरपि 

ले उछुंग जननी रसभंग जिय बिचारी | गी० १,२२ 

कबहु क अंब अवसर पाए | वि० ४१ 
जों सिय भवन रहे कह अवा। मोहि कहें दोइ बहुत अवलंबा । रा० २, ६० 
कलवल बचन तोतरे मजझुल कहि “माँ” मोहिं दुलैहो | गी० १,८ 
नहिं कछु दोष स्थाम को माई । श्रीकृ० २५ 
जाय माय पार्य परि कथा सो सुनाई है । गी० <, २६. 
बलदाऊ देखियत दूरि तें आवनि छाक पढाई मेरी मेया | श्ीकृ० १६ 
तज्यों पिता प्रहलाद बिसीषन वंघु भरत महतारी । वि० १७४ 


३१६ ठुलसीदास की भाषा 


बेषभुूषासूचक शब्द--परिवार के विभिन्न व्यक्तियों की, स््री-पुरुषों के बसों 
और आभूषणों की चर्चा पारिवारिक सस्कृति और सम्यता के स्तर का निर्धारण करने में 
बहुत उपयोगी मानी जाती है । ठुलसी ने एफ विशिष्ट प्रकार के द्वी नहीं, वरन्‌ कई भेणी 
श्र कई प्रकार के परिवारों के चित्र उपस्थित करिए हैं। बड़े-बड़े राजकीय परिवार से 
लेकर निम्न से निम्न वर्ग में परिगणित समुदाय तक के व्यवहार में प्रचलित वेषभूषा 
का निर्देश ठुलसी ने यत्रतन्न अपनी शब्दावली के अन्तर्गत किया है। क्रमशः बालकों, 
स्त्रियों और पुरुषों की वेषभूषा के सूचक शब्दों का सक्षित उल्लेख नीचे किया जा 
रद्दा है 


कहु निज नास जनक कर भाई । रा० ६,२१ 

मेरे तो माय बाप दोड आखर दीं सिसु अरनि अरो | वि० २२६ 

पति अन्लुकूल सदा रद सीता । र[० ७,२४ 

चाहिश्न सदा सिवट्ि मरतारा । रा० १,७८ 

देखो देखो बन बन्यो आज्चु उमा कंत | वि० १४ 

राम के प्रसाद गुर गौतम खसय भए, 

रावरेहु सतानन्द पूत भमये साय के | गी० १,३६४ 
रिपि पतिनी मन सुख अधिकाई रा० । ३,५ 
रहहु भवन हमरे कहे कारमिनि । 
तुलसिदास प्रश्नु बिरह बचन सुनि सहि न सकी सुरछित भइ भामिनि | गी० २,७ 
आनि परबास बिधि बास तेहि रास सो सकत संग्राम दुसकंध काँध्यो | क० ६,४ 
जों इठ करहु प्र म॒ बस बामा । रा० २,६२ 
गौतस की घरनी ज्यों तरनी तरेगी सेरी 
प्रश्ु सों निषाद छोके बाद न बढ़ाइहों । क० २,८ 
परत पद पकज ऋषि रवनी । गी० १,७५६ 
हमहूँ सुनी कृत परत्रिय चोरी । रा० ६,२२ 
इन्दहीं ताड़का मारी मग मुनि [तिय तारी 
ऋषि मख राख्यो रन दल्ते है दुवन । गी० १,८३९ 
पुर तें निकसी रघुबीर वधू धरि धीर दये मग में डग द्वै । क० २,११ 
अतन्रिग्रिया निज तप बल आनी । रा० २,१३२ 
मातु मौसी वहिन हैं ते सासु तें अधिकाइ। 
करहिं तापस-तीय-तनया सीय हित चितलाइ ॥ गी० ७,३४ 
जद्यपि भगिनी कीन्द कुरूपा । रा० ३,१३६ 
सुख सनेह तेहि समय को तुलसी जाने 
जाको चोरयो है चित चहुँ भार । गी०१,१२ 


आओ रे त् फक 
तुलसी की शब्दावली म सामाजिक आर सास्क्ृतिक सकेत ३१७ 


बालकों की वेषभूपा के अन्तर्गत ठुलपी ने सर्वाधिक प्रिय वस्तुश्रों के सम्बन्ध से 
जिन शब्दों का व्यवह्वार किया है, उनमें करिंकिनी, पेंजनी, पहुँची, कढुला, वधनखा, 
नथुनी, कुलही, मँगुली, तनियाँ, नागफनी, कछौटी, पिया और पनहीं (पदच्राण) 


इंस बंस दसरथ जनक राम लपन से माह ? रा० २,६६१ 
पगनि कब चलिही चारो भेया ? गी० १,& 
हृदयें लाइ म्रञ्चु सेंटेंड आता । रा० ६,६२ 
राम-अनुग्रह पुत्र फल, होह॒हि सगुन विसेप । रासाज्ञा० ४,४,४ 
श्रवधेस के ह्वारे सकारे गई सुत गोद के भूपति ले निकसे । क० १,१ 
मेरे बालक केसे धों मय निबह॒हिंगे | गो० ३,६७ 
तनय जनातिद्टि जोवनु दयऊ | रा० २,३७४ 
सकर सुअन भवानीनंदन । वि० १ 
गाधिसूनु कह हृदयें हसि मुनिद्धि हरिअर्‌इ सूछ । रा० १,२७७ 
गाल मेलि मुद्विका झुदित सन पवन पूत सिर नायो । गी० ५,१ 
श्रंशद्‌ नास बालि कर बेटा । रा० ६,२१ 
बूफत जनक “नाथ ढोटा दो काके हैं ? गी० १,६२ 
पुत्रि पबित्र किये कुल दोऊ। रा० २,२८७ 
सीय सुता भें जासु सकल सगलमइ । जा० सं० ७ 
सो सरूप लूप कन्याँ देखा । रा० १,३३४ 
जनक-अनुज तनया हुई परम सनोरस | जा० स० १७२ 
नहिं मानत क्यों अनुजा तनुजा । रा० ७,१०२ 
काहू की बेटी से वेटा न व्याहब काहू की जाति बिगार न सोऊ | क० ७,३०६ 
नाम लपन लघु देवर मोरें | रा० २,११७ 
सासु ससुर ग्र सेवा करेहू । रा० १,३३४ 
गुन सकल सम समर्धी परस्पर सिलत अति आर्चेंदु लहे । जा० म० १४४ 
सादर पुनि मेंटे जामाता । रा० १,३४१ 
कहाँ तात, मात, आत, भगिनी, भामिनी, भाभी 

ढोटे छोटे छोहरा अभागे भोरे भागि रे | क० ७,६ 
उत्तम कुल पुलस्ति कर नाती । रा० ६,२० 
कौसिल्या की जेटि दीन्ह अजुसासन हो । रा० ल० न० ६ 
कहिसि कथा सत सवति के जेड़ि बरिधि बाढ़ विरोध | रा० २,३६८ 
कीमे कहा जीजी जू सुमित्रा परि पायेँ कह, 

तुलसी सहावे त्रिधि सोई सहियतु दे । क० २,४ 
तुलसी सरल साय रघुराय माय मानी 
काय मन वानी हूँ न जानी के सतेई हैं। क० २,३ 


श्श्द तुलसीदास की माषा 


उल्लेखनीय हैं ।१ इन शब्दों का समावेश शिशुओ्रों एव बालकों के श्रु'गार-वर्णन-सवंधी 
स्थलों में हुआ है । 
स्त्रियों की वेषभूषा--जियों की वेपभूषा के सम्बन्ध में तुलसी की भाषा में 
जिन प्रमुख शब्दों का व्यवहार हुआ है वे हैं (बर्तनों के अन्तर्गत) सारी, चूनरी और 
पिछौरी तथा (आभूषणों के श्रन्तर्गत) चूड़ी, ताटक (तर्की), वेसर, द्वार, ककन, किंकिनि, 
नृपुर, चूड़ामणि और मँँदरी, मुद्रिका आदि ।* 
पुरुषों की वेषभूषा--पुरुषों की वेषभूषा के विस्तृत चित्रण का अवसर यदि 
ठुलसी को कहीं मिला है, वो वह साकेतिक रूप में अपने आराध्य के सझुण विद्रह तथा 
अन्य देवताओं के सगुण रूप का वर्णन करते समय। राम, कृष्ण, शिव आदि की 
वेषभूषा के प्रसगण इस विषय में ध्यान देने योग्य हैं | इनमें भी दो प्रकार की शब्दावली 
मिलेगी। एक तो वह जिसमें शास्त्रों में वर्णित परम्परागत देवरूप-चित्रण के अन्तर्गत 
आई हुई वस्तुश्रों का निदंश है, और दूसरी वह जिसके द्वारा तत्कालीन प्रचलित वेष- 
भूषा का भी कुछ परिचय प्राप्त किया जा सकता है। प्रस्तुत अध्ययन में दूसरी कोटि 
' शब्दावली दी अधिक उपयोगी है। 





3, कटि झिंकिनि पय् पेजनि बाजैं। पंकज पानि पहुँचियाँ राजें । 
कठुला कंठ बधनहा नीके। गी० १,३२८ 
रुचिर चिछुक रद अधर मनोहर लक्षित नासिका लसति नथुनियों। 
विकट भ्ृकुटि सुषमा निधि आनन कज् कपोल काननि सगफनियाँ | गी० १,३१ 
कुलद्दी चित्र विचित्र मेंयूली | गी० १,२५५ 
छोटिऐ धनुद्दियोँ पनद्धियोँ पगनि छोटी छोटिऐे. कछौटी करि छोटिऐ, तरकसी । 
लसत भेँयूली मीनी दामिनि की छुबि छीनी सुन्दर बदन सिर पगिया जरकसी। 
गी० १,४२ 
कनक रतन सनि जटित रटति कटि किंकिनि कलित पीत पट तनियाँ। 
गी? १,२१ 
२, कनक चुनिन सो जसित नद्दरनी ल्षिय कर हो । रा० ज्ञ० न० ३० 
कानन कनक तरीवन बेसरि सोहइ हो | 
गन मुकुता फर हार कंठ मन मोहइ हो । 
कर कंकन कटि किंकिनि नूपुर बाजइ हो । 
रानी फे दीन्हीं सारी अधिक बिराजइ हो | रा० ल्० न॒० ११ 
मग़ल् मय दोउ अंग मनोहर अ्थित चूनरी पीत पिछौरी। गी० १,१०३ 
मंदोदरी श्रवन ताटंका | सोइ प्रभु जनु दामिनी दुसंका | रा० ६,१३ 
चूडामनि उतारि तब दुयक | रा० १,२७ 
कर मुद्रिका दीन्हि जन ज्ञानी | रा०४,२३ 
कनगुरिया के समेंदरी कंफन द्ोइ | बरचै० ३८ 


तुलसी की शब्दावली में सामाजिक और सास्कृतिक सकेत ३१६ 


किशोर राम लक्ष्मण की वेषभूषा का वर्णन करते समय पीत बसन (पीताम्बर) 
नागसनि, करनफूल, चौतनी, सिखंड, कुंडल, मुद्रिका, श्रेयुलित्राण, काकपच्छ तथा 
कृष्ण की वेषभूषा के वर्णन में मोर मुकुट, पीताम्वर और कुंडल का निर्देश हुआ है।* 
फुटकर शब्दों के अन्तगंत प्रसंगानुसार प्रयुक्त कामरी, कुमाच और कम्बल उल्लेखनीय 
हैं ।* वनवासी वेषभूषा के अन्तर्गत 'बल्कलचीरः की चर्चा की जा सकती है |३ 


खानपान से सम्बन्धित शव्द--इस क्षेत्र में दो प्रकार की शब्दावली मिलती 
है। एक तो खाद्य एवं पेय पदार्थों के नाम और दूसरे विभिन्न सामाजिक वर्गों की 
दैनिक जीवन-चर्या के अन्तर्गत खानपान के कार्यक्रम की सामान्य परम्परा के सूचक 
शब्द | प्रस्तुत प्रसग में पहला अश अ्रधिक उपयोगी है | 


जायसी और सूर की भाँति स्थान-स्थान पर तुलसी ने खाद्य श्रौर पेय पदार्थों के 
नामों की ऐसी सूची गिनाने की प्रवृत्ति का अनुसरण नहीं किया है कि उन्हें सुनकर 
पाठकों के मेँह में पानी आ जाय । उन्होंने केवल विशिष्ट अवसरों पर व्यवह्यत पदार्थों 
का बहुत ही संठुलित मात्रा में यत्रतत्र निर्देश कर दिया है | प्रायः सांस्कृतिक उत्सवों 
के प्रसंग में, शिष्ट जनों के खानपान, युद्दादि के प्रसंग में निशाचरों के खानपान तथा 
स्फुट प्रसंग में काननवासी मुनिजरनों, आमवासी श्रथवा वनवासी निम्नवर्गीय व्यक्तियों के 
खानपान के विषय में थोड़ा बहुत संकेत वे करते गए; हैं । 

शिष्ट जनों के खानपान के प्रसंग में सूप (दाल), ओदन (भात) सुरमि-सरपि 


१, पीत बसन परिकर कटि साथा ।«« 
उर श्रति रुचिर नागमनि साला ।... 
कानन्हि कनक फूल छवि देहीं |... 
रुचिर चौतनी सुभग सिर, मेचक कंचित केस । २० १, २१६ 
सिरनि सिखंड, सुमन-दल-मंडन बाल सुभाय बनाए | गी० १, ४४ 
स्रवन $| डल बिसल गंड मंडित चपल, 
कल्नित कल्न कांति अ्रति भाँति कछु तिन्ह तनी | गी० ७, & 
सुजस सुरेख सुनख अंगुलि जुत सुन्दर पानि मुद्गिका राजति । 
अंगुलि त्रान कमान बान छुबि सुरनि सुखद असुरनि उर सालति ॥ ग्री० ७, १७ 
काकपच्छ सिर, सुभग सरोरहलोचन । जा० मं० ९६ 
मोर चंदा चारु सिर मंजु गुंजा पुंज घरे 
बनि बन-घातु तन श्रोढ़े पीत पट हैं । श्री कृष्णु० २० 
सिर केकिपच्छ बिलोल कुंडल अरुन बनरुह लोचन' । श्रीकृष्ण० २३ 
» काम जु आवे कासरी, का ले करे कुसाच । दो० €७२ 
कंवल बसन बिचित्न पटोरे | रा० १, ३२६ 
रै. बिसमय हर॒प न हृदय कछु, पहिरे वलकल चीर । रा० २, १६२ 


न्पैं 


३२० ठुलसीदास को भाषा 


(गाय का घी), मेवा, पकवान, मलाई, साढी, रोटी ओर पान आ्रादि शब्द*, मुनिजनो के 
खानपान के प्रसग मे कदमूल, फल-फूल, अ्रकुर आरादि*, निम्नवर्गीय व्यक्तियों एव 
द्रिद्र-समुदाय के खानपान के प्रसग में मीन, चना ओर रोटी न्राढिः तथा निशाचरों 
के खानपान के प्रसंग में सहिष (मैंसा), मानुप, घेनु, खर, अज तथा मदिरा 
आदि४ उल्लेखनीय हैं। 'श्रोदन” के साथ-साथ “भात? शब्द तो मिलता है, परन्तु 'यूप! 
के साथ इसका पर्याय दाल? शब्द, जो आ्राजकल इतना प्रचलित है, तुलसी की 
शब्दावली में नहीं मिलता । 

इसके अ्रतिरिक्त स्फुट प्रसगों में साकेतिक रूप से खाद्य श्रौर पेय वस्तुओ्रों के 
सूचक जिन शब्दों का व्यवहार तुलसी ने किया है, उनमे सतुआ्रा, गोरस, चिडरा, दही 
माखन, मही (मठा), छीर और भांग विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं ।* 





$ सूपोदन सुरभी सरपि, सुंदर स्वादु पुनीत | रा० १, ३२८ 
बिबिध सॉति सेवा पकचाना । रा० १, ३३३ 
छाछी को लज्ञात जे ते राप्त नाम के प्रसाद खात 
खुनसात सोंधे दूध की सलाई है| क० ७, ७४ 
फनक कील मनि पान सेँचारे | रा० १, ३२८ 
बसत गढ़ लंक लंकेस नायक भ्रद्धत ल्लंक नहिं खात कोड भात रोध्यो | क० ६,४ 
दसमुख तज्यो दूध मारी ज्यों भ्रापु काढ़ि साढी लई | गी० ४, ३७ 
२. कद सूल फल खुरस भति, दिए राप्त कई आनि | रा० ३, ३४ 
फुल फूल अंकुर सूल घरे खुधारि भरि दोना नए । गी० ३, 
३ भीन पीन पाठीन पुराने । भरि भरि भार कहारन्ह झ्रामे । रा० २ १६३ 
बारे ते ललात बिज्ञज्ञात दव।र द्वार दीन जानत हों चारि फत्न चारि ही चनक को । 
क० ७, णरे 
गारी देत नीच दरिचन्द हू दधीचि हू को आपने चला चबाइ ह्वाथ चाटियत है। 
फण् ७, ६& 
रावरो कह्यवों, गुन गावों राम रावरोइ रोटी है हों पादौं राम रावरी ही कानि हों । 
फ्र०्७छ, पड 
४. कह सहिप सानुष घेसु खर अज खज्ल निसाचर भच्छुहदीं | रा: ९, ३ 
सद्दिप खाई करे सादेरा पाना ) गर्जा बजाघात समाना । रा० ६, ६४ 
५, सोनित सो सानि सानि गृदा खात सतुआ से प्रेत एक पिश्नत बद्दोरि घोरि घोरि कै। 


क० ६, ९० 
दधि चिडरा उपहार अपारा | रा० १, ३०४ 


मेरे कष्ठा थाक्ु गोरस को नव निधि मंदिर या महिं। श्रीकृष्णु० € 
सथि साखन सिय राम सेवारे सकल अवन छुबि मनहेूँ सही री। 
गी० १3, १०४ 


तुलसी की शब्दावली में सामाजिक और सास्क्ृतिक सकेत ३११७ 


तपस्वी व्यक्तियों की वर्चा करते हुए, मूल, फल के अतिरिक्त वेल पाति (वेल की 
पत्ती) और साग का भी उल्लेख हुआ है? तथा स्फुट रूप से निपरिद्ध पदार्थों के अन्तर्गत 
लहसुन की भी चर्चा आई है (* खानपान के कार्यक्रम में प्रयुक्त दोने बाली वस्तुओं के 
सूचक शब्दों में 'दोनाः, 'पातरि? तथा 'पनवारा? आदि उल्लेखनीय हैं ।३ 


सामान्‍य देनिक चर्या के द्योतक शब्द--इसके अन्तर्गत विशेष रूप से शिशुओ 
एव बालकों का प्रसग उल्लेखनीय हे | शिशुपालन मे प्रयुक्त होने वाली बस्घुओ्रों तथा 
शिशुञ्रों से सबधित स्फुट व्यापारों की सूचक शब्दावली इस क्षेत्र में विशेष महत्व रखती 
है। ऐसे शब्दो में पलने पर भूलना, आँगन में खेलना, ठुघुक ठुमुक चलना, मिट्टी में 
खेलना, माताओं का चुटकी बजा कर खेलाना, शिशुओं का किलक किलक कर हँसना 
चिकनी चुपरी रोटी के लिए. शिशुओं का मचलना, दही भात मेँह में लपटणा कर दौड़ना 
आदि व्यापारों के सूचक शब्द विशेष रूप से उल्लेखनीय हैं ।४ 


दिनचर्या के अन्तर्गत बालकों के जीवन से संबंधित उपर्यक्त बातों के अतिरिक्त 
जिन स्फुट बातों का उल्लेख किया जा सकता है, वे हैं अरुणशिखा (मुर्गा) की ध्वनि 





सुपमा सुरभि सिंगार छीर दुद्ठि मयबन अमिय-मय कियो है दही री । 
गी० १, १०४ 
जो सुमिरत भयो भाँग ते, तुलसी तुलसीदास | रा० 3, ४१ 
4. वेल पाति मद्दि परइ सुखाई । तीनि सहस संबत सोह खाई। रा० १, ७४ 
संबत सहस सूल फल खाए । सागु खाइ सत बरस ग़वोप्‌ | रा० १, ७४ 
२. तेहि न बसात जो खात नित, लहसुन हू को बास | दो० ३९५ 
३. फल फूल अंकुर मृत्त घरे सुधारि भरि दोना नये | गी० ३,५ 
चाटत रहा स्वान पातरि ज्यों कबहझँ न पेट सरो । घि० २२६ 
सादर लगे परन पलवारे । रा० १, ३२६ 
४. कब्रहुँ उछंग कबहु बर पत्तना | सातु हलारइ कहि प्रिय छलना । २०, १, १६८ 
छुगन मगन अंगना खेलिहो मिलि ठुमुकि ठुम्ुकि कब पैहौ । 
कलवल चचन तोत्तरे मंजुछ कहि माँ मोहि चुल्ेशा ॥ गी० १;८ 
घूसर धूएरे भरे तनु झाए। भूपति बिहँसि गोद बैठाए ॥ रा० १, २०३ 
चुटकी बजावती नचावत्ती कौसक्या माता 
बाल केलि गावति मदरहाचति सुप्रेस भर । 
कफजञ्ञकि किलकि हंस हे द्वे दँतुरिया लसें 
तुलसी के सन बसें तोतरे वचन बर ॥ गी० ३, ३० 
भाज चले किलकत मुख, दृधि ओदन लपटाइ | रा० १, २०३ 
छोटी मोटी मीसों रोटी चिकनी चुपरि के तू दे री मैया, ले कन्हैया! 'सो कब! 


अ्रबवहिं त्तात! । श्रीकृष्ण ० २ 
है $4 


, ३रे२ तुलसीदास की भाषा 


सुनकर प्रातःकाल उठना, शौच करना, नहाना, सब्या-वढन (प्रातः तथा साय दोनों 
समय), कथा वार्ता में कुछ समय बिताना आदि ।* ४ 

स्फुट कृत्यों के सूचक शब्द--इनके अन्तर्गत विशेष रूप से 'लोरी? महत्त्वपूर्ण 
है ।* माताएँ अपने बच्चों को शीघ्र सुलाने के लिए लोरियाँ गागा कर सुनाती हैं। 
इसकी चर्चा किसी न किसी रूप में ससार की सभी भापाश्रों के साहित्य में मिलती है । 
इसके अतिरिक्त बच्चों को पुचकारने और मन वहलाने के लिए उनकी चुटिया बढ़ने 
तथा विवाह इत्यादि की चर्चा छेड़ने की प्रवृत्ति भी उल्लेखनीय है |? ये बातें श्राजकल 
भी भारतीय परिवार में सुरक्षित हैं | 


२, संस्कारसचक शब्द 


भारतीय हिंदू-परिवारों के श्रन्तर्गत षोड़श सस्कारों की परम्परा बहुत दिलों से 
चली आ रही है। इन ससकारों के भीतर प्रयोग एवं व्यवद्यार में आने वाले 
शाखत्र-यहीत तथा लोक-ग्रहीत दोनों ही प्रकार के कुछ विशेष पारिमाषिक शब्दों के 
द्वारा कुछ विशेष कृत्यों और व्यापारों की व्यजना की जाती रद्दी है। तुलसी की 
रचनाओं की भाषा उनमें से अधिकाश को अ्रपनाए हुए है। षोड़श संस्कारों के 


4 उठे लखनु निसि बिगत सुनि; अरुनसिखा धुनि कान । रा० १,२२६ 

सकल सौच करि जाइ नहाए। रा० १, २२७ 

सबह्दीं संध्याबंदनु कीन्द्दा । रा० १,२२६ 

फह्दत कथा इतिहास पुरानी । रुचिर रणनि छुग जाम सिरानी । रा० १,२२६ 
२. सोइये जाल लाढिले रघुराई । 

हो जमात अलसात तात तेरी, बानि जानि में पाई । 

गाई गाह इलतराइ बोलिषहीं, सुख नींदरी सुद्ाई । गी० १,१६३ 

सुख नींद कद्दति भात्ति आइइी । 

राम लषन रिपुद्वचन भरत सिसु, करि सब सुसुख सोश्राइद्दी । 

रोवनि धोषनि भ्रमखनि अनरसनि, दिठि म्रुढि निठ्ुर नसाहवहों । 

हँसनि खेलनि कित्कनि शआनंदनि, भूपति भवन बसाइहों । 

गोद विनोद मोदमय मुरति, हरषि हरषि हलराइ हों । 

तल्ु तिल तिल करि बारि राम पर, लेहों रोग बल्लाइ हों | गी० १,१८ 
३. छोड़ी मेरे लज्षित ललन घ्तरिकाई ! 

ऐहें सुत देखवार काल्नि तेरे, बबै ब्याह की बात चलाई । 

डरे सासु ससुर चोरी सुनि, दँसिहे नई दुत्लहिया सुष्दाई । 

उबर्ों नहाहु गुद्दौं चुटिया बलि, देखि भल्नो घर फरिष्टि बढ़ाई । 

मातु फह्मो करि कह्ठत वोलि है, मई यदि वार कालि तौ न आईं । 


श्रीकृष्ण ० १ हे 


तुलसी की शब्दावली मे सामाजिक और सास्कृतिक संकेत ३२३ 


अन्तर्गत, जिन संस्कारों का चित्र तुलसी ने अ्रपनी शब्दावली द्वारा उपस्थित 
करना चाहा है, वे हैं जातकम, नामकरन, चूड़ाकरण, कर्णवेघ, यजशोपवीत, 
विवाह ओर अन्‍न्त्येष्ि। स्फुट लोकसांस्कृतिक कृत्यों के अन्तर्गत इन्हीं के साथ साथ 
छठी, वारहों तथा नहछू भी उल्लेखनीय हैं। वर्णन-विस्तार और महृत्त्वांकन की दृष्टि 
से विवाह-संस्कार की सूचक शब्दावली सबसे अधिक काम की है | इस बात का प्रमुख 
प्रमाण यही है कि मानस, गीतावली और कवितावली के बालकांड में वर्णित राम- 
विवाह-प्रसग को पर्याप्त न समझ कर दो स्वतत्र अथ पावती-मंगल और जानकी-मंगल 
विशेष रूप से कवि ने पावती और जानकी जी के विवाह के उपलक्ष मे ही रच डाले 
हैं, जिनमें तद्दिषयक विविध ऋइृत्यों की सूचक शब्दावली का प्रचुर मात्रा में प्रयोग हुआ 
है | एक बात ओर ध्यान देने योग्य है फ़ि प्राय; श्री रामचन्द्र जी के ही जीवन को लेकर 
उक्त संस्कारों का चित्र प्रस्तुत किया गया है। अन्त्येष्टि संस्कार इसका अपवाद है। 
इसका चित्र दशरथ, गीधराज जठायु तथा रावण शादि के देहान्व के अवसर पर खींचा 
गया है| स्कुट सस्कारों के अन्तर्गत “नहछू? को विशेष प्रधानता दी गई है | रामललानहछू 
जैसे एक स्वतंत्र ग्रंथ का प्रणयन इस की पुष्टि करता है। क्रमशः उक्त संस्कारों की 
सूचक शब्दावली का सक्षित्त निर्देश नीचे किया जा रहा है। 

जातकर्म से संबंधित शब्द 'भानस!ः और “गीतावली? में विशेष रूप से प्रयुक्त 
हुए हैं | इससे संबंधित सकुट कृत्यों में सबसे श्रधिक व्यापक एवं महत्त्वपूर्ण रूप में 'सोहिलो? 
गाने की प्रथा, जिसे श्राजकल अवधी को घरेलू चोली में (सोहर” के नाम से पुकारते 
हैं, और जो आज भी इस संस्कार का एक प्रमुख अग माना जाता है, विशेष रूप से वर्णित 
है | अन्य कृत्यों में 'नांदी मुख श्राद्ध करना? * हाटक ( स्वर्ण ), पेनु, वसन और मणि 
आदि ब्राह्मणों को दान देना,३ स्त्रियों का सामूहिक गान करना, और आशीर्वाद देना, 
गलियों में कूंकूम, अरगजा, अगर और अबीर आदि का उड़ाना, * दत्य, १ चौके 


4, सहेली सुनु सोहिलो रे। 


सोहिलो, सोहिलो, सोहिलो, सोहिलो सब जग आज | 
भूपति सदन सोहिलो सुनि, बाज़ें गहराहे निसान । गी० १,२ 


२. नंदी मुख सराध करि, जातकरप्त सब कीन्ह । रा० १, १&३ 
३, हाटक धेनु वसन सनि, रूप बिप्रन्ह कहँ दीन्ह | रा० ३, ३३४ 
४, सहज सिंगार किये बनिता चलीं मंगल विपुल चनाई । 
गावहिं देहिं असीस मुदित चिरजिवी तनय सुखदाई || गी० १, १ 
[कप प |. “ 
*. वीथिन्ह कुकुस कोच अरगजा अगर अबीर उड़ाई। गी० १, १ 
६, नाचहि पुर नर नारि प्रेम भरि देह दसा बिसराई | गी० १; १ 
रे नृत्य करहि नट नटी नारि नर, अपने अपने रंग | गी० १; दे 


३२२४ तुलसीदास की मापा 


रचना, * दल, फल, फूल, दूब, दर्धि ओर रोचन छिंड़कना, + प्रजा का ढोब! 
(उपहार) लेकर चलना, ३ उल्लेखनीय है। बाजों में घटा, घटी, पखाउज, झआाउज, माँस, 
बेनु, डफ और तार का प्रयोग ऐसे अवसर पर ग्रशु॒रत्ता से होता था |४ कोलाइल और 
भीड़-भाड़ आदि का मनोरम उल्लासग्यूर्ण दृश्य ५ श्राज भी भारतीय परिवार में 
जातकर्म सस्फार के अवसर पर अपनी पूर्ण छटा के साथ उपस्थित द्वोता है। 

छुदी--बालक के जन्मदिन के छठे दिन का सस्करार छुटी के नाम से प्रसिद्ध 
है | इस अवसर पर ग्राय; नारियाँ राचि सर जागरण करके अ्रनेक कृत्य करते हुए 
आनमन्‍्दोत्सव मनाती हैँ | तुलसी की शब्दावली में इस जागरण के अतिरिक्त अन्य ऋत्यों 
के अन्तर्गत मू लकामनि रखने तथा देवी-देवताओं के न्योतने का वर्शन मिलता है।* 

बारहों--बालक ऊे जन्म लेने के बारहवें दिन का ससस्‍्कार। इसका भी नाम 
मात्र तुलसी की शब्दावली में निर्दिष्ट है ९ 

नासकरणु--त्रालक के नाम रखने का सस्कार “नामकरण! कहलाता है, जो 
परम्परागत रूप में ही तुलसी ने उपस्थित किया है | इससे सबधित कृत्यों में कुल- 
पुरोहित का सुदिन शोध कर नाम रखना, साथ-साथ जल, दल, फल, मूलिकामरनि, 
आदि का व्यवहार, गनपति, गारि, हर तथा गो की पूजा, चौक पर शिशु को लेकर 


माता का बैठना और पुरोहित द्वारा वेद-ऋचा का पाठ इत्यादि का उल्लेख विशेष महत्व- 
पूर्ण है ।८ 





१, सींचि सुगंध रचें चोके गृह, ऑगन गली बाजार | गी० $, रे 
२ दल फल फूल दूब दघि रोचन, घर घर मज्जल चार । गी० १, ३ 
३, ले ले ढोब प्रजा प्रमुवित चलते मॉति भाँति भरि भार | गी० 3, २ 
४. घंटा घंटि पखाउन आडउज मॉम बेनु डफ तार । गी* १, ३ 
७ नम पसून भरि पुरी कोलाइल, भट्ट मन भावति भीर । गी० १, २ 
६ जागिय राम छुठी सज्ननी रप्ननो रुिर निद्दारि। 

सिन्ह की छठी मजुल सठी जग सरस जिन्ह की सरसई । 

किए नींद भापिनि जागरन झमिरामिनी जासिनि मई । 

चैदिक बिघान अनेक लौकिफ आपरत सुनि जानि के । 

बलिदान पूजा मूलिक्रासनि साधि राखी आानि के । 

जो देव देची सेइ्यत द्वित ल्लागि चित सनमानि के । 

ते ज॑न्न मंत्र सिखाइ राखत सबनि सो पहिचानि के । 

ज्यों आज कालिहु परहुँ जागन होद्विंगे नेवतते दिए । गी० १, * 
७ छठी वारहो लोक बेद विधि करि सुविधान बिधानी । गी० १, ४ 
<, राम लपन रिपुद्वन भरत धरे नास लक्षित गुरु ज्ञानी | गी० १, ४ 

नाथकर न रघुवरनि के न॒प सुदिन संचाए । 

पाय रजायसु राय को ऋषिराज बोलाए। शी० १, ६ 


तुलसी की शब्दावल्ली में खामाजिक ओर सांस्कृतिक सकेत ३२५, 


चूड़ाकरन--इस संस्कार के नाम मात्र का निर्देश ठुलसी ने किया है।* 

कर्णवेध और उपनयन का निर्देश भी बहुत संक्षेप में किया गया है।* 

नहकू--बह वस्तुतः या तो यशोपवीत के समय का अथवा विवाह के ग्रारभिक 
कृत्यों से संबंधित प्रमुख कृत्य है | इसकी प्रमुख क्रियाश्रों का निर्देश तुलसी ने अपने राम- 
ललानहछू में विस्तारप्‌वंक् किया है। सर्वप्रधान क्रिया है नखों में नहरनी छुआने 
की१, और इसीलिए संभवतः इसका नाम भी नखछू अ्रथवा नदछू पड गया है। आज- 
कल ग्रामीण भाषा में कदीं-कहीं इसे 'नाखुरः भी कहते हैं। इस प्रमुख कृत्य के साथ 
अन्य स्फूटिक इत्यों के अन्तर्गत सोहर-गान, वाजा वजना, वाँस के माँड़व छाना, मोतियों 
की मालर तथा मूलन लगाना, गगाजल का कलस मेंगा कर सबंधित व्यक्ति को नह- 
लाना, चौक पुरवाना, भ्रव्यं देना, कनक-खम्भ रचना, मानिक-दीप तैयार करना, मायन, 
गारी आदि तथा निम्नवर्गीय परजों का अपनी-अश्रपनी मांगलिक वस्तुओ्रों के साथ 
आना, जैसे 'बरायन? ले कर लोहारिन का, 'दहेड़ि! ( दही का बर्तन ) के साथ अही- 
रिन का, “बीढ़ा? के साथ तंवोलिन का, “'जोरा? के साथ दरजिन का, 'पनहीं? के साथ 
मोचिन का, 'मौर' के साथ मालिन का, छाते? के साथ बारिन का, और “नहरनो के 
साथ नाउनि का श्राना और मांगनिक गारी देना इत्यादि के सूचक शब्द उल्लेख- 
नीय हैं ।९ ' 

विवाह संस्कार--इस प्रसंग में व्यवद्बत शब्दावली स्थूल रूप से तीन वर्गों में 
रखी जा सकती है--(१) वैवाहिक सजघज से संबंधित शब्द (२), वैवाहिक सास्क्ृतिक ऋत्यों 
के सूचक शब्द, (३) इस ससस्‍्कार के साथ लगी हुई परम्परागत रूढियों के निर्देशक 
शब्द | इन सभी का न्यूनाधिकांश में प्रयोग हुआ है और प्रायः इन प्रसंगों में ऐसे ही 
पारिभाषिक शठ्उ-रूपों का व्यवहार किया गया है, जो आजकल भी प्राय; अपने उन्हीं 

जल दल फल्न सनि मूलिका कुलि काज लिखाए । 
गनप गौरि हर पूजि के गोदूंद दुह्दाए। गी० ३, ६ 


सिसु समेत बेगि वोलिए कौसस्या रानी । 99. 99 755 
सुनत सुआ्रासिनि ले चलीं गावत बढ़भागी ॥ 2? » ४ 
चार चौक बैठत भई' भप भामिनी सह. / /£ » 


लगे पढ़न रच्छा ऋचा ऋषि राज बिराजे। ? ? ? 
4. चूड़ाकरन कीन्ह गुरु जाई, विश्रन्द् पुनि दछिना वहु पाई। रा? १, २०३ 
२. करनवेध उपवीत विश्राद्या | संग संग सब राए उच्चाह्या | रा० २, १० 
ऐ--अति वढ़ भाग नउ॒नियों छुये सलख हाथ सो हो । रा० ल० न० १३ 
आदि सारदा गनपति गौरि सनाइय हो । 
राम लला कर नहद्ू गाह सुनाइय हो | रा० ल० न्‌० १ 
४--कोटिन्द वाजन चाजहिं दसरथ हे शुद्द हो ॥ रा० द्ध: न० २ 
झालदहि बॉस के सॉडव मनियन पूरन दो | रा० त्ञ० न० ३ ह 


३२६ तुलसीदास की भाषा 


रूपों में सुरक्षित मिलते हैं| इनमें शास्त्रीय आधार की अपेक्षा लोकसास्क्ृतिक श्राधार 
अधिक व्यापक रूप में ग्रहण किया गया है। 

वैवाहिक सजधज--से सबधित कार्यो के अन्तर्गत जिनका सकेत्त तुलसी की 
शब्दावली मे हुआ है, वे हैं मडप ( माँढ़व ), कनक-कदली के खंभे, वंदनवार, चौक 
मंगल कलस, ध्वजा, पताका, चैंवर आदि की योजना, हाथी, घोडे, रथ ( हय, गय 
स्यदन ), पालकी ( शिविका ) श्रादि सवारियों की व्यवस्था, वेसर ( खच्चर ), ऊँ ८, 
बैल ( वृषभ ), कार्वेरि आदि सामान ढोने के पशुओं तथा वस्तुओं से सबधित तैयारी, 
नट, विदूषक, मागध, सूत, भाठ, नाऊ, बारी, कह्दार आदि विभिन्‍न व्यवसायियों का 
एकत्रीकरण, नाना प्रकार के वाद्य (शहनाई, मृदग इत्यादि), विविध भाँति की खाद्य 
सामग्रियों श्रैर उपद्दारादि का समुचित प्रबन्ध इत्यादि ।१ 


मोतिन्ह भालर लागि चहूँ दिसि कूलन हो । 

गंगाजल कर कलस तौ तुरित मेँगाइय द्वो । 

जुघतिन्दर संगत गाइ राम अन्हवाइय हो ॥ रा० ल्ञ० न॒० हे 

गज सुकुता हीरा मनि चौक पुराइय हो | 

देइ सुअरघ राम कहैँ लेइ बैठाइय हो । 

कनक खंभ चहुँ ओर मध्य सिंद्दासन हो || 27: छोर 33258 

सानिक दीप बराय बैडि तेदि आसन हो । 

बनि यनि आपत नारि जानि गृह मायन दो । 

पिहंसत भ्राउ लोहारिनि द्ाथ बरायन दो । 

अहिरिन हाथ दहेडि सगुन क्षेद्ठ आवडइ दो । 23: “3३ 5335 8. 

रूप सज्तोनि तेबोलिनि बीरा द्वाथदि हो | 

दरज्ञिन गोरे गात लिहे फर जोरा दो ॥ हर 2) जहा: 

सोचिनि बदन सेकोचिनि हीरा सांगन हो । 

पनहिं क्षिछ्दे कर सोमित सुन्दर ऑगन हो | 

घतियों सुधर मलिनिया सुन्दर गातद्दि हो। 

कनक रतन मनि सौन लिटे मुसुकातद्वि हो | ” ? ? ७ 

फटि के छीनि बरितियां छाता पानिहि हो । 

नेन बिलाज़ नउनियाँ सों 'वमकाथइ हो । 

देइ गारि रनिवासहि प्रसुदित ग।वइ दो ॥ 72 9 #»?छ 

नाउनि अति शुनखानि त्तौ येगि बोल्लाई हो । 

कनके चुनिन सो ज्सित नह रनी लिय कर द्ो || ” ? ? १० 

मुनि गन बोलि कट्देउ नुप मॉडव छाचन । गावहिं गीत खुवासिनि वाज वधावन । 

जा० सं० १२७ 

विधिद्दि बंदि तिन्द कीन्द्र अरंभा | बिरचे कनक कदलि के खंसा | रा० १, १८७ 


तुलसी की शब्दावली में सामाजिक ओर सांस्कृतिक संकेत ३२९७ 


सांस्कृतिक ऋृत्यों के सूचक शब्दावली के अन्तगंत विशेष रूप से बरेखी 
( श्राजकल इस कार्य को अवधी की घरेलू बोली में बरदेखी के नाम से पुकारते 
हैं, जिसका तात्पयं, कन्या के लिए वर ढेंढ़ना, तथा बीच में पड़ कर विवाह का 
निश्चय कराना द्वोता है।), वेदों तैशार करना, कलस थापना, तेल चढ़ाना, 
लगन देना, अगवानी, जनवासा, सामध, पॉवड़े पढ़ना, परिछन, आरती, शान्ति-पाठ, 
अरघ, मधुपक, नेगचार, अग्नि थापना, कुसोदक लेना, कन्या-दान का सकलप 
साखोचार, पानिम्रदन, सिंदूर वंदन, होम, लावा, सिलपोहनी, भाँवर, कोहबर ले 
जाना, लहकोरि, जेवनार, गारी और निछावर आदि उल्लेखनीय हैं ।! मुँह- 





रचे रुचिर वर बंद्निवारे | रा० $, २८६ 
चौके भाँति अनेक पुराई । रा० १,२८८ 
संगल कलस अ्रनेक बनाए | ध्वज पताक पट चमर सुहाए | रा० १, २८६ 
हय गय स्यंदल साजहु जाई | रा० ३, शश्म | 
सिविका सुमग सुखासन जाना | रा० ३, ३०० 
वेसर ऊँट वृषभ बहु जाती । चले बस्तु भरि अगनित भोती || रा० $, ३०० 
कोटिन्ह कॉवरि चले कहारा | विविध वस्तु को बरने पारा || रा० १, ३०० 
नागर नट चितवहिं चकित, उगहि न ताल वंधान | रा० १, ३०२ 
करहि' कि नाना | रा० $, शेवदूपक कौतु०२ 
नठ साट सागघ सूत जातक जस पत्ापद्िि बरनहीं | ज्ञा० मं० १८० 
परेड निसानहि घाउ चाड चहु दिसि पुर | पा० सं० ६३ 
सरस राग बाजहिं सहनाई । रा० १, १०२ 
तुरग नचावहि कु अर बर, अ्रकनि मृदंग निसान | रा० १, ११२ 
3. तैसी वरेखी कीन्ह पुनि मुनि सात स्वारथ सारथी | पा० सं० ३२१ 
प्रथम हरदि वेदन करि मंगल गावहिं । 
करि कुल रीति कलस थपि तेलु चढ़ावर्हिं | जा० मेँं० १२६ 
लक्षित लगन लिखि पत्रिका, उपरोद्दित के कर जनक जनेस पढाई | गी० १, ३०१ 
नृप सुनि श्रागे भ्राइ पूजि सनसानेउ । 
दीन्हि लगन कह्दि कुसल्न राड हरपानेठ | जा० सं० १३१ 
आवत जानि बरात बर, सुनि गहगहटे निंसान । 
सजि गज रथ पद चर त्ुरुग, लेन चले अगवान ॥ रा० ३, ३०४ 
नियरानि नगर बरात हरपी लेन अगवासी गए । जा० म० ३३९ 
दीन्द्द जाइ जनवास सुपास किए सब | पा० सं० ६३३७ 
गरिरि बर पठए बोलि लगन वेरा भई | संगल अरघ पॉवड़े देत चल्े लई | 
+ पा० मं० 4१८ 
पह्ििलिदि पंवरि सुसामध भा सुखदायक | पा० मेँ० १३० 


श्र्८ ठुलसीदास की भाषा 


दिखाई" की प्रथा का निर्देश मी हुआ है। 

परम्परागत रूढ़ियों के ज्षेत्र में दूल्हा ओर दुलहिन की विशिष्ट वेंषभूषा तथा 
दाइज की प्रथा और उसका वाह्य स्वरूप आदि बातों की चर्चा आ जाती है। राम- 
चरितमानस, पाबती-मगल और जानकी-मगल में इस विषय से सबधित शब्दावली पर्याप्त 
मात्रा में प्रयुक्त हुई हे । 

दूल्हा-दुलहिन की वेषभूषा एवं श्ुगार के विषय में 'जावक? (महावर), पीत 
घोती, किंकिन, कि सज्न, पीत जनेऊ, मुद्रिका, पियर उपरना, कुडल, तिलक और 
मौर तथा दुलह्िन की वेषभूषा के श्रन्तर्गत चूनरी श्रौर पीत पिछौरी (जिसका कुछ निर्देश 
पीछे स्लरियों की वेषभूषा के प्रसग में किया जा चुका है) उल्लेखनीय है ।* 


सामध देखि देव अनुरागे | सुमन बरषि जसु गावन लागे || रा० १, ३२२० 
मंगल आरति साजि बरहि परिछन चल्लीं। जा० मं० १४८ 
फरि आरती अरघु तिन्द्द दोन्हा । राम गवन संडप्‌ तब कीन्हा ॥ रा० १) ३१४ 
साति पढ्टिं महिसुर अनुकूछा | रा० १, ३१६ 
अरघ देश सति आसन वर बैठायठ | 
पून्नि कीन्द मधुपके अमी अचवायउ | पा० सं० १३९ 
नेगचारु कह नागरि गहरु क्षगावहिं | जा० सं० १९१ 
अगिनि थापि मिथित्लेस कुसोदक लीन्दहेउ। 
कन्या दान विधान संकलप कीन्ह्रेठ ॥ ज्ञा० मं० १६१ 

साख्ोघार समय सब सुर मुनि विदेंसद्दि | जा० मं० १४४ 
भयो पानिगहन बिल्लोकि बिधि सुर मनज सुनि झानंद भरें | रा० ३, ३२४ 
सिंदूर बदन होस लावा होन ज्ञागी भावरी । 
सिलपोहनी करि मोद्दिनी मन दरयो मूरसति सावेरी । जा० मं० १६२ 
वूलध्ट दुलहिनिन्द सद्वित सुंदरि चत्नीं कोहबर र्याइ कै | रा० १, ३१६ 
फरि लहकोरि गौरि दर बढ़ सुख कीन्हेउ | पा० सं० १४६४ 
चहुँ प्रकार जेवनार भई बहु मॉतिन् | ज्ञा० मं० ॥७८ 
जघत देहिं मधुर धुनि गारी | लै लै नाम पुरुष कौ नारी ॥ 
रा० 3, ३२३ 
करदहिं निछावरि छिनु छिनु मंगल सुद भरी | जा० सं० २०४8 
3, नारि उद्दार उघारि दुलहिनिन्ह देखहिं | जा० मं० २११ 
९. जावके जुत पद कमत्न सुहाए । 

पीत पुनीत मनोहर घोती । 

कल किंकिनि कटि सूत्र मनोहर । 

पीत जनेउ महादुवि देई । 

कर मुद्रिका चोरि चित लेई । रा० १, ३२७ 


तुलसी की शब्दावली मे सामाजिक और सांस्कृतिक सकेत श्र 


दहेज में दी जाने वाली वस्तुओं का निर्देश करने वाले शब्द ठलसी की शब्दावली 
में पर्याप्त मात्रा में मिलते हैं जिन के देखने से स्पष्ट हो जाता है कि इस प्रथा को 
विवाह का एक बड़ा व्यापक अग मान कर तुलसी चले हैं| इन वस्तुओं मे विशेष रूप 
से कंबल, गज, रथ, दास, दासी, पेनु, उपहार, त॒रग, स्वर्ण, वस्त्र, मनि, महिपी श्रादि 
उल्लेखनीय हैं |* विवाहोपरांत सुदिन सोधकर कंकन छोरने की प्रथा,* तथा परदा 
अथवा घूँघट * की प्रथा का, विवाह-संस्कार-सचक शब्दावली के श्रन्तर्गत ह्वी वर्णन 
हुआ है, जिन में पहली तो विवाह संस्कार के पश्चात्‌ होने वाली किंतु उसी का एक 
महत्वपूर्ण अंग मानी जाने वाली क्रिया है, और दूसरी का संबंध शहस्थ परिवारों 
के भीतर प्रचलित स्त्रियों की सामान्य रहन-सहन की पद्धति से है, न कि वेवल विवाह 


संस्कार से । 


विवाह-सस्कार-सूचक शब्दावली में जो शब्द आए हैं वे दो प्रकार के हैं| एक 


१ 


पियर उपरना कॉखासीती । 
नयन कमल कल कुंडल काना | 
भाल तिलक रुचिरता निवासा | 
सोइत सौर सनोहर माथे | मंगलमय सुकुता सनि गाथे ॥ 
रा० १, ३२७ 
मंगलमय दोड भ्रंग मनोहर अथित चूनरी पीत पिछौरी | गी० ३, १०३ 
कहि न जाइ कह्ुु दाइज भूरी | रहा कनक मनि संडणु पूरी ॥ 
कंत्रत बसन बिचिन्न पटोरे | भाँति भांति बहु मोल न थोरे ॥ 
गज रथ तुरग दास अरु दासी | धेनु अलंकृत कामदुद्ठा सी ॥ 
बस्तु अनेक करिय किमि लेखा | कहि न जाइ जानहि जिन्ह देखा !! 


रा? १, २२६ 
भरि भरे बसह अपार कहारा । पढईं जनक अनेक सुसारा ॥| 


तुरग लाख रथ सहस पचीसा | सक्षक्ष सेंचारे नख अरु सीसा ॥। 

मत्त सहस दस कुंजर साजे | जिन्हहि देखि दिसि कुजर लाजे ॥ 

कनक वसन सनि भरि भरि जाना । सहिषी धेलु बस्तु विधि नाना | 
दाइज अमित न सकिञ् कहि, दीन्ह बिदेह बहोरि | र[्‌० १, ३३३ 
दाइज भयउ बिविध विधि जाइ न सो रानि | 
दासी दास वाज़ि गज़ हेस वसन सनि । जा० मं० १७४ 


« सुदिन सोधि कल कंकन छोरे | रा० $, ३६० 
« चारि दस भुवन निहारि नर नारि सब, नारद को परदा न नारद सो पारिखो । 


हि क्र० १, १६ 
का घृघट मुख सूं ढहु नवज्ञा नारि | 

चाँद सरग पर सोहत एटह्टि अनुद्दारि ॥ वरवै० १६ 
डर 


३२३० ठुलसीदास की भाषा 


तो वे जो प्राचीन ग्रयों में वणित सास्कृतिक कृत्यों अथवा सस्कृतिक रूढ़ियों फा परम्परा- 
गत रूप में चित्रण करते हैं, उनमें कोई विशेष मोलिकता नहीं पाई जाती, और न 
निश्चित रूप से यही कहा जा सकता है कि वे तुलसी के समय में प्रचलित थे या नहीं । 
दूसरे वे शब्द हैं जो सचमुच तुलसी की समकालीन सास्कृतिऊ प्रवृत्तियों का किसी न किसी 
रूप में निर्दश करते हैं, उदाहरणार्थ सास्क्ृतिक रूढियों के श्रन्तर्गत विवाह-सस्कार के समय 
सींक का धनुष? दूल्दे को देजऊर उसकी शक्ति की विनोदमय परीक्षा ली जाती थी ।* 
इसी प्रकार एक दूसरी रूढ़ि हे कोहबर में दूल्हा और दुलह्विन को जुश्ना खेलाने की |* 
यह आजकल मी बराबर किसो न किसी रूप में दृष्टिगोचर होती है। इस प्रकार के 
शब्द बहुत कुछ ठुलसी की समकालीन रुढ़ियों की ओर सकेत करते हैं। किंव॒ 
मडप-निर्माण, पाणिग्रहण आदि कृत्यों से संबधित शब्द प्राचीन परग्परा के सूचक हैं । 

अल्त्येष्टि संस्काए--इस संस्कार का सूचक क्रिया? शब्द, जो वस्तुतत:ः शाव्दिक 
श्र्थ में किसी भी कार्य का बोधक होते हुए भी इस सस्‍्कार के अर्थ में रूढहो 
चला है और आज तक इसी रूप में चल रहा है, तुलसी की शब्दावली में भी व्यबद्दत 
हुआ है | 3 

अयोध्या में भरत द्वारा दशरथ की दाहक्रिया के प्रसग में अन्त्येष्टि सस्कार 
की कुछ विधियों तथा उसके अन्तर्गत प्रयुक्त होने वाली कुछ बस्तुओं का निर्देश बहुत 
स्पष्ट शब्दों में किया गया है। इन में वैदिक रीति से मत व्यक्ति के शव का नह- 
लाना, उसको उपयुक्त वाहन में रख कर एक पवित्र नदी के समीप ले जाना, चदन-अ्रगर 
आदि सुगधित काछ-सामग्री द्वारा चिता का निर्माण करके उस में शव का दाह करना, 
तिलांजलि देना, शास्त्रीय रीति से दशगात्र विधान करके अन्त्येष्टि क्रिया करने वाले का 
शुद होना, ब्राक्षणों को दान देना (दान के श्रन्तर्गंत दी जानेवाली वस्तुओं में पेनु, घोडे, 
हाथी नाना प्रकार के वाहन, सिद्दासन, भूषण, वस्र, अल, एथ्वी, घन और रद आदि की 
चर्चा आई है) विशेष रूप से उल्लेखनीय है |४ शब को देर तक अ्रविकृत रखने के लिए 


3 सींक धनुष हित सिखन सकुचि प्रभु लीन । 
सुदित सॉरि पुक घनुहीं नप हँसिे दीन ॥ बरजै० १६ 
२ जुआ खेलावत कौतिक कीन्द्र सयानिन्‍्ह ! 
जीति द्वारि मिस॒ देदिं गारि दुहँ राभिन्द ॥ जए० सं० १६८ 
३ तेहि की क्रिया जथधोचित, निज्र कर कीन्ददी राम | रा० ६, ३२ 
करें पितु क्रिया बेद जसि बरनी । भे पुनीत पातकू तम तरनी ॥ रा०२ 9 रै८ 
* क्षप तनु बेद विदित अन्हृवादा | परम विचिन्न बिसानु बनावा ॥ 
चंदन अगर भार बहु आए । अमित झनेक सुगंध सुद्दाए ॥ 
सरजु तीर रचि चिता वनाईं । जबु सुरपुर सोपान सुदाई | 
एट्टि विधि दाह क्रिया सब कीन्द्दी । विधिवत न्हाइ तित्नांजुलि दीन्दी ॥ 
सोधि सुझ्ति सब बेद पुराना। कीन्द्र सरत दस गात विधाना ॥ 


च्टट 


तुलसी की शब्दावली में सामाजिक और सांस्कृतिक संकेत ३३१ 
उसे तेल की नाव में रखने का उपाय प्रचलित था, इस का सकेत भी मिलता है |" 


३, त्योहार-खचक शब्द 


किक 


हिंदू-समाज में प्रचलित त्योहारों के अन्तर्गत 'कूला? और “फाग! का ही 
विशद्‌ चित्रण ठुलर्सा की श्रव्दावली मे मिलता है। वस्व॒ुतः ये दो त्यौहार ऐसे हैं जो 
कुछ अन्य त्यौह्ारों की भाँति केवल कतिपय उच्च ञ्रथवा मध्वम वर्ग की जातियों के 
ही नहीं, वरन्‌ सम्पूर्ण भारतीय जनता के सभी वर्णों एवं जातियों के लोगों द्वारा समान 
रूप से और समान अधिकार से मनाए जाते हैं| यहाँ पर इस बात पर बल देने का 
प्रमुख कारण यह है कि ठलसी का विपय-तत्व इतना विस्तुत ओर इतना व्यापक था कि 
वे बिना किसी प्रकार की असुविधा के, त्िना प्रसग के बाहर गए हुए ही, श्रन्य त्योहारों 
पर भी, जिनका नाम मात्र कह्दी-कही उन्होने प्रासंगिक रूप से ले लिया है, थोड़ा 
विस्तार के साथ लिख सकते थे | ऐसे स्फुड त्योहारों में दिवारी (दीपावली) तथा होली 
(होलिका) उल्लेखनीय है ।* (दिवारी? अथवा दीपावली? के लिए ही प्रयुक्त शब्द 'दीप- 
मालिका?३ की चर्चा भी यहाँ पर की जा सकती है। 


भूला से संबंधित वस्ठुओों और कत्यों के सूचक शब्दों के अन्तर्गत हिडोलना, 
भूलन, सावन, त्लियों का सामूहिक रूप से साज-श्रुगार के साथ भूलने के लिए जाना, 
ओवरी ओसरी से (बारी-बारी से) एक दूसरे को छुलाना और स्वयं कूलना, गौंड़ और 
मलार गाना, खभ, पाटि (जिस पर बैठ कर भूलते हैं, इसी को 'पढुली? के नाम से भी 
पुकारा गया है |) स्त्रियों का कुर्समी चीर पहनना, गुंड ओर मलार के अतिरिक्त सोरठ, 
सारग आदि रागों में वाद्य के साथ गाना, कूले का मचना ( 'सचना? शब्द बढ़ा ही 
ठेठ ओर व्यंजक है और यह शब्द भूले के अत्यत तीव गति से चलने का बोध कराता है |) 


निजजजजजजजन+ «+ 


भये विसुद्ध दिए सव दाना | घेनु वाजि गज वाहन नाना ॥। 

सिंहासन भूषन वसन , अन्न घरनि घन घाम । 

दिए मरत लट्टि भूमिसुर, मे परिप्रन काम ॥ रा० २, ३७० 
$ तेल नाव भरि नृप तनु राखा। रा० २, १४७ 


२ भाज़ु कि कातिहि परो कि नरों जड़ जाहिंगे चादि दिवारी को दीयो । 


क० ७, ६७६ 
गोपद पयोधि करे होलिका ज्यों लाइ लंक निपट मनिसंक पर पुर गल बल भो | 
क० ह० बा० ६ 


३. सॉम समय रघुबीर घुरी की सोसा श्जु बनी | 
ललित दीपसालिका विलोकहिं हित करि अवध घनी ॥ 
फरटित सीत सिखरन पर राजति कंचन दीप अनी । 
जनु श्रद्दिनाथ मिलन श्रायो सनि सोमित सहस फनी ॥ गी? ७, २० 


शभ्३२ तुलसीदास की भाषा 


इत्यादि विशेष रूप से उल्लेखनीय हैँ |" फाग का उत्सव चसत्त ऋतु में फाशुन के 
मास में बढ़ी धूमघाम के साथ मनाया जाता था। इसके अन्तर्गत एक से एक 
समनोरजक झौर विनोदमय शिष्ट एवं अशिष्ट दृश्यों और कहृत्यों का रूप _उपस्थित 
होता था| इन सब का सकेद तुलसी ने जिन शब्दों द्वारा किया है, उनमें विशेष 
रूप से बसत, अ्बीर की मोलियाँ, पिचक्रारी, मदग, डफ, ताल और वेनु श्रादि 
बाजों का बजना, सुगधित मलयरेशु का छिड़कना, रग-बिरगे वस्राभूषण पहने 
हुए युवतियीं के यूथ का “छरी बँतः लेकर (बिभाग!” सोधना और सरस राग से चाँचरि 
और भूमक कहना, ललनागण का दौड़ना (आ्रजकल भी मथुरा के वरसाने जैसे स्थलों 
में, जो फाग का विशेष सांस्कृतिक केन्द्र माना जाता है, स्लियाँ छड़ी लेकर पुरुषों को 
मारने दौड़ती हैं और पुरुष अपना बचाव करते हुए, मागते हैं, यह कृत्य बड़े ही पारस्परिक 
आनद एवं विनोद के साथ सम्पन्न होता है, यद्यपि इसमें पुरुषों को कभी-कभी ऐसी 
चोट भी लग जाती हैं कि वे मह्दीनों तक के लिए पड़ जाते हैं |), फगरुश्ना मना कर लोचन 
आजना, और दवा दव करा कर नचा नचा कर छोड़ना, विदषकों का स्वॉग साज कर 
खरों पर सवार हो निर्लज्ज हो कर कूठोक्तियाँ करना, नर-नारियों का परस्पर गारी देना, 
और लोगों का उस में भी विनोद का अनुभव करना, किसुक वर्य का वातावरण, 
अबीर के साथ-साथ कुंकुम इत्यादि भरना और बिखेरना, और झत में याचक-जनों फो 





१. आली रो राधौ के रुचिर हिडोलना झूलन जैए । 
उनये सघन घन घोर रूदु सरि सुखद सावन क्षाग । 
सो समौ देखि सुद्दावनों नव सत सेंवारि सेवारि | 
शुम रूप जोबन सींव सुंदरि चलीं मुंडनि मारि। 
हिडोल साल बिल्नोकि सब अंश्त्ष पसारि पसारि । 
खारों असीसन राम सीसह्ि सुख्त समाञु निद्दारि । 
अलहिं कुलावहिं ओसरिन्ह गाबें सुगोंड सलार | गी० ७,३८६ 
गृद शृह्द रचे हिडोलता महि गध कॉच सुठार । 
सरल बिसाल्न बिराजहीं बित्रुम खंभ सुमोर । 
चार पाटि पटी घुरट की सरकत मरकत भौंर । 
मरकत सेंवर डॉडी कनक मनि-जटित दुति जरामणि रही । 
पट्धुली मनहुं विधि निषुनता निज प्रकट करि राखी सही । 
कुर्सूसि चीर ठनु सोहही भूषन विबिध सेंवारि |... 
सारग गुंड सज्लार सोरठ सुददव सुघरनि बाजहीं । 
अति सचत छूटत कुटित्त कच छुबि अधिक खंदरि पावहीं । 
पट उड़त भूषन खसत हँसि हँसि अपर सखी ऊुलावही । 
फिरि फिरि कूल॒दिं भासिनी अपनी अपनी वार । गी० ७,१६8 


छुलसी की शब्दावली में सामाजिक ओर सास्कृतिक सकेत ३३१३ 


भूपन और चीर आदि का दान देना इत्यादि उल्लेखनीय हैं ।* 

विदूषकों के स्वाँग ओर मद्दी गालियों के दृश्य आजकल भी दिखाई पड़ते हैं। 
फाग के सबंध में पीछे जिन ऋृत्यों का निदेश किया गया है, उनमे एक वात विशेष 
रूप से स्पष्ट है और वह है इस पर ब्रज-प्रदेश में प्रचलित फाग का प्रमाव। वैसे भी 
परम्परागत रूप में रामचरितव्णन के अन्तर्गत फाग इत्यादि का विशेष विवरण 
न मिलने से तुलसी ने कृष्ण-लीला-संबंधी अ्ंथों तथा कृष्णलीला के केन्ठ्रों से ही इस 
उत्सव की शब्दावली इत्यादि ग्रहण की होगी | यह भी समभव है कि तुलसी के समय में 
सामान्य रीति से जनता में फाग का उत्सव इसी प्रकार मनाया जाता रहा हो | 


४, शिप्टाचारहचकक शब्द 


शिष्टाचार का स्वरूप प्रायः उन स्थलों पर प्रयुक्त शब्दावली में दिखाई देता दे 
जहाँ तुलसी ने समा-सोसायटी अ्रथवा उत्सव आदि का प्रसंग चित्रित किया है जिसमें 
सामूहिक रूप से कई व्यक्ति किसी न किसी रूप में भाग लेते हैं | इस विपय में अयोध्या, 
जनकपुर, चित्रकूट ओर लका तथा जनसमुदाय के वातावरण के वर्णन में आए हुए 
शब्द विशेष रूप से ध्यान देने योग्य हैं । चित्रकूट की सभा में भरत और राम शआ्रादि के 
भाषणों में शिष्टाचार की सर्वोत्तम शब्दावली तथा लंका की सभा में इसकी सबसे 
निक्ृष्ट शब्दावली मिलेगी (दूसरे प्रसग को ठुलसी की दृष्टि से शिष्टाचार के अन्तर्गत 


१. खेलत वसंत. राजाघिराज | देखलत नम कोतुक सुर समाज ॥ 
सोहें सखा अनुज रघुनाथ साथ | भोलिन्ह अवीर पिचकारि हाथ ॥ 
वाजहिं मढंग डफ ताल वेनु | छिटकहिं सुगंध भरे मलय रेनु ॥ 
उत जुबात जूथ जानकी संग | पहिरे पट भूषन सरस रंग ॥ 
लिए छरी बेत सोधे विभाग | चॉचरि भूसक कहे सरस राग॥ 
नूपुर किकिनि धुनि श्रति सुदाइ | ललना गन जब जेंहि घरहि धाइ ॥ 
लोचन ऑजहि फगुआ मनाइ । छाड़हि नचाइ हा हा कराइ॥ 
चढ़े खर॒नि विदूषक स्थॉग साजि। करें कूट निपट गई लाज साजि ॥ 
नर नारि परसपर -गारि देत | सुनि हेंसत रास साइन्ह समेत ॥ 

गी० ७२२ 
खेलत फागु अ्रवधपति अनुज्ञ सल्मा सब संग | 
ताल मदंग मॉमक डफ बाजहिं पवन निसान | 
सुधघर सरस सहनाइनह गावह्टिं समय समान । 
किंसुक चरन सुअंसुक सुषमा सुखनि समेत | 
कुंकुम सुरस अवीरनि भरहिं चतुर वर नारि | 
खेलि बसंत कियो प्रभु सज्जन सरजू नीर। 
बिबिध भांति जाचक जन पाए भूषन चीर | गी० ७,२१ 


३४ ठुलसीदास की भाषा 


ग्रहण करना उचित न द्वोगा, क्योकि वे राक्षुसों की सभा में इस प्रकार के शिष्टाचार 
को श्रस्वाभाविक समझते थे) । 

ऐसे शिष्टाचार-सूचक शब्दों में प्रणाम” शअथवा अभिवादन? का सूचक 
जयजीव? शब्द सांस्कृतिक दृष्टि से सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण है | इसका व्यवहार 
दशरथ और उनके सेवकों के वार्तालाप में तथा सुमत-दशरथ-वार्तालाप में श्रौर राम- 
सुमत-सवाद में विशेष रूप से दृष्यिगोचर होता है।" केवल राजकीय प्रसगों में इस शब्द 
का प्रयोग इस तथ्य का द्योतक है कि सामान्य जनता के बीच नहीं, बरन्‌ शिष्य एवं 
उच्च कोटि के राजदरबारों में ही यह विशेष आदरयूचक शब्द प्रचलित रहा है | 

शिष्टाचार-सूचक अन्य शब्दों एवं वाक्‍्यों के अन्तर्गत प्रमुख रूप से उल्लेखनीय 
हें--'साधु साधु! (शावास? के श्रर्थ में भ्रथवा बहुत ठीकः के श्र्थ में), 'वलि जाउँ? 
'मेरे विसेषि गति रावरी” (मुझे तो आपका ही सहारा है, जैसा अजकल भी शिष्टाचार 
में लोग बोलते हैं), 'बात चले बात को न मानित्रो त्रिलग बलि! (बात चलने पर, कोई 
लगने वाली बात कह दी जाय, तो बुरा न मानिएगा--यह ढग भी आधुनिक वार्तालाप 
में बराबर मिलता है ) |* इनमें केवल 'साधु साधु? शब्द ऐसे हैं, जो आधुनिक शिष्याचार 
में बिल्कुल प्रयुक्त नहीं होते | समवतः तुलसी के समय में, विशेषकर सतों की मडली 
में, यह शब्द खूब प्रचलित रहा होगा । 


४, व्यवस्तायस्तचक शब्द 


प्रायः व्यवसायों के रूप में ही समाज के विभिन्‍न वर्गों तथा विभिन्‍न श्रेणियों 
के व्यक्तियों के रहन-सहन तथा उनके द्वारा प्रयुक्त वस्तुओं के सम्बन्ध में ठीक-टठीक 
जानकारी हो पाती है । तुलसी की शब्दावली के आधार पर विचार करें, तो उसमें 
व्यवसाय की दृष्टि से लगभग वह्द सम्पूर्ण सामग्री मिलती है, जिसका सामान्य जन-जीवन 


१ मुदित मद्दीपति मंदिर आए | सेवक सचिव सुमंश्रु चुज्लाए ॥ 
फहि जयजीव सीस तिन्द्द नाए। भुप सुमंगज् बचन सुनाएु || रा० २,२ 
कह्दि जयजीव बैठ सिरु नाई। रा० २,११८ 
देखि सचिव जय जीव कट्टि, कीन्द्ेड दंड प्रनामु | रा० २,३४८ 

२ कष्टि साधु साछ! गाधि सुचन सराहे राउ महराज जानि जिय ठीक भज्नी दई है। 

यी० १,८४ 
निवछ्ावरि प्रान करे तुलसी वलि जाऊं ज्षक्षा इन बोलन की । कर० १,३ 
हों वलि जाउें और को जाने ! कट्दी कपि कृपानिधान सो । गी० ५,३३६ 
तात जा वलि वेगि नह्दाहू | जो मन भाव मधुर कछ्ु खाहू ॥ रा० २,९४३ 
मेरे विसेषि गति रावरी तुज्लसी प्रसाद जाके सकल अमंगल सागे | गी० १,१२ 
बात चले बात को न सानिवो बिलग वल्षि, 
है का की सेवा रीमि के निवाजों रघुराज जू ? क० ७,१६ 


तुलसी की शब्दावली में सामाजिक ओर सास्क्ृतिक सकेत ३३५, 


के किसी क्षेत्र के लिए कुछ भी उपयोग रहा है। इनमें प्रमुख रूप से किसबी, किसान, 
बनिक, भिखारी, मॉट, चाकर, नट, चोर, चार, चेटकी, व्यवहरिया, धनिक ( महाजन 
या साहूकार के अर्थ में ), बजाज, सराफ, उपरोहित, नाऊ, बारी, कहर, 
जोलाहा, बय्पार, दूत, वैद, माली, खत, मागध, गायक, आगमी (ज्योतिषी), भंडुआ, 
दर्जी--ये शब्द ल्यवसाय करने वालों के लिए.*, लोहारिनि, अदिरिनि, तमोलिनि, 
द्रजिनि, मोचिनि, भालिनि, वारिनि, नाउनि आदि शब्द व्यवसाय करने वालों की 
पत्नियों के लिए (जिनका निर्देश पीछे संस्फारसयूचक शब्दों के अन्तर्गत प्रासंगिक 
रूप में हो चुका है ) तथा मूसर, खुरपा, खरिया, आलबाल, खेत के धोखा, पाह्दी खेती, 
पारई, खरी, खलेल, अवाँ ( जिसके भीतर रख कर कुम्हार बतन पकाता है ), घट, 
ब्यौत ( कपड़ा कतरने के लिए. दरजियों का पारिभाषिक शब्द ) ओर कोल्हू पेरना 
आदि शब्द व्यवसाय-सबधी वस्तुओ्रों एव कृत्यों की दृष्टि से उल्लेखनीय हैं |* 


4. किसवी किसान कुल वनिक भिखारी भाट 

चाकर चपल नट चोर चार चेटकी | क० ७, ३६ 

पुनि आतनिय व्यवहरिया बोली | छुरत देडँ में येत्री खोली ॥ रा" $,९ ७६ 

देबे को न कछू रिनियों हों धनिक तु पन्न लिखाउ | वि० १०० 

बैठे वजाज सराफ बनिक अनेक मनहुं कुबेर ते | रा० ७,३२८ 

उपरोहित्य कर्म अति मंदा । बेद पुरान सुझति कर निंदा ॥ रा० ७,४८ 

नाऊझ बारी भाट नट, राम निदछावरि पा | रा० १,३१६ 

भरि भरे बसह अपार कहारा | पठई जनक अनेक सुसार।॥ र/० १,३३४ 

घूत कट्दौ श्रवधूत कद्दो रजपुत कह्दी जोलहा कहो कोक | क० ७,१०६ 

चोर चतुर, चटपार नट, प्रभु प्रिय भेंडुवा भंड | दो० ९४४8 

ललित लगन लिखि पत्रिका उपरोहित के कर जनक जनेस पठाई | गी० १,३०१ 

मंत्री गुरु अरु बेद्‌ जो, प्रिय बोलहिं समय भरास | दो० ४२४ 

सुमन सुमंगल सगुन॒ की बनाइ संज़ मानहु सदन साली आपु निरमई है । 
शी० १,६४ 

तासु दूत में जा करि, हरि आनेहु प्रिय नारि | रा० ९,२१ 

सूत, सागध प्रबीन, बेलु बीना घुनि द्वारे गायक सरस राग रागे | गी० ७,२ 

श्रवध ग्राजु आगमी एक झायो | 

करतल निरखि कहत्त सब गुन रान बहुतन्द परिची पायो | गी० १,१४ 

अब देह भई पट नेह के घाले सो व्यॉत करे विरहा दराजी | क० ७,१३३ 

२३--ग़ुन ज्ञान गुमान भभेरि बढ़ी करपहुम काटत सूसर को । क० ७, ३०३ 
कृस गात ललात जो रोटिन को घरवात धरे खुरपा खरिया | क० ७, ४६ 
आलवबाल मुकुताहलनि, हिय सनेह तरु मुज्ञ | दो० ३०६ 


३३६ तचुलसोद[स की भाषा 


६, कछाकोशल से संबंधित शब्द 


कला-क्ौशल का जो रूप तुलसी के समय में श्रथवा उस समय में, जिसको उन्होंने 
अरने वरश्य॑-विधय से संबंधित माना है, प्रचलित रहा है, उसके सबंध में ठुलसी 
की शब्दावली के भीतर वास्तु, चित्र, रृत्य, वाद्य, संगीत, काव्य तथा कुश्ती आदि 
विभिन्न कोटि की कलाओं के सूचक शब्द यत्रतत्र पर्यात्त मात्रा में मिल जाते हैं । 


वास्तुकला ओर चित्रकला के अन्तगंत गशह-निर्माण, मडय-निर्माण, पच्चीकारी 
आदि विभिन्‍न विषयों का समावेश हो जाता है, जिनका विशद्‌ चित्रण जनकपुर, 
अयोध्या तथा लका के प्रासादों की सजधज के वर्णन में मिलेगा, उदाहरण र्थ राम- 
विवाह के अवसर पर जनकपुर के कलाकारों की कारीगरी के वर्णन में" कनक केदली के 
खम्भ बनाना, पद्मराग के फूल, और हरी मणियों के पत्र व फल बनाना, अहिबेलि 
बनाना, बध बनाना, बीच बीच में मुक्तादाम लगाना, मारमिक, मरकत, कुलिस, पिरोजा 
( फीरोजा ) का प्रयोग, रग-बिरगे भँँवरों, सुर-प्रतिमाओ्रों आदि का खम्भों पर अ्रकित 
करना इत्यादि, श्रयोध्या मे कूले के अवतर पर की गई तैयारियों के चित्रण तथा 
अयोध्या के महल्नों एव अन्य कला-सबधी वस्तुओं के वर्णन में फटिक भीति, मनिमय 
पौरि, काँच-गच, कोट, केंगूरा, कलस, मरोखा, भनि-दीप, देहरी, मनि-खभ, 





कुआर चढ़ाई भौहिं प्बडी बिज्नोकि सोहें जहां त्दाँ भे अचेत खेत के से धोखे हैं । 
गी० १, ६४६ 
पाही खती कंगन बट, रिन कुब्याज मग खेत | दो० ४७८ 
मनि भाजन मधु पारहे, पूरन क्षम्ती निद्ारि | दो० ३७१ 
सुक्ृत सुमन तिज्न मोद बास्धि ब्रिधि जतन जंप्र भरि घाली । 
सुख सनेद्र सब दियो दसरथद्दि, खरि खलेल थिर थानी ॥ गी० १, ४ 
फोप कसानु गुमान अयोँ घट ज्यों जिनके मन ओंच न ओचे ' क> ७, ३१८ 
अब देह भई पट नेदद के घाले सो व्योंत करे बिरदहा दरजी | क० ७ १ झ्३ 
पेरत कोल्हू मेलि तित्न, तिज्नी सनेष्ठी जाति | दो+ ४०३ 
१--बिचिदे बंदि तिन्‍्ह कीन्ह अरभा | बिरचे कनक कद॒लि के खंभा ॥ 
हरित सनिन्‍ह के पत्र फल, पठुस राग के फूल। . रा० १, २८७ 
फनक बालित अहि वेलि बनाई | लखि नि परइ् सपरन सुध्दाह ॥ 
तेहि के रख पृच्चि चध बनाए। बिच बिच मुकुता दाम सुहाए ॥ 
मानिक सरकत कुलिस पिरोजा चीरि कोरि पचि रचे सरोजा ॥ 
करिए शूंग तहु रण विह॒गा।गुंजहिं कूजहिं पवन मसगा || 
सुर प्रातेसा खनन गढ़ि काढी । मंगल द्वव्य लिए सब ठाढ़ीं ॥ 
सौरभ पदलव सुभग सुठि किए नील मनि कोरि। 
हेम वीर सरकत घबरि, लसत पाट भय डोरि ॥ रा० १, र८८ 


तुलसी की शब्दावली में सामाजिक और सांस्कृतिक संकेत ३३७ 


+ ९ क 
अजिर, द्वार, कपाठ और चित्रशाला झ्रादि तथा रावण की लंका के वर्णन में कनक 


कोट, चउदृद्ट ( चौहाट ), इष्ड ( दवा ), खुबद्द ( सुबाट या सुमार्ग ), बीधी ( गलियाँ ) 
आदि शब्द प्रयुक्त हुए हैं ।१ 


संगीत-कला के अन्तर्गत बाद्य के भीतर घंटा, घंटी, पखाउज, आ्राउज, साँस, 
वेनु, डफ, तार, सहनाई और मृदग इत्यादि, जिनकी कुछ चर्चा पीछे संस्कार व ल्ौहार 
के सूचक शब्दों के अन्तर्गत आ चुकी है, तथा संगीत-दत्य-सचक स्फुट शब्दों में नट, 
नटी, ताल, बंधान, राग, तान आदि ओर काव्यकला के अ्रन्तर्गत छुंद, प्रबंध, गीत, 
पद आदि आते हैं | * स्फुट कलाझों के अन्तर्गत विदूषकों के हास-परिहास एवं कौठक 
की कला तथा पहलवानों की कुश्ती (इस परसंग में अखारा? शब्द का प्रयोग तुलसी 


ने किया है, जो आजकल भी बहुलता से व्यवह्ृत होता है ) दशत्यादि का उल्लेख 
किया जा सकता है |३ 





३ फंटिक भीति सुचारु चहुँ दिसि मंजु सनिसय पौरि। 
गच कॉच लखि मन नाच सिखि जनु पॉच सर सुफेंसौरि | गी० ७, ७८ 
घर पहँ पास कोट अति सुन्दर । रचे केंगूरप रंग रंशा बर 
पंवत्ष धाम ऊपर नम चुंबत । कलस मनहुँ रबि ससि दुति निंदृत ॥ 
बहु मनि रचित झरोखा अआजहिं । गृह गृह प्रति सनि दीप बिराजहिं | 
मनि दीप राजहिं भवव आजहिं देहरी बिहुुम रची। 
सनि खंभ भौति विरंचि विरवी कनक सनि सरकत खची ॥ 
सुन्दर मनोहर संदिरायत अजिर रुचिर फटिक रखे । 
पति द्वार द्वार कपाट पुरट बनाइ बहु वजन्हि खचे ॥ 
चारु चित्र साला गृह, गृद प्रति लिखे बनाई | रा० ७ ) २७ 
कनक कोट बिचित्र मनि कृत सुन्दरायतना घना । 
चडहड हंद् सुबद्न वीथी चार पुर वहु बिधि बच्चा ॥| रा० *ै, हे 
₹. घंटा घंटि पश्लाउज आउज मांमक वेनु डफ तार। 
नूपुर धुनि संज़ीर सनोहर कर कंकत ऋनकार ॥ 
जत्य करहिं नट लटी भारि नर अपने अपने रंग । 
मनहु मदन रति विविध बेष घरि नटत् सुदेस सुढंग ॥ गी० १,२ 
घुर नर नारि सुसंगत्त गाई। सरस राग वाजहिं सहनाई ॥ 
तुरुग नचावहि कुझ्में? बर अकनि सृदंग निसात । 
नागर नट चितवहिं चकित, डगहिं न ताल वंधान॥ . रा० ३, ३०२ 
उधर्दाह छंद प्रवंध गीत पद राग तान वंधान | गी० ३,२ 
३, करहिं विदृषक कौतुक नाना! हास कुसल छल गान सुजाना ॥ रा० 4, ३०२ 


नाता अखारेन्द सिरहिं बहु विधि एक एकन्द तजेद्दी | रा० ४, ६ 
डरे 


कफ 


३३८ तुलसीदास की भाषा 


७, परम्परागत जनविश्वार्सों के झचक शब्द 


इस क्षेत्र के भीतर जनता में प्रचलित वे सारे परम्परागत विश्वास आ जाते हैं, 
जिनकी पुष्टि के लिए किसी विशेष तर्क अ्रयवा बौद्धिक समाधान की आवश्यकता 
का अनुभव नहीं किया जाता, वरन्‌ उन्हें रेखागणित की स्वयसिद्धियो की भाँति मान 
लिया जाता है। लोग अपने जीवन के, नित्य एवं नैमिचिक, उमय प्रकार के लौकिक 
व्यापारों के भीतर उन विश्वासों के प्रति सजग रहने का प्रयत्न करते हैं। ेु 

ठुलसी ने जिन विश्वा्सों एवं अंघविश्वासों का निर्देश ग्रपनी शब्दावली में 
किया है, वह प्रमुखत; चार रूपों में मिलते हैं ;--- 

१-शक्रुन, २-अपशकुन, ३-अधविश्वास तथा ४-उपचार ( माड़-फूँक आदि ) 

शकुन के अन्तगत बाई दिशा में चाघषु (नीलकठ) काचारा लेना, दाहिनी 
ओर कौए का खेत में रहना, नकुल-दशन, घट और बाल के साथ बर नारी का आना, 
लोश्रा ( लोमड़ी ) का दर्शन, सामने शिशु का दूध पिलाते हुए सुरभी का दर्शन, दाहिनी 
ओर मृगमाला का आना, छेमकरी तथा स्यामा पक्षियों का दिखाई पड़ना, दूधि ओर 
मीन का सामने श्राना, पुस्तक लिए, ब्राह्मण का मिलना ( इन सारे शक्कु्नों का एक 
साथ वर्णन रामविवाह के अवसर पर अयोध्यत से बारात के प्रस्थान करने के प्रसग॒ में 
किया गया है), ज््री का बायाँ अ्रग फड़कना (विशेष रूप से बाएँ नेत्र और बाएँ हाथ का 
फड़कना) पुरुषों का दाहिना नयन और भुज फड़कना विशेष रूप से उल्लेखनीय है | 
शकुन के बाह्य लक्षणों के अतिरिक्त भारतीय लोकजीवन के ज्षेत्रों में प्रचलित सग्रुन 
मनाने की स्वाभाविक प्रवृत्ति के हश्य भी कही-कहीं बढ़ी सजीव शब्दावली में अकित हैं, 
जैसे श्रयोध्या में कौशल्या द्वारा काग-दर्शन तथा छेमकरी-दर्शन के समय राम, लक्ष्मण 
और जानकी लिए सग्रुन मनाना--क्ौए को दूध-भात की दोनी देने का श्र सोने से 
उसकी चोंच मढ़ाने का प्रलोभन देना आ्रादि ।* 





१, चारा चाषु बास दिसि लेई | मनहुँ सकल मंगल कह्ि देह ॥ 
दाहिन काग सुखेत सुद्दावा | नकुल दरसु सब काहूँ पावा ॥ 
सानुकूल बह प्रिबिध बयारी। सघट सबाल आव वर नारी ॥ 
लोवा फिरि फिरि दरस देखावा | सुरभी सनमुख सिसुहि' पिआवा ॥ 
छेमकरी कह छेम विसेषी | स्यामा बाम झुतरु पर देखी ॥ 
समनमुख आयउ दधि अरु मीना । कर पुस्तक दुड्‌ बिग्र प्रबीता ॥ रा० १, ३०३ 
पेखि सप्रेम पयान समय सब सोच विसोचन छेमकरी है | क्० ७, 4८० 
फरकंत मंगल अंग सिय वास बिल्लोचन बाहु । रामाज्ञा० £, २, * 
सबरी सोइ उठी फरकत वास विलोचन वाहु | ग्री० ३, १७, $ 
भरत नयन भुज दच्छिन, फरकंत वारद्दिं वार । रा० ७, आरंभिक दोहा 


संख्या ३ 
२. बैठी सगुन मनावति माता । 
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अपशकुन--अ्रपशकुन-सूचक शब्दों के अन्तर्गत विशेष रूप से ऊकपात 
(उल्कापात), दिकदाह, स्वान ओर सियार का फेकरना, केतु का उदय होना, पृथ्वी का 
काँपना, क्री की दाहिनी आँख फड़कना, रात में कुसपने देखना, खर (गदहा ) का 
बोलना (बुरी तरह से चिल्‍्लाना ), प्रतिसाओ का रोना, पविषात, अतिवात ( वूफानी 
हवा ) वहना, एथ्वी का डोलना ( भूडोल ), चलाहकों का दघिर, कच और रज आदि 
अशुभ पदाथ बरसाना इत्यादि उल्लेखनीय हैं |१ 

अंधविश्वास--इनके अन्तर्गत कल्पित देवी-देवताओं के प्रति अधश्रद्धा की 
सूचक बातें तथा टोयक आदि से संवधित बातें ली जा सकती हैं | इनका विशेष प्रचार 
निम्नवर्गीय व्यक्तियों में श्रधिक दिखाई पड़ता है, जैसे बहराइच के गाजी मियाँ में 
विश्वास और 'तिजरा का ठोट्कः। इनके अतिरिक्त कनसुई लेने की तथा अपने 
हाथ से दीवाल पर ऐपन लगाकर उसे पूजने की प्रथा के सूचक शब्द भी स्फुद अंध- 
विश्वासों की भ्रेणी में रखे जा सकते हैं |* स्लियाँ गोबर की गौर को चलनी में रख कर 


कब ऐहैं मेरे वाल कुसल घर, फहहु काग फुरि वाता | 

दूध भात की दोनी देहौं, सोने चोच सढ़ेंहों। गी० ६, १६ 

छेमकरी बलि वोलि सुवानी । 

कुसल छेम सिय राम लपन कब, ऐहेँ अंब अवध रजधानी | 

ससि सुख बंकुम वरनि सुल्ञोचनि, मोचनि सोचनि वेद चखानी । 

देवि दया करिं देद्दि दरस फत्,जोरि पानि विनवद्धिं सब रानी | 

सुनि सनेहमय वचन निकट हे, मंजुल मंडल के मंडरानी । 

सुभ मंगल शआारंद गगन घुनि, अकति अ्रकनि उर जरनि जुड़ानी । 

फरकन लगे सुअंग विदिसि दिसि, मन असनन्‍्न दुख दुसा सिरानी | गी० ६, २० 
3, ऊकपात दिकदाह दिन,फेकरहिं स्वान सियार | 

उदित केतु गतहेतु महि, कंपति बारहिं बार। रामाज्ञा० ४, ६, ३ 

सुन मंथरा वात फुरि तोरी | दद्िनि ऑखि नित फरकइ सोरी ॥ 

दिन प्रति देखे राति कुसपने | कहें न तोदि मोह बस अपने ॥ रा० २,२७ 

असगुन होहि नगर पैठरा । रटहिं कुोति कुखेत करारा ॥ 

खर सियार वोलहिं प्रतिकूल | सुनि सुनि होड़ भरत उर सूला || रा० २,१०८ 

संदोदरि उर कंपति भारी | प्रतिसा स्नरवह्दिं नयन सग चारी ॥ 

प्रतिसा रुदृहि पविपात नभ्न अतिवात बह डोलति सही । 

वरषहि बलाहक रुधिर कच रज असुभ अति सक्त को कही ॥ रा० ६, १०२ 
२ लट्दी ऑंख कब ओधरे, बॉक पूत कन्र ल्याइ । 

कब कोढ़ी काया लद्दी, जग वहराइच जाइ ॥ दो० ४६६ 

स्वार्थ के साथिन तज्यो तिजरा को सो टोटक श्रौचक्त उलटि न हेरो | 

वि० २७२ 
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पृथ्वी पर फेंकती हैं । यदि वह गौर सीधे गिरती है तो शक्ुुन और थ्राढ़ी या उल्टी गिरती 
है तो अपशकुन मानते हैं। यही कनसुई की प्रथा है। ऐपन लगा कर पूजने की प्रथा 
का रूप कई घरेलू उत्सवों एवं त्योहारों पर स्लियाँ उपस्थित करती हैं । 

उपचार (माड़-फेक आदि) की सूचक शब्दावली शिशु राम की वशिष्ठ द्वारा 
माड़-फेक के वर्णन में है, जहाँ पर प्रातःकाल उठकर शिशु राम अनरसे होकर दूध 
पीने में आनाकानी करते हैं ओर पालने में झुल्लाने पर भी बैठे ठाढे किसी प्रकार नहीं 
रहते तथा रोने लगते हैं | इस प्रसग में कुलगुर का हाथ से शिशु का मस्तक छूना, कुश 
लेकर मसिंद मत् पहना, कराना आदि उल्लेखनीय हैं |* 


<, सज्जाबचक शब्द्‌ 


ऐसे शब्दों के स्थूल रूप से दो बिमाग किए जा सकते हैं, एक में तो वे शब्द 
आएँगे, जिनका सम्बन्ध गली, चोहट, बाजार, घाट, मदिर, उपबन, बावली 
केंआ आदि की व्यवस्था तथा साजजाज से सबधित है।* आश्रम या तीथस्थल 
श्रादि से सबधित शब्द भी इसी विभाग में आ जाते हैं। दूसरे विभाग में इस 
प्रकार के शब्द आते हैं, जिनमें व्यक्तियों के भुज्ञार से सम्बन्धित क्रियाश्नों का संकेत 
मिलता है, जैसे बालकों की देह में उबटन चुपड़ना, नयन श्रॉजना, गोरोचन का तिलक 
करना, भौंह पर मसि-बिंद लगाना और पुरु्षों ग्रथवा स्त्रियों का विशिष्ट अवसरों पर 


लेत फिरत कनसुई सगुन सुभ बुझत गनक वोलाइ के | गी० १, ६८ 
झअपनो ऐपन निज हथा, तिय पूजहिं निज भीति। दो० ४१४ 

१ झाजु अनरसे हैं भोर के पथ पियत न नीके । 
रहत न बैठे ठाढ़े, पालने झुल्लावत हू रोवत राम सेरो सोच सबह्दी के ॥ 
देव पितर प्रहद पूजिए छुला तौलतिषए घी के। 
तदपि कबहूँ कवईुँक सखी ऐसे द्वि अरत जब परत दृष्टि दुष्ट ती के॥ 
वेशि घोलि कुलगुरु छुयो साथे हाथ असी के। 
सुनत आई ऋषि कछुस इरे नरसिह मंत्र पढ़े जो सुमिरत भय भीके॥ 
जासु.. नाम सबसे सदा सिच पार्वती के। 
ताहि मरावति क्षौसिल्ला यद्द रीति प्रीति की हििय हुल्लसति छुक्षसी फे ॥ 
साथे हाथ ऋषि जब दियो राम किलकन लगे । गी० १, १२ 

२ राज दुआर सकल विधि चारू । बीर्थो चौहूट रुचिर बजारू॥ रा० ७, २८ 
उत्तर दिसि सरजू बद, निर्मे्ष जत्न गंसीर | 
बॉघे घाट मनोद्दर, स्वरुप पंक नहिं तीर ॥ रा० ७, र् 
दूरि फराक रुचिर सो घाटा । जहँ जल पियहिं बाजि गज ठादा ॥ 
परनिघट परम मनोहर नाना । राजघाट सब बिघि सुदर घर॒ )) 
नर तीर देवन्द् के मंदिर । चहुँदिसि तिन्‍्ह के उपवन सुंदर ॥ 


बहा 
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महावर लगाना श्त्यादि | इन्हीं के भ्रंतर्गत ग्राम्य वातावरण से सम्बन्धित शब्दों को 
भी ले सकते हैं, किन्तु तथ्य तो यह है कि अलग से आमों की व्यवस्था के वर्णन का 
झवसर ठुलसी को न मिलने के कारण उसके सजासूचक शब्द, उनकी शब्दावली में 
प्रायः नहीं मिलते। केवल एकाध स्थलों पर ठुलसी के वृक्ष ग्रादि लगाने की चर्चा आई 
है, जो केवल आरमीण वातावरण तक सीमित नहीं कही जा सकती ।* 


९, व्यवृहारोपयोगी वस्तुओं के नास 


इनके अन्तर्गत दो प्रकार के शब्द लिए जा सकते हैं। एक तो वे, जो 


३ 


देनिक व्यवहार में आने वाली साधारण वस्वुओ्नों ले सम्बन्धित हैं और दूसरे 
वे, जो विशिष्ट अवसरो पर प्रयुक्त होने वाले पदार्थों एवं वख्ुश्नों के ग्रोतक हैं | 
प्रथम प्रकार के शब्दों के अन्तर्गत लकड़ी, डोवा, करछुली, सिल, लोढ़ा आदि तथा 
दूसरे प्रकार के शब्दों में निपग, कोदड, सारग, कृपान (वरवारि), शक्ति, तोमर, 
चर्म, कमठ, सूल, परिष, परसु, गोला, पक्खर ( लड़ाई की कूल ), गज, रथ, हुरग, 
सनाह (कबच), जुकाऊ ढोल, फरसा, बाँस, सेल, तठुपक, दारू (बारूद), पलीता, 
गोली इत्यादि उल्लेखनीय हैं ।३ 


तीर तीर तुलसिका सुहाई । इन्द बन्द बहु सुनिन्‍्ह लगाई ॥ 

देखत पुरी अखिल श्रध भागा । वव उपबन बापिका तड़ाया ॥ 

बापी तढ़ाग अनूप फृप मनोहरायत सोहद्दी । 

सोपान सुंदर नीर निर्मेल देखि सुर सुनि मोहद्दी ॥ 

बहु रंग कंज अनेक खग कृजहिं सघुप गुंजारदहीं । 

श्रार/स रस्प पिकादि खग रव जनु पथिक हकारही ॥ रा० ७, २६ 

चुपरिं उवटि अन्हवाइ के नयन ऑजे, रचि रुचि तिलक गोरोचन को कियो है। 

भ्रू पर अनूप मसि विदु बारे बारे बार, विलसत सीस परहेरि हरे हियो है ॥ 
ह गी० है| ! १0 

जावक रचिक अगुरियन्ह झदुल सुठारी हो । रा० ल्० न० १९ 

कुंकुस तिलक भाल ख्‌,ति कुंडल लोल । बरबै० ८ 

२ नव तुलसिका बन्द तहेँ, देखि हरप कपि राय । रा० ९, < 

लकड़ी डोवा करछुली, सरस काज्ञ श्रनुह्ारि । दो" ४२६ 

फोरहिं सिल लोढ़ा सदन; लागे अहुक पहार | दो० ४६० 

कटि तट परिकर कसेउ निर्ंगा | कर कोदंड कठिन सारंगा ॥ रा० ६,८६ 

बहु कृपान तरवारि च्मकटद्दि' । रा० ६, म७ 

गज रथ तुरग चिकार कठढोरा । रा० ६, ८७ 

सर सक्ति तोसर सर्प चाप तरंग चसे कमठ घने । रा० ६, ८७ 

सर चाप तोमर सक्ति सूल कृपान परिघ परसु धरा । रा० ३, ३६ 


के 


। 


४ 
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१०, मनोविनोद के साधनों से संबंधित शुब्द 

इन शब्दों के अन्तर्गत खेल-कूद आदि से संबंधित शब्दों की गयना की 
जा सकती है। इस विषय में तुलसी ने प्रसगानुसार जिन शब्दों का व्यवद्वार किया 
है, उनमें प्रमुख रूप से क॑दुक, चौगान, पतग, चग अथवा गुड़ी, अखाड़ा ( कुश्ती 
अथवा मल्लयुद्ध ) और पक्ती-पालन की चर्चा की जा सकती है; ऐस पक्षियों मे मोर, 
हस, सारस, पारावत (कबूतर), सुक, सारिका, चातक और कोकिल उल्लेखनीय हैं ।* 


११, ज्यसन-सचक शब्द 


तुलसी की रचनाओं में प्रयुक्त शब्दावली के अन्तर्गत भारतीय लोकसस्क्ृति 
के इस निंदनीय किंतु महत्त्वपूर्ण अग को बहुत कम स्थान मिला है, तथापि इस ज्षेत्र में 
भी यन्नतत्र॒ स्फुट सकेत विद्यमान हैं। इनमें जुआ, सुरापान, शतरज, मगया अथवा 


अदेर और पँत उल्लेखनीय हैं। शतरज श्रौर मृगया मनोदिनोद के साधनों के श्रन्तर्गत 
मी रखे जा सकते हैं |* 





छक्ख से पकखर तिवखन तेज जे सूर समान में गाज गने हैं | क० ६,३६ 
साजि के सनाह गजगाह सडछाद दल महाबल्ती धाये बीर जातुधान धीर के । 
क० १, ३१ 
ढाह्टे महीघर सिखर कोटिन्ह बिविध बिधि गोला चत्ते | रा० ६,४६ 
सुमिरि राम पद पंकज पतहीं | साथी बॉघि घढ़ाइन्हि घलुहीं ॥ 
झेंगरी पहिरि ४ डि सिर घरद्दी | फरसा बॉस सेल सम करहीं || रा० २, १६१ 
दीख निषाद नाथ भल्त टोलू | फहेड बनाउ जुकाऊ ढोलू ॥रा० २, १६२ 
काजल तोपची तुपक्त महि, दारू अनय कराल | 
पाप पत्लीता कठिन गुरु, गोला घपुहुसी पाल ॥ दो० ४१५ 
गोली बान सुमंत्र सर, सम्ुक्ति उत्तटि मन देखि | दो० ४१६ 
६, द्वोन सो पहार लियो ख्याल ही उखारि कर 

फदठुक छ्यो कपि खेल बेल फेसो फत्त भो | क० दृ० बा० ६ 
अनुज सखा सिसु संग के खेद्षन जैहैं चौगान | गी० १,३३६ 
'उढ़े बघुरे चंग ज्यों, ज्ञान प्यो सोक़ समाज | दो० ९१३ 
भरत राति लखि सातु सब रदि ज्यों गुड़ी बिन बाय | गी० ६, १४ 
लंका सिखर उपर आगारा | तहँ दसकंधर देख अखारा ॥ रा० ६, १३ 
नाना खग वालकन्हि जिआए । बोलत मधुर उद़ात सुद्दाए ।। 

मोर हंस सारस पारावत | भवननि पर सोभा अति पावत ॥ रा० ७, र् 

सुक खारिका जानकी ज्याए | कनक पिंजरन्दि राखि पढ़ाए ॥२० १ » रैशैप 
वोक्षत ज्ञो चातक मोर कोकिल कीर पारावत घने | गी० ७, १६ 

२ कहा सयो कपट जुआ क्षो हों द्वारी । श्री कृष्ण ६० 


तुलसी की शब्दावली में सामाजिक शौर सांस्क्ृतिक सकेत 3७३ 


१२, प्रसिद्धियों के बोतक शब्द 


तुलसी की शब्दावली में ऐसे शब्दो की दो कोटियाँ स्थूल रूप से निर्धारित की 
जा सकती है। १--शासतर-प्रसिद्धियों के सूचक शब्द २--काव्यप्रसिद्धियों के सूचक शब्द | 

शास्रप्रसिद्धियों से संबंधित शब्दावली के श्रन्तर्गत अगस्त का समुद्रपान 
कच्छुप, दिग्गज और शेषनाग का प्रथ्वी घारण करना, क्षीरसागर की कल्पना, हृडमान 
जी का सूर्य के रथ के सामने पीछे की ओर भागते हुए शिक्षा लेना इत्यादि लिए जा 
सकते है |" 


काव्यप्रसिद्धियों से संबंधित शब्दावली में स्वाति बुँद के प्रति चातक का 
आदर्श एवं अनन्य प्रेम, चकोर का चंद्रमा के प्रति दृष्टि लगाए रहना, चन्द्रमाविषयक 
विभिन्न कल्पनाएँ, प्रातः:काल मुर्गे का वॉग देना, इन्द्र की अ्रमरावती को वैभव का 
मापदड' मानना तथा चकवा-चकई का रात में वियुक्त होना आदि उल्लेखनीय हैं ।* 


सुरा सेवरा आदरहिं, निंदर्हि सुरसरि बारि । दो० ३२६ 
महिष खाइ करि सदिरिा पाना | गर्जा बजाघात समावा || रा० ६, ६४ 
सतरंज को सो राज, काठ को सबे समाज 
महाराज बाजी रची अथस न हति । वि० २४६ 
बंधु सखा संग लेहिं बोलाई | बन सुगया नित खेलहिं जाई || रा० $, २०३ 
तहेँ तह तुम्दद्दि अहेर खेल्लाउब | रा० २, १३६ 
प्रमुदित पुलकि पेत पूरे जनु बिधि बस सुढर ढरे हैं | गी० ६, ३३ 
3. कहें कुंभज कहें सिंधु अपारा । सोपेड सुनस सकल संसारा || रा० १, २१६ 
दिसि कुंजरहु कमठ अहि कोला | धरहु घरनि धरि धीर न डोला ॥। 
रा० १,२६० 

करउ सो मम उर धाम, सदा छीर सागर सयत | रा० १, आरं॑भिक सोरठा ह 
भानु सो पढ़न हनुमान गए भानु सन अ्नुमानि सिसु केलि कियो फेर फार सौ । 
पाछिले पगनि गस गगन सगन मन क्रम को न भ्रस क्रपि बालक विहार सो | 

क्० हू० बा० ४ 

२. जाँचे बारह मास, पिये पपीहा स्वाति जल | दो० ३०७ 

अंड फोरि कियो चेहुआ, तुष परयो नीर निहारि । 
गहि चंगुल चातक चत्तुर, डारयो बाहिर बारि | दो० ३०३ 
मुनि लोचन चकोर ससि राघव, सिव जीवन घन सोड न बिचारे । गी० २,२ 
घटइ बढ़इ विरहिनि दुखदाई | रा० ३,२श८ 
जनस सिधु पुनि वंधु विपु, दिन मल्ीन सकल्नक । १,२३७ 
उठे लखनु निश्ति विगत सुनि, अरुत सिखा घुनि कान | रा० 4,२२६ 


इ्रर ठुलसीदास की भाषा 


१३, ऐतिहासिक तथ्यों के खचक शब्द 


वैसे तो ऊपर जितनी भी बातों का विवेचन एवं विश्लेपण हो चुका है, वे सभी 
किसी न किसी रूप में ऐतिद्यासिक तथ्यों की कोडि में रखी जा सकती हैं, फिंठु किन्‍्दीं- 
किन्‍्हीं स्थलों पर तुलसी के समय की कुछ विशिष्ट घटनाओं एवं परिस्थितियों के सबंध 
में स्पष्ट निरदेश करने वाले शब्द मिल जाते हैं, जिन्हें विशुद्ध ऐतिहासिक तथ्यों की 
सूचक शब्दावली में स्थान देना उचित होगा | इनके श्रन्तर्गत प्रधानतया मीन की 
सनीचरी, विस्वनाथ की बीसी (रुद्रत्रीसी)" महामारी, गोरख का जोग तथा साखी, सबटी 
एव दोहरा (जिन्हें कह कर कतिपय तत्कालीन निर्गणवादी सन्त जनता को शाज््रीय मार्ग 
से दुर हटा रहे थे) उल्लेखनीय हैं ।* 

तुलसी की शब्दावली के आधार पर सास्कृतिक, सामाजिक एवं ऐतिहासिक 
तथ्यों का अन्वेषण यह सिद्ध कर देता है कि ठुलसी ने अपनी शब्दावली की योजना में 
श्रन्य सस्कारों के साथ-साथ जन-जीवन के यथार्थ रूप को भी बड़ी गहराई के साथ 


अपनाया था और वस्घुतः इन सभी को लेकर उनकी माषा का रूप इतना व्यापक बन 
सका है। 


जह्द जहं राम चरन चल्ति जाहीं | तिन्दद समान अमरावति नाहीं || 
रा० २, ११३ 
छिनु छिनु प्र्ध पद फल बिलोकी । रहिह्दें सुदित दिवस जिमि कोकी | 
रा० २, ६६ 
संपति चकई भरतु चक, मुनि आपस खेलवार । 
तेहि निसि आश्रम पिजरों, राखे भा मिनुसार | रा० २, २१४ 
« एक तो करात्ष कक्िकाज्ष सूल सुज्ञ, 
ता में कोढ में की खा सी सनीचरी है मीन की | क० ७, ३७७ 
बीसी बि्स्वताथ की बिपाद बढ़ो बारानसी बूमिए न ऐसी गति संकर सहर फी । 


क० ७, १७० 


* रोष महामारी परितोष महतारी दुनी देखिए दुखारी भुनि मानस मराक्तिके | 


2 


न्प 


क० ७, १७३ 
गोरख जगायो जोग, भगत भगायो लोग, 


निगम नियोग ते सो केलि ही छरो सो द्वै | छ० ७, ८४ 
साखी सब॒दी दोहरा, कट्टि कि_नी उपखान | 
भगति निरूपद्धि मात कत्ति, निदर्ड बेद पुरान || दो० ६५४ 


उपसंहार 


तुलसी की भाषा के विविध पक्षों का प्रस्तुत विवेचन और विश्लेषण उन्हें एक 
ऐसे अद्वितीय भाषा-सम्राट्‌ का व्यक्तित्व प्रदान करता है जिसके समान सभवतः संपूर्ण 
भारतीय साहित्य में नहीं,तो कम-से-कम हिंदी-साहित्य में तो दूसरा नहीं है। उनकी भाषा 
में वाल्मीकि की स्वाभाविकता, व्यास की समास-शक्ति, भारवि का श्रथंगौरव, वाण का 
लालित्य, कालिदास की प्रायादिकता, चंद की अनेकरूपता, कबीर की ओजस्विता, 
जायसी की ठेठरूपता और चूर की माघुरी मर्यादित एवं समन्वित रूप में विद्यमान है। 

भाषासम्राद के नाते ठुलसी के व्यक्तित्त का मूल्यांकन करने के उपरांत हम 
अत्यंत संक्षेप भें पिछले पूृष्ठों में उपस्थित किए. गए. विवेचन के श्राधार पर छुलसी को 
भाषा के स्वरूप के संबंध में अपने निष्कर्षों का सारांश क्रमश३ निम्नलिखित रूपों में 
व्यक्त कर सकते हैं :-- 

१---तुलसी ने पिछली कई शताब्दियों से ठेठ बोलचाल के रूप में प्रचलित 
जनभाषा के बिखरे हुए झेशों को समेट कर उनका समुचित संस्कार करके उसको एक 
व्यापक भाषा का रूप प्रदान किया है। उसमें विविध प्रकार की प्रादेशिक और विदेशी 
भाषाओं एवं बोलियों के स्वाभाविक रूपों के साथ-साथ गढ़े हुए, शब्द-रूपो का समावेश 
भी पर्याप्त मात्रा में हुआ है । फलतः आज भी राष्ट्रभाषा-विषयक समस्याश्रों के समा- 
धान में उनका दृष्टिकोण उपयोगी है । 

२--अन्य क्षेत्रों की माँति, भाषा के क्षेत्र में भी, तुलसी मर्यादा और समन्वय के 
सिद्वान्त को सुरक्षित रखने के पक्ष में रहे हैं और यही कारण है कि उन्होंने प्राचीन 
संस्कृत, प्राकृत आदि भाषाओं के परम्परागत रूपों से लेकर आसीण तथा विजातीय 
समुदाय में प्रचलित शब्द-रूपों तक का न्यूनाधिक अश में यथास्थान उपयोग किया है | 

३--उठुलसी के विचार से जनोपयोगी साहित्य की रचना जीवित जनभाषा के 
माध्यम से ही श्रधिक सफलतापूर्वक हो सकती है। साथ ही ऐसी रचना में व्यापकता 
लाने के लिए. मूलमाषा (सस्क्ृत) की पृष्ठभूमि का सहारा लेना वे श्रावश्यक समसते हैं। 

४--गंभीर विपयों की चर्चा में प्रयुक्त होने वाली पारिभाषिक शब्दावली के 
निर्माण में संस्कृत का तथा सामान्य लोकव्यवह्ार की बातों को प्रकट करने में ठेठ 
प्रचलित बोली का आधार ग्रहण करना ठुलसी की दृष्टि से सुविधाजनक एवं युक्ति- 
संगत है। 

पू--तुलसी व्याकरण के क्षेत्र में भाषा-विकास के मूल नियमों फी तथा कवि 
की प्रयोगगत्त स्वच्छुदता के सिद्धान्त की रक्षा के समर्थक जान पड़ते हैं। फलतः उनमें 


घ्याकरण की रूढिंगत मान्यताश्रों की अपेक्षा भावगत प्रवृत्तियों एवं विशेषताओं के प्रति: 
अधिक शाह दिखाई पढ़ता है | 
४४ 


३४६ तुलसीदास की भाषा 


६--काव्य में भाषा के कलापक्षु के यथासभव अधिकाधिक निर्वाह के प्रति 
पुण अभिरुचि रखते हुए मी वे कलाबाजी--कृमिम एवं अयास-जन्य सजाव-श्ुद्धार की 
प्रवृत्ति--के पक्षु सें नहीं है | 

७--माषा को समवततः सांस्कृतिक उपयोगिता प्रदान करने के लिए. अपने देश 
के सामाजिक जीवन के वातावरण में बहुलता से व्यवह्ृत होने वाले लोकसांस्कृतिक 
शब्दों, मुहावरों एवं लोकोक्तियों को उन्होंने अपनी शब्दावली में स्थान दिया है और 
उनके द्वारा बडे मामिक सकेत उपस्थित करने में सफल हुए हैं । 

तुलसी के भाषा-विषयक दृष्टिकोण एवं प्रवृत्तियों के प्रकाश भें हिन्दी-साषा की 
लिपि एव व्याकरण की विभिन्न समस्याओं के समाघान पर विचार करेँ, तो इस ज्षेत्र में 
भी कई अशों मे उनका समुचित उपयोग किया जा सकता है। इस दृष्टि से प्रमुखतया 
निम्नलिखित बातें उल्लेखनीय हैं :-- 

१--ध्वनियों के अन्तर्गत 'घ? श्रोर 'ख' दोनों ध्वनियों के बोध के लिए एक ही 
रूप 'घ' का व्यवहार तुलसी की कृतियों की लगभग सभी हस्तलिखित प्रतियों में प्राप्त 
होता है ।१ यदि इस प्रवृत्ति का वैज्ञानिक निरीक्षण कर के कतिपय सीमाओं का विचार 
रखते हुए, इसका अनुसरण किया जा सके, तो देवनागरी लिपि की वैज्ञानिकता को 
अपूर्ण बनाने वाली उस चुटि एवं भ्रम का निराकरण हो सकता है जो ख' तथा 'रबः 
का अन्तर समझने में होता है | 

२--सेशाओं तथा धातुओं के निर्माण में अ्रन्य शब्द-रूपों का श्राघार अहण 
करके जिस स्वामाविऊ एवं सुविधाजनक नियमानुसरण-प्रणाली का सहारा तुलसी ने 
लिया है, उसका ययेष्ट उपयोग हिंदी के शब्द-भाडार की शास्त्रीय जट्लिता को दूर 
करने में बहुत कुछ सहायक सिद्ध हो सकता है। 

३--विभिन्न कालों में प्रयुक्त होने वाले क्रिया-रूपों के विधान में सहायक क्रियाशओं 
से कम से कम सहयोग लेने की प्रवृत्ति भी तुलसी की माषा में बहुत दिखाई देती है। 
इसका भी उपयोग, वत्तेमान हिंदी-काज्य-भाषा के क्षेत्र में किया जा सकता है। 

इस प्रकार तुलसी की भाषा का अध्ययन हमें आ्राज भी अपनी भाषा-साहित्य- 
सबधी समस्याश्रों को सुलमाने में सहत््व पूर्ण सहायता कर सकता है | ; 





$ अवधी के कवि लाज्दास के अवधविज्ञास' जैसे प्ंथों की इृश्तलिखित अतिया 


में भी यह प्रस्परा सुरक्षित मित्रती है। कत्रीर की भी इस्तलिखि में 
हक स त प्रतियों में यह प्रवृत्ति 


प्रथस परिशेष 
भाषा के आधार पर तुलसी की रचनाओं का वर्गीकरण 


तुलसी के भाषा-विषयक दृष्टिकोण को अधिक क्रियात्मक रूप में समझने के लिए 
अध्ययन की सुविधा की दृष्टि से भाषा के आधार पर उनकी क्ृतियों के वर्गीकरण का 
सज्षित विवेचन श्रावश्यक जान पड़ता है| किसी कवि की कृतियों में थोड़े बहुत स्फुट 
प्रयोग अनेक वोलियों के मिल सकते है, किंठु उक्त आधार पर वर्गीकरण करते समय 
उनमें से केवल उन्हीं को अपने लक्ष्य का विषय बनाना चाहिए, जो कवि के अंथ के 
अपने प्रमुख भाषा-रूप के क्षेत्र में गाते हैं, उदाइरणाथ तुलसी की रचनाओं में अरबी, 
तर्क, फारसी जैसी विदेशी भाषाओं, संस्कृत, प्राकृत, अपभ्रश आदि पूर्व कालीन 
भाषाओं तथा बंगला, गुजराती, राजस्थानी आदि प्रांतीय भाषाओं का न्यूनाधिक मात्रा 
में प्रयोग अवश्य मिलता है, किंतु इनमें से किसी को भी बोलचाल एवं व्याकरण से 
सबंधित विशेषताओं के आघार पर किए जाने वाले वर्गीकरण में महत्त्व नहीं दिया जा 
सकता | तुलसी यज्नतत्र अन्य भाषाओं के प्रयीगों को अपनी समन्वयवादी प्रदृत्ति श्रथवा 
अपने व्यापक परिचय झ्रथवा परिस्थिति-विशेष के प्रभावस्वरूप अपनी भाषा में खपाते 
हुए भी वस्तुतः हिंदी-भाषा के कवि हैं। अ्रतः यहाँ पर हिंदी-भाषा के क्षेत्र के भीतर 
गिनी जाने वाली उपभाषाश्रों एवं बोलियों पर ही सारा ध्यान केन्द्रित किया जायगा ) 
इसके अंतर्गत हम चाहे जितनी सूक्ष्म से सूक्ष्म परिधियों में जा सकते हैं, उदाइरणार्थे-- 
यदि कोई कवि हिंदी की एक बोली अवधी का ही कवि हो, तो हम उसकी भाषा के 
अन्तर्गत अवधी-च्षेत्र की मी छोटी से छोटी प्रादेशिक उपवोलियों को इस प्रकार के 
वर्गकिरण में स्थान दे सकते हैं । 

जब हम तुलसी की भाषा पर विचार करते हैं तो स्पष्ट रूप से उनकी रचनाश्रों 
में हमें दो भाषा-प्रयोग-संबंधी धाराएँ मिलती हैं जिनके आधार पर इम उनके दो प्रधान 
वर्ग कर सकते हैं :--. 

१ शअवधी की रचनाओं का वर्ग । 
२ ब्रजसापा की रचनाओं का चर्ग | 


अवधी की प्रतिनिधि-रचना 'रामचरितमानस” है । शेष रचनाओं में 
रामललानहछू, बरवे रामायण, पाव॑ती-मंगल, जानकी-मंगल तथा रामाज्ञापप्रश्न अवधी 
के वर्ग में रखे जा सकते हैं । 

त्रजभाषा-वर्ग का प्रतिनिधित्व श्रीकृष्णणीतावली करती है। इसी वर्ग में 
उनकी शेष सारी कृतियाँ अर्थात्‌ कवितावली, विनयपत्रिका, गीतावली, दोहाबली तथा 
वैराग्य संदीपिनी आदी हैं । 


श्ष्ष तुलसीदास की भाषा 


प्रतिनिधि-रचना का तात्यय यह है कि अ्रमुक रचना अमुक उपमभापा अ्रथवा 
बोली के प्रयोगों को अन्य रचना की अपेज्ञा कहीं प्रधिक प्रादेशिक रूप में, उस बोली 
की व्याकरणिफ़ बिशेषताश्रों को अविक से अ्रधिक मात्रा में सुरक्षित रखती हुईं, उपस्थित 
करती है। समावेश की मात्रा की न्‍्यूनता अथवा अ्रधिकता का विचार करते हुए दी 
उक्त रचनाओं को कथित बोलियों के वर्ग में रखा गया है | प्रथम प्रकार की रचनाथ्रों 
का ढाँचा अवधी का, तथा द्वितीय बर्ग की रचनाओ्रो का ढाँचा ब्रजमापा का कह्य जा 
सकता है जिसपर बुदेली का भी प्रभाव है। 

पहले वर्ग के श्रन्तगंत निम्नाकित उपवर्ग हो सकते हैं--- 


१, पूर्वी अवधी की कृतियाँ का चर्ग । 

२, पश्चिमी अपधी फी क्ृतियों का घर्र | 

३, बैसवाड़ी अवधी की कृतियों का वर्ग । 

दूसरे वर्ग अर्थात्‌ ब्रजभाषा-बर्ग के अन्तर्गत दो उपवर्ग किए. जा 
सकते है ;- 


१, पश्चिसी प्रजभाषा की रचनाओं का चर्स । 

२, पूर्वी प्रजमापा की रचनाओं का चर । 

तुलसी की रचनाश्रों के अन्तर्गत प्राप्त कतिपय प्रत्यक्ष भेदक व्याकरणिक एव 
भाषा-वैज्ञानिक विशेषताओं के आधार पर, हम पूर्वी श्रवधी के वर्ग में बरवै रामायण 
और रामललानहइछू को, पश्चिमी अवधी के वर्ग में जानकी-मगल और पावंती-मगल तथा 
ब्रैसवाड़ी अवबधी के बर्ग में रामचरित-मानस को रख सकते हैं । इसी प्रकार 
पश्चिमी ब्रजमाषा की रचनाश्रों के वर्ग में मीतावली, विनयपन्निका, दोहावली और 
वैराग्य सदीपिनी तथा पूर्वो ब्रजभाषा की रचनाओं के बर्ग में श्रीकृष्णणीतावली और 
कवितावली को रखा जा सकता है | इस वर्गीकरण के संबध में भी इस बात को दुह्रा 
देना आवश्यक होगा, कि प्रयोगों के आधिक्य के कारण ही रचनाश्रों को विशिष्ट 
उपवर्ग में रखा गया है। इस का यह तात्पर्य कदापि नहीं कि अन्य उपवर्गों की 
विशेषताएँ उनमें बिल्कुल नहीं ढेँढी जा सकतीं | 

उक्त वर्गीकरण की वैशानिक छानबीन करने से पू्॑, बैसवाढ़ी अ्रवधी के 
विषय में कुछ विस्तृत विवेचन श्रावश्यक जान पड़ता है, क्‍योंकि अ्रन्य उपबोलियों 
के स्वरूप के सवंध में इतनी जटिलता नहीं पाई जाती, जितनी बैसवाड़ी अवधी के 
विधय में । 

_इसने वैसवाड़ी को अवधी की एक उपबोली के रूप में अहृण किया है, किंतु इसके 
विषय में भाषावैज्ञानिकों में परस्पर मतभेद है। इनमें विशेष रूप से डॉं० जाजे ग्रियसंन, 
केलाग महोदय तथा डॉ० बाबूराम सक्सेना के नाम यहाँ पर उल्लेखनीय हैं। श्रत' 


त्त्‌ 


भाषा के आधार पर तुलसी की रचनाओ का वर्गकिरण ३४६ 


लिग्विस्टिक सर्वे में डॉ० जाजं॑ ग्रियर्सन श्रवधी के सत्रंध में विवेचन करते हुए 


कहते हैं :-- 


«यह भाषा कोसली? और “बैसवाड़ी? भी कह्दी जाती है। पहला नाम वस्ठ॒तः अवधी 
शब्द का ही अनुवाद है ((कोसल? अवध का प्राचीन नाम होने के कारण)। वैसवाड़ी 
या बैसवाढ़ का अर्थ वैसवाढ़ा की भापा है। बैसवाड बैसवार राजपूतों के प्रदेश का 
अर्थ रखता है, जो अवध में पर्यापस सख्या में पाए जाते हैं। कुछ लोग वैसवाड़ी नाम 
को लखनऊ, उन्नाव, रायबरेली और फतेहपुर में बोली जाने वाली बोली तक द्वी सीमित , 
मानते हैं, परन्तु यह एक ऐसा परिवर्द्न है जो वास्तविक तथ्यों से समर्थित नहीं है | इन 
जिलों की बोली, जहाँ तक व्याकरण का सवध है (ओर भाषात्रों के वर्गीकरण में 
व्याकरण ही एक मात्र आधार होता है), ठीक वही है, जो अवध के शेष माग की है । 
इस संबंध में जो कुछ भी कहा जा सकता है, वह यह कि पूर्वा अवध में क्रिया के कुछ 
रूप ओर पश्चिमी अवध में क्रिया के दूसरे प्रकार के रूप बहुतायत से प्रयुक्त होते हैं, 
यद्यपि जो रूप पूर्वी प्रदेश में बहुतायत से मिलते हैँ, वे पश्चिमी भाग में भी प्रयुक्त 
होते हैं, और जो रूप पश्चिमी भाग में बहुतायत से प्रयुक्त होते हैं, वे पूर्वोँ प्रदेश में भी 
व्यवहदत मिलते हैं ।११ 


इन शब्दों से स्पष्ट है कि डॉ० ग्रियसन बैसवाड़ी को श्रवधी के ही वाचक, एक 
दूसरे नाम के रूप में ग्रहण करना अधिक उपयुक्त समस्तते हैं, किन्तु इसका नामकरण 
जिस बैसवाड़ा श्रथवा जिन बैसवाड़े राजपू्तों के संबंध का सूचक सिद्ध होता है, उसे 
देखते हुए. यह कहाँ तक युक्तिसंगत होगा, कि हम समूचे अवध को लखनऊ, रायबरेली, 
उन्नाव ओर फतेहपुर चार जिलों की सीमा के भीतर ही सँकुचित करके बैसवाड़ी को 
समूची अबधी बोली की, जिसके अन्तर्गत कई उपबोलियों के भेद-विभेद वर्तमान हैं, 
समता में लाकर रख दें | 'कोसली!ः और “वैसवाढ़ी? की एक कोटि में रख कर देखना 
भी अनुचित है। दोनों समीपवर्ती अवश्य कह्दी जा सकती हें, किन्द दोनों को एक 
सममने का तो प्रश्न ह्वी नहीं उठता | 


डॉ० जाज॑ ग्रियसन का यह तक, कि व्याकरणिक विशेषताओं की वास्तविक 
स्थिति उक्त तथ्य का समर्थन नहीं करती (इस बात का कि बैसवाढ़ी, अवधी के एक 
सीमित क्षेत्र की वोली है) अस्पष्ट जान पढ़ता है और समस्या का समाधान करने में 
समथ नहीं होता । 


श्री केलाग महोदय के मतानुसार वैसवाड़ी, अवधी से मानो मिन्न एक बोली है, 
जिसका प्राचीन रूप तुलसी के 'रामचरितमानस” में सुरक्षित है। उक्त मत उनके 
निम्नलिखित शब्दों में व्यक्त हुआ है :--- 


३ जाज प्रियसैन-- लिंग्विस्टिक सर्च, खंड ६, भाग १, ए० 8 


३५० तुलसीदास की भाषा 


“पूर्वी हिंदी के अन्तर्गत अ्वधी, रिवई, रामायण की प्राचीन बेसवाढ़ी, भोजपुरी, 
मागधी और मैथिली आती है |”! 
हाँ, बैसवाड़ी अवधी की द्वी कोई अत्यन्त निकट्वर्ती बोली है, ऐसा श्रवश्य ही 
उन्हें स्वीकार है जैसा निम्नलिखित वाक्य से स्पष्ट है :-- 
“रामायण की प्राचीन वैसवाड़ी अवध और रीवाँ की वर्तमान ठेठ वोलियों से 
निकट सबंध रखने वाली एक विशिष्ट काव्योपयोगी बोली है |? 
यहीं पर यह भी निर्देश करना अ्रप्रासगिक न होगा कि केलाग महोदय ने उक्त 
' बैसवाड़ी को अपने हिंदी व्याकरण के प्रथम सस्फरण में आचीन पूर्वी? का नाम दिया 
था। पहले सस्करण की ्राचीन पूर्वी? ने ही दूसरे संस्करण में आकर न जाने क्‍यों 
प्राचीन बैसवाड़ी? का जामा पहन लिया ।3 
भी कैलाग का उपर्यक्त मत वैज्ञानिक दृष्टि से कितना श्रान्तिमूलक दै, इसको 
समसनना कठिन नहीं, क्योंकि बैसवाड़ी को अवधी से सर्वथा भिन्न एक स्वतन्त्र बोली 
का अस्तित्व दे देना भी बहुत कुछ ठीक इसी प्रकार अनुचित हुआ जैसा ग्रियर्सन का 
बैसवाड़ी को अवधी का दूसरा नाम समझना | 'ैसवाड़ी' और चाहे जो कुछ हो, किंतु 
उसे अ्रवधी से मिन्न सिद्ध करने वाली उसमें कोई भी बात नहीं है| रही दूसरी बात यह 
कि केलाग ने रामचरितमानस की बोली को प्राचीन बैसवाड़ी का नाम देकर इसके 
स्वरूप को स्पष्ट करने का प्रयास किया है, किंतु इससे बिपय और अधिक अस्पष्ट हो 
जाता है, क्योंकि बैसवाड़ी के श्राधुनिक रूप का कोई भी सकेत न करके एक मात्र 
मानस की भाषा को आचीन बैसवाड़ी? कह देने से “बैसवाढ़ी? के सबंध में कोई व्यापक 
एवं मान्य घारणा नहीं बन पाती | 
अब हम तीसरे मत पर आते हैं, और वह है डॉ० बावूरास सक्सेना का। 
सक्सेना जी के विचार इस विषय में कहीं अधिक सयत एवं खोजपूर्ण प्रतीत होते हैं, 
जैसा दम अ्रमी देखेंगे । उन्होंने बस्तुतः बैसवाढ़ी को अवधी के ही इस सीमित क्षेत्र की 
बोली माना है, जिसके अन्तर्गत लखनऊ, उन्नाव, रायबरेली और फतेहपुर जिले श्राते 
हैं। प्रियसन के उस मत से, जो बैसवाड़ी को श्रवधी के ही दूसरे नाम के रूप में अहय 
करता हे, वे सहमत नहीं जान पड़ते | किन्तु साथ ही यह मी ध्यान देने योग्य बात है, 
कि उन्होंने इसे अवधी की एक निश्चित शाखा अ्रथवा उपबोली के रूप में भी नहीं अहय 
किया, क्योंकि उन्होंने श्रवधी-क्षेत्र की उपबोलियों का जो वर्गोकरण अपने 'णवोल्यूशन 
आफ शअ्रवधी! नामक अंध में प्रस्तुत किया है, उसमें बैसवाड़ी को कोई मी स्थान नहीं 


बा | डनके अनुसार अवधी-क्षेत्र की प्रमुख बोलियाँ तीन वर्गों में विभक्त की 
रा जन 





१. केलाग -- हिंदी प्रेमर (ह्विठीय सस्करण), ए० ६६ 
२, केक्षाग--हिन्दी समर (द्वितीय संस्करण), एृ० ६७ 
३ प्रियलेन सिग्विस्टिक सर्वे, खंड ६, भाग १, ए० १०, १३ 


भाषा के श्राधार पर तुलसी की रचनाश्रों का वर्गोकरण ३५१ 


(१) पश्चिसी--जिसका प्रचलन खीरी, सीतापुर, लखनऊ, उन्नाव और फतेहपुर 
में है। 

(२) सध्यवर्ती--जिसका प्रचार बहराइच, बाराबंकी श्र रायबरेली में 
मिलता है। 

(३) पूर्वी--जिसका व्यवहार गोडा, फैजाबाद, सुलतानपुर, ग्रतापगढ़, 
इलाहाबाद, जौनपुर ओर मिर्जापुर में दिखाई देता है। 

इस वर्गीकरण को उन्होंने कतिपय भाषावैज्ञानिक लक्षणों अथवा विशेषताश्रों 
पर श्राधारित कहा है | 


इस वर्गकिरण से स्पष्ट है कि वैसवाढ़ी की चर्चा अपने अंथ में उन्होंने केवल 
उस भ्रम की ओर संकेत करने के लिए की है जो उसे व्यर्थ में समस्त अवधी की क्षेत्र- 
व्यापकता ग्रदान करता है। उसकी केवल एक विशेषता का उल्लेख विशेष रूप से करके 
वे रह गए हैं और वह है वैसवाढ़ी की सहज ककशता, जैसा उनके निम्नलिखित शब्दो 
को ध्यानपूर्वक देखने से विदित होगा ;--- 


«कभी-कभी इस माषा (अवघी) को एक दूसरा नाम वैसवाड़ी? भी दिया गया 
है (लिंग्विस्टिक सर्वे, खंड ६, ४० ६), किंत॒ इस का व्यवहार अवधी के एक सीमित क्षेत्र 
थ्र्थात्‌ वैसवाड़ा की, बिसके अन्तर्गत उन्‍नाव, लखनऊ, रायबरेली ओर फतेहपुर 
जिले आते हैं, बोली के लिए श्रधिक शुद्ध और उपयुक्त है। बवैसवाड़ा अपनी ककंशता 
के लिए कुख्यात है ओर ऐसी ही उस ज्षेत्र की बोली भी | इस क्षेत्र के मूल निवासियों 
से, मेरे पूछताछ करने पर, उक्त कथन की पुष्टि हुई है। अवधी की अन्य बोलियों से 
इसका प्रधान अन्तर ध्वन्यात्मक है। जैसे 'ए? का उच्चारण “या? की भाँति और 'ओ?ः 
का “वा? की भाँति" होता है |” 

वक्त पक्तियो के अंतर्गत अवधी की उपबोलियों से वैसवाड़ी का भेद स्पष्ट कर 
देने के लिए उन्होंने इतना कह देना पर्याप्त समझता है कि यह भेद प्रमुखतः केवल ध्वनि 
से ही संबंध रखता है जिसके कुछ उदाहरण ऊपर दिए गए हैं | 

केलाग के उस मत के संबंध में, जिसके अनुसार 'रामचरितमानस” की भाषा 
को प्राचीन ब्ैसवाड़ी? कह कर बैसवाड़ी को अ्रवधी से भिन्न एक स्वतंत्र अस्तित्व देने 
का प्रयत्त किया गया है, कोई भी उल्लेख सक्सेना जी ने नहीं किया ) उन्होंने श्रवधी 
धोली के विकास का विश्लेषण करते समय जायसी के “पदमावत? के साथ-साथ तुलसी- 
दास जी के 'रामचरितमानस? का भी वरावर आधार लिया है और उसे केलाग की 
_ प्राचीन वैसवाड़ी? के स्थान में प्राचीन अवघी! का नाम दे दिया है। (प्राचीन अवधी' 
शोर आधुनिक अवधी के भेदक लक्षणों के स्पष्टीकरण में ही उनके ग्रंथ की विशेष 
मीलिकता समकी जाती है। वस्तुतः इस प्रसुग में प्राचीन बैंसवाड़ी! और (प्राचीन 


$ डो० सफक्‍्सेना : एवोल्यशन आफ़ अ्रवधो, भूमिका घु० १ 
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अवधी! का भेद स्पष्ट न होना तुलसी की माषा का अध्ययन करने वाले छात्र के लिए 
एक जटिल समस्या खड़ी कर देता है, इसमें कोई सदेह नहीं। हे 

उपर्यक्त विविध मतों पर विचार करने के पश्चात्‌ हम जिस निष्कर्ष पर 
पहुँचते हैं वह यह है कि वैसवाड़ी, श्रवधी से मिन्न कोई स्वतत्र बोली न होकर उसी की 
कई उपबोलियों में से एक उपच्रोली कह्दी जा सकती है और इम रायबरेली, लखनऊ, 
उन्नाव तथा फतेहपुर के क्षेत्र में ग्रवधी के इसी रूप का प्रचार मान सकते हैं, यद्यपि 
बाराबकी के भी कुछ माग में इसका व्यवहार मिलता है। वैसवाड़ी-अ्रवधी के सबंध 
में अलग से इतना विवेचन यहाँ पर पर्याप्त होगा | 

अब हम क्रमशः भाषा के आधार पर किए, गए, तुलसी की रचनाश्रों के दोनों 
वर्गों एवं उपवर्गों का सक्तित्त विश्लेषण करेंगे | 


१. पूर्वी अवधी की रचनाओं का वर्ग--इस वर्ग में हमने 'बरवै रामायण? 
और रामललानहछू को रखा है | इनमें प्रमुख रूप से ध्यान देने योग्य पूर्वा अवधी के 
दो व्याकरणिक लक्षण हैं ओर वे हैं सज्ञा-शब्दों में 'इया? तथा “वा? का योग । ये पूर्वी 
अवधी की ऐसी मेदक विशेषताएँ हूँ, जो अ्रवधी की अन्य उपबोलियों में नहीं मिलती | 
इनके उदाहरणस्वरूप उपर्युक्त दोनों रचनाओं के निम्नलिखित अशों में व्यवह्नत 
बतिया, मलिनिया, बरिनिया, नउनिया, उजियरिया, कनगुरिया, हरवा आदि शब्द लिए 
जा सकते हैं :-.. 


बतिया सुधघर गलिनिया सुन्दर गातहि हो |" 

कटि कै छीन बरिनिया छाता पानिद्दि हो ।* 

नेन बिसाल नउनिया भों चसकावइ हो ।* 

डहूकु न है उजियरिया निसि नहि घास ।४ 

कनगूरिया के मुन्दरी कंकन होइ ।५ 

चँंपक हरवा अंग मिलि अधिक सोहाइ ।*६ 

सीय वरन सम केतकि अति हिय हारि। 

किदेसि भवर कर हरवा हृदय बिदारि ॥९ 

२, पश्चिसी अवधी की रचनाओं का वर्ग-- 

इस बर्ग के अन्तर्गत जानकी-मगल और पार्वती मंगल को रखा गया है | इन 
ग्रन्थों की भाषा में पश्चिमी श्रवधी की भेदक व्याकरणिक विशेषताओं के परीक्षण के 
पूर्व आचार रामचन्द्र शुक्ल के मत का उल्लेख एव निरीक्षण आवश्यक जान पड़ता 
है, क्योंकि उन्होंने इन दोनों कृतियों को 'पूर्वो अवधी? की रचनाएँ घोषित किया है । 


॥ राण्क्ष० न० ७ २ रा० ज्ञ० न० ७ 
४ बरवै० ३७० & वरवे० इ८ 
छ चरब० ३२ 


हे रा० ज्ञ० नण्प 
६ बरचै० £ 


भाषा के आधार पर ठुलसी की रचनाओं का वर्गीकरण १५३ 


पावती-मंगल : इस रचना में शिव-परार्वती-बिबाह वर्णित.है। इसमें सोहर के 
१४८ ओर १६ छुंद दिए गए हैं।...... ... इसकी भाषा शुद्ध पूर्वी है।......... 

जानकी संगल : इसमें सोहर के १६२ ठक तथा २४ छुन्द हैं और प्रति ८ सोहर 
पर एक छुंद है । इस में सीता-राम-विवाह का वणन है। यह पावती-संगल के समय 
ही का बना गन्ध है और भाषा-छद आदि सभी में उससे मिलता जुलता है |?# 

कहना न होगा कि उपर्युक्त उद्ध्ण में आए हुए शुद्ध पूर्वी! से शुक्ल जी का 
तातपय॑ पूर्वी अवघी से ही है, क्‍योंकि श्रन्यत्र मी उन्होंने इन दोनों ऋृतियों को ठेठ 
अवधी की रचनाएँ माना है।" 


यदि कोई यह प्रश्न करे, कि उनके शुद्ध पूर्वी! का इस “ठेठ अ्रवधी” से क्या 
संबंध हो सकता है, तो इसका भी समाधान इस प्रकार हो जाता है कि शुक्ल जी वस्त॒ुतः 
अवधी के पूर्वी रूप को अ्रथवा 'पूर्वो अवधी? को द्वी ग्रवधी का शुदर्द अथवा ठेठ रूप 
मानते थे, और इसी लिए उन्होंने यहाँ पर 'शुद्ध अवधी” अथवा (पूर्वी अवधीः न कह 
कर स्लेप में 'शुद्ध पूर्वी? हरा अपना काम चला लिया है| जायसी-अंथावली की भूमिका 
के निम्नलिखित शब्दों पर ध्यान देने से (पूर्वी अवधी? के स्वरूप के विषय में उनकी 
धारणा और भी स्पष्ट हो जाती है :-- 


कहर उपयैक्त सकमक क्रिया के रूपों के उदाहरण ठेठ या पूर्वी श्रवधी 
के हैं ओर उनमें पुरुष-मेद वरावर वना हुआ है |” 


४,, ,.,.--ठेठ अवधी या पूर्वी अवधी में कारक चिह्न प्रथमपुरुष, एकवचन 
की बतंमानकालिक क्रिया के रूप में लगता है......... छ 

परन्तु जानकी-मंगल और पावती-मंगल में 'मलिनियाः और “हरवा? जैसे ठेठ 
पूर्वी अवधी के क्षेत्र में प्रचलित शब्दों का (जिनका कुछ निर्देश पीछे हो चुका है), तथा 
इन्हीं से मिलते-जुलते अन्य शब्दों का अमाव है। अतः 'पूर्वों अवधी? की रचनाओं 
के वर्ग में इन्हें रखना युक्तिसंगत नहीं जँचता | 


इनमें पश्चिमी अ्रवधी की भेदक विशेषताशञ्नों की छान-बीन की दृष्टि से 
निम्नलिखित उदाहरणों में उपलब्ध तुम्दार, तुम्हारे, देखन, ऐड साज कै तथा 'सखिन्ह 





* मुलसी-अंथावली दिसरा खंड' का वक्तव्य, नाग़री प्रचारिणी सभा द्वारा प्रकाशित | 
३ .... जो बराबर सोरों की पछादही बोली (ह्ज ) बोलता आया होगा, चद्द 
ज्ञानकी-मंगल और पादेती-मंगल की सी ठेठ अबधी लिखेगा ।...देखिए-द्दिन्दी 
साहित्य का इतिहास ! पृष्ठ १२३२१--रामचंद्र शुक्ल 
२ जायसी-अंथावली की सूमिका--रामचंद्र शुक्ल 
हद 
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सन! द्रष्ट्व्य हैं :- 
जो मन मान तुम्हार तो लगन लिखायहु।" 
मुनिवर तुम्हे वचन मेरु सहि डोलहिं।? प 
सिख देइ भूपनि साधु भूप अनूप छवि देखन लगे ।३ 
पछिताब भूत पिसाच प्रेत जनेत ऐहे साजि के ।९ 
कहि प्रिय बचन सखिन्ह सन रानि विसूरति ।५ 


बैसवाड़ी अवधी का वर्ग--इसके अ्रन्तर्गत केवल रामचरितमानस को हमने 
स्थान दिया है। इसका विशेष कारण यह है कि परम्परा से वैसवाड़ी की चर्चा इस ग्रथ 
के विषय में कई मान्य विद्वान करते आए, हैं और हम ने भी इसे श्रवधी की प्रमुख उप- 
वोलियों के भीतर एक महत्त्वपूर्ण स्थान दिया है, यथ्पि, जैसा पीछे स्पष्ट किया जा चुका 
है, बैसवाड़ी अवघी का अधिकांश क्षेत्र पश्चिमी अ्रवधी के वृद्दत्तर क्षेत्र के भीतर ही 
आग जाता है। 


वस्तृुतः रामचरितमानस की भाषा अन्य ग्रथों की अपेक्षा कहीं अधिक मिभित 
शब्द-रूपों से युक्त होने के कारण उसे बैसवाड़ी के वर्ग में रखने की बात सहसा मान्य 
नहीं हो सकती | अ्रभी तक 'रामचरितमानस? में अवधी की किसी उपब्रोली के प्रयोग 
का विशेष झाधिक्य मिलता है, इस बात पर किसी विद्वान ने विस्तार से बिचार नहीं 
किया है| इसी लिए इस विषय में कुछ बिस्तृत विवेचन आवश्यक है। केबल केलाग महोदय 
हारा मानस? की प्राचीन बैसबाड़ी की चर्चा, जिस का कुछ सकेत पीछे किया जा चुका 
है, इस सबध में अपना निजी महत्व रखती है, परंतु वह भी वैज्ञानिक हृष्टि से स्पष्ट 
एव निश्चान्ति नहीं कह्दी जा सकती | अत: क्रमशः हम 'रामचरितमानसः की भाषा के 
विषय में कतिपय पूब॑वर्ती विद्वानों के मतों का सक्षिस उल्लेख करेंगे, जिससे दस 
तदहिषयक प्रचलित एवं मान्य बिचारों के प्रकाश में उक्त तथ्य की ठीक-ठीक जाँच कर 
सके । यहीं पर यह भी स्पष्ट कर देना अनुचित न होगा, कि इन में केवल कुछ भाषा- 
वैज्ञानिकों को छोड़ कर, जिन्होंने वस्तुतः भाषाविज्ञान के क्षेत्र में काय॑ करते समय 
प्रासगिक रूप से ही 'मानस? की भाषा के विषय में श्रपना मत व्यक्त किया है, अधिकांश 
के विचार सामान्य साहित्यिक भूमि पर होने के कारण वैज्ञानिक दृष्टि से विशेष महत्त्व 
के नहीं जान पड़ते | श्रस्तु, क्रमशः उनमें से प्रमुख का उल्लेख एव परीक्षण किया जा 
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# इस विपय में श्रधिक चिस्तृत विवेचन के लिए लेखक की अन्य कृति रामचरित- 
सानस की भापए (अप्रकाशित) द्वप्य््य है । 
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की 


भाषा के शआ्रधार पर तुलसी की रचनाश्रों का वर्गीकरण इ्फ्पू 


रह्य है :-- 

१--अपने “नवरत्न? में मिश्रवंघु लिखते है :-- 

“रामचरितमानस में इन्होंने (तुलसीदास ने) थोडे से छुंदों को छोड़ कर बैस- 
वाड़ी श्र अवधी भाषा का प्रयोग किया है? |”? 

उपर्युक्त मत के अन्तर्गत वैसवाढ़ी और अवधी का भिन्न रूप से उल्लेख इस वात 
का प्रत्यक्ष प्रमाण है कि मिश्रवधु महोदय वैसवाड़ी को अवधी की एक उपबोली न मानकर 
उसे अवधी से सर्वथा प्थक्‌ ( किंतु अमवत: निकब्वर्ती ) एक स्वतंत्र बोली के रूप में 
ग्रहण करते हूँ ओर वस्त॒त: तुलसी की भाषा का सब्र से उपयुक्त प्रतिनिधित्व करने वाली 
उपबोली के निरंय के संबंध में उन्होंने किसी वैज्ञानिक आधार पर विचार करने का 
प्रयक्ञ नहीं किया | फिर भी उक्त निर्णय की बात छोड़ कर हम यदि केवल श्रध्ययन की 
सुविधा की दृष्टि से विचार करें, तो उन का उक्त मत सचमुच एक ऐतिहासिक महत्त्व 
रखता है, क्‍यों कि उन्होंने ऐसे समय में जब कि ब्ैसवाड़ी अवधी की कोई विशेष चर्चा 
अथवा खोज न हो पाई थी, हमें कम से कम इतना संकेत तो दिया, कि 'मानस? की 
भाषा के विपय में अ्रवधी का ही नहीं, बैसवाड़ी का भी विचार एवं विवेचन 
महत्त्वपूर्ण है | 

२--श्री एफ० ई० के महोदय इस संबंध मे निम्नलिखित आशय के विचार 
प्रकट करते हैं, जो प्रत्यक्ष रूप से देखने में तुलसीदास जी के सभी ग्रंथों की माषा से 
सवधित जान पड़ते हुए भी वस्तुत: रामचरितमानस की भाषा को ही लक्ष्य में रखकर 
प्रस्तुत किए. गए, हैं | वस्ठ॒ुतः मानस? की भाषा को ही व्यापक अर्थ में उन्होने तुलसी- 
दास की भाषा की संज्ञा दे देनी चाही है :-- 

“तुलसीदास ने प्राचीन वैसवाड़ी अथवा अवधी का व्यवहार किया है जो 
पूर्वी हिंदी की एक त्रोली है ओर उनके प्रभाव के ही कारण उनके समय से राम- 
काव्य की रचना बराबर इसी बोली में द्योती रही है। उन्होंने श्रन्य बोलियों के भी 
अनेक शब्दों का प्रयोग किया है, विशेष रूप से ब्रजभाषा के शब्दों का। उनकी भाषा 
में ठेठ ग्रामीण प्रयोगों की भरमार है और छुंद-विधान अथवा छुंद-पूर्ति की सुविधा 
के लिए: किसी भी शब्द में परिवर्तन श्रथवा ध्वनि-विकार लाने में उन्होंने किसी प्रकार 
का संकोच नहीं किया है * |? 

उक्त मत पर ध्यानपूवक विचार करने से स्पष्ट विदित होता है कि के महोदय 
(एक प्रकार से जाज॑ ग्रियसन की ही माँति, जिन के मत का विवेचन कुछ विस्तार के 
साथ इसने पिछले प्रष्ठों में किया है) प्राचीन बैसवाड़ी को अवधी का ही एक दूसरा 
नाम मानते हुए दोनों में किसी प्रकार की भिन्नता नहीं देखते | उनका मत जाज 
प्रिय्सन से भी अधिक भ्रात्िजनक हो गया है क्‍यों कि ग्रियर्सन ने कम से कम बैसयाड़ी 


१ पिप्नंघु . हिन्दी नवरत्न पंचम संस्करण, छ० १८३. 
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के विषय में अपने से भिन्न मत का भी उल्लेख कर दिया है शोर इस प्रकार पाठक को 
थोड़ा बहुत सोचने का अवसर दे दिया है | किठ श्री के मह्दोदय ने इस विपय में पूरा 
गोलमाल कर दिया है और समवतः किसी प्रकार की श्रालोचना का अवकाश न 
देने के लिए ही बिना कोई वैज्ञानिक आधार लिए एक श्रस्पष्ट धारणा का निर्माण 
किया है। सभव है मानस? की भाषा के विषय में प्रचलित उभय घारणाओं का 
समन्वय कर देने के विचार से, श्रथवा अ्रवधी ओर बैसवाड़ी की प्रादेशिक तथा 
व्याकरणिक एकता अथवा समानता के विषय में विशेष सजग न रहने के कारण 
ऐसा कर गए हों, किंतु इस के लिए हमें लेखक को ही संधा दोपी नहीं 
मानना चाहिए, क्‍योंकि वैसवाड़ी और अ्रवधी के श्रन्तर के सबघ में कोई माषावैज्ञनिक 
शआ्रधार न मिलने पर एक अहिंदी-भाषा-भाषी लेखक के मन में इस प्रकार का भ्रम 
उत्पन्न हो जाना विस्मयोत्यादक नहीं है। 

३--केलाग महोदय ने अपने विचार इस विषय में औरों की श्रपेक्षा कहीं श्रधिक 
स्पष्ट शब्दों में व्यक्त किए. हैं, जैया उनके हिंदी-व्याकरण में उपलब्ध निम्नलिखित 
आशय के वक्तव्य से सिद्ध है :-- 

“अपने साहित्यिक महत्त्व तथा धामिक प्रभाव के कारण तुलसीदास के रामायण 
की “प्राचीन बैसवाड़ी? पूर्वी बोलियों के अन्तर्गत विशेष रूप से ध्यान देने योग्य है । 
तुलसीदास ने छुंद-विधान की आवश्यकताओं की पूर्ति के उद्द्श्य से श्रथवा श्रपनी 
कल्पना की प्रेस्णा से, हिंदी की विविध बोलियों से ही नहीं, वरन्‌ प्राकृत और संस्कृत 
तक से व्याकरणिक रूपों को ग्रहण करने में अ्रत्यधिक स्वच्छुदता से काम लिया है। 
अध्ययनकर्ता को बड़ी सावधानी के साथ इन अवान्तर तत्वों को उनसे प्रथक कर 
लेना चाहिए, जो हिंदी के उस रूप के द्योतक हैं, जिसमें काव ने अथ की रचना की है | 
उदाहरणार्थ यद्यपि रामायण में प्रायः ब्रजभाषा के 'यौ? में अन्त होने वाले कन्नौजी के 
ओकारान्त, त्था भोजपुरी के “'ल? में श्रन्त होने वाले पूर्ण-क्रिया-बोतक क्ृदन्तों के रूप 
उपलब्ध हो जाते हैं, किंतु उनमें से किसी को मी उस प्राचीन बैसवाड़ी?१ का रूप नहीं 
माना जा सकता, जिसमें इस काव्य की रचना हुई है ।६” 

उक्त कथन में इतनी अधिक स्पष्ट शैली से मत व्यक्त छुआ है कि कोई भी 
सामान्य पाठक, जिसे यह नहीं पता है कि (मानस? की भाषा से अ्वधी नाम की भी किसी 
बोली का सबंध माना जाता है, बिना किसी विवाद की श्राशका के, इसे स्वीकार कर 
लेगा | साथ ही एक ऐसा पाठक, बिसे बैसवाड़ी के विषय में कोई भी शान नहीं है, 
आर जो 'मानस? की भाषा को प्रचलित धारणा के श्रनुसार श्रवधी के रूप में जानता 


१ इस संबंध में यह बात स्मरणीय है कि श्री केज्नाग ने अपने प्रथ के प्रथम 
संस्करण में इसी प्राचीन वैसवाड़ी' को '्राधीन पूर्वी! का नाम दिया है, जैसा हम पीछे 
संकेत कर चुके हैं । 
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रहा है, इसी कथन पर चौंक भी सकता है। कारय स्पष्ट है। केलाग महोदय ने बढ़ी 
निश्श्चितता के साथ वेखटके मानस? की भाषा को (प्राचीन वैसवाड़ी? का नाम दे डाला 
है और इस निर्श्रान्त प्रतीत होने वाले विचार के साथ-साथ उन्होंने इस बात का 
तनिक भी संकेत करने की आवश्यकता नहीं समस्ती है कि मानस? की भाषा को अवधी 
के स्थान पर 'बैसवाड़ी? क्‍यों मान लिया जाय, जबकि बैसवाड़ी (उनके मत के अनुसार) 
अधिकांश मे एक स्वतत्न बोली के रूप में अपनी सत्ता रखती दे | सभव है कि केलाग 
महोदय 'मानस? की भाषा के विपय में उस लोकधारणा से, जो इसे श्रवधी के रूप में 
ग्रहण करती रही है, नितात अपरिचित रहे हों, अन्यथा अपने “हिंदी-व्याकरण? में 
हिंदी की विविध बोलियों के अ्रन्तर्गत श्रवधी को एक भिन्न बोली के रूप में स्थान देते 
हुए भी 'मानस? की श्रवधी की कुछ न कुछ चर्चा करना वे न भूलते । 

विशुद्ध भाषावैज्ञानिक दृष्टि से विचार करें, तो उनके मत में एक और तुटि 
स्पष्ट जान पड़ती हे, वह यह कि किसी भाषा की विविध बोलियों का विश्लेषण 
एवं वर्गीकरण करते समय किसी एक प्रचलित बोली के अपने स्वतत्र मेदक 
लक्षण देने की ग्रावश्यकता न समझ कर एकमात्र किसी अथ-विशेष की भाषा के 
प्रयोगों को उस बोली की विशेपताओं का मूलाघार मान लेना अनुचित है। सीधा 
वैशानिक ढंग तो यह है कि उस बोली के प्रचलित रूप को देखते हुए, उसी के मेदक 
लक्षणों का निर्देश कर के किसी अंथ की भाषा में उसके प्रयोगों को खोजना चाहिए। 
इसमें संदेह नहीं, कि केलाग महोदय ने इस समस्या से बचने का एक मार्ग निकाल 
लेने का प्रयज्ल श्रवश्य किया है और वह यह कि उन्होंने 'मानस? की भाषा को स्पष्टतः 
वैसवाढ़ी न कह कर (प्राचीन वैसवाद़ी? के नाम से पुकारते हुए, अपनी समझ में इस 
प्रश्न की गुंजाइश नहों छोड़ी, कि उक्त अंथ की भाषा में वैसवाड़ी के प्रचलित रूपों 
का परीक्षण किए बिना उसे बैसवाड़ी क्‍यों मान लिया जाय ? किंतु प्राचीन! मात्र कद्द 
देने से, किसी बोली के स्वतंत्र अस्तित्व एवं स्वाभाविक बिकास-क्रम का प्रश्न तो नहीं 
समाप्त हो जाता । कितनी ही प्राचीन होने पर भी उसकी विशेषताओं का निर्धारण, 
बिना उसके आधुनिक रूप का आधार लिए हुए, नहीं हो सकता | 

इस प्रकार उक्त मत मौलिक एवं स्पष्ट होते हुए भी तक और वैज्ञानिकता की 
कसौटी पर कसने से समस्या को किसी सन्तोषजनक एवं विश्वसनीय ढंग से हल करने 
में समर्थ नहीं जान पढ़ता | फिर भी यह कह कर इस मत के महत्त्व की उपेक्षा करना 
किसी प्रकार भी युक्तिसगत नहीं कहा जा सकता । यही क्‍या कम है कि एक अदहिंदी- 
माषाभावी विद्वान ने मानस? की भाषा के सर्वंध में प्रचलित जनधारणा को अंपाधुंघ 
न सान कर उसके मीतर उपलब्ध विविध बोलियों के बीच प्रधान स्थान गअहयण करने 
वाली एक विशेष बोली के निर्धारण की वेैशानिक आवश्यकता की ओर हमसारा ध्यान 
आक्ृष्ट किया, और एक स्पष्ट एवं स्वतंत्र विचार इमारे समक्ष प्रस्तुत किया, और वह 
भी उस समय, जब कि हिंदी-साहित्य के मारतीय विद्वानों में कवियों का भाधा-विषयक 
गंभीर अध्ययन तो दूर रहा, सामान्य भाषाविशान-संत्रंघी अध्ययन एवं अन्वेषण का 


श्ष्ष तुलसीदास की भाषा 


सूत्रपातव भी न हो सका था | अतः मानस? की भाषा के वैज्ञानिक विश्लेषण को एक 
बलवती भूमिका प्रदान करने की दिशा में में केलाग मद्दोदय को उचित श्रेय मिलना 
चाहिए | 

४-आचाय रामच॑द्र शुक्ष मानस की भाषा के सबंध में अपने 'ुलसीदास! 
नामक अथ के अन्तर्गत (भाषा पर अधिकार' शी॑क श्रध्याय में लिखते हैं :-- 

“रामचरित-मानस को उन्होंने अ्रवधी में लिखा--है, जिसमें पूर्वी और पछादीं 
( अ्रवधी ) दोनों का मेल है? ।” 

शुक्ल जी के उक्त कथन में प्रचलित जन-धारणा का ही समर्थन शिष्ट ढंग से 
कर दिया गया है। वस्त॒तः (पूर्वी? और पछाही! श्रवधी का नाम ले लेने से हमें अपने 
वैज्ञानिक अध्ययन में किसी प्रकार की सहायता नहीं मिलती | किन्तु तथ्य यह है कि 
यहाँ पर शुक्ल जी की दृष्टि मानस? की भाषा की प्रधान बोली की खोज पर न हो कर 
तुलसी के भाषाधिकार की व्यापकता का निर्देश करने पर है | इस विपय में स्वसपादित 
जायसी-प्रथावली की भूमिका के अन्तगत जायसी की भापा का विवेचन करते समय 
जायसी तथा ठुलसी की भाषा की तुलनात्मक व्याकरणिक विशेषताओं के सबंध में 
बीच-बीच में जो सकेत उन्होंने दिए हैँ, वे अवश्य ही अ्रध्ययन का एक सुन्दर ढग 
प्रस्ठुत करते हैं* | परन्तु एक बात प्रत्यक्ष है और वह यह कि शुक्ल जी ने अपने विवे- 
चन में कहीं भी बैसवाड़ी को कोई महत्त्व नहीं दिया | इस प्रकार शुक्न जी का सारा 
कार्य इस दिशा में किसी महत्त्वपूर्ण वैज्ञानिक निर्णय की दृष्टि से नहीं, वरन्‌ केवल 
सामान्य साहित्यिक मूल्यांकन की दृष्टि से ही उपयोगी है। 

प--टडॉ० श्यामसुन्दर दास और डॉ“ पीताम्बरदत्त बड़थ्वाल द्वारा सपादित 
“'मोस्वामी तुलसीदास” नामक ग्रथ में प्रकाशित मत हमारे समक्ष इस विषय में सब से 
अधिक स्पष्ट एबं सतुलित दृष्टिकोण प्रस्तुत करता है| इसमें पूर्ण विश्वास के साथ 
घोषित किया गया है ३-- 

“४“गोसाई जी ने बैसवाड़ी श्रवधी में 'रामचरितमानस” की रचना की ९ |? 

उपयुक्त वाक्य की बैसवाड़ी अवधी में यद्यपि श्री केलाग के मत की वह जट्लिता 
नहीं श्राने पाई, जो उनके 'प्राचीन बैसबाड़ी? के “प्राचीन! शब्द के कारण, तथा उसे 
अवधी से मिन्‍न एक स्वतत्र अस्तित्व दे देने से उपस्थित हो जाती है, फिर भी उक्त 
कथन में जितना निर्णयात्मक बल दिखाई देता है, उतना ही विवेचन और विश्लेषण का 
अभाव । जहाँ केलाग का मत कई अशों में दोधपूर्ण होते हुए भी, पर्याप्त विवेचन एव 
विश्लेषण के फलस्वरूप ही शअ्रपेज्ञाकृत कहीं अधिक गभीर एव विचारपूर्ण प्रतीत होता 
है, वहाँ कई अशों में उपयुक्त दोते हुए भी उक्त मत साधारण विचारभूमि से ऊपर नहीं 


१ रामचंद्र शुक्त ' छुकसीदास-संशोधित संस्करण ( संबत्‌ १६६६ ) एछ० शर८ 
२ »५  9'* जायसी पंथावली की मूम्रिफा ( पंचम संस्करण ) ए० २०९, २०६ 
३ डॉ" श्यामसुन्दर दास भौर डॉ० वद्थ्वाल गोस्वामी घुलसीदास 


भाषा के आधार पर तुलसी की रचनाओं का वर्गीकरण ३घ६ 


उठ पाता | इस दृष्टि से हमारे वैज्ञानिक नि्ंय एवं परीक्षण में विशेष सहायक न होने पर 
भी इस छोटे से वाक्य में इस वात की स्पष्ट व्यंजना हो जाना ही, कि वैसवाड़ी वस्तुतः 
अवधी से मिन्‍न कोई स्वतत्र बोली न होकर अवधी के श्रेत्गत ही एक उपचोली है 
जिसका व्यवहार तुलसी ने मानस? में किया है, सबसे श्रधिक महत्त्व की वात है। 
वस्तुतः इसी महत्व की शऔर सकेत करना ही इस कथन का उद्दरण देने का प्रमुख 
उद्देश्य है। हमें यह भी नहीं भूलना चाहिए कि उक्त कथन जिस प्ररुंग में से लिया 
गया है, वहाँ पर भाषा का विषय प्रधान न होकर गोण है और प्रासंगिक रूप में ही 
उसका इस रूप में उल्लेख कर दिया गया है। कई श्रन्य मतों की अपेक्षा इस मत्त की 
भाषा का स्पष्टतर होना इसकी प्रमुख विशेषता है, जिसका संकेत ऊपर किया जा चुका 
है | उसमें न तो मिश्रबंधुओं के मत में निर्दिष्ट 'अवधो या वैसवाड़ीः के अस्पष्ट मिश्रण 
की ध्वनि है और न एफ० ई० "के? के मत में निर्दिष्ट अवधी या वैसवाडी? के स्वरूप 
की अमिन्‍नता के संदेह की गुंजाइश है। केलाग के मत की जटिलता से तो उक्त मत 
की सुबोधता की तुलना हम पीछे कर ही चुके हैं । 

४--डॉ० जाज ग्रियसन अपनी सर्वे के अन्तर्गत अवधी-के विषय में विचार 
करते हुए लिखते हैं :-- 

“तुलसीदास द्वारा, जिन्होंने श्रवधी में अपनी रामायण की रचना की थी, इस 
चोली के भाग्योदय पर मोहर लगा दी गई है [!”१ न्‍ 

प्रियसन के उक्त कथन में वैज्ञानिक दृष्टि से कोई विशेषता नहीं दिखाई पड़ती, 
परन्तु यह निर्णय देने के साथ-साथ मानस? की बैसवाड़ी? के संबंध में भी उनका सजग 
रहना और श्री केलाग की भाँति इस विषय में मौन रहकर समस्या को अस्पष्ट और 
जटिल बना देने की प्रवृत्ति से उनका बचा रहना इस वात को सिद्ध करता है कि उन्होंने 
लगे हाथ ही यह निशुंय नहीं दे डाला, वरन्‌ उस पर गभीरता से विचार अवश्य किया 
था | उन्होंने स्वयें इसी प्रसंग में केलाग महोदय के मत की आलोचना करते हुए यह 
स्पष्ट कद्दा है कि तुलसीदास की प्राचीन अवधी को ही भ्री केलाग ने अपने प्रथम 
सस्करण में प्राचीन पूर्वी तथा द्वितीय संस्करण में प्राचीन वैसवाड़ीः का नास दे 
दिया दे | इससे अियसेन का अपना मत 'मानस? की भाषा को अवधी की संशा देते हुए 
भी “वैसवाड़ी? शब्द से कोई विरोध नहीं उपस्थित करता | जैसा हम पीछे थोड़ा विस्तार 
से कह चुके हैं कि ग्रियर्सन के बिचार से बैसवाढ़ी वस्घ॒ुत: अवधी का ही दूसरा नाम 
हैं और वैसवाढ़ी को वे उस सीमित ज्षेत्र की प्रादेशिक बोली मात्र के रूप में नहीं गहरा 
करते, जो लखनऊ, रायत्ररेली, उन्नाव तथा फतेहपुर में प्रचलित है | यह बात तो 


स्पष्ट है कि हमारे उक्त वर्गीकरण की उपयुक्तता में यह मत कोई विशेष बाघा नहीं 
उपस्थित कर पाता | 





३ जाज प्रियसैन--लिंग्विस्टिक से, खण्ड ६, भाग १ 


३६० छुलसीदास की भाषा 


६--डाँ० बाबुराम सकसेना ने भी अपने प्रसिद्ध अथ “एवोल्यूशन श्राफ अवधी' के 
अन्तर्गत मानस” की भाषा के सबंध में अपना मत व्यक्त किया है जो निर्णय की शब्दा- 
वली के विचार से जार्ज म्रियर्सन से पूर्ण साम्य रखते हुए, भी दृष्यिकोण में (जिसका विशेष 
सबंध अवधी और बैसवाड़ी के स्वरूप-मेद से है) पर्याप्त विभिन्‍्नता रखता है जैसा झागामी 
विवेचन से विदित होगा । वे लिखते हैं.-- 


“साहित्यिक ज्षेत्र में अ्रवधी तुलसीदास के रामचरितमानस में प्रयुक्त होकर 
अमर हो गई है ।” 


“प्राचीन श्रवधी में यह महत्वपूर्ण साहित्य रचा गया है, यद्यपि उसका इतना 
विस्तार नहीं, जितना ब्रज के साहित्य का। बतमान मारतीय आय॑-भाषाओं के अत्गत 
सबसे महत्त्वपूर्ण कृति 'रामचरित मानस? (जो रामायण के नाम से प्रसिददै) अवधी में है |” 


उपरयक्त वाकयों के अन्तर्गत प्राचीन अ्रवधी? का उल्लेख विशेष रूप से ध्यान 
देने योग्य है, क्योंकि बैसे तो बाहर से देखने में यह मी केलाग की “प्राचीन वैसवाड़ी! 
से अधिक महत्त्व की नहीं जान पड़ती, किंठ॒ सक्सेना जी के उक्त ग्रथ में आने से उसका 
महत्व बढ़ गया है। कारण यह है कि सक्सेना जी ने पर्याप्त गरभीरता के साथ श्रवधी 
बोली के विकास का वैज्ञानिक विश्लेषण करते समय उसके बिकास-क्रम की दो अवस्थाएँ 
मानी-हैं, और उन्हीं में से पू्ववर्ती विकासावस्था को 'प्राचीन श्रवधी! (छ्ला9 
/&ज्ञ20॥) तथा परवर्ती प्रचलित रूप की अवस्था को आधुनिक अवधी (०067 
/ज्०0)7) की सजा दी है जिस की ओर कुछ सकेत हमने पीछे किया है। फलतः 
उनका 'मानस? की भाषा को 'प्राचीन अ्रवधी” कहना एक वैज्ञानिक महत्त्व रखता है | 

जब हम बैसवाड़ी अवधी के साथ “मानस” के सबंध पर दृष्टि रखते हुए! सक्सेना 
जी के उक्त कथन पर विचार करते हैं, तो हम उन्हें कहीं भी 'मानस? की भाषा के प्रसग 
में बैसवाड़ी को महत्व देना तो दूर रद्द, इसकी चर्चा भी करते हुए उन्हें नहीं पाते । 
उन्होंने केवल अ्रवधी के नामकरण एवं उसकी उपयुक्तता पर विचार करते समय उसके 
अन्य कई नामों का उल्लेख करते हुए ही वैसवाड़ी के स्वरूप के विषय में कुछ कहा है, 
और ग्रियर्न के मत द्वारा उत्पन्न उस भ्रम को, जो अबधी ओर बैसवाड़ी के सापेक्षिक 
महत्व के अन्तर पर पर्दा डाल देने के कारण हुआ है, बहुत अंशों में निमूल करने 
का प्रयास किया है। वे बैसवाड़ी को श्रवधी के वाचक एक दूसरे नाम के रूप में न 
ग्रहण कर उसे अ्वधी-क्षेत्र के ही चार जिलों लखनऊ, शवबरेली, उन्‍नाव श्र फतेहपुर 
की बोली मानते हैं | इस प्रकार ग्रियसन से उनका मत-वैभिन्‍नय स्पष्ट हो जाता है। अब 
प्रश्न यह उठता है कि उन्होंने अपने एक पूर्ववर्ती भाषावैज्ञानिक एवं वैयाकरण 
भी केलाग महोदय द्वारा मान्य मानस? की 'आरचीन पूर्वी! अथवा अआ्राचीन बैसवाड़ी! 


१>डा० बाबूराम सक्सेना ' पुवोह्यूशन आ्ाफू झवधी- भूमिका ५० 8, ११ 


भाषा के आधार पर तुलसी की रवनाश्रों का वर्गीकरण ३६१ 


का उल्लेख क्‍यों नहीं किया १ केवल यह अनुमान कि वे उनके विचार से सहमत रहे 
होंगे, हमारी शंका का समाधान नहीं कर सकता, क्योंकि कम से कम उनके मत 
की आलोचना कर के उसके गरुणावगशुण को तो प्रकाश में लाना स्वंथा उपयोगी ही 
होता। इस विषय में अधिक संभावित कारण यही साना जा सकता है कि 
सक्सेना जी का ध्यान कदाचित्‌ ग्रंथ लिखते समय केलाग के उक्त मत की ओर 
नगया हो। 

इसी प्रकार कुछ अन्य विद्वानों ने भी--जिनमें सर्वश्री रामदास गौड़, 
अयोध्या सिंह उपाध्याय, डॉ० रामकुमार वर्मा, डॉ० माताप्रसाद शुप्त, श्री सदूगुरुशरण 
अवस्थी प्रद्मति तुलसी के आलोचकों तथा इिंदी-साहित्य के इतिहासकारों का उल्लेख 
किया जा सकता है--रासचरितमानस तथा तुलसी की अन्य कृतियों की भाषा के 
संबंध में, अपना व्यक्तिगत मत प्रस्तुत किया है, किन्तु इन सब में प्रस्तुत प्रसंग की 
दृष्टि से कोई विशेष वैज्ञानिक मौलिकता नहीं दृष्य्गोचर दोती | अतः उनके 
विषय में कोई विवेचन करना आवश्यक नहीं जान पड़ता | केवल एक बात इन सभी 
के विषय में लागू होती है और वह यह कि हमें 'मानस' की वैसबाड़ी अवधी के स्वरूप- 
निर्धारण की दिशा में इन से कोई सामग्री नहीं मिलती | 

उक्त विवेचन से इतना स्पष्ट है कि अधिकांश विद्वानों के मतों से परोक्ष अथवा 
प्रत्यक्ष रूप में हमारे वर्गकरण का ओऔचित्य ही सिद्ध होता है और कहीं-कहीं जो 
मत-वैभिन्‍नय दिखाई देता है उसका विशेष कारण यही प्रतीत होता है कि इस बिषय में 
वैज्ञानिक छानबीन की ओर उनका ध्यान ही नहीं गया। इस प्रकार श्रधिकाशतः 
हमारा वर्गीकरण पूर्ववर्ती विद्वानों के मतों के निश्चित आधार पर भी प्रतिष्ठित है। 
अतः रामचरितमानस की भाषा प्रमुखतः “बैसवाडी अवधी? ही ठहरती है । 

रामचरितमानस में बैसवाड़ी अ्रवधी का प्राघान्य सूचित करने बाली व्याक- 
रणिक विशेषताश्रों की जाँच के लिये निम्नलिखित पंक्तियों में प्रयुक्त मोर, तोर, कहे 
लाग, कद, ओर इहइ द्रष्ठब्य हैं :- 

मैं अरु मोर तोर तें माया ।१ ' 

कहे लाग खल निज प्रभुताई |* 

उमा संत कट इहृड बड़ाई ३ 

यह पहले ही सकेत किया जा चुका है कि बैसवाड़ी अवधी में पश्चिमी अवधी 
से विशेष व्याकरणिक विभिन्‍नता नहीं पाई जाती, क्योंकि इसका अ्रधिकांश त्षेत्र 
पश्चिमी अवधी के वृह्चत्तर क्षेत्र के अंतंगत ही पढ़ता है। अ्रतः और अधिक व्यापक 
रूप में कहना चाहें, तो कह सकते हैं कि रामचरितमानस की भाषा पश्चिमी 
अवधी! के अधिकाश रूपों को रखती हुई मी प्रधानतः 'बैसवाड़ी अबधी? है। परम्परा 
और भाषावैज्ञानिक विश्लेषण दोनों ही इस निर्णय का समर्थन करते हैं। 


3 रा० ३, २३ २ रा०६, ८ हे रा०९, ४१ 
डेप 


३६१ तुलगीदास की भाषा 


अवधी-कृतियों के वीनों बर्गों का थोड़ा बहुत विश्लेषण कर लेने के पश्चात्‌ हम 
सक्षेप में तुलसी की उन ब्रजभाषा क्षतियों को लेते हैं, जिन्हें हमने अपने वर्गीकरण में 
क्रमशः पश्चिमी ब्रजभाषा तथा पूर्वी ब्रजमाषा की रचनाथ्ों के वर्गों में रखा दे । 


१, पश्चिमी ब्रजभाषा की रचनाओं का वर्ग 


इसमें गीवावली, विनप्रपत्तिका, ढोद्दावली और वैराग्यसदीपनी को स्थन दिया 
गया है | इनमें पश्चिमी ब्रजमापा की लगभग वे सारी विशेषताएँ, जो उसको पूर्वी ब्रज- 
भाषा से भिन्न अ्रस्तित्व प्रदान करती हैं, मिलती ई | 


पश्चिमी ब्रजमाषा की कुछ प्रवृत्तियों का उल्लेख डॉ० धीरेन्द्र वर्मा ने इस प्रकार 
किया है -- 

“पूवेंकालिक कृदत के 'यः सद्दित रूप जैसे “चल्यौ? या “चल्यो", 'ब” लगाकर 
क्रियात्मक सशा बनाना जैसे “चलिबो?, “ग? भविष्य जैसे “चलैगो?, सद्दायक क्रिया के 
भूतकाल 'हो? श्रादि रूप, उत्तमपुरुष, एकवचन सर्वेनाम <ही?, तथा प्रश्नवाचक सबवे- 
नाम का को? रूप पश्चिमों ब्रजभापा-प्रदेश की कुछ विशेषताएँ हैं [??# 

उक्त रचनाओं में प्रयुक्त निम्नलिखित पक्तियों में श्राए हुए. टेढे अक्षरों वाले 
प्रयोगों से इनकी भाषा में पश्चिमी ब्रजभाषा के प्राधान्य की पुष्टि होती है ;--- 


तुलसी भूलि गयो रस एहद्दा। ते जन प्रगट राम की देहा ॥* 

दीपक काजर सिर धरयो, धरयो सु घरयो घरोह ।* 

तुलसी जो फिरिबो न बने प्रभु, तौ हों आयसु पावों ।३ 

महराज रास पहेँ जाउँगो ।* 

बचन करम हिये कहों राम साँह किए 

ठुलसी पे नाथ के निबाहे निबहैयो ।* 
सन में संजु सनोरथ हो री ।६ 
हों जड़ जीव इस रघुराया | तुम मायापति हों बस साया ॥९ 
लहे न फूटी कौडिहू, को चाहे केहि काज ।* 


२, पूर्वी ब्रजभाषा की रचनाओं का वर्ग 


इस वर्ण में हमने कवितावली और श्रीक्ृष्णगीतावली को स्थान दिया है जिनकी 
भाषा में ब्रजमाषा के पूर्वी प्रदेश को .चोली के प्रयोग श्रधिक दृष्थिगोचर होते हैं। 


# डॉ० धीरेन्ड वर्सा * ब्नज़भापा व्याकरण, ए० १६ 

३. चे०स० रम २, दो० १०६ इ्‌ 
४ गी०७५,३० ५४ दो० २०६ ६. 
७. चि० १७७ ८ दो० १०६ 


यी० २, ७३ 
गी० १, १ 


भाषा के श्राधार पर तुज्लसी की स्वनाओं का वर्गीकरण ३६३ 


डॉ धीरेन्द्र वर्मा के अनुसार ब्रजभापा के पूर्वी भूमिमाग में प्रचलित रूपो की व्याकरणिक 
विशेषताएँ ये हैं--- 
धवूवकालिक कृदन्त में 'य! का प्रयोग न होना--जैसे चलो; न लगाकर क्रियात्मक 
सशा बनाना जैसे “चलना”, “ह? भविष्य जेसे चलिहे; सहायक क्रिया के भूतकाल में 
“इतो? आदि रूप उत्तमपुरुष, एकवचन सर्वनाम 'मैं? तथा प्रश्नवाचक सर्वनाम 'कौन |?# 
उक्त रचनाओं की निम्नलिखित पक्तियों मे ठेढ़े अक्षरों वाले प्रयोग पूर्वी ब्रजमाषा 
के प्राधान्य के द्योत्तक हैं :-- 
सीय को सनेह सील कथा तथा लक की, 
चले कहत चाय सों सिरानो पथ छन से ।* 
ठाली ग्वालि जानि पठये अलि, फह्मो है पछोरन छूछो ।* 
पवि को पहार कियो ख्याल ही कृपालु राम, 
वबापुरों विभीषणस घरोंदा हुतो बालु को ।३ 
सीच न चॉपि सको कोऊझ तब जब हुते रास कन्हाई ।*४ 
कहिवे कछू कछू कहि जहे, रहो आलि अझरगानी ।५ 
सिला साप पाप गुह सीय को सिलाप, 
सबरी के पास आप चल्ि गए हो सो सुनी में ।९ 
सुने तिन्‍्ह की कौन तुलसी जिन्ह॒हि जीति न हारि ।९ 
हुतों न साँचो सनेह मिट्यो मन को संदेह, 
हरि परे उघरि, संदेसहु ठठई ८ 
यहाँ यह कह देना अप्रासगिक न होगा कि श्रध्ययन की सुविधा के लिए 
आधेकांश मात्र में मिलने वाली प्रवृत्तियों का ही आधार ग्रहण करते हुए यह वर्गीकरण 
किया गया है | इसका यह अर्थ नहीं, कि एक वर्ग की सारी की सारी विशेषपताएँ: दूसरे 
वर्ग में अनुपस्थित हैं । 
इस प्रकार तुलसी का भमाषाविषयक दृष्टिकोश भाषा के आधार पर उनकी 
कृतियों के वर्गीकरण के विवेचन एवं विश्लेषण से और भली माँति स्पष्ट हो जाता है। 


#डॉ० धीरेन्द्र वर्सा ; मजसापा-व्याकरण प्‌ ० ६६ 
१, क० ५ ३१ २. श्रीकृ० ४३ 
४७४ श्रीकृ० ३२ 5, श्रीकृ० ३७ 
७... अजीकृ० जु३ ४. श्रीकृ० ३६ 


द्वितीय परिशेष 
भाषा के आधार पर तुलसी की जीवनी ओर ऋृतियों से 
संबंधित संकेत 

अन्य आधारों पर प्राप्त निष्कर्षा के समान ही भाषा के श्याधार पर भी हम 
गोस्वामी तुलसीदास जी की जीवनी तथा कृतियों के विषय में कुछ निष्कर्षों तक पहुँच 
सकते हैं। जीवनी के विषय में हमें उनकी भाषा में जो सकेत मिलते हैं वे सक्षेप में 
ये हैं ;-- 

१ --गोस्वामी जी के ग्रथ या तो अवधी में हैं या ब्रजभाषा में। अभ्रतः उनका 
जन्मस्थान एवं निवासस्थान इन्द्मीं बोलियों के प्रदेशों में श्रथवा उन्हीं के आसपास 


रहा दोगा | अवधी को उनके ग्न्धों में अधिक मद्त्व मिला, अतः बहुत सम्मव है कि 
अवधी-क्षेत्र में उनका निवास श्रधिक समव तक रहा हो" | 


१--इस दृष्टि से तुलसी के जन्म-स्थान के सम्बन्ध में चलने वाले सोरो-राजापुर- 
विवाद पर विचार करें तो इतना सपप्ट हो ही जाता है कि दोनों की ही सभावना भाषा के 
आधार पर हो सकती है। प्रस्तुत निबन्ध के लेखक ने अपनी सोरों-राजापुर-यात्रा में वहाँ 
की आधुनिर्क भाषा का जो रूप देखा है, उससे यह पता चलता है कि सोरों की बोलचाल 
प्रधानतया ब्रज है, किन्तु कुछ अंशों में वह तुलसी की अवधी की प्रवृत्तियाँ भी रखती है, 
जैसे कुछ शब्दों को उकारान्त कर देने की प्रवृत्ति, जैसे आज, अजसु और सिखावनु अञआदि। 
दूसरी ओर राजापुर की बोल-चाल अनेक अंशों में “'बेसवाढ़ी श्रवधी” से मिलती-जुलती 
देखकर आश्चर्य हुआ, क्योंकि बेसवाडी बोली के प्रादेशिक स्थलों से राजापुर काफ़ी दूरी पर 
स्थित है, और फिर भी सर्वनाम और संज्ञा-रूप द्वी नहीं, वरन्‌ अधिकांश क्रिया-रूप वहाँ 
पर भ्राय वही प्रयुक्त होते हैं जो आधुनिक बेसवाड़ी में, उदाहरणार्थ देवैया, जात हों, जात 
हैं, जइ॒ह्ो, जइहैं आदि | “बहुरना” शब्द का “लौटने? के अर्थ में प्रयोग बहुत व्यापक है, जो 
तुलसी की रचनाओं में भी बहुत मिलता है (बहुरहिं लखनु भरतु बन जाहीं । रा० २, २८६) 
स्थान की दूरी दोने पर भी बेसवाड़ी और राजापुर की बोली के साम्य का कारण खोजने पर 
यह विदित हुआ, कि राजापुर के अधिकाँश घरानों के चैवाहिक सम्बन्ध आदि बेसवाडे में 
बहुत अधिक होते रहे हैं और इस प्रकार दोनों बोलियों का क्रमश, इतना अधिक साम्य हो 
गया है। राजापुर के एक वयोवृद्ध व्यक्ति से वातचीत करने पर इस कारण का पता चला। 

अत यह असम्भव नहीं, कि तुलसी ने कदाचित्‌ पहले सोरों के पास ही बाल्यकाल 
ब््यतीत किया हो, परन्तु विवाहोपरांत, जैसी किंचदंती प्रचलित है, ये पत्नी के उपदेश से 


4 


भाषा के आधार पर तुलसी की जीवनी शोर कतियों से संबंधित संकेत ३१६५ 


२--उुलसी की कवितावली, भ्रीकृष्णगीतावली, दोहावली तथा गीतावली में 
प्राप्त शुदर्द व्कसाली रूपों को देखने से पता चलता है कि तुलसी का निकट और गहरा 
संपक व्रज-भाषा-प्रदेश से भी रह्य है। ख्याति-लाभ के उपरात उनका जीवन अयोध्या, 
काशी, चित्रकूट आदि पूर्बी हिंदी के प्रदेशों में ही| ब्यत्तीत हुआ। ब्रजभाषा के प्रदेश 
में वह अधिक रहे, इसका प्रमाण तो है ही नहीं, चर्चा और उल्लेख भी नहीं है। फिर 
भी ब्रजभापा पर अधिकार देखकर यह सहज ही निष्कर्ष निकाला जा सकता है, कि 
प्रोढावस्था और वृद्धावस्था पूर्वी हिंदी के प्रदेश में बीतने पर भी, जिस अ्रवस्था में भ्राषा- 
प्वंधी सामान्य प्रारंभिक संस्कार पड़ते हैं, उनकी वह बाल्यावस्था ब्रजमाषा-भापी प्रदेश 
में व्यतीत हुईं है| इस प्रकार हम इस निष्कष पर पहुँचते हैं कि ये जन्म-काल से बचपन 
के कुछ दिनों तक अवश्य ही ब्रजमाषा के प्रदेश में रहे | यह ब्रजभाषा का प्रदेश कौन- 
सा हो सकता है ! 

तुलसी की जन्म-भूमि के सबंध में राजापुर ओर सोरों का नाम विद्वानों ने लिया 
है, परत वे किसी संतोषजनक निष्कर्ष पर नहीं पहुँच सके | भाषा के आधार पर हम 
इस निर्णय पर पहुँचते हैं कि तुलसी जन्म-काल से बाल्य-काल तक सोरों या उसके 
आस-पास रहे | यह बात “मैं पुनि निज गुरु सन सुनी, कथा सो सूकर खेत। समुम्ती 
नहिं हर बालपन, तब अति रहेढ अचेत ॥ (रा० १, ३० )” से भी प्रमाणित हो 
जाती है ।१ 


३--गोस्वामी जी की भाषा में अनेक भाषाओं के प्रयोगों के मिलने पर भी 

शाज्ञीय प्रसगों में संसक्षत का और सामान्य प्रसगों में ठेठ जनभाषा के व्यवहार का 

आधिक्य मिलता है। इससे यह निष्कर्ष निकलता है कि उन पर संस्कृत-साहित्य के 
अध्ययन का प्रत्रल संस्कार तथा साथ ही जन-जीवन का ब्यापक प्रभाव रहा | 


४--चित्रकूट, सीताबट, अन्नपूर्णा, प्रयाग, गंगा, यघुना आदि की आदर के 
ताथ बार-बार चर्चा जिस रूप में आई है वह तुलसी को तीथ्थयात्रा का प्रेमी सिद्ध करती 
है। बस्ती की अपेक्षा ती्थ-स्थलों में रहने का बार-बार आग्रह ( अरब चित चेति चित्र- 
कूथहिं चलु, वि० २४१, 'सीताबट पेखत पुनीत होत पातकी, क० ७, १३८? आदि 
व्यल उदाहरण-स्वरूप लिए. जा सकते हैं) इस तथ्य का द्योतक है कि तुलसी का 
अधिकाश जीवन ऐसे ही पविन्न स्थलों पर बीता | 





- चैराग्य प्राप्त करने पर फिर चित्रकूट की और चलते आए, और तब इनका निवास-स्थान 


राजापुर बना, जैसा फ़ि वहाँ पर प्राप्त सनदों, उल्लेखों, घर और और मूर्ति आदि के द्वारा 
सिद्ध हो जाता है। राजापुर में प्राप्त प्रयोगों से सी इस बात की पुष्टि होती है, जैसा ऊपर 
निर्देश किया जा चुका है। 


१--डॉ० माताप्रसाद ुपत ने अपने तुलसी? नामक अथ से (४० ३३ में) 'सोरों? 
नास की व्युत्पत्ति का निर्देश करते हुए कहा है कि 'सूकर क्षेत्र” से 'सोरों! भापा-विज्ञान के 


३६६ तुलसोदास की भाषो 


५--तुलसीदास जी की रचनाश्रों में श्रन्तर्साक्ष्य के रूप में ऐसे शब्द और वाक्य 
बराबर मिलते हैं, जिनसे विदित होता है कि वे एक अच्छे कुल (सुकुल) में उत्पन्न 
होकर (दियो सुकुल जनम सरीर सुन्द्र द्ेतु जो फल चारि को--वि० १३५), माता-पिता 
के लाड़-प्यार का सुख पाए बिना ही, अनाथ बालक का दारिद्रय-पूर्ण जीवन विताते 
हुए, क्रमशः राममक्ति का उदय होने पर, अपने जीवन-काल में ही, अनेक विरोधों का 
सामना होते हुए भी, भली माँति प्रतिष्ठा प्राप्त कर सके थे । 'घर घर मागे टूक पुनि, 
भूपति पूजे पाँय | ते तुलसी तब राम बिनु, ते अत्र राम सद्दाय ॥ (दो० १०६) जैसे शब्द 
एवं वाक्य इस तथ्य के प्रमाण हैं। ऐसे अनेक उद्धर्ण तुलसी-विषयक-समालोचना- 
ग्रथों में एकत्र हैं, श्रतः यहाँ पर उनके दुह्दराने की श्रावश्यकता नहीं | इस प्रकार 
ठुलसी की भाषा में प्रयुक्त शब्दावली का एक अ्रश उनके जीवन के सामाजिक विकास- 
सबधी तथ्यों का भी कुछ निर्देश करता है। 
६--अश्रपने जीवन-काल में कभी गोस्वामी जी को श्रत्यन्त कष्ट्ठायक बाहुपीड़ा 
हुई थी। काशी के शैवों द्वारा तीव्र असहयोग का सामना करना पड़ा था। वहाँ पर 
'ीन की सनीचरी?, तथा 'रद्रबीसी? के प्रभावस्वरूप मद्दामारी का प्रकोप भी उन्होंने 
देखा था। इन तथ्यों के सूचक वाक्य एवं शब्द कवितावली और विनयपत्रिका जैसे 
ग्रन्थों में बराबर मिलते हैं । 
७--प्रसगवश इसी स्थान पर एक ओर बात का उल्लेख कर देना श्रनुचित न होगा, 
वह यह कि मुद्रालकार के सद्दारे तुलसी की शब्दावली में भी उनके वंश एवं जन्म-स्थान 
आदि से सम्बन्धित निष्कष निकालने की प्रवृत्ति सोरों के एक वयोबृद्ध विद्वान में इस लेखक 
ने अ्रपनी सोरों-यात्रा के श्रवसर पर स्वय देखी है १ जिसमें पर्याप्त खीँचतान होने पर भी 
कम से कम पद्धति की दृष्टि से, यथेष्ट रोचकता एवं मौलिकता मिलती है, उद्दाहरणार्थ, 
पहुँचे दूत रामपुर पावन--रा० १,२६० में प्रयुक्त 'रामपुर' से सोरों के निकय्वर्ती 
गाँव रामपुर! का सकेत ग्रहण करना, जिसे सोरों वाले तुलसीदास जी का ननिन्‍ह्ठाल 
बताते हैं, अथवा “प्रनवर्डे दोन बघु दिन दानी--रा० १, १४? में आए हुए “दीन-बंधु! 
शब्द से, उनके श्वसुर तथा रज्नावली के पिता के नाम का अहण आदि | खींचतान की 
प्रवृत्ति तो कह्दींकह्दीं यहाँ तक दिखाई पड़ी कि, 'सों मोसन कह्टि जातन कैमे--रा० १,३? 


किसी नियम के अनुसार नहीं बन सकता । 'सूकर छत्र” का 'सूअर खेत” था 'सुअर खेत? 
होगा । 'सोरों? तो स्पष्ट ही 'सुझरावः और 'शूकर ग्राम? की चिकृृति है। साथ ही वे कहते हैं 
कि दोहे में उल्लिखित “बालपन” और "अति झचेत” का शाढिंदक अर्थ ग्रहणीय नहीं है, 
किंतु वाराहपुराण में प्राप्त उल्लेख और सोरों में विद्यमान प्राचीन वाराह् मदि्रि इस तथ्य की 
पुष्टि करते है कि सोरों ही सूकर क्षेत्र हैं। शत डॉ० गुप्त का निष्फर्प अधिक युक्तिसगत 
एवं विश्वसनीय नहीं जान पडता । साथ ही इस प्रसग में आए हुए शब्दों के शाव्दिक अर्थ? 
को पअस्वीकार करना भी व्यर्थ की आशंका उत्पन्न करता तथा समस्या को और भी जटिल 
बनाता है। 


भाषा के आधार पर तुलसी की जीवनी और कृतियों से संबंधित संकेत. ३६७ 


में प्रयुक्त 'सम! शब्द से तुलसी के 'सनाढय? होने का श्रर्थ ग्रहण किया जा 
रहा था। 

बहुत से कवियों में सकेत-रूप में आत्मचरितविषयक उल्लेख की उक्त पद्धति 
मिल जाती है, परन्तु ठुलसी ने तो प्रायः जहाँ कहीं अपने विधय में कुछ कहना चाहा 
है, खुल कर कहा है और स्वानुभूतिपरक स्थलों पर उन्हें ऐसा कहने का पूरा श्रवकाश 
भी था| अत: उन्होंने जान अथवा अनजान में मुद्रालंकार के सहारे अपने विषय में 
उक्त प्रकार के संकेत देने का विचार किया होगा, ऐसा अधिक संभव नहीं जान पड़ता, 
क्योंकि इस दृष्टि से तो ठुलसी की समस्त शब्दावली में 'सोरों' ओर “राजापुरः दोनों 
ही नार्मो का श्रभाव दी क्या कम खटकने वाली बात है ! 

हाँ, इतनी बात अवश्य है कि इस पद्धति पर राजापुर-विषयक जीवनबृत्त की 
अ्रपेज्षा सोरों-विषयक जीवन-बृत्त की अधिक पुष्टि होती है, परन्तु जैसा पीछे कहां गया 
है, इस पद्धति की वैज्ञानिक सार्थकता एवं उपयोगिता अत्नदिग्ध नहीं कही जा 
सकती । 

भाषा के आधार पर तुलसी की कृतियों के संबंध में तीन प्रकार के निष्कर्ष 
निकाले जा सकते हैं :-. 

१--उनकी रचनाओं की प्रामाणिकता के विषय में । 

२--रचनाश्रों के काल-क्रम के विषय में | 

वैसे तो अनेक आधारों पर तुलसी की रचनाओं की प्रामाणिकता के विषय में 
अनुसंघान किया गया है | डॉ० माताप्रसाद गुप्त ने श्रपने छुलसीदास? नामक अंथ में 
उक्त तीनों बातों पर प्रकाश डाला है, जिसके दुहराने की श्रावश्यकता यहाँ पर नहीं 
है। यहाँ पर हमें इतना ही संकेत करना है कि भाषा के श्राघार पर रचनाओं की 
संदिघता एवं अ्रसंदिग्धता का निर्णय केरने के निम्नलिखित पक्ष हो सकते हैं :-- 

१--अंथ की भाषा कविकालीन बोलचाल की भाषा से कहाँ तक सामीष्य 
रखती है ९ - 

२--अंथ की शब्दावली में कवि के नास की छाप कद्दाँ तक औ्रौर किस रूप में 
वर्तमान है ! 

३--अथ की भाषा क्याँ तक कवि की स्वाभाविक प्रतिमा एवं विचारधारा का 
प्रतिनिधित्व करती है ! 


.. ४-अथ की भाषा कवि के समस्त प्ंथों में प्रात्त व्यापक एवं मोलिक विशेषताओं 
से कहाँ तक मेल खाती है ! 


इन बातों को ध्यान में रखते हुए, ठुलसी के उन बारह अन्यों के अंतर्गत, जिन्हें 
हमने प्रस्तुत अध्ययन में, तुलसी की प्रामाणिक रचनाओं के रूप मे अह्रण किया है, केवल 
रामललानइछू ओर वैराग्यसंदीपिनी ऐसी रचनाएँ हैं, जिनमें उपर्युक्त शर्तों में दूसरी 
शर्ते को छोड़ कर सभी शर्तें ठीक से पूरी नहीं होतीं, और इस लिए भाषा के आघार पर 
ये रचनाएँ अन्य समस्त रचनाओं की दुलना में सदिग्ध कही जा सकती हैं। शेप सभी 


्ः 


इ्द् तुलसीदास की भाषा 


ग्रन्थ किसी न किसी अश में चारों विशेत्रताशं का समावेश रखने के कारण असदिग्ध 
हैं। ऐसी सारी विशेषताओं का ठुलनात्मक विवेचन एक स्वृतत्र विषय है, जिसके विस्तार 
का अवकाश यहाँ पर नहीं है। 

भाषा के आधार पर रचनाझ्रों के कालक्रम का निर्धारण प्रमुखतया दो प्रकार से 
होता है :-- 

१--मभाषा की उत्तरोत्तर परिपक्वता के विचार से। 

२--शब्दावली में यत्रतत्र॒ सकेतित कबि की उत्तरोत्तर बढ़ती हुई अवस्था के 
विचार से | 

इन दृष्टियों से विचार करने पर तुलसी की रचनाओं का क्रम इस प्रकार जान 
पड़ता है :-- 

रामललानहछू , वैराग्यदीपिनी, रामाशाग्रश्न, जानकीमगल, रामचरित- 
मानस, पावंतीमगल, बरवै रामायण, विभनयपत्रिका, दोह्दवली, कवितावली, गीतावली, 
और भ्रीक्षष्णुगीतावली | 

इसमें दोह्वली और कवितावली जैसे सकलन-अन्थों के कुछ अश (जैसे 
कवितावली का हनुमान बाहुक” वाला अश), क्रम में अन्तिम अवस्था के निकट 
के हो सकते हैं। परन्तु यहीं पर यह भी सकेत कर देना आवश्यक होगा, कि यह 
सर्वदा स्वाभाविक नहीं कि कवि की परवर्ती रचना की भाषा, उसकी पूर्ववर्ती रचना 
की अपेक्षा उत्तरोत्तर विकसित ही होती जाय | इसके अ्रपवाद संसार के बड़े-बडे कवियों 
की ऋृतियों में मिलते हैं । भ्रतः विश्लेषण और अध्ययन की दृष्टि से उपयोगी होते हुए 
भी, इस प्रकार का आ्राधार किसी प्रकार का निश्चित क्रम निर्धारित करने में पूर्ण एव 
अन्तिम नहीं माना जा सकता । 


तेंतीय परिशेष 


हक उन 
६. (४१ + 


पथ झ्हायक प्रंथ-सूची 
डे के पीसत- ३ छः 
पणय ऋआए. संस्कृत-अंथ धर 
१. अमियुराण ४ ' वेदब्यास.. 
२. काव्यादश / द्ण्डी 
३. कान्योंलेंकार र्द्र्ट दर 
४ काव्यालंकारसूत्न 7” वामन बे 
५, कान्य प्रकाश | ८ मस्सदठ 
 है।। श्वन्योलोक / ' आनंदवधेन' / “' 
७. सरस्वतीकंठाभरंण 7! भोजराज 
८ सिहित्यि-दपंण + विश्वनाथ) 77४ 
६, भीमेंद्मीगर्व्त २४ ब्योस ण रहा 
ककिणा। 5 एस्झछ्ग 55 7 «7४६ (४ ग्रंथ 45 ।छ& नया 
व्प् ल्यक्षम। हिन्दी थे... 5 कि, 
१, आधुनिक कवि। 7 77- सुमित्रानंदन पंत! 


२. कंविग्रिया' ५7 77 
३. काब्यदर्षण.. 7श- 
४. काव्येनिर्ययः5 -- 
४. गोस्वामी तुलसीदास ८ 
६. छुत्रशाल दशक 5 
७, जायसी!म्ंथावलीऊ ५» 
८. तुलसी .फेप्चार!दल ६ 


८» फेशेवदास + फ़ड़ 


रामदहिन मित्र हागन जप 
मिखारीदास 
डॉ० श्यामसुंद्रदासओर डॉ ०. बड़ब्वाल 
भूषण ना! 

सं० रामचन्द्र/शुक्क: 


बल ध्ा 


बसपा 3 


 !सर्दंगुरुशरण- अवस्थी का 


8६. तुलसी प्रंथावली (दूसरा खंड) '7 प्रकाशक-नागरीप्रचारिणी सभा 


१०, वुलसीदास-75' «एछ 
११, वदुलसीदास .- -: 

१२, दुलसीदास।ओऔर/उनका युग 
२३. तुलसीदास और|उनकी कविता 
१४. तुलसीशब्दार्थप्रकाश 

१५, नवरत्न 

१६, प्थ्वीराजरासो 


पुरे ग 


डॉ० सांताप्रसाद गुप्त 
रामचंन्द्र शुक्क | 
ढॉ० राजपति दीक्षित 
रामनरेश >भिपाठी। ! 
जयगोपालं,बोस --! 
मिभ्रबंधु 

चुंदबरदाई 


९३७२ घुलसीदास की भाषा 


प्रत्-प्रत्रिकाएँ 


१, मानसमणि 
ट22009 विशालभा रत ॥86,7 वर्क है 0 /वहय+ 
ह सर्व, 7530), 
हे जशानशिखो >277॥ 2602. व । 
हा शानशिला, 


है 


287877/0॥47॥| /)0॥ 
्राएशण+, छा 
[२03३ पी 5 पट व वा! ३) ९०४१ 


7 /ै7तवृ 


नामानुक्रमणिका 
१ ग्रंथ 


ग्रंथ 

[| श््प्रु *। 
श्रप्मिपुराण 
अवधघबिलेास 
े ट्ट 
इंजील 
इंडिया थ्‌ ए्जेज्ञ 
इंस्टन हिंदी आमर 

ए्‌ 


एवोल्यूशन श्राफ श्रवधी 


नामानुक्रमणिका १७४ 


पृष्ठ 


२६६, २७३ 
३४५९ 


र४डर 
७ 


र८,२६,४७, ५३, ५६, ६५, १७४ 


(३), (१३), (१४), ३७, ४६, ११६, ११६, १७६ 


ए हिस्ट्री आफ हिंदी लिय्रेचर ३४०७ 


क 


कबीर साहव का साखीग्रंथ 


र्‌ 


कम्परेटिव ग्रेमर आफ दि मार्डन ४७, ५३, ५६, ७२, १५४, १७२, १७३ 


हंडियन लैंग्वेजेज़ 
कवितावली 


१२, १८, १६, २०, २३, १४, २६, २७, २६, २२, ३२६, 
४०, ४९१, ४३, ४६, ४६, १,०, ३९१, २२, ४४, २.७, प८, 
१६, ६०, ६१, १०६, ६४, ६६, ७९, ७३, ७४, ७६, ७८, 
७६, ८०, ८१, परे, ८४, ८५४, ८६, ८७, ८८, ६१, ६३, 
६७, ६८, ६६, १००, १०२, १०३, ११६१, ११२, ११५, 
११६, ११८, ११६, १२२, १२९३, १२६, १२७, १३१, 
१३२२, १३६, १३८, १४१, ९४७, १४०, १४५२, १५४, 
१४७, १४८, १६१, १६२, १६४., १७३, १७४, १७६, 
१७७, १७८, ९८०, १८२, रैपरे, १८४, औ८ण, १८६, 
१६०, १६१, १६६, २००, २०२, २१२०३, २०४, २०७, 
२१०, २११, २१२, २१४, २१९६, २१७, २१८, २१६, 
२२३, २२५, २०६, २२७, २३१, २३२२, २१३, २२४, 
२३४, २३े८, २३६, २४०, २४२, २४४, २५२, २५४३, 
२४३, २५६, २५४५८, २५६, २६०, २६३, २६४, २६६, 
२६७, २७०, २७१, २७२, २७४, २७४, २७७, २७८५ 
र८१, र८३, २८४, २८४, ९८७, रेप, रे८घ६, रे६२, 
र६३, २६४, २६७, २६६, ३००३ दे०४) ३०७, रै०्ए, 


छु 

छं्रशालद्शक 

ञ्ञ 
जानकी मंगल 
जायसी ग्रंथावली 

त्‌ 
तुलसी 
तुलसी के चार दल 
तुलसी-ग्रन्थावली 
तुलसीदास 


नामानुकसशिका ३७७ 


३४०, ३४१, २४२, ३४३, ३४७, २४८, श६२, ३६५, 
३६८ | 


२०४ |] 


(६), २४, रे८, ४०, ४१, ४२, ४४, ४६, ६९५४, ९६, ७१, 
७४, ७९, ८४, ८५, ६९, ६७, ६६, १०१, १०४, १२६, 
११०, ११२, १२६, १२८, १३०, १३१; १३३२, १३२४५, 
१३६, १३८, १३६, १४३२, १४४, १४४, १४८, १६०, 
१६४, १६७, १६८, १६६, १७०, १७७, (८३, १८४, 
१८६, २९२, २२९४, २९६५ २२७, २३१, २३२१७, ३२२६, 
३२७, १२८; ३२६, ३३०, ३२४७, ३२५४२, २४२३, ३५०४, 
श्ध्८ | 

(२), (६), (७), *३ । 


२६५ | 

(२), (६) । 

(२), (४) (१४) | 

(२), (३), (८), ९०८, रेधप८ । 


तुलसीदास और उनकी कविता (२) (७), २१४। 


तुलसी शब्द्सागर - 


पुलसी शब्दार्थ प्रकाश 
तुलसी सतसई 

द्‌ 
दोहावली 

घ्‌ 
घ्वन्यालीक 


त्त 
नेपाली डिक्शनरी 


२४५ 


(२), (११) 


२४४ 


१, २, २२, २७, ३१, ४४, ४५, ५०, ४१, ६७, ११८, 
१४६, १८०, १८४, १६०, २१६, २२४, २३१, २४३, 
२५६, २८०, ३०८, ३१३, ३१६, २३२१, ३१६, ३३६, 
३४०, २४१, २४२, १२४३, २४४, २४७, २४८, २६२, 
३६६, रे६८ ) 


२६३ 


११९, ६१३, 


३७८ 


ठुलसीदास को भाषा 


नोट्स श्रान दि आमर आफ रामायण 


आफ तुलसी दास 
नोद्स आन तुलसीदास 
प्‌ 
पदूमावत 
पाबंतीमगल 
प्राकृत सबंस्व 
प्रथ्वीराजरासो 
ष 
बरवै रामायण 
बिहारी सतसई 


बैंगाली लैंग्वेज 
ब्रजभाषा का व्याकरण 
ब्रजमाषा व्याकरण 


भ् 
भाषा-प्रभाकर 
सापषानमास्कर 

सर 
मकरद्‌ 


(२); (१ ०) श्ष्८ 
(२), (४) 


(६), (१३), ३२७ 
(६), १८, ३०, ४९, ४२, ४३, ४५, ४९, १०, ६६, ९६, 
७०, ७१, ७५, ७६, ७६, ८०, परे, ८४, ८५,८८, ८५६, 
६६, ६८, ६६, १०३, १०४, १०६, ११०, ११२, ११६, 
१२१, १२२, १३०, १३१, १३२, १३४, १३५, १३६, 
१३७, १३८, १३६, १४०, १४२, १४७, १४८, १४६, 
१५१, १५२, १४३, १५५, १५८, १६१, १६२, १६६, 
१७७, १७६, १८३, १८७, १६०, २०३, २२४, २३८, 
२४०, २४४, २४८, २६६, २६६, ३१५, ३२७, ३२८, 
३४७, रे४ण, २४२, २५३, २४४, २६८॥ 
७३ 


(१०), ५३, २०४ 


(६), २८, ४२, २०, २१, २४, ४५, ५७, ४८, ६०, ६१, 
६६, ७७, ८६, ६.१, ६३, ६४, १०३, १०४, १०५, 
१०६, १३०, १३२, १३२६, १५३, १७६, १८३, १८७, 
श्यण, १६१, २२२, २१३२, २२४, २२६, २४२, २४३, 
२५२, २६९४, २३८, २७०, २८३, ३३०, रे४७, १४८, 
३२००२, २६८॥। 

र्‌८०, 

र८, ४७, १९, ७२, ६०, ११२, ११३, १७२, १७४, 
(३),, (११), (१२), (१४), ११, रे५, १२६, ४७ 
(३) १२, ६३६, २३६, २३७, २४२, १६२, २६३ । 


१४ 
१४ 


(३), (११), (१३), ६, २१६, 


मैदनाष्टक 

महाभारत 

मानस कोष 

मानस दर्पण 

मानस प्रवोध 

मानस पीयूष 

मानस सहत्व 

मानस व्याकरण 
मानस शब्दानुक्रमणिका 
मिश्रत्न छु विनोद 

मूल गोसाईचरित 
मुगल ऐेडमिनिस्ट्रेशन 


र्‌ 
रामचरितमानस 


नामानुकमणिका 


र्६२ 
३१२ 
(२) (११), 
(२), (८) 
(२), (४), (६) 
(२), (११) 
२०५ 
(२), (६) 
(२), (११) 
(२), (४) 
(१), (२), (४) 


रे७६ 


(२), (४), (४), (६), (६), (१०), (११),(११), (१९); 


१, २, ४; ६, ६, ७, १९, १५, १६, १७, १८, 
४०, २१, २२, २३, २४, २५, २६, २७, २८, २६, 
३१, ३२, ३३, ३७, शे८, ३६, ४०, ४१, ४२, ४२३, 
४४, ४६, ४६, ४०, ५९, २२, ४२, २४, २४२, २५, 
भ८, ५६, ६०, ६१, ६२, ६४, ६५, ६६, ६७, ६८, 
७०, ७१, ७२, ७३, ७४, ७४. ७५, ७७, ७८, ७६, 


६२, धरे, ६.४, ६५, ६६, ६७; ध्८, ६६, ६१० ९, 
१०२, १०३, १०४, १०५, १०६, १०७, १०८, 
११०, १११, ११२, १०२, ११४, ११५, ११६, 
११८, ११६, १२०, १२१, १२२, १२३, १२४, 
१२६, १२७, ११८, १२६, १३०, १३११, १३२, 
१३१४, १३२५, ११६, १३७, ११८, ११२६, १४०, 
१४२, १४३, १४४, १४५, ९४८६, र४७, १४८, 
१५०, १११, १४२, १५७२, १४४, १५४, १५६, 
१४८, १४६, ६६०, १६९, १६२, १६३, १६४, 
१६६, ९६७, ९६८, १६६, ६७०, १७१, १७२, 
१७४, १७५, १७६, १७७, १७८, १७९, 
रैपर, १८३, १८४; ६८२, ९८६, ६८७, (८०, 


१६, 
रे 9 9 
४४, 
प्र७, 
६६, 
८०, 
६१, 
१०१६, 
१०६, 
११७, 
१२५, 
१३३, 
१४१, 
१४६, 
१५४७, 
१६५, 
१७३, 
र८०, 
रैंप, 


१८० 


रामचरितमानस का पाठ 
रामचरितमानस की भूमिका 


ठुज्सीदास की मांपा 


१६०, १६१, १६३, १६४, १६४, १६५९, २६६, 
२०३, २०४, २०६, २०७, २१०, २११, २१२, 
२१६, २१७,२१८, २१६, २२०, २२१, २२२; 
२२४, २२५, २२६, २२७, २३१, २२२, २३२, 
२२५, २३७, २३८०, २३६, २४०, २४१, 
२४४, रेष८, २४६, २५२, २४४, २५४४, 
२४८, २४६, २६२, २६३, २६४, २६५, २६६, 
रघृ८, २७०, २०२, २७३, २७४, २७५, २७६, 
रण२, २८६, २८७, एप्प, २८६, २६१, २६४, 
२६६, ३००, ३०३, ३०४, २०५, २०६, २०७, 
३१३, ३१४, ३१५, ३१६, ३१७, ३१८, ३१६, 
२३२१, २२२, ३२२३, २२५, ३२६, र२े२७, ३२८, 
३३०, २३१, ३१३२४, ३२२४, २२६, श१३२७, शेशे८, 
३४०, २४१, २४२, २४३, २४४, रे४७, २४८, 
३५०, २५१, ३५२, २५४, २५५, २५६, २५७, 
३४६, ३६०, २६५, २६५६, शे६८ 
(२), (८), 
(२), (४) 
(६), २२, २४, रे८, ४२, ४६, ४, रे, १०२, 
१२१, १२७, १२६, १३०, १३१, १३७, १३६, 
१७६, २२३, २२७, २६६, २४२, रप्८, ३२५, 
२३४१, २४७, २४८, २५.२, र८८ 

रे१२ 

(२), (४), (१०), (१४) 
४० ९६२, १७६, १्८रे, २२६, ३१७, ३३८, 
२४७, रेध८ 


लिंग्विस्टिक सर्वे आफ इन्डिया (३), (११), (१२), २२८, २३६, ३५६ 


रामललानहछू 
रामायण 
रामायणीय व्याकरण 
रामाशा प्रश्न 
त्ञ 
च 
विनय कोष 
विनयपतन्रिका 


(२), (११) 


३००, 
२१४, 
२२३, 
र्रे४, 
२४३, 
शप७, 
२६७, 
२७६, 
२६४५, 
३०८, 
३२०, 
३२६, 
३२३६, 
३४६, 
श्र, 


११०, 
१६२, 
३२६, 


३११६, 


(११), ५, १२, १७, १८, १६, २०, २२, २२, २४, २७, 
२६, ३०, ३१, ३२, ३३, ३६, ४२, ४४, ४५, ४६, ५७०, 
२१, ४४, ५५, २७, ४८, ४६, ६१, ६२९, ६४, ६५, ६६, 


विनय पोयूष 
विभक्ति विचार 


नामानुक्रमणिकां डेप 


ला 


६७, ६८, ६६, ७०, ७१, ७२, ७३, ७४, ७५४, ७६, ७७, 
७८, ७६, ८०, ८१, ८३, ८४, ८४५, ८६, ८७, पाप, ८६, 
६०, ६१, ६२, ६३, ६४, ६४, ६६,६७, ६८, ६६, १००, 
१२०२, १०४, ६०४, १०६, १०७, ११२, ११४, ११४, 
११६, ११६, १२०, १२२, १२३, १२४, १२६, १२८; 
१२६, १३०, १३१, १३२, १३३, १२५४, १२३६, १३७, 
१३८, १३६, १४०, १४१, १४२, १४४, १४६, १४७, 
१४८, १४६, १२०, १४१, १४२, १५३, १५४५, १५६, 
१५७, १५४८, १५६, १६०, १६१, १६४, १६४, ६६५८, 
१७०, १७१, १७४, १७५, १७६, १७७, १७८, १८०, 
श्प३, १८४, १८६, ८८, १८६, १६०; १६१, १६४, 
१६६, २१०, २१२, २२४, २२७, २३२२, रर३े३, २३४, 
२३५, २१८, २३२६, २४०, २४१, २४२, २४४, २५२, 
२४४, २५४५७, २४८, २६८, २७०, २७२, २७४, २७६, 
२८१, २८३, २८६, २६०, २६३, २६८, २६६, ३००, 
३०२, २०३, २०८, ३१०, २१४, ३२१४, ३२१६, ३१७, 
३२१, ३२३०२, २3३६, ३२४७, रे४८, रे६२, ३६५४, २६६ 
शेध८ 

(११) 

रे४ 


विल्तन फिलोलोजिकल लेक्चस ४७, ५६ 


विश्वसाहित्य में रामचरित- 
मानस 


वैराग्य संदीपिनी 
ब्याकरणसार 


श् 
शब्द्रसायन 
शिवराजभूषण 
शिवाबावनी 
शेक्सपीरियन आमर 


भीकृष्ण गीवावली 


(२), (६) ह 
२०६ 

ष्ब्८, श्ध्८, २४१, २४४; २३४७, रे४प८, ३६२, शेद्८ 
रे५, 


र६्३ 
२०४ 
२०४ 
(१४) 
७, १२, १३, २४, २६, २७, २८त, २६, २०, ३१, २३, 
२७, २६, ४२, ४४, ४५, ४७, ६९१, ६२, ६५, ५६, ६९७, 


१७२ 


भीमद्धा गवत 


सर 
सरस्वतीकंठामरण 
सामान्य भाषा-विज्ञान 
साहित्य दर्पण 


सिंधीग्रामर 
सुजान घरित्त 


्द्‌ 
हायर सस्ऊत ग्रामर 
दिन्दी काव्यधारा 
हिन्दी आमर 
हिन्दी नवरत्न 
हिन्दी भाषा और साहित्य 
हिन्दी भाषा का इतिहास 
एिन्दी व्याकरण 


तुलसीदास की भाषा 


६८, ६६, ७०, ७२, ७३, ७५, ७६, ७८, ७६, ८४, ८६, 
८८, ५६, ६१, ६२, ६३, ६४, ६५, ६६, ६६, १००, 
१०५, १०६, १०७, ११२, ११५, ११६, १२०, १२३, 
१२६, १३३, १३४, ११५४, १३६, १४०, १४२, १४२, 
१४४, १४७, १४८, १४६, १५०, १४३, १५७, १५४६, 
१६०, १६५, १७२, १७४, १७५, १७६, १७६, १८०, 
रै८३, १६०, १६४, २१६, २३३, २३४, २३२५, २३८, 
२३६, २४२, २४४, २५३, २६०, २६२, २६५, ३०६, 
३१०, ३१५, २१६, २३२०, २२१, ३२२, २४७, रे४८, 
३६२, रे६८ 

श्श्२ 


२६५ 

२१८, २४४ 

२५०, २५१, २५३, २५६, २६३, २६४, २६५६, २६६, 
२७३ 

४७ 

२०४, २०४ 


२७ | 

रे 

(१४), ४७, १२, ५६, ६०, १२३, १२६, १४६ 
(२), (४), २४० 

७रे 

४७, ४६, ७२, ७२, ६४, ६८, १५६, १६१, १७२ | 
(३), (१ १) (१२), १४, १५, ३४, ३४, रे८। 


२-लेखक 


नए 
ष्क 
अमीर फिए- (२)५ (११) 
ऋयवेध्यार्सिए: डपष्याय ३६३ 
प्रसाद (२)१ (६) 
ऋषदम श््ड 
आएनत्दअेन श्ध्रे 
0. 
एकरनोर्ण ६ 
छड़लिन मी (२) ()१ (0! श्‌ 
एफ० २९ के० कप 
श्े 
सेब (१४) 
्छ्‌ 
करनी नर्दन 
शत सदा (२); (६१) 
कक 
कब (१०) ० ३,४११ २२७) व कल 
३४१. 
के २७ 
ऋप्मता प्रछाद 3+ ५४) ९? ३४५ रे? 
कर्व्ड ४६) * 
काए्लिद(8 २9.० हे 
शेरीद (३५ ४, पैक न! 
कुमाएरिक छ) पं 
केलाएा (३)१ (५१) (१२); (१४)१ ४८५) ४७३ * 2 ५७७ ०१ 
११६५ + १2 शरड बडी कि ३५.०१ ३५.९५ 
बाप व्ष६3 मे दर 
४) गै१ ५६३) २४७) ६५22 
ऋे. 


३८५६ 


खुसरो 

ग्‌ 
गोविन्दनारायण मिथ 
गग 

ष्व्‌ 
पर्य्जी 


पडीदास 
घदवरदाई 
प्वद्र्मोलि सुकुल 


ज्‌ 
जदुनाथ सरकार 
जयगोपाल बोस 
जयशकर प्रसाद 
जायसी 


जाजं ग्रियर्सन 


ट्नंर 
द्र्म्प 


तारापुरवाला 
तुकाराम 
पुलसीदास 


द्‌ 


दामोदर शास्त्री 
देव 
द्ण्डी 


प्ुुलुसीदास फी भाषा 


२४१ 


डे 
(४) 


२८, ४६, ४७, ४२, ४.६, ७२, ६०, ६.५, ११२, १९१३, 
१७३, १७४ 

६ 

१६८, २०४, २४७, २०१, ३४५ 

(२) (८) 


७ 

(२), (११) 

र्ष८ 

(६), (७), (१०) ११, १२९, ३७, ५१, २०६, २२१, 
२३१, ३४५ 


(२), (२), (११), (१२), (१३), ४६, २२८, २३६, 
३४८, रे४६, २४०, २५६ 


११२, ११३४ 
डे, ४७ 


२१७ 
है । 
लगभग प्रत्येक पृष्ठ पर 


रेड 
र्ध्रे 
२६६, २६८, २६६, २७६ 


रद८ 


मिल्टन 
मिश्नबन्धु 


रघुनाथदास 

रसखान 

रोम 

राजबहादुर लमगोड़ा 
रामकुमार वर्मा 

रामकृष्ण गोपाल भठारकर 
रामचन्द्र शुक्ल 

रामदहिन मिश्र 


रामदास गौड़ 
रामन रेश' त्रिपाठी 


रामावतार शर्मा 
राहुल सांकृत्यायन 
रुद्र्ट 

त् 


लालदास 
लोलिम्बराज 


वाण 

वामन 

वाल्मीकि 
विजयानन्द त्रिपाठी 
विद्यापति 
विश्वनाथ 
विश्वेश्वरदत्त शर्मा 
वेणीम[धव दास 
व्यास 


तुलसीदास की मांषां 


२४४ 
(२), २४४० 


(२) (११) 

१२, २०६ 

११, १२, १६२, २०६, २३० 

(*), (६) 

२३६१ 

४६, ४७, ५६ 

(२), (६), (७), ५३, २५२, २५३, रे५८ 

२५१, २५१३, २४४, २५७, २४८, २४६, २६०, २६१, 
२६२, २६३, २६५, २६६, २६७, २६८, २७०, २७२, 
२७४, २७५, २७६ 

(२), (४), २६१ 

(२), (३), (७), (६), (१५), २०६, २०७, २०८, २०६, 
श्श्रे 


रे४६ 
२०६ 


२४४ 

२६६, रद८,« २७३ 

रे४डच 

(२), (१०) 

३, ४, २०४ 

२५०, २५१, २५३, २५६, २६३, २६४, २६६, २६६ 
(२), (५) 

(१), (३), (४) 

३४, २६६, २७३, ३४५. 


श 
शैक्सपीयर 
शंकराचार्य 
श्यामसुन्दर दास 

सर 
सद्युरुशरण अवस्थी 
सुमिन्नाननदन पंत 
दूरयकान्त शास्री 
सूर्यकान्त निपाठी “निराजा! 
चूद्न 
सूरदास 
स्वयंभू 


हनंली 


होमर 


नामानुक्रमणिका शरद 


२४५, २५४० 
पद. 
(३), ७२, ७२, 


(२), (६), ३६२ 

२४१ 

(२) (११) 

र्ड८ 

२०४ 

६, ३२३, २२१, २४७, २८०, रै१४, 
रे, ४ 


२८, २६, ४६, ४७, ४२, ५३, १६, ६०, ६४, ११५; 
२७४ 
२४० 


्ष्ठ 
१४ 
१६ 
१६ 
१७ 
२० 
२१. 
र्प्छ 
श्ष 


३१ 
३१ 
३१ 
परे 
फे४ड 
प्घ् 
प्‌ 
७१ 
्ड॑ 
हे 
प्ड्ड 
हद 
१०० 
१०१ 
१०६ै 
१०४ 
१०७ 
१११ 
११२ 
१२४ 
१२१६ 


पंक्ति 


१७ 
२७ 


श्र 


र्६ 
३० 


श्२, 
१६ 
२४ 
२१ 


न्प्ण 


श्र 
१४. 


श्र 


२४. 
२६ 
श्ष 


१२१ 
२१ 
११ 


शुद्ध-पत्र 
अशुद्ध 
हयी 
दुलभ 
झरने 
अमभिमान 
शिरिराज 
दास पर 
कुसलाता 
कुसलात 
प्रयोप 
चलते चलता 
को 
यवहार 
मानस को तथा 
सुनावऊ 
सह 
अ्रेगान 
बात 
अआपु 
तुम्दारी 
सोक 
लोक 
जान्द॒हिं 
डर 
सता 


राजइ 
अपने अपने अपने 


हर 

भद 

बाढ़ 
तुलसीदास 


दुलंम 

ञ्र्थ 

अभिमान 
गिरिवरराज 
दास दासन पर 
कुसलात ४ 


प्रयोग 
चपत॑ चलत 


व्यवद्दार 
,मानस तथा 
सुनावों 


अंगनि 
नात 
श्ापू 


भोग 
लोम 
जिन्ददिं 
छर 
सुता 
रजाह 
अपने अपने 
दद्द्दि 
भाई 
बाढ़िं 
ठुलसी दलि 


३६२ 


प्र्ष्ठ 
११६ 
११७ 
१२० 
१२४ 
१३० 
१३० 
१३३ 
११३ 
१३४ 
१४२ 
१४९े 
१४५ 
१४६५ 
१४७ 
१५१ 
२५१ 
१५४६ 
१४६ 
१६१ 
१६२ 
१६७ 
१७१ 
श्७प 
श्ष्प 
श्पर्‌ 
श्प्४ 
श्ध्रे 
१६३ 
१६७ 
श्६६ 
२०४ 
२०६ 
क्ण्प 


तुलसीदास की भाषा 


१६ 


हि 

२ (पादिप्पणी) 
४ (पादटिप्पणी) 
४ (पादटिप्पणी) 
३२ 

२६ 

११ 

२० 

श्रे 

१४ 

२६ 

३० 

२ 

२ 

१६ 

१६ 

२० 


अशुचद्ध 
सखि 
तब 
बिचरत 
अतगत 
प्र्म 
गाधिनदन 
पुलिंग 
पुलिंग 
ह्टि 
कह्यों 
त्रिभुव 
वैभिन्य 
राय 
कहयो 
चुबराज 
करहिं 
हे 
वि० ६ 
धीरे; 
रा० 
घर की घनि 
शआा० 
आहुड़ 
भूख 
अन्तस्थ 
अआाउ 
(से 
)से 
सांक 
अमभिप्रायः 
षल्लै 
ने 
प्रयंटनशीन 


झुद्ध 
साखि 
तव 
बिरचत 
अतर्गंत 
प्रेम 
गाधिनदन 
पुन्तचिग 
पुनल्लिंग 
्दिं 
कच्यों 
तिभुवन 
वैभिन्‍्न्य 
रास 
कह्मो 
जुबराज 
करह्ि 
मैं 
वि०५, 
धीरेंद्र 
रा०ण १ 
धरनीघनि 
आठ 
अरगहुड़ 
भूखे 
श्रन्तःस्थ 
श्नोड 
से 
से 
साक॑ 
श्रभिप्राय 
षिल्लि 
न 
पयंटनशील 


पृष्ठ 

२०६ 
२१० 
२१७ 
२१६ 
र्र६ 
२२१ 
२३० 
२३९ 
२३३ 
श्ररे 
शरेरे 
२३४ 
र्रे४ 
२३२४ 
२३६ 
२२७ 
श्रे८ 
रश्रे८ 
श्रे६ 
२४० 
२४रे 
२४४ 
श्षर 
२५, 
२५७ 
रश्ष्द् 
रच 
रद 


२६४ 
२६४ 


२६४ 


हक न ध्् ८्णैरि कर 


८ (पादटिप्पणी) 
११ 
१७ 
२७. 
६. 
१६ 


२ 
२६ (पाद टिप्पणी) प्रसंग 
४ (पाद टिप्पणी) 


५११ 
र्‌५, 
९ 
६ 
श्ड 
रप, 
२७ 
१४ 
१६ 
श्र 
१२१ 
७ 


3 
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शेर 


शुद्विनयत्र 


ऋशुद्ध 
कुतुइलोपादकता 
रह्दती 
लि।खत 
त्र्घ 
रात 
उस 
रेखांकित 
ड़ 
रेखांकित 
रेखांकित 
रेखांकित 
रेखांकित 
रेखांकित 
रेखाकित 


श्र 

रैरेहि 

पंर्यों 

लराई 
रेखांकित 

रूपों में 
कीजिए, लीजिए 
श्राएगे 

कए / 
के विष्णु 

घम 

के अथवा श्रेये 


कवि प्रौढ़ोक्ति सिंद 


रे६ रे 


शुद्ध 
कुवृइलोलादकता 
रहता 
लिखित 
अर्घ 
राति 


उसे 
खेढ़े अचरों वाले 


उस 

डेढ़े श्रक्वरों वाले 
छेढ़े अच्तरों वाले 
वेढ़े अच्छरों वाले 
डेढ़े अचरों वाले 
टेढ़े अचरों वाले 
ठेढ़े अचछरों वाले 
परसग्ग 

श्रौर 

रैरेदि 

पक्तियों 

लराई 

ठेढ़े अच्चरों वाले 
पंक्तियों में 
लीजिएऐ,, कीजिएऐ, 
आएंगे 

किए 

के साथ विष्णु, 
घम 

के श्रेषे 

२ कवि प्रौढ़ोक्ति मात्र 

सिद्ध वस्तुध्वनि 


११ २--गुरणीमूतव्य॑ग्थ » ३, गुणीमृतव्य॑ग्य 
> 


३. गुणीभूत व्यंग्य 


ह्रे४ड 


पृष्ट 

२६५ 
२६७ 
२७१ 
२७६ 
र्८३्‌ 


श्पश 
३०० 
३०४ 
३११ 
११२ 
३१३ 
३१५ 
३१४ 
३१५४ 
३३१७ 
श्श्ध्र 
रेश्प 
रशे२१ 
श्श्शे 
३२५, 
३२७ 
१२८ 


श्र्प 
३३० 
२३३० 
३३० 
रे३२ 
श्रेरे 
रे४४ 
३४४ 
श० 


तुलसीदास फी भाषा 


पंक्ति 
प्र 
र्‌४ 
१६ 
शरे 
डे 


१ (पाद टिप्पणी) 
॥ 
र्‌ 
सर 
रेरे 
हा 
६ 
२० 
२० 
७ (पाद टिप्पणी) 
४४, 
१४ 
१६ (पाद टिप्पणी) 
श्८ 
८ (पाद टिप्पणी) 
८ (पाद्‌ टिप्पणी) 
७ 


प्र 
१० 
र्‌र्‌ 
३ (पाद टिप्पणी) 
१३ 
३ (पाद टिप्पणी) 
थ (पाद टिप्पणी) 
१६ 
२३ 


अशुद्ध “ शुच्ध 

भगति भगत 

जबुक जंबुक 

भमिन्नाथक. - भिन्नार्थक 

द्डी द्डी 

गोड़ियाँ छुबीली गरोड़ियाँ ओगुरि 

छन्ीलीं 

बरवे -बरवै० ३० 

अ्रथ | _ श्रथ 

ह्य द्दी 

यापक व्यापक 

का की 

निंदित निंदित निंदत निंदित 

परवारिक पारिवारिक 

श्सा श्ट्सी 

ञ्म्ध ञ्र्थे 

जनातिहिं जजा तिहि 

चूनरी और पिछीरी तथा चूनरी तथा 

क्‌ की 

कलकि फिलकि 

को की 

गए , भए. 

उगद्दि डगहिं 

उपरना, कुंडल जउपरना, पीत 
पिछौरी, कुड 

चूनरी श्रौर पीत पिछीरी (चूनरी) 

सबधित संबंधित 

सिहासन सिंहासन 

कौतिक कोौतुक 

विदषकों विदूषकों 

छिटकहिं छिरके 

आपस श्रायसु 

निद॒ह्टि निंददिं 

समित सीमित 


३६५. 


शुद्धि 
पृ पक आशुर्क, शुद्ध, 
३५३ २ श्ड८ श्नौर श्डण वी आर 
तप र्‌ लगन+ क््णश्न 
३५४ २० क्ल्श्नाल्ति स्लश्नोन्द 
श्प्८ २्‌ द्व्शा में है छ्वशा में 
इ्ष्रे श्र घरोद| घरोधा 
३६र २ (पद छपी) क० भरे क० भेजे 
३६३ २. (पद छप्प्णी) छा क० 9१) 
३६३. (पादद छप्पणी) और आओ श्र 
३७० २६ छ्व्दी (विद, 


हे कली 


६२४ ठुलसीदास की माषा 


घृष्ट पंक्ति अशुद्ध, - शुद्ध 

२६५. ष्द मगति भगत गध 

२६७ २४ जबुक ज॑बुक च 

२७१ श्द मिन्नायक - भिन्नार्थक > 

२७६ श्३े द्डी दंडी हे 

श्प््३ 2 गोड़ियाँ छुब्ीली गोड़ियाँ श्रेंगुरियाँ - 

छ्वीलीं 

श्दर १ (पाद टिप्पणी) बरवै -बरबै० ३० 

३०० १५ अथ | _ अश्रथ 

३०४ १ दा ह्टी 

३११ 4 यापक व्यापक 

११२ श्र का की 

३१३ २ निंदित निंदित निंदत निंदित 

श्श्श्‌ ह परवारिक पारिवारिक 

श्श्प्र २० श्सा इसी 

३१५ २० श्र्ष शर्थ 

३१७ ७ (पाद्‌ टिप्पणी) जनातिहिं जजातिदिं 

श्श्द्द ४,४ चूनरी और पिछीरी तथा चूनरी तथा 

श्श्८ श्ष क की 

३२१ १६ (पाद टिप्पणी) कलकि किलकि 

श्र्रे श्८ को की 

३२५ ८(पाद व्प्पणी) गए , मए 

३२७ ८ (पाद टिप्पणी) उगईि डगह्ठिं 

श्श्८ ७ उपरना, कुंडल उपरना, पीत 
पिछीरी, कुंडल 

श्श्८ पर चचूनरी और पीत पिछौरी (चुनरी) 

३३० १० सबधित संबंधित 

३३० श्र सिद्ासन सिंहासन 

३३० ३ (पाद टिप्पणी) फकौतिक कौदुक 

श्श्२ श्३्‌ विदषकों विदृषकों 

३३३ ३ (पाद टिप्पणी) छिट्कहिं छिरके 

रेड४ ५ (पाद टिप्पणी) आपस आयसु 

३४४ १६ निदद्धि निंदह्ि 

३भ३० श्३ समित सीमित 


पृ 

२५४ 
३५४ 
रेड 
इ५८ 
शे६३ 
१६३ 
३६३ 
३६५. 
३२७० 


शुद्धि-पत्र 


२० 


श्र 
२ (पाद ट्प्पिणी) 
२ (पाद टिप्पणी) 
२, (पाद टिप्पणी) 
२५ 


१४८ ओर 


निश्नान्ति 
दिशा में में 
घरोदा 

क० ५३ ह॒ 
क० छपाई 
आर और 
ह्व्दी 


इ६प, 
शुद्ध 
१ड८ तक शोर 


निश्नोन्‍्द 
दिशा में 
घरोधा 
क० फैफरै 
क० ७३९७ 
आर 

द्व्दी 


